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Swiatłem Ewángelii 


OSWIECONE, 
OZDOBIONE, 


Zyciem, y Heroicznemi SS. Pańfkich Cnotámi 
ZALE£ONE 
Pod: Zafczytem 


*SASNIE WIELMOZNEGO JMCI PANA STANISŁAWA. 
HRABIE ná KRASNYM, WEGROWIE, DOBROMILU, 


Ev 
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>". y MALESZOWY KORWINA 


| V Nowo Korczyńfkiego, Uyfkiego, Praśnickiego STAROSTY, 
A FODROMORZEGO J.K. MCI, Konwentu Piotrkowickiego X X. 

zj Obferwántow Reguły SO FRANCISZKA, SYNDYKA Gene: ^7 
+ rálaego Apoftolfkiego FUNDATORA, PROTEKTORA 


y Naytálkáwfzego DOBRODZIEIA 
3 Ná Widok Swiótu Polfkiemu 
. Prim X. ANTONIEGO LIBIEWICZA Zákonu leder Mniey- 
" eb 3.0. ER ANUSZKA Regulárney: Ol fermáney,, | má ten cxás 
i >, Konwentu Piotrkowickiego GIA ADYANA, 
j s. Roku Pańfkićgo 1756. 
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IV. Drukórni Michółć Dyófemjkiego T. K, MCI Typegrafa, 
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_KRASTNSKIEGO - 


THO 
i 


'De:Czo Delphizus Ales, omnia læta dedit. Petro: 
Nidum conftruxit in ARNE 2 LOU Neol: 


i Celfi nitor aureus Oris. 
| Cum Czlo volvftur Alf. 
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NA PRZESWIETNE KLEYNOTY 
JASNIE WIELMOZNEGO JMGI PANA 


Nowo-Korczyńfkiego;. Praśnickiego, Uylkiego 
Kc: Gc. 


| | 5. v zaa 
* Ná Kruka: m fiponáob. trzymdiacęgo pniak dębowy: 
Eli ieft względem gniazda, Kruk& zdebem ligás 
e) Czemuż nie dąb: Korwinśj, lecz” Korwin dab dźwigać 
Szczyć Bt: Poliko tym Domem: o to: Cię nie profza + 
Kiedy nie Ty KRASINSKICH, lecz Oni: Cię nofzg» 
MS REKE 
Na famego: Korwina: 


. Ekkość Póćtow bylá; że między. gwiazd! grono;; 
A Skrzydláltego Pegaza niegdyś: policzono. 
Wfók fatwicy. ftánie. w gorney KRASIŃSKI Kráinie;. 
Gdy: Munie zchodzi: w lego: ná Skrzydfach Kerwinię: 
lit. ET 
„Ná Kruká żywiacego Sługi: Bože.“ 
Dat: pullis Corvorum efcam. ex: Pfal mos: 
D^» ná.pomoc Korwin, żywność głodnym“ dáie; 
- Y dla Niego: nie (kape (a Nicbicikie Kráie. 
BAS ( (42) Kar- 


Karni Stug Bolkich Korwin, 4 Nielba Korwiná, 
Wiec nie ziemiálecz Niebo KRASI NSKICH dziedziná. 
ŚR» s « e 3 à ž z ; 
Zitepície Smierci ikola, zmierzáiac w Podkowe, - 
ad Gdy Niebo ma z Korwinem, Korwin.z Niebem ZMOWE. 
*. AM. i 
SR Ná priak w Kormind fiponách. 
| R Ezon Czynifá niegdyś Dodońlka debiná, 
| "^ Rzetelniey mowia fercá, widząc pniak w Korwiná 
Szponách, bo mu rokuia + że ftoletnie dęby, 


Nie przyjdą ná želázne kościftych párk zęby.. 


ei Ná Krzyż ná podkowie, | i 
7^ fzczeSliwy Appia trákt Rzymiánie mieli, e 
| p m : 


R Ze po niey do Av yfckiey godności biežcli. ; 
| JŚtoż. tu Honorow bramy nie widzi w Podkowie? 
| A že tá ieft fzczęśliwiza, fam to Krzyž opowie. 


Ná trzy Rzeki, z Korwinem pierścień w ufläch mdiacym, 
n x Zlaczones 

$ M Dawney to u Wenctow ieft zwyczay mánierze, 

| Przez pierścień wchodzić w ślubow z Neptunem 

: przymierze, 

W wyfokiey Krwi Erytrách gdy w Srzeniáwie brodzi 
lálay Signet KRASINSKICH, więc w przymierze wchodzi, 

d : VIII, 

SBE, cac "TSR A NE zwa, 

jg T Xie w piaľku Indowie grzebia záfezyt mály, 

| = Zobfitych Rzek troiákičh, pić może $wiát cáfy, 

| 2 Páktol, 
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Pákrol, že zfotem plynie powiddźia wicki 
"Stare. Nowe žernáta, że dicžÍne trzzeRzeki 
W Dom KRASINSKICH fplywáia, 4 sktoż tu v tey mierzę 
Zgruntowáé hoyność može Z sík ftrúmieň przebierze, 
VLT, 
Tem ná trzy Rzeki, 
JSP fie jednym Nilem, Hydáfpem Tadya deua 
* Szezyci. Lecz w Ten Dom kiedy fzczęśliwie zawija 
Honor, Fortuná, Stawá, ták licznym orlzakiem, 
Goż zá dziw? że ior żegluia korczakiem, 
i Na Srzenidwe z Krzyżem 
Nec fie Pákrol y Hermus złotym fuktem pieni, 
Frytr Kotonom peret doda, y kámieni. 
Tych Srzeniáwá prezewyzfza nárurálne “Cnoty, 
Gdy nád Korony 'wznośl, Krzyżowe Kleynoty. 
: X 


ie Ta NÁ Sulijmę.. 4 
I Tož ták fzcze£liwym zcA al Z TRZCINSKTEMI w obfowie, 
Ze im fie wraz doftálo Orfá po potowie. 
Twoiá to znác Oyczyzuo w tym wielka niedola,. 
Ze dla calego nic mafz obízernego polá, 
XI. 
Ná trzy Dydmem J w pierfidcb Sulimy, 
Roga cená kámieni iefzcze Tie znáyduie, - 
- Y dobrze: gdyż pierścieniem Dyáment kwádruie; 
Ze trojáki, zeznáie; iz ieft dotkonáty: 
z KRASINSKIEMI nie przyidzie Wpárágon fwiát cály, 
em Bo 


Bo co mieć mogly: w Polfzcze záfzczytu Herbarze, 
„ Wfzyftko> z Domu: KRASINSKICH: mája: Dignitarze. 
B NE. 
Ná: Korwind. z Pierścieniem;. z. Podkowa; y z Krzyżem: 


s. Šwiátá: Ptak: dźwiga;. moc dzielna Podkowy, 

Złotey; wolhošci,. złote: zárzučaíz okowy.. 

Wieczne: fzczęścia: Slubuiac Signetem. przymierze;. 
Jáľny w Koronie Korwin, blálk od Krzyžá bierze. 

Nie kuiefż tylko fączyfz ferc przychylnych chęci,. 
Rácz: mieć: Korwinie w ży wey: Slug Bofkich. pámigei 

„NA pierścień: wuftách Korwindi. 
Ś Bia to:do poiecia: Polakom: nowiná,: 


Kiedy. KRASINSKICH: Signet: w gębie u: H orwinda 


Znáé ze kto wálze dżieia wyliczáć tentuie,, «m 
Niech: fobie: lepiey v uftá: dan zapieczętwie; - 
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DO 
JASNIE WIELMOZNEGO ]MCI PANA: 
STANISŁAWA HRABIE 
Ná Krafnym, W egrowie, Dobromilu, Málefzowy 
KORWINA. 
KRASINSKIEGO, 


S FAO Nowo-Korčzyňlkiepo, Uyfkiego, 


Praśnickiego (Olc: Cc? 
PANA; DOBRODZIETA. 


Ó go zkad mwyfity pomvrácáta morza, Słońce roczn ym 
zi biegicm m fšyftkie w Zodyáku zíviedzim fy zna. 
mx ki, ná [wego fig punkt'oglada báránká, wyborne 
Wee gren, wrodzona tákaý pokdzuiac fpmetrya, deli- 
kátna ku ziemi zwiefidra along. Daleka bárdziey vozu- 
mna Klientow wdzięczność, tyfiacznemi obowiązana tytus 
tdmiy 


UN 


e S Eżeli wftyflkie rzeki ndturdlnym duktem do (we: 


hM LOTY DET AUR DE ——— ——- 


< MOZNY PANIE. Mowy Kościelne że fig do: Pánfkiezo 


Tami, do Tivotey dobroczynmey fufnie powráca Protekcytz 
Serdfickim ogniem do [wego daży centrum, IASNIE WIEL. 


Twego wmamwidiæ Refpektu, to nie dziwy bo od niego wfiy- 


is fikie [woy impet úráty, ktorego obfityob Łafk duchem, Zai 


kónne tchnie uloffwo. W ficzuptych jłowachy wyfokrey że 
dnák Chaty Bofkiey zámkniete Pdnegirykt, áby fig mzb- 


dy pod fame Niebd, bynaymniey fig ná lotnych flawy nie 


zdfadzdia fkrzydtach, bo te przy [pleudovze Slońca Spr dwie: 
dlimości, z wojkoweme Ikárá roztopione, w mreczney konfuzyż 


Jwoich úmbicyaniom nuczdia : Fama malum; quó nov aliod. 


velocius ullum: Virgil: Dofyć im bgdzie na rodomiteso 
KORWINA KRASINSKICH Skrzydłóc, ktoręgo dzic] nos 
ścią wielw ná Po! (Kim. Niebie, iux. vo uczonym Pdllddy, iu 
želáznym Urádymá piorem, [krzydlaftych Cherubinom, ták 
ná fam mierzchetek chmuty mygoremáto y že fig ds o fame 
Krolemfkie: Korony; iáko o oflátni Cet Fionoromi opdi las Sti 
mulos dedit emula virtus.  Kdznodźieyfka tedy z pod Dru: 
kdrfkiey wychodzac Brdfy praca; Gdy pojpolitey Zoitow uiść ` 
mogła cenfury pod. Tvoy Herburny dla approbacyi idzie $i- 


` gnet, impet od Podkowy bierże, zaczyna od Krzyża. le. 


żeli Orzeł podufatego dla gniazda fuka Cedzu, Lew od po- 
Jpelitego innym źwierzom legomilká flroni, brylántom ni- 
gdzież. lepiey iak w Koronie, y każda rzecz tam zmyezdye 
nie bydź pragnie; gdzie fie przyzwoitey dla fibie [podzie. 
wą fytudcyi. Mowy Kdznodzieyfkie nie mogły nigdzie le. 
píity dla fiebie mieć audyencyi, ráko w tym Domu, ktory tys 
ie Numom, Pompiliufiow, Teodczyu fow, Zelozyą Niebá zde 
palonych Kouflántynom rodzi, że gdyby tę, y inne Cnoty, z 
: WS > Prze- 


Prześwietney Korwinow "Fámilii, R zym:damny požbieráť, 
pomnieby vieme wyrzucimfty, pofągi Bogow3 cóły niemi ná: 
pelniť Pánzeon, „Szczęśliwe Rzymfkie Pańftwo, že, fe choć 
zednego boynościa záfiozycáé moze Wejbázyánd, takoż. do: 
Tiero. nierownie flezgsliw[la Polľká, że sch więcey: w iednym 
KRASINSKICH Jiczy Domu, -Ktorzysdni moie zlotym. Do. 
brodziey[lw mymierzátac pia[kiem; Jłrdcić teprzypifara czd- 
[y, z ktorychóy publiczna innych prafitu mic miálá potrzebdz 
Amici diem :perdidimus, 44k dáleces że co fig Europejlkie 
Auimfie-ztotóptynnym Váktalem, Gángefóm dziwuta w Hi. 
fłorykóch, to m Domu . KRASINSKICH: prawe oodźiennie 
prakiykuia. Wfyjtkich prawda : Gnat rożmość, tym Jepie 
má Ziemiáninách konterfektuia Obraz : Bofki, «m, więk fa 
Onychsssvkim zndyduie fig liczba; przecięż według Póty 
- &dánia, famá Táfkádmogé uaybádrdatey ludzz.m Bągow zdmie: 
niáť zwykła: Sola Deos #guat Clemencia nobis. Claud: 
ktora dezeli Apellcja pgdzel chce dobrze potrafić, miech ia 


Z mc ielaney Dobroci KRASINSKICH ry[uiey.d tak prawdzie. 


"y tey Bogini Exemplarz, potomnym do udíladománia zos 
fiówi wiekom, | Dobrze da wyróził Ferdynand X, Cefarzy 
kiedy  Bdrdskowi między rożnych źwierzat lesacemu flá 
dem. to Lemma przypijał: Concordat lenta voluptas, A 
łu ktoz nie przyzna, iáko temu Domowi z-lunofty HYMIE: 
CKICH rey wfpániáley -przybywa Cnoty, iák z Zodyáczne- 
g? Báránká tafkiwcy šviátu wiofuy? ktorey kanterfekt „w 
wdzięcznym ANIELI Imieniu, kolligurace te wielkie Imiog 
ná wyraziły Niebá, że fig y przykra nie mieniac dlrerna: 
ta z luliuffen mowić może: Nunquam efficies ut Cefaris 
iram merearis, A že sá iefl włafnogć Pańfkich dni mu fow, 
| (4) ; raz 
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vaz: zzimiękiem: my[sánas z.ldtami edukować. C notę: Accipit 
exemplnm PoYTISY rribuitá: : Nepoti Filius; zeż Heroiczne. 
proyyemty:weprezentnie. ná [ob ie lášnie: Wielmożna:Fimilia: 
Twoi&;ERANGISZ KA, BARBARA; MARYANNA; ZO» 
FIA, w.czworákich. Imionach. w felka dofkondtość. Pobożności, , 


Láfkamosci, Rofiropnosčiy zamwierdłaę gziery;nowe Kúrdynál«- 


ne Cnoty zdobiące Pol(Ki swiáti. Do'tegoż [kár bú ták'd» ocich“ 
Attrybutow, należą. trzy Herbomne 1ášnie W ielmożnych 
TRZCINSKICH Kleynoty czyli Dyámenty, kioremi przez 
lášnie Waclmożną Matkę. Twoie, ; zadl ich kwálitetom: På- 
nią, ozdobiony fam będac drogim Polfkiey Korony Kleyuvtem. - 
leżeli Hifior ykom widre dat. mamys Aurelidná potym Cefas 
rza Orzel z ubogiey kolebki pormámfty, do blafkiego przenicfł 
Pálácu. (Sabellius ) ; Ciebie "ná Łonie wyfokiey Krwi- Lus 
cyny mypiáflománego, godny ; Sulimá sv fercu 1omifid, Potfktew 
ge lvkowat,. kiedy ;Pojcifkim : ná General ny. Seymi dyfťyngtvos. 
mánego- Chávákterémy tyle rázy do Tonumjprámách Oyczy- 
fych promowował "A żer PÍ SG TCtna K RASINSKICH: 
Prozápia łafkówe Nieba, te 'wfUfikie wylaty famory, 2 kros 
rych choć ieden, innych náder ficzęśliwemi czyni, dokumen. 
zem ich tego Y, O. XIĘZNA leyMość WOIEW ODZINA 
LVBELSKA tv fiyfłkich Cnot záficzytámi ozdobiona Pándoc 
rd, ktorey światobliwość ferce na «dlopaleuie ojtévemátd Nie. 
bu, Rozum roffropność dyrygute, uktadnóść do naślódowdnia 
powodem, cała [ymetrya iedyna iefł życia cbwalednęgo Ree 
gula. A nit tylko Dom Korwinow KRASINSKICH Nie- 
bu gwiatobliwości przyświeca Luminarzem, dl e też y do 
upadku nachylona Heroicznym Mýftvem dźwiga Oyczyzng, 
kiórych dr yumjow wyliczaćytey ficzupłość nic obeymue Ráriy, 


4 przed 


d przed światem głośić, tedno tefl co dobrze wiedzacych 
náuczác, dofyć o nich cała gęba Kroniki mowią: A šálu: 
fuudomány ná Stótyfly zdántus: Magnos Viros nemo me- 
lius laudavit, quàm qui tacuit; pokorným bydź wolę Tacy» 
tem. To tylkowmowię, żesiakie przeciwko nteprzyiaueifkim 
impetomy 2 mielkiey. Korwinow KR ASINSKICH Prozápii 
Polfká miała Káfitele?“ z lVá$nie-Wielmozaoego KASZTE- 
LANA MALOGOSKIEGO Dziádá Twego,y WISLICKIE. 
GO Nayukocháfízego" Oycá Twego, - niech każdy miáre 
bierze; d. przyžna :: že -mežňy Duch Filipa, nieodrodnego 
w Alexándrze znalazł Sukcejfora,  Wecieželi iedney KRAS 
SINSKICH Fániln Heroic zne- opifymáč  Dzicie“ niezdolne 


vwd: yga [re piore? #ktož> defkondle (okryślt,  zkolltgománycb 


Wam Domow Záficzyty? LVBOMIRSKICH, TARLOW, 
IABĽONOWSKICH,- POTOCKICH, LANCKORONs 
SKICH, ZAŁVSKICH, CHODKIEWICZOW, MALA; 
CHOWSKICH,. KOCHANOWSKICH, KROSNO: 
WSKICH, KONARSKICH, GASIĘW KICH, POGŁO: 
SKICH, BIENKOWSKICH &c: &c: y innych Honorem 


y Stawa zaleconych Imion, ktoremi niby rożnościa Lumina- 


rzow ubafiowany, cały Waffego Domu Zodyák iášnicie. Slos 
mon mowiac; Dom KRASINSKICH, zák wyfoko w Hos 
norách wygorowat? Herboway KoRwiN dowodem, w iakie 
z Fortuna wfiedł śluby? Pierścień dokumentem, iika smig: 
tobliwościa certute z Niebem? Krzyż to pokázuie nayleptey, 
ták w Marfowych Gonitwách tryumfute? z Podkowy do- 
chodź káždy. Nie mogłaż Káznedziey[ka. praca depßey 
zndleść Protekcyry tako pod temi Martis & Artis Znákám, 
ktora gdy Tobie lásnie Wielmożny STARO3TO y Do; 
ŻA brodzie: 


ZĘ 


„nedlenia prawdziwey Xelozyi nalcky, 40 mie ; 


Że co iep ďa 


: : v i vigda rzeczy 
Niebrefkich Miłość Twotá udofkonalić može, ktora nie fkaz 


pe. dla Kliehtow fivoi ch JN tebá, wyżftemi Flonorámi, flite- 
eznteyfia F OPUN, y dlugich lat przeciągie m ubogńcz, Ták 
EZ J Zyczyć nie przellánie z calym Kakonen (mojm 


à 


JASNIE WIELMOZNEGO W. JMCI 
| . PANA DOBRODZIEIA 


Nięgódny y pamiętny przed? Bogiem fuga 
godny y pámigtny przed: Bogiem flug 


DR oops WEP? 


X. Antoni Lipiewicz Zakonu S. Frdncifiká Obferz 
wántowy ná ten czás Konwentu Piotrkomi skiego 
Buc: Givárdyane 
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 APPROBATIO 
ADMODUM REVERENDI PATRIS 
MINISTRI: PROVINCIA LEIS. 


F. HIERONYMUS 
Lal. 5.0 „M o K. lo +4 
Ordinis Minorum: Regularis. Obfervantiz: Praedica- 
tor, ac Sacre Thieologiz Lector Generalis; Almae 

Provincia: Minoris: Polonia fecundô tituló 


ka 


Et in Domino: Servus | 
(zi: Conciones aliquot; quetitulo:: MOWY KAZNO: 
* DZIEYSKIE;, śmiatiem Ewangelii. osmfecone, inferiš- 
bantur, ab Admoduin Reverendo-Patre' Antonio Li piewicz. 
Predicatore: Generali; Diffinitore: Habituali;; ac. Provins- 
cie: Noftra: Patre;. ini varijs: exedris: eľaboraté: didi; & 
nunc diligenter conféripte, judicio Theologorum: Religios 
nis Noftrz: recognita: fint, quod! inlucem: publicam: frus- 
ćtuosć: prodire: poffint; authoritate: Officij; Noftri: conce- 
dimus;. ur; preslo: mandentur;, ft ijs: ad! quos: pertinet: vi: 
debitur, Datum in'Conventu Noftro: Cuftodiali/ Craco; 


vieni, Die >, Augufti. Aano: 1756, 


Fr, Hieronymus idem qui fupraj 
Mimjler Frovincialis 
o) : mppe 
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"APPROBA T1G 
THEOLOGORUM. 


EX Commiflienć Admodum Revefendi Patris Hiero: 
nymi Lifowfki ©Obieryancis Provincie Poloni Mino- 
ris Miniftri Proyincialis.. Nos infrà-fcripti legimus Con: 
ciones ab Admodum Reverendo Patre Antonio Lipiewicz 
Pradicatore Generali, Difinitore Habituali, Patre Pra- 
wings Aggregato cempofitas: MOWI K AZ N O- 
DZIETSKIE, štviáttem Emángelii 0świecone, titu- 
fo infcriptas, ubi Author non vulgarem ingenij fui feli- 
citatem; diferti otis: facundiam, . & erudiri calami demon: 
firat fzcunditatem="hiac"t Tico prælo mandari pof- 
Bot, filijs ad« quos fpe&at »idebicur digniffimas cenfemus, 
Datum in-Conventu Cuftodiali Gragovienfi. . Atho 1756. 
Pie xa. Iulij. 


o Era Toomas Glanz ST L Ex-Previnciali 
£9 Cuflos Provincie. 


Fr Marianus Wietrowfkiy 
(OM e Ls lubźlatuso 


$3123238228088444882438323338 
APPROBATIO 
| ÓRDINÁRIA 


( 'Onciones fub titulo: MOWY. KAZ NODZIEYYKIE 
^— ab Admodum Reverendo Patre Antonio Lipiewicz 
Ordinis Minorum S. Patris FRANCISCI Regularis Ob. 
e  fervancie, Predicatore Generali, Conventüs Petricov icena 
| $is Gvardiano, meritis fuis Ornatiffimo, in varijs Eccle- 


zz 


fiarum Exedri$ ore facundo dictas, (dočtô calamó fcripras 
legi, & cum nihil Fidei aut bonis moribus contrarii referát, 
8: habeant; ut in lucem & ufum publicum mediante praelo. 
prodeant, facultatem concedo. | In quorum fidem Dar: 
Cracovie in Collegio Majori Studij Generalis Vniveifita- 


tis Cracovieufis, . Die 14, Novembr; Annó dese 7 
M. Cofimirus P At, ASZ OWSK I, Sacre Tbodl ogi Dôl 
| CTOR © PROFESSOR, -Canonicus Cathedralis Cra- 
| covienfiry Libroram per Diżecfim Crac: CENSOR 
: f * TP A, 


| VFRETITTVITPETT UPS 


ADOREA OFFICIOSA 
- Ta plaufum AUTHQRIOperis — 
d fuo: devintliffimo: Cliente: 


RECOGNITA 


prie Pierides fi dignum reddere. panis | i 

—.. His; quorum folijs: replentar € limata: Mun li. dm 
Magna: fuis: certč. profanis. gloria. laudis: . s Rak 
Debetur;, cur non? Sacris Aurhoribus ingens: " 
Reddatur;, quorum Srudió terraqueus Orbis, e 
Virtutes. redolens; Czleftia. fertur ad: Afti sA 

| Hoc ego: Mufarom: commotus. dogma 

W Io triumpbe: cano millenos: OFCTO p 

j | Magne. Pater; Gelfii CORVINE penna: 
Dum volitat: defert. aurô: cedróń; noranda: 
Scripta: Tui, Nomen: femper Laudefj; manebunt, | 


Hos: ego» verficulos;. ANTONI, (cribo: loannes, - 
- Ita favet: applauditą, > > i 


Ś | | Er. Ioannes: Capifiranus Szydłowik 
soo sogo voc Ejufdemr Orduis-Vrads Guine = 
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MECZENNIÉ 
OYCA, SYNA, Y DUCHA S: 

SWIĘTY STANISŁAW 
BISKUP KRAKOWSKI 


W Kościcle Fárnym Piotrkowickim z Ambony 


SGL DSZU NG 


Sequentia Santi Evangelii fecuńdum loannem. 


v odzwieniu wam podobno nie małym Kátolicy, - 


BANA ze (polobem nie zwyezávnym, bo od tych flow 
URN 24 Kazanie záczynam |o. S. Srínifláwie . Bilkupie 
V4) Krakowikim, od ktorych flow, dzifieyfza ná 

0,20, Mfzy S. záczynamy czytać Kápláni Ewśngelia: 
Se quentia S. Evangelii fecundum loannem. A wfzakże, 
trochę tylko daycie uwadze czáľu, to wáfze podziwienie 
w punkcie fig üfpokoi... Alboz dzifieyfzego Pálterzá Dye. 


.Sezyi Náfzey. Stánitláwá S. Życie; gdy go dobrze uwazye . 
- IE, nie bylo feczedym Iodnnem ? nie: było właśnie takie, iśk 

-y Zycie $. laná Chrzcicielá? Exequatus efl Vir Det Stani- 
Vausy maximo inter natos mulierum Icamn Ba;tifie, qui fes 


A re 


i 


& KAZANIE 
vé totum Quod de Ioanne pradicatur, babuit cum ilo gom — 
mune. Nápifal wierny Zycia lego Pifarz lan Bingo Ofz, Ki. 
nonik Kátedrálny Krákowíki, ( in Vita Cap: 27.) Wyro- 
wnal, wyrownał Maz Boży Stániífaw naywiękfzemu między 
národzonemi z niewiaft Ianowi Chrzcicielowi, ktory niemal 
we wlzyftkim, co figę o Ianic mowi pofpolitowat z nim 
Iakoż :ieżeli ná famprzod weyźrzycie w národzenie S, Stá. 
nilláwá, babuit cum illa commune. > Narodzenie S. Stánillá- 
wá, á Národzenie S. Ianá Chrzcicielá obudwu icdnákowe: 
lan Chrzciciel narodził fie z Oycá Zácháryaízá, z Matki 
Elżbiety, długo nieplodnych y podftarzatych Rodzicow: 
Stániffaw narodzi fic z Oycá Wieliflává z Mátki Bogny, 
nieplodnych długo, bo fat trzydzieści w Matžeňftwie z(o. — 


ba żyiacych, y iuż dużo dużo letnich Rodziców. 2ležcli 


ná niewinność fpoyźrzycie Stánilláwá, babute cum illo čom: 
mune,- Niewinność Sránifláwá, y niewinnošé Taná Chrzci- 
cielá, obudwu iednákowa. Tan Chrzciciel w całym życiu 
zá świadectwem Swiętych Oycow Pánná : Stánillaw Szcze. 
pánowlki zá świadectwem Dlugofzá (in Vita Cap: 7-) Pom 
tifex totus Virgineus. Wfzyftek Panień(ki Bifkup, wzięta 
ná Chrzcie niewinność, dochowuigty nie zblákowána do 
śmierci, lezeli ná Głowę S. Stánifláwá obrocicie oko, 
Glowá S. Bilkupá, z Głowa Swiętego Chryttufowcgo Már- 
Tzalká, babuit cum illo commune, bo rownie teraz w Niebie 
troiákim ozdobiona wieńcem, ktore Teologowie názywá- 
ia Aureolas, iák y Glowá S. Iana Chrzciciela: Panieńtkim, 
Doktorlkim, y Męczeńfkim : obá álbowiem Panny, obá Níu- 


€zycicle, obá Meczenničy. ezeli weyzrzycie ná Ciálo S, 


Stáni- 


Om PE UE 


IO S. Stdniftawie Bifkupie Krdkowfkim. 7 
Stáoilliwis babuit cum illo commune, yf. 
fkiego, ták tego nalzego Pollkiego laná Chrzciclelá, Srani- 
fláwá Szczepánowlkiego, od niezboznych nieufzánowáne 
zarowno. laná Chrzcicielá Ciáto zniewázone po śmierci, 
bo porąbane, bo wrzucone w ogień od Cefarzá Iuliáná Apo- 
ftáty (Clutius in Decoll: S. Toan: Bap:) Stanifłiwa Bilkupá 
Cialo, także od Bolefláwá Krolá, y Rycerítwá iego zniewa- 
zone po śmierci, bo ná tyfiac kiwatkow rozfiekśne, iáko pi- 
fze Dlugofz Cap: 27, in Vira, práltwu powietrznemu, źwie: 
rzom drapierznym, rozrzucone ná pożśrcie. Pálec laná 
Chrzcicielá, 

ktorym byť fkazat Chryftufa Páná Šwiátu : Oto Báránek 
SP T-W-OBitÓ wrzucony, nie fpfonat- od ognia +“ Stániflá- 
wá Bilkupá tenże fam tákze palec Index Skáziciel, wrzu- 
cony w fadzáwke, pozárty od Ryby, á od niey nie ftrawios 
ny: leżeli ná ottárck fpoyźrzycie ná Vrzad 8. Stánilláwá; 
y wtym pofpolitowat z Ianem! habnit cu 
bo iednakowy, ták tego, iák y tamte 
mié, pofpol(two nauczać. Więc 
wiedziano w Ewangelii Iani 


m illo commune s 
go t alias Krolow gro: 
co o famym tylko po: 
€ Chrzcicielu, Ioan; 5, Erat lija 
cerna ardens €F lucens... Hugo Kardynał wyktáda Ardens 
tn fe, lucens altis, ardens increpando, lucens inflyuendo. Byl 
pochodnią goráiaca y świecąca: poríigca w fobie, przys 
$wiecáiaca drugim, gordiąca w fáiániu, $wiecaca w nád: 
cząniu:; To mowić fig może y 0 8. Ná(zym Stániftáwie 
Bríkupie, że y ten byť takowąż pochodnia, ^ A zaż nie go- 


rzał gorliwością » śncvepando! Táiac] Wyftępne Duchowień- 
ftwo, gdy częltokroć w ofobie wizytował Dyccezya ? ins 
SA erepans ` 


A2 


iak tamtego Paleltyń> 


ktory fig zowie Index (káziciel od (kazowśnia; 


_ pofpolirowal! y=dużo pope 


R sA 7 HN. LE 


crepando | fáiac| owieczki zie, wychodzące z drogi Przy: 


"kazań Bofkich; increpando! láigc! Bolefláwá Krolá, niepo: 


wściągliwie iyiaccgo ná ow czás. A záz nie świecił ina 
firueńdo náuczáigc ! z Katedry Krákowlkiey goracemi Ka- 
zániámi ? infirnendo oáuczáiac ! fwoim przykládnym zyciem? 
Nie może máteryálne floňce ofwiecáé ziemie lepiey, ták 
ofwiecal Políkg Náuka y Zycieni 8. Stánillaw Bilkup, /7n- 
gulari det£lrinay fapientta, QI fide, operibus quodi feultis, 
velut luminare magnum, fuo [plendore; univerfam Poloniam 
radiabat. - Smiele mu to môge z Diogofzem przyznść Cap; 
11. in vita. Ze ofobliwfza Náuka, Madrošcia, Widrg, y 
$wictemi uczynkámi fwoiemi; iáko flońce Luminarz wiel- 
ki, twoim bláíkiem oświęcał cála Polfkę. Profze : nie. bys— 
lož cale życie S. Srániflává Bifkupá fecundum banuen * 
Nie pofpolitowałże we wízyRkim z Ianem Chrzcicielem ? 
ofpolitov s pabut cum illo come 
mune. —AW Narodzeniu z Starych y nieplodnych Rodzicow, 
pofpolitował! babuit cum illo commune. W niewinności 
życia pofpolitował ! babuit cum illo cogsnune, W nádgrodzie 
wiekuiftey alias in aureolis,pofpolitował. babuit cum illo con- 
mune; NC zniewadze Ciálá {wego po śmierci pofpolitowal! 
habuit cum ille commune. W Vrzedzie pofpolitowal! babuit 
cum allo communes AW śmierci też Męczeńlkiey; pofpoli- 
towaf- S, Stśnilław Bilkup z Świętym Ianem Chrzcicielem ? 
©! by w czym, iáko w Śmierci, Wízak y Teny tamten; 
udzoloftwá gromiciel, wízák y Ten y támten prawdę mo- 
„wiacy Krolowi, y zábity zá nig. lako tedy był początek 


- .Kazánia o S. Srónifiświe Bilkupie fecundum: loannem ták y 


fequen- 


O $.-$tdn'fidmie Bifk: Krak: 
féquentta. dálza pochwała Męczeńlkiey śmierci lego niech 


będzie fecundum Ioannem. Ad M.D.G. Ty tylko fálke 


uproś do mowienia o tym, ktora y laná Chrzciciela w Zy: 
wocie Elżbiety ufzczeSliwilás przytomnością Twoia, y Std» 
nifláwá uprofilá Rodzicom Tego u BOGA, Niepokalána 
Pánno y Matko BOGA Nafzego; ktory © pomoc profze; 
Slucháczá moiego o cierpliwe ucho. 

Co też ludzi meézennikámi czyni? czy inftrumentá 
śmierci, v.g. krzyże, włocznie, miecze, ogień, y inne ká- 
rownie: czy przyczyna? Zeby inftrumentá śmierci mes 
czennikámi ludzi czynić miály, więc owi; ktorych wbiiá- 


ia ná pal, owi, ktorych ná fzobienicy wiefzaig, owi, kto: 


rych fkśzuia pod miecz, OWi; ktorych dekretuia“ ná: ftos 
Meczennicy powinniby fig nazywać, Z tym wiżyftkim 
iednák názywáé fig Męczennikami nie moga; bo to ieft ka- 
rá ich, ná ktora zárobili złym zyciem. Przyczyna tedy 
famá przyczysá, ludzi Meczennikámi czyni, wedlug S. Au- 
guftynź : Martyrem. nou jacit. pana fed caufas Y ráki że 
S. Páwcl w Rzymie fzyię $ciagnal pod miecz Károwíki, 
przyczyna tego byfá, że Chryftufa P. opowiadał Narodom. 
Ze S, Wáwrzeniec był ná kracie upieczony, przvezyná 
tego bylá, że fig wyrzec Chryftufa nie chciaf, y dkárbow 
Kościclnych Cefarzowi wydáé. Ze wizyfey inni Męczen- 
nicy, ná męczeńikim życie położyli plicu, przyczysź 'te- 
go bylá ze przy Wierze Chryftulowey obftawśli mężnie. 
Martyrem non facis. pána, [ed cauja. To zá fundament 
zálozywízy, pytam + : A 

Ktoraz tež dzilicytzęgo Bilkupá Nślzego Stánifláwá S. 

Ee > przy= : 


Eo KAZANIE 
przyczyna byfá Meczeňltwá > róż famá tí! ktora y S. Taná 
Chizcielá, Troiáka przyczyná Meczcütkiey śmierci bytá 
S, laná Chrzcicielá, Pierw[ia:ie ná Dworze Krolá Hero. 
dá, utrzymywał Powągę Bolka.  Druga:“ že mu prawdę 
mowil.- Tźzecia: że 6 Czyftość Matieníka Zony Brára 
iego uymowat fig mocno.  Tái fam4 troiáka przyczyną 
Męczeńlkiey śmierci byťá y S, Stániftáwá Bilkupá, že ná 
Dworze Krolá Boleffáwá, utrzymywał Powagę P. Boga, 
že mu prawdę mowił o fwobodne życie, że obftawał przy 
czyftości Malżeńtkiey, y o Die uymowat (ie, lan Chrzcis 
čiel dla troiakicy przyczyny owey, dla ktorey podia! Śmierć, 
wfzyftkich Trzech Ofob Bo(kich Męczennikiem názwáé fig 
może, Meczennikiem Bogí Oycá, ize lego Po wape Bolka us. 
trzymywal na Krolewlkim Dworze Heródi. Powagá zaś Bo- 
gu Oycu przyznáie fie, że od nikogo ief pochodzacy, á Bo- 
fkiego pochodzenia początkiem. Mogt fig názywáč Mes 
czennikiem Syná „Bożego; ize prí de mowił Krolowi Hee 
rodowi. * Prawdá zaś przywiafzcza fie Synowi Bożemu, że 
ielt doikonáfošcia rozumu, á rozum ieft w Oycu Przed. 
wiecznym poczatkiem Synń. Mogi fie názywáé Męczen- 
nikiem y Duchá S- iże fię uymowat o Czyftość przed He: 
rodem, Zony Brátá iego.' Czyftość zás przypifuie fie Du- 
chowi S. že lego pochodzenie od Oycá y Syná, áni podo- 
bieńttwź naymnieyfzey fkázytelno$ci nie zna. Dla tey fa: 
mey troiákiey przyczyny S. Stániltaw Bifkup, nie może tež 
iik lan Chrzciciel, názywáé fig Męczenńikiem wfzyfikich 
Trzech Ofob Bofkich? 4 czemu nie? cbudwu sedná śmier- 
ci Meezeňíkicy przyczyna, á gdy przyczyüá iedná, więc 
y PO: 


O S. Stáni ftáwwie-Bifk: Krdk: z 
y pochwalá iedná? ták tak! Ian Chrzciciel Męczennik Oy- 
cá, Syna, y Ducha S. S, Stánilfaw Bilkup, Meczennik Oy- 
cá, Syná, y Ducha S. Owaž pochwalá fecundiun loannes 
Męczeńlkicy Stánilláwá $miercil owoz oraz trzy części 
Kazánia. 8, Stánifaw Bilkup, Męczennik Bogź Oycá, bo 
Powagę lego Bolka utrzymywał w Boleffáwie Krolu, kto- 
ra fie przyzniie Bogu Oycu. To pierwfia część Kazdnia. 
S. Stániflaw Bifkup, Meczennik Syná Bozego, bo prawde 
lego, ktora fie przywlaízcza Synowi Bożemu, Boleíláwo- 
wi mowił, To druga część Kazania: 8, Stániflaw Bilkup, 
Męczennik Ducha S, bo o czyfto$ó ktora fie przypiluie 
Duchowi S. mocno uymowal fig. do trzecia część Kazá- 
nia. Záczynam od pierwfzey, 


CZESC PIERWSZA. 
S. Stóniflaw Bikup, Męczennik BOGA Oycd, bo Powaągę 
lego Bofka, ktora fig przypifuie Bogu Oycu, utrzymywał 
: w Boleflámie. 
Ś 22) rzeczy utrzymują w ludziach Powagę BOGA Oy- 
ca; Zachowanie przykazania Bożego, światobliwość 
życia, y dobry przykład.. Troygiem tym chwicigca (ie, y 
już znácznie upaddigcg Powage P. Bogá, w Bolelláwie 
Krolu dla iego rozwiozłości, popierał, y utrzymywał S. 
Stániflaw Bifkop, Imo. Vtrzymywal Przykazániem Bożym, 
ktore mu przypominał, y przekládať przed oczy. ado. V= 
trzymywał św atobliwościa życia, ktora. w niego wmawial. 
3/io. Vtrzymywał przykładem dobrym, ktory z ficbie Kros 
lowi radził poddźńftwu dawać. VOD E 
- s. Przy- 


1A. 
EDI = =" 


a mA 


naa 


r. Przykazania Bolkie, imne (2 według Teologow pre- 
cepta affirmativa, przykazania przykázuiace, inne precepta 
negativa, przykazániá zákázuiace. Przez pierwfze dobrze 
czynić przykázuje P. BOG, iáko to, iednego Bogi czcić, 
dzień święty $wiecié, fzánowáé Oycá y Markę. Przez dru- 
gie czynić źle, zákazuie P, BOG, iáko to; kraść, cudzo- 
Tozyé, świadczyć fal(zywe świadectwo, y rám dálcy. Pier- 
wíze obowięzuią czlowieká zàwfze, dle nie ná zawize; Dru- 
gie czlowieká zniewali/a záw(íze, y ná záw(zc.  Przyczy- 
ná zá$ tego, czemu przykaäzániá przykázu a.v obowięzuia 
czlowieká záwíze, śle nie ná zawfze? 4 zá$ przykazániá 
zákázuiace, zdwize, y ná-záwíz:? bo przykazinie przyki- 
zuiące, przykázuie akt cnoty; á žákäzu ace, zákázule áktu- 
grzechu. . Więc, że do áktu cnoty lubo záwízeobligowá- 
ni iefteśmy, nie káždego iednák czáíu; iáko to: do ufza- 
'nowánia Rodzicow, żebyśmysień=wdzich y w noc nied- 
ftánnie izánowál!, tylko kiedy potrzebá, y okoliczność wy. 
ciąga; przeto przykazanie przykázuiace, obliguie nas zá- 
wize, śle nie ná záwfze, nie każdego czáfu, Do aktu záš 
grzechu nieczynienia, że záwfze obowiazáni iefteśmy, ká- 
zdego czálu, y ná każdym mieyfcu: bo nigdy y nigdzie 
nie godzi fie kraść; bo nigdy y nigdzie nie godzi fig zá- 
biáé; bo nigdy y nigdzie nie godzi fig cudzoľożyć: dla 


tego, przykazánie zákázuiace, wiąże nas nietylko záwÍze, - 


ale y ná záwfzes pro omni temporis differentia. Co fig ty- 
cze Przykazań przykázuiacych, Bolellaw Krol Políki od 
wfzyftkich śmiśty názwány, dofyć ie záchowywat: bo iá- 
ko wierzył w iednego Páná Bogá, tak czci! icdnego Bogź, 

dzień . 


i 


-_plowaf, że ták 


O S, Stán flávie. Btfk: Kraka E 
dzień święty święcił, (zánowal Oycá y Mátke. Coż! kie. 
dy praecepta negativa, Przykazániá „zákázuiace, cierpiály 
gwalt od niego. Wziasé niewinnie poddánemu zycie? . 
nie nowiná to jemu, Subftáncya Szláchcicowi wydrzeć, 
zkonfikowáé mu dobrá? nie pierwfza to iemu!  Cudzą od 
Męża Zone gwałtem kazáé ná Pálác porwać? zwyczáyna 
to iemu! Przebog! o! iáka to ztąd zniewagá honoru Bo: 
fkiego | iáka Práwá Bożego pogátdá! iákie ciężkie nádwa- 


tlenie Powagi Bolkiey, |. Y nie byloż to w Koronie tákie- 


go, ktoryby te Powage P. Bogá fkízona. w Bolefláwie u: 
trzymał, á iemu otwárl oczy? Ználaz! (ie Stánillaw Szcze: 


~ "Pánowíki Bilkup Krákowíki, Bola! prawdá ná to, y ciężko 


5. Bifkup bolat, že ták dobry Krol, prędko (ie 4 bárdzo ze- 
pobożny Monárchá, ktory niezbyt dawno; 
Košcio z Klafztorem w Mogilnie P. Bogu wybudowaf, y 
oladził w nim XX. Benedyktynow, teraz oto w fercu (wo: 
im, kaplicę diabiu-ftáwia! A wľzákze otárlízy z oczu łzy, 
idzie ná Pokoie do niego, y temi albo podobnemi, nádwas 
tlona w Bolefláwie Powage Bolka, utrzymuie flowy; Kro: 
lu Nayiśśnieyfzy ! coz ci to wzrok odieło, że nie widzifz 
co robifz ? co ci pamieć odebrało, żęś o P. Bogu zapomniał; 
y przykazániách lego? Spoyžrzyi ieno w Pifmo, co tám P. 
BOG do ciebie przez Moyżefzą mowi, y do każdego Kro- 
lá? Deur: 17- Gdy ufiadzie ná Stolicy Krolefiwa fwoiego, wpis 
fie [obie w Xięgi to mtore opilanie Prámá Bofkiego, wztąs 
"fiy Exemplarz od Kaptdnow z pokolenia Lewi, Jy będzie 
zo miał przy fobie, y czytał nd każdy dzień żywota fwotęgo, 
dóy fig uczył bać P. Boga [iwoiego, y firzec przykazdnia y 
: B obrze- 


10 KABA N TE 
obrzędow iegoy ktore mu przykozáno w prawie, Niech ffe nie 
unośi ferce tego pyćba, nád Brácia [woia, mech fig ute przes 
čhyla ná prawa y ná lewa flrone, döy krolowat dlugi czás 
fam, y (ynowie iegn. A tyś Panie to Právo Boże odrzu: 
cif od fiebie ná ftrone, Spoyérzyi y ná famego ficbie! ná 
ręce, nogi, pieć zmyllow powierzchownych ciátá fwoiego, 
y pięć wewnętrznych! u rąk, malz dziefigć pálcow, u nog 
maíz dziefięć czlonkow: do widzenia mal: dwoje oczu, do 
fluchínia dwoje ulzow? do powonienia mafz dwoie no- 
zdrzow, do (mákowánia dwbie uł, do dotchnieaia dwoie 
rąk, tego wlzyftkiego wynośi tákže dziefigć, Owož! ná 
trzech częściach ciálá twoiego, wyrażone maíz czyli wy- 


pilane Przykazania Bofkie. Ná iákaž to pimia kę nie.ná — 
hay 


jedney wypilane, śle ná w(zyftkich trzech t. Dla tego: N2u- 
ká S. Bonawentu y. Ná tych trzech prz zeczonych czę- 
Éciách ciátá, wypiane Przyk zánia Bolkie, že nie co in. 
fzego, śle te tylko fame te, wladnaé remi ezg$ciámi ciátá 
powinny y powodować. Y ták: że Przykazania Bolkie, 
proftowść powinny kroki namiętności ludzkich ? dla tego 
jet dziefięć czlonkow u nog. Ze powinny układać ręce 
w uas, czyli rozporządzać włzyftkie uczynki nafze ku Chwa» 
le P. Boga? dia tego iet dziefięć pálcow u rak. Ze po: 
winny rzadzié zmytllámi obcowania nafzego ? ná te pam'3- 
tke wfzytłkich zmytłow. dziefięć, pięć zewnętrznych, po- 
wierzchownych pięć. A ty Bolellíwie nie idziefz zá po- 
wodem onychże, śle zmyślności twoieyf Ey! trzebaby fie 
poitrzec 4 prędko poftrzec w tym; bo tu idzie o Powagę 
Bolka, ktora eźli fig može lepicy wydawáé w czym, Więc 
w Przy- 


O S. Stdn fłdwie Bifks Krak: p 11 
w Przykazániách Bożym, Deus poteftatem t5 autłoritatem 
fuam, potiffimum offentat, dando bomini legem. Tertullian. 
Styfzycież Kátolicy | iák Stániflaw Przykazániá Boże prze: 
kiśda Boleftáwowi przed oczy? iák obftáwa przy Powadze 
Bofkiey 7 y iák ig uttzymuie? o; wfzyflkiemi fkárbámi nie 
ofzácowány Bilkupie S, utrzymywale$ dolvé, utrzymywał ! 
Powagę Páná Boga w Bolefláwie Krolu Przykazániem Bo- 
żym, ktore mu przypominale$, przekłśdałeś przed oczy, 
Y życia światobliwościa, ktora w Bolefláwá wmawiałeś. 
|. 2e Wlzyfcyémy Obraz Boży, podobieńftwo Bože, bo 
«wfzyfcy ná Obraz y podobieńftwo P, Boga ftworzeni. Y 
o a: chrzczono; to Bofkie podobieńftwo ná ten czás 
dopelniáto fię w nas ; według owego, co nápifat S. Hieronim 
Similitudo in Baptifmatę completur. Ná co obrociwfzy u- 
wage S. Bazyli, z wielu ipnemi, pyta: iezli rak icf; (ták 
w famey rzeczy,) że Chrzef ieft dopefnieniem w nas po= 
dobieńftwa Bożego, więc ná Chrzcie iefzcześmy fie Pánu 
Bogu podobnieyfzemi ftáli? ták ták: odpowiada ten S, 
Doktor Košciolá wíchodniego : Chriflianus effotlus utig 
fimilior Deo, Zoftáwízy Chrzešciáninem , zoftawizy o- 
<hrzconým, wfzak iuż iefteś podobniey(zym Bogu! cze- 
mu e bo ftałeś fie Synem Bożym ná Chrzcie, A že obraz 
powinien fig flofowáé do fwego Exemplarzá, zgadzać z 
fwym wizerunkiem; Syn, że Oycowfkie ná fobie obyczá- 
ie wyrazáé powinien? Záczym kiedyśmy Obraz Boży wfzy- 
fcy, podobicńfiwo Boże wízyfcy, Synowie Bofcy wízyfcy e 
naftępuie niezbira konfequencya, že wlzyfcy násládowáé 
powinniśmy podobicúftwá Bożego. Sə prawdá w Pánu 
> „B> Bogu — . 
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Bogu dolkonáľości niektore, co ich náśládowáć niepodobna; 
śle tylko głęboko czcić, chwalić, wyznawać. Sa też y tá- 
kie, ktore oraz y czcić, y násládowáé potrzebá, Y tdk; 
Mądrości P. Bogá, ktora przenika fkrytości fercá: Wfze- 
chmocności P, Boga, ktora z niczego wyprowádzilá wfzy- 
fiko+ Powagi P. Bogá, ktorą fig wyciąga ná wfzyftkie ftwo- 
rzenia, trudno naślidować! dle fig iey dziwić, czcić ia, 
chwalić, wyznawać fercem y ufty.  lákož też nam Pan | 
BOG, przerzeczonę dofkonáfo$ci te nie do nášládowánia | 
daf, tylko do uczczenia. Bo ináczey + byłaby to wielka 
nífzá zuchwátosé, przywla(zczáé fobie famemu P. Bogu 
należącą Chwate, Powage fadzenia bliźniego flażaca lame- 
mu Pánu Bogu: poznawánie fkrytości fercá, nalezace fas, 
memu Pánu Bogu. A wízákže iprówiedliwości P. Bogi, | 
Mifofierdzia P, Boga, świątobliwości P. Bogá; tych trzech 
dolkonátoáci Bolkieh; á oftcnfey ofobliwie, trzeba nam 
nśślśdować koniecznie. Rzeklem: że w światobliwości 
trzeba nam Chrzeáciáninom naślśdowść P, Bogá koniecznie, 
bo ieżeli weyźrzemy w rodzay náfz? z Niebá, z Swiętego 
pochodziemy Kráiu. Ieżeli ná Oycá, ktory w Niebie ieft 
obrociemy dzieci oko? Ten Swięty! Więc żebyśmy wy: 
rodkami nie byli lego, trzeba nam go naśladować w świą- | , 
tobliwości. Y to iefł, co P, BOG w prawie do nas przez 
Moyżefz powiedział : Levie: 19. Santti eflote, quoniam 60 
Santus fum. To icit, co 8, Chryzolog nápifať: Intellige 


tibi genus de Calo, cujus Pater habetur in Cales €9 age, t9 


vivendo fantlô, Santlo vefbondeas Patri. Wiedz o tym prá- 
wowierny Chrzęściśninie kázdy, že iefteś rodem Z Niebá, 
y Or 
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y Oycá mafz w Niebiefiech! więc czyniąc y żyigc $wigto- 
bliwie, Swiętemu ozyway fig Oycu, Kiedy ia fie ná Bos 
leláwá śmiśłego zápátruie w duchu, wlzyftko mi fig wi: 
dzi, że ten Pan, ślbo przepomniaf, co iefte alias Obraz 
Boży, podobieńftwo Boże; álbo tez zkad rodem nie. wie- 
dział» bo ták niezbożnie żył, iák Sárácen niezbožniey nie 
żyje. lużei: żeby nie miał wiedzieć ? więdziat ! žeby mial 
przepomnieć? nie przepomniať! tylko go to ták rofkofz : 
cielefna przerobilá, że z cztowieká rozumnego ftaf fig nie- 
rozumnym bydlęciem, w páflyách ciátás á z práwowierne: 
go Kátaliká, w obyczálách, od niewiernego gorízy; O! 
niefzezęśliwa rolkofzy cielefna, iák ty Obraz Boży w czlo= 
wieku 7ácierafz! dobrze powiedziať lob, c ięfteś ogniem; 
PO coż? cnoty w człowieku, ogniem trawiacym; 
coż? $wiatobliwosé w człowieka! Ignis ują ad perditionem 
deverans. 8, Hieronim czyta; devoraus omnia bona wirtus 
tum, atý univerfa. in homine fanttarum verum incrementa 
corfumens. Tyé to ty! w Boleffáwie Krolu Polikim, $wia- 
tobliwość wyni(zczylá$ ! z rozumnego, ách | pozal fig Boże! 
bydlęciem nierozumnym zrobiłaś! Bogdayże wzbudził P, 
BOG iák naypredzey takiego, ktoryby upźdia w Bolellá- 
wie świątobliwość poltáwil ná nogi, ktoryby ia wmowif 
w niego! O! iuż wzbudzif iuż! á kogoz? Stánilláwá Bis 


 fkupá Krákowlkiego. Stuchayciež! iśk ig wzbudza w Bo: 


lefláwie, idk ia wmawia w niego. Nafamprzed:—z4 fun: 
dament, do wiedzenia Boleflávowi podáie + źe Krolowie; 
y wízyfcy Panowie $wiátá tego, tym lepsi bydź powinni 
od pofpolítwá fwoiego, im wiekízemi od P, Boga obdá- 
rzeni 
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rzeni láfkámi y dobrodzieyfiwy. Dáley z nim ták idzie 
S. Bilkup: Krolu Mitościwy! widzifz Nicbá, iák cz y$ciey. 
fze te, y dolkonálfze (3, á niżeli wfzyftkie inne żywioły ? 
z žywiolow, iák czyścieyfzy ogień, á niżeli powietrze, lub 
woda, albo ziemiá? Vwažže teraz! co Ty ná Máie- 
ftacie, co w Páňftwie u nas icfte$ ? jeżeli prágniez wie: 
dzieć? oto! co Niebo pod Nogámi P. Bogá, to Ty icfte$ 
w boiu pad namiotem, w Pokoiu pod báldáchinem. Impe- 
vatovesy ($ Regesy Celi funt: per quos inferior bec Machi- 
na gubernatur. Nápifat Afcetyczny Diez: Celarze y Kro- 
lowie, Nieba to fa Nieba! ktore wladna ta ponizíza 
machina pofpoltwem, y rzadzą. A więc iák Niebo más 


teryálne upfirzone gwiazdami, ták Ty bydź  powiniezes= 


neś ozdobiony cnotami. láko ogień Krol zywiolow; czy- 
ścieyfzy od innych : ták Ty bydź powinien czyścieyfzy ná 
fumnieniu od poddźńftwś twoiegos Ale zárádniy icno Kro- 
lu Boleftáwie S. Bilkupá. A możefz to Purpura zgodzić 
fig zcnota? z pobożnością piefzczoty Krolewíkie? A cze- 
mu nie? Odpowiáda S. Stániflaw: Alboż w Dawidzie z 
Purpura nie faczylá fie Cnota? łączyła prawda! mogłby 
Bolefław powiedzieć; śle (ie tež pod Krolewfka purpurę 
iego, podízylá y niecnotá? Sluchayze. Bolefláwie: mowi 
náoftátek 8. Stanifław Bifkup, fluchay przeflrogi 5. Bernar- 
dd, Dum te Demon ad fuas partes trahere tentabir, dic illi, 
rum Gregorio Nażianzeno: Cbriflum indui, in Deo transfor- 
matus fum, wolo in fantlitate vivere, guam debeo €9 fimilis 
tudini Dei fantli, quam accepi in Baptifino, {S Religion 
fanta, quam profiteor, Kiedy ci ftáwi (zátan, PE 
i owi 
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dowi niegdyś, niecnotę Bolefláwie w oczach, powiedz mu 
z Grzegorzem Názyánzeň(kim, wdzialem pod purpurę Chry- 
ftuľa ná fiebie, przekízraftowalem (ig w Boga moiego, wiec 
chcę żyć w Świątobliwości, ktora winienem, y podobiert- 
itwu Bosá Swietego, ktore wzialem ná Chrzcie, y Świę* 
tey Kátolickiey Wierze, w ktorcy fie národzilem, y ktora 
wyznáie, A ták witręr uczynilz niecnocie do fiebie, 4 
Powagę P. Bogá, ktora zwyktá bydź przez światobliwość 
życia uwielbiana w ludziách, ucáliíz w fobie. O! mowo 
Srániftáwá Niebiefka, o! ftowá z Duchá S, rzeczone! kto- 
reście w Bolefláwie utrzymywály Powage P. Bogá, ták ál- 
bos podobnie światobliwość życia wmawiálac w niego, y 
przykład rákze dobry mu rádzac, ktory ż ficbie žeby ped- 
daňftwu dáwat. : | : 
„3, leżeliście uwazáli kiedy ow cudowny w Piśmie Bo 
żym fprzężay, w ktorym czworo źwierząt, Lew, Człowiek; 
Orzel, Woł, ciągoelo Chwały Bożey wozek? Między in- 
{zemi rzeczami, tá też ofobliwfzey uwagi godną, ze ná kto: 
ra tylko ftrone rufzyly (ie Zwierzatká, ná te ftrong záraz 
toczyły (ig y kolká: Cumg ambularent animalia, ambula- 
baut pariter (S rote, juxta ea. Ezech: t. Wiem z wykli- 
du $3.'00. že (ie przez ten Wozek Monarchia Chrześci- 
ańlka rozumie, ktora ma BOG ná $wiccie, á przez źwie- 
rzátká co, y przez kolká znaczy fig? ktorzy tľamácza 
Pifno, zgadzáia fie ná to: że źwierzątka, Krolow, Monár- 
chow, Panow Šwiátá tego, y kiżdg Zwierzchność znácia! 
koiká zaś pofpolltwo, poddańftwo będące pod ich wfadza. 
Owoz! co to može w poddańitwie, dobry przyklad Kros 

low; 
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low, Monárchow, Panow! Ida ci z cnoty w €notę' w dró- 
dze życia doczefnego? ida zá niemi tuż, tym torem pod- 
dáni, iák owe Ezechielowe zá Zwierzatkámi kołka. Vno- 
fzą fie ercem od ziemie do Nieba Zwierzchności. Supes 
vioritates$ przykładem ich, unofza fie y fpodności, Infe- 
zioritates! y w ktora ftrone wyboczy Krol, Monárchá? w 
te ftrore wyboczy y fekwito lego, - Dobrze nápifat 5. Ful- 
gemy: Fit, ut qui funt in feculi culmine couftituti, aut plus 
ximos fecun perdants aut fecum multos in via falutis acquis 
rant, folummodo utiý probé, qut improbe operando. Bywa 
to záwíze, że ci ktorzy (4 w doltoynoéci iákowey, badź 
Krolewlkiey, badź inney ; álbo wielu z (oba gubia, albo z 
{oba náprowadzáia wielu ná droge zbawienia : gubia4 ies 


żeli źle, nicprzykládnie zyia: Náprowadzáia wielu ná dro- 


ge zbawienia: ieżeli przykiádaie żyią. Teraz pytam: co 


rozumiecie o Bolelláwie Krolu, niprowadzaf ten ná dro- 


ge zbawienia poddźńftwo; czyli odwodził ? odwodził, ách] 
wielu odwodził fwoim życiem złym. Pozylkiwał też po» 
fpolftwá fwoiego P. Bogu Dufze, czy gubil? gubił, ách! 
y wielu gubif fwoim przykfádem ztym, mowić fig o nim 
moglo, co czytamy u Ezechielá Proroká w rozdziale pia- 
tym. Domus Regis au[cultate, quoniam laqueus fatti eflis 
Jpesulationi, C9. ficut vete expanfum fuper. Thabor. Krole- 
wiki Domie Boleftáwá fluchay | oto cię czeka fad, á (trá- 
fzny fad Bolki, żeś fie ftaf pátrzacym ná twoie zgorízeniá 
$idfem y fiecia rozciagniona nád gora Tabor. lákož ná 
ow czás prawdziwie Boleflaw, $idiem byt, y fiecia diabel- 
Ík2, bo wiele Dufz niewinnych uéidlif, y pastel „złowił 

j zártan 
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fzitan;  Chcac tedy Kroleftwo y. famego: Krolá wywiktáč 
z sidef tých S. Stániftaw Bifkup, coz nie robi? upátrzya 
wfzy czás, radzi Bolefláwowi žeby: więcey nie gorlzył Pań: 
ftwá, śle przykład dobry poddańftwu z fiebie dawał,- A 


iákze mu radzi? ktoremi námowámi?: y w ktory fensż w^ 


ten: Máieltat W. K. Mci Nayiáénieylzym nie dopiero nå- 
zywa fie. Ták tylko przyniefiono do Kościoła K, Mé. do 
Chrztu; ftateé fie -Nayiášnievfzy m nátychmialt, bo Synem 
Šwrárloci, gdy ci dano świecę w rękę zápalona przy Chrzcie. 
„Wiefzze Bolciláwie nd iáka pámiatke? oto ná tę pámigtke 
dźnoć przy Chrzcie świecę zapalona w ręke, ázeby$ przez 
«ale życie fwoie cnotámi y przykładem dobrým, przy- 


św iecaf bliźniemu. Czemuż teraz čmifi to światło wicl: | 


kiemi zgorfzenińmi 2 2 Syná šwiátfošci, czemuś fig ftal fy- 
nem ciemności? Po chruścinie poziomey, y drzewku má- 
lcńkim, nie więcey wyciaga Ogrodnik, tylko żeby «záfu 
fwego trochę owocuscśtos Po wielkinnzóś drzewie wię- 
ccy wyciąga. Dla ożiębłych,itżeby z ficbie drewck dało 
„pá ogrzanie onyehzc? tego nayptzod wyciąga po nim. Dla 
fprácowánych y dla zeznoionych, żeby: dato cićń, ochto- 
"de pod fòba? tego powtore vycigga po nim. , Dla zgło- 
dnaiśfych żeby z fiebie wydśło owoc ż*tego potrzecie wy- 
capa po nim. Czego tedy ziensfki Ogrodnik po drzew ie 
wiclkim, tego Boletláwie po Tcbie, Pánie wielki! ktory 
nam Polka Szabią rozízerzytc$ gránice, wyciąga także P, 
BOG.  Niewinnóści nafampizód y ucifnionym obronę że- 
byś daf; powtore zplodniátýym żywność; drew«k 246 že: 
byś włzyttkim 4 wízýftkim dawal dobrego z fi.bić przys 
= C Z kládu 
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kládu; ktorymby- fie ozigbfe w grzecháchr poddíütwo, zás 
grzało, y mifosei Bożey ogień wzniecálo w fobie? to ieft 
ro! czego Pan BOG potrzecie wyciąga po Tobie 8, Pá- 
| wel przykazal wfzyftkim wiernym wielbić P. Bogź ná cice 
LE le twoim: Glorificate Deum in corpore vef, Przez cot 
też bydź: P. BOG może w ciele náfzym naýbárdzičy uwick 
bionym? pzzez uczynki dobre, uczynki przykládne, Mas 
guificatur in corpore Deus, per bona opera, que exterius Ui- 
HEJ dentur, wyklad SS. OO, A tókież twoię uwielbienie Pe 
nun Bogá Krolu? co niegodziwzmi ákcyámi twoiemi, páirza- 
Fr cych ná ciebie, flucháiacych o tobie záražaíz ? Owôž ma- 
F3 cie námowy ! ktoremi S. Sránillaw Bilkup, przyklad dobry — 
IB z fiebie dawać, Boleffáwá námawiat! owoż macie pe uzy — 
| rzeczy, ktore Powagę Bolka utrzymuia w ludzińchy kto- 
i remi ia także utrzymywał w Boletláwie S. Stánilfaw : — 
Li kazanie Bože, ktore mu TETY przekládať przec 
i oczy. Zycią świątobliwość ktora w niego wmawial. Y dobry 
A - „przyklad ktory mu radził, z fiebie wfzyftkim poddanym 
| HL dawać. A utrzymalże 8. Bilkup tę Powagę Bolka w Bo- 
Jeftáwie? to wiem, że ig utrzymuiac jak mogi, fam fig ná 
U oltárku, y przy fwoiey nie utrzymał powadze, gdy BOI 
Bitkupim ápparacie, Ofrarzowa (práwuigcego Ofiáre; 2805 
ht przy Oftarzu Boleflaw Mieczem» Więc S, Stánilaw 
Bilkup, Męczennik Bogi Oycá, bo Powage lego Bolka > 
ktora mu (ie przypifuies utrzymywał w Bolelláwie ? ien 
bez watpienia. Ale ieft też y Męczennik Syná Bozego: 
czemu? bo prawdę ktora fie przyznále Synowi Bozcmt, 
1 j X o tym LIAE 
mowił Bolelláwowh — £ y CZĘŚC . 


| O $: Sumfldwie Biik: Kraks — | % 
CZESC DRUGA: 

S. Stániftam Bifkup, Męczennik Syna. Bożego, bo. prawdęs 

ktora fig przyznóie Synowi Bożemu, mowił. Boleflámomi, 


Eft nie mało prawdomowcow takowych, ktorzy lubią 
prawdę mowić, śle nilkiego charakteru ludziom, v.g. 
Kupcom, Rzemieślnikom, proftátwu. Takich iednák, kto» 
rzyby prawdę powiádáli Krolom, nie wielu znaydzie fie 
Łedwie ia nie kázdy zámileza, y duší w fobie. Drugi, gdy 
mu przyidzie z Vrzedu, Krolowi prawdę mowić, álbo fie 
tego lęka, albo fie natychmiafł z Vrzedu wyfamuie. A ták 
lękat fie Dániel, choć to Prorok Boży! ktoremu gdy przy- 
fzlo wykładać Báltázárowi fén, począł figę dużo trwożyć, 
y fam w fobie miefzść. Cepit. intra femetipfum tacitus cos 
gitare, (9 cogitationes ejus conturbabant cum, Dan: 4. Cze- 
goż fie ták dużo trwožyl ? że Krolowi trzebá było prawdę 
powiedzieć, co fen iego znaczy. Somnium folut urus heret, 
pallet, timet "verum dicere: Regi. Se Hieronymus. A ták 
Moyżefz, kiedy P. BOG ná niego kładł Pofelíki Chárá: 
kter. Exod- 4. frodze fig wymawial z tego, dálac rácya : że 
iekot, że wymawiáč nie može flow, že ma ięzyk ciężki; 
I mpeditiovis C$ tandioris lingva fum. A wfzákie o nim 
S. Szczepan $wiádczy, w Dzieciach Apoftolíkich, že miał 
wymowę dobra? Erat potens in verbis fuis. AH: >. To 
rzecz pewna, tylko że go P. BOG wyprawiał do Krolś 
Fáráoná z prawdą, dla tego Moyzefz boiac fic prawdę Kro- 
lowi powiedzieć,- koniecznie chciał fie wylamáé z tego, 
y śże fig nigmownošcig wymawiaf, - Rzadki ná świecie lan 
= cz Chržci- - 
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Chrzciciel; ktoryby to prawdę Krolowi, iik fiekiera wy- 
rabal. W Polfzcze nálzey, z Bilkupow zgromadzenia, zá 
panowania Bolefláwá $miálego, ieden tylko S, Sránitfaw Bi- 
fkup Krakowiki, w ktorym prawda zwiazana, y w niewo- 
li nie bylá, obráť ię prawde Krolowi powiedzieć, gdy fie 
tego wizyfcy, inni Bilkupi lekáli# O Perfo: Bilkupich Iofal 
Stánifláwie Szezepánowlki, tym droz(za, im rzadíza! nie: 


 záraz drugiego nie zaraz! wieki dádza takiego: Prawdo- 


mowcę Bilkupá ! y Kápláná? Knus es, C3 fecundum non ba- 
bes. Ecclefiafla 4... lákiže tez tę prawdę Bolefáwowi moe 
wil? iák należy, 1mo roftropnie. ado fágodnie. 3t. y gro- 
ino, gdy iuz tego wyciagálá potrzeba. 


t láko Kuropatwa, zsktorey dofyć dobra dla ciáláme 


potráwká, niesie lig furowo, boby iey: żaden žoladek nie 
ftrawit ? śle przypiekána, fola pofypana. Ták prawdź wys 
Smienity dla. duíze przyfmáczeke-tylko że iey furowo nie 
potrzebą dawáč, ale przypiekfzy przy ogniu Boga y bli- 
ániego miłości, y potrzafnawfzy. fale prudentie, fola roftros 
pno$ci, alias nieltrawna, y dużo nieprzylemna będzie, tak 
chudopácholíkiey gębie, iáko y Pańikiemu gultowi. Kto 
tedy nia chce: poczęftować kogo è trzeba 13 mowię roftro- 
pnością przyprawić. A rák bylá zápráwna u S. Stániflá- 
wá prawdá, ktora ná ow czás Boleíláwowi mowił. W czymś 
że fie tá iey zapráwá rofiropnościa wydawálá? w tym! že 
przyoftremi flowy, nieftrawnemi przygrylkámi nie náfte- 
powal ná Bolelláwá Krolá? pewnikiem ze y w tym, roftro- 
pnosé w mowieniu- prawdy wydawálá fie S. Bilkupá. w 
tym iednák ofobliwie roftropność wydawálá lig posée 
zár 


O S. Stduif?divie“ Bifküpie: Kmakow(kimi : 

zíraz Boleiláwá z goracego prawa Mieczem Kościelnym 
nie chluľnáť, Klatwa nie okrył, śle raz y: drugi nápomniat 
przez lat kilká wr dzień y w noe o: poprawę iego, goraco 
P. Bogá prośif, Wyftánť od Móyżefzą: do“ ziemie obie: 
eśney fzpiegowie, powrociwfzy- zrámrad, záftrálzyli niepow 
mału lud Boży. Nung 14, Przynieśli bowiem tę bayke 
z foba, że tám, przez obywátelow timecznych, przychodni, 
żadnego niedługo; bô go záraz pozeráia ftráfzy diá idkie$. -Pod 
flyfzáwízy to lad Boży, biy zábiy ná Moyzefzá, y Aáronda 
Widząc tedy Moyżefz bunt wielki w Obozie, fzemrániá 
wielkie przeciw famemu P. Bogu? upadł przed wfzyftkim 
ladem-z Aáronem ná ziemię, y począł pięknie. prośić, žeby! 
fig ufpokójli, SA nie mogł to iednego y drugiego ukaráés 
jednemu y drugiemu, ofobliwie z Pryncypalow! pogrozić 2 
wízák w Komendzie iego byli? w gniewie! bo byť w zás 
pślczywości wielkicy ná ten czás lud wfzyftek! Wiscwos 
lát Moyżefz gášié proźbami pożar, á niżeli groźbśmi wznies 
cúč więkfzy ogień. To roftropność wielka Moyželzá!: ale 
y tá nie mála 8, Stániftáwá Bilkupá, że widząc Bolefłiwź 
zyiacego bardzo wyftępnie, nie porwał fig zaraz ná niego 
do mieczá Kościelnego? nie záraz go karal? śle proś: Pá 
Bogá lat kilka, żeby fig upámietať.“ Ták iák S. Stánillaw: 
uczynił, nie ieltže to mowić prawdę roftropnie? Mowil 
ia też y łagodnie, xn T 

2. Z wyfłępnemi 'iák fie obchodzić trzeba? Naucza 
S. Páwet ad Gal: 6. Si preoceupatus- fuerit bomo in aligio 
delillo, vor qui Spivituales eflis, bujufmodi infiruite; in [pis 
titu lenitattz, leželiby człowiek ktory wpadł w nieprá« 

= wość 
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wość láka, wy ktorzy Duchownemi iefteście, náuczáycie; 
czyli poprawiaycie takowe w duchu cichości, y fálkáwoéci. 
Te Naukę Apoftolíka wcale Maz Apoftolíki, wypełnił y 
zachował ná Krolu Bolefiświe, S. Srániflaw Bifkup, bo mu 
prawdę mowiąc, żwawością nie nárabial, Przez co bór: 
dzo dobrym złego Krolá pokazał fie Poprawca,  Dofko- 
pály Rzemieślnik, żeby wyproftowat pozágináne v.s. (res 
brne naczyniś, nie uderza w nie wielkim želáznym mło- 
tkiem? bo zámiaft poprawy iefzczeby ie bárdziey zepľuť! 
śle máleňkim drewnianym, y to iefzeze zwolná biie. “ Co 
to było owo raz y drugi fekretne ftrofowánie,-w Pokoiu 
Krolá. Boleffáwá, S. Stánifláwá- Bilkupá? co to była owá 


jego correptio, iezeli nie vafis fračli reparatio? to iefty ies == 


żeli nie naprawianie zepfowánego Krolewikiego náczynia © 
ták ták! nie co infzego bylo, Cor śmpij quafi Vas confra- 
člum Ecclef: 21. Serce. Bolefláwá-wiezboznego, naczynie 
pogiste, naczynie poplowáne. To tedy naczynie chcac 
naprawić, wyproftowáč S. Stániliaw ? nie uderzał w niego 
zęgiemi, žwáwemi, z cholery flowámi? śle z wolná rychto- 
wal go, św [píritu lenitatis, To mi to Poprawcá dofkoná. 
ly S. Stanifiaw Bilkup! prawdę mowi? á lágodnie,  Aż;, 
kiedy iuż tego potrzeba wyciąga, ize żadney w Bolefláwie 
poprawy nie widzi? dopiero mowi ia też groZno, —— 

© 3, lak furowo zawfze z bliźnim obchodzić fie nie chwa- 
lebna: ták nágánna, zbytnia poltepowáé dobrocią, -Blis 
źniego popráwiáiacy, bez pátlyi mowić powinien prawdę; 
śle nie bez groźności; śle nie nazbyt z flegma. "W tákim 
rázie powinien bydź iák Cerulik : Wiecie co ten obi z 

^ acy: 


O S.fStdnidwie” Bifh: Král: a 
Pácyentem, kiedy zrabánega,. zkáliczonego; przyprôvwádz 2 


"do nicgo ?-Nayprzod odgrzewa rány; 4 potym kiędy wir 


dzi że potrzeba tego, tnie; rznie láncetem; TO ták yz 
Picyentem duchownym poftępowść należy ; Foveantur pris 
mó vulnera; pofl ferentur + Nauka S. Ambrożego. Nápo- 
mnieć go po rázow.:kilká: pięknie, falkawie, á gdy widzifz 
że mu flowá-máto pomagáia, to fie z nim gro£niey obeyść, 
to gó y lkarść, A tákim był Lekárzem Bolefíláwá, S. Sta, 
nillaw Bilkop. Dlugo z nim długo fálkáwošcia nárabiaf, 
A za (ic. upámieta : 4 za (ie obaczy! á za fię Krol popréwi? 
śle kiedy zápámictálemu nic nie pomagálo è śle kiedy po 
“ego zbáwiennych períwázyách, co raz w wigklze á wie- 
kíze broat wyftepki y niewftydy? przypomniáwfzy fobie, 
co fwemu Tymoreufzowi przepilať S. Páwel, á w nim Bi- 
fkupom wfzyftkim; žeby gorízacego wfzyftkich, karać przy 
wizyftkich ? Peccantes coram omnibus argues t, ad Timoth: 3e 
W imię Páňíkie iiwnego wyftgpce, niecnotę, zgorfzycielá, 
-cudzoloice: Boleifáwá Krolá, wyklal w Kościele iśwnie! 


-zguily członek odciať, wytączyf / od zdrowych czlonkow 


-Ko$ciofá S, Márkotno fie bardzo o to uczyniło Boleíláwos 
wit więc grožié fig ná S. Bilkupá, y o życiu iego, prze- 
„myśliwać zaczał, Wybaczže Bolelláwie tłowu! nie rozu: 
mielz twego dobrá. S. Stánillaw co uczynił y czyni, dla 
twego leplzego uczynił, y czyni? á Ty iefzcze urażalz (ie 
ná niego? Tonie kto v» g. ná głębi Morlkiey, tym czáfem 
ia nádieždzam Bacikiem, y w oftátniey owey toni, w oftá- 
tnim widzac niebelpicézeüftwie czlowieká, rzucam mu po- 
WrOz, żeby fig go chwytśigc, rátowal. A nędznik ow4 
zamiaft 
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A zómiaft trzymáé fie powrozá, zámiaft- dziękowść mi, że mä 
j Eo fpofob rścunku podaję, ielzcze fie ná mnie dafa; Miatbyś 
USK ty go Boléfláwie zá rozumnego ? Dopieroz Ty, wiekízym 
jefźcze nierozumem nśrabiafz! ktory miłościwie, po Oy: 
cowlku, fkarány od S. Bifkupá, kary tey mile nie znośifz? 
A "wždy to niebefpiecznieyfza-tonać w grzechowych pálo- 
gách, á niżeli w morzu! bo ták, iuz iefteś w oczywifłym 
wiecznego potępienia niebelpieczeňftwie! z ktorego że cię 
| oto ráruje: 8, Bilkup, Ty zámiaft dzigkowánia mu zá to do. 
HEN brodzieyftwo; ielzcze fię namiego rzucafz ? Ale gdyby ia y 
tanie dô intrá períwádowat Botelłówowi, Boleliaw! nič“ utpokoi 
DEN fie w páffyách fwoich | iák fie groził, rák (te grozi ná Świę- 
JEN rego Sránifláwá, "To iuż fię taką rzeczą Stániliaw Bilkup 
LENA nie wybiega od ręki Boleiława? "Nie wybiega nie! „więc 

i będzie Meczénüik:Syná Bożego! bo prawdę ktora fię przy- 

s ! pifüie Synowi- Bożemu; mowal iłówowi, d mowił iák — 
Ni ' fie godzi! ro ieft: roftropnie, agodnic, y grono, że tego - 
LIN wyciagśła potrzeba. "Ták tak, S. Stánitlaw: Bilkup, Me- > 

A cienník Synd Bozego- Wízák według $: Augultyná ; Chris 


| I fiis Veriras elt, pro Chriflo patitur, quifquis pro veritate dë- 
n un muatur. let też także y Meczenúik Ducha 8. czemu? bo 
HW 6 Czyfłość , ktora fie przywlafzcza Duchowi Świętemu, 


mocho fie uymował, "X o tym 


^ | CZĘSC TRZECIA. 
[M 5. Stini[law Biľkúp, Męczeńnik Ducha S. br o Czy/fłośćy 
ia Riora ffe 'przymtafieza Duchowi S. mocno: fie uy mewak. T 
Ti "Roiika ieit Czyłłość, wedłóg S. Hicronimá:: Fanien- 
! "Ika, Wdowia, y Malżeńika, O ktoraz z tych trzech 
2 s > zelował 


O S, ftdnifldwie Bifk: Krdkt żę 
zelowaf naybárdziey ná Dworze Bolefiówa Krolá, S. Stá- 
nifław Bilkup?: O wfzyftkie! bo wízyftkie gwalcit Boles 
flaw. O czyftość iednák Malzefilka naymocniey uymowaf . 
fie; bo niepowścisgliwemu Bolefláwowi, końca y miary w 
cudzoloftwie nie było. lakże tedy uymowal fig o nie? 
Wyrzuca iáwnie Bolefláwowi ná oczy, ize tym cudzolo- 
ftwem przyrodzeniu bliźniego, wierze Malzehlkiey, y Sa: 


"krámentowi krzywdę czynil, 1mô Przyrodzeniu -bližnie: 


go? że go przez to krzywdził ná fubftdncyi, krzywdzii ná 
życiu, ado Wierze Malzeülkiey ? że ia lamal. zzło Sákrá- 
mentowi? że związek y iedno$é Malžeňíka niewítydnik 


<rozrywa!, ktora P. BOG u Oftarzą fkoiśrzył, 


1. Przyrodzone ták każe prówo: Quod tibi non vis fieri, 
alteri ne feceris... Co tobie nie miło, tego drugiemu nie 
czyń. Nie byłoby tobie miło, žeby ci kto wydárl ferce 
z pierśj; (przyiacielá rozumieycie poprzyfiężonego ). nie 
wydzierayże go drugiemu. ©! nie fluchalci nie fłuchaf 
tego práwá Stánowiciel praw Pollkich Boleflaw! wydárľ, 
áchl z iáka boleścia wielu, wydarł Mścilłówowi z Burze- 
niná w Ziemi Sierádzkiev, Kryftyne kochana Zone! ktorey 
ze nie mogi dlugo. ulač podárunkámi , nálláwfízy ná Dom 
Máécilláwá Zolnierzow, moca wziąść ia kazał ná Pálác! O 
co to zá zgorfzenie było, całego Páüílwá! co zá zámie. 
zanie w Rycerftwie! co żywo z Pánow, z Szlśchty, poa- 
czelo Bilkupom nábiáé głowę, żeby o ták wielka fromo- 
tę upomnieli Krolá. Ale gdy fie ArcyBilkup Gnieznefifki, 
y inni fercá málego Bilkupi wymawiśli z tego, ieden Stá: 


 millaw nie wyinowil fig! owízem poiácháwfzy do Wroclá- 


wia 


*RAZANTE 


wid na Sląfk, gdzie Boleffaw przemiefzkiwał ná ten ezás; 


záraz go tam ltanawfzy, okrzyknał ftylem ľanowym + Non 


Licet tobi babere Vxorem frairis tui. Krolu ! á godzi fię to 
brać cudza Zone od Mežá? iefzeze niewięlz dotgd co ieft 
cudzoloftwo ? Słachayże S. Ambrożego : Adńlterium na: 
tura injuria efl. Cadzoloftwo, delt to krzywdą przyrodz.: - 
nia bliźniego. O! iak wielka krzywda! oto" Boleltávwie! 
więkfza przez to dla Mécilláwá krzywdó, á nizeli gdybyś 
go okradł, zľapiť z fubftancyi wfzyttkiey | czemu! bo cao- 
tá Zony iego, y tá famá didifza nád iego'fubftancya tmil- 
fza n d cála mórętność! fzácownicytza, niż Ociec y Mátká, 
niż wfzyfcy ludzie ná świecie. Propter boe relinquet bono 


Patrem C$ Matrem; (5: adberebit Vxori [už. Gems 2 Dla tes- 


go opušci człowiek Oycá y Matkę, á przylgnie do Żony 
fwoicy, Co Adam o Ewie fwoiey powiedział, to Mści- 
flaw mowić może o Kryftynie. QULA ik wielka mowię krzys 
wdá! Oto Boletfáwiet v teráigc Mécill'iwowi Zone, wy- 
dźrteś mu y życie, Maz bowiem y Zoná (3 icdno: ciálo, 
iáko Chryftus powiedział w Ewángelii Marci ro. Iam non 


funt duo, fed una caro. Więc gdy te Móciíláwowi odbie- 


raíz, iákby$ mu tež y życie odbierał! iakbyś go fwoia re- 
ką zábiť. Dla tego w Przykazániách Bożych, po przyka- 
zániu aic zábliay ! páftepuie nie cudzofoż! ze cudzołoftwo 
á 2áboy two; iákby jedno. Ztad S: Klemens Papież: Quid 
in omnibus peccatis adulterio gravius ? fecundum emm tn pás 


nir locum tenet; id eff in vobibitionibus« A CO moze bydž 


ciężlzego ze wizyttkich grzechow » nád cudzololtwo? w 


Pizykazániách zakázuigcych, oto ma drugie mieyfce! oto 
d záraz 


O S. Stdnifldwie Bifk: Krake | 27 
záraz położone po zaboyftwie.  Patrzayże Bolelfawie: iá- 
ka krzywdę przyrodzeniu Mécilláwá czynifz? ktzysdziíz 


_go ná (ubftáncyi, krzywdzifz y ná życiu, Dopierož wierze 


Malżeńlkiey že ia famiefz. 

2. Záw(ze wiarą w polzánowániu u ludzi, á nie tylko u 
rozumnych, y dobrych, ále y u proftych, śle y ufotrow nawet: 
Y ci bowiem wiáry dotrzymuia fobie. Przyczyną zá$ tego po. 
fzánowánia wiáry è nie infza! tylko że iet umową, iednego 
z drugim, á daleko ważnieyfza wedlug Lyrana, niż kwoty 
iákiey pieniezneys Major ef contratius fidei, quàm pecunie, 
Moy Boze! iezeli w tákim powazeniu profte umowienie; 
uczynione między foba? dopieroz umowá, czyli wiárá Mafe 
żeńlka, w iákim bydź pofzánowániu powinna, ktora fobie 
w Kościele przy Olftarzu, w obecności P. Boga, w obecno= 
ści Aniofow, w obecności Kápláná áffyftuiacego , w.obe. 
cności wízyítkich ludzi, poprzyfiegáia pary; ktora Ciálem 
y Krwia Páňlka ztwierdzáia: left ten bowiem zwyczay Ww 
Kościele práwowiernym, że wprzod iefzcze, á niżeli do 
Slubu przyftapia, do Stołu Páüfkiego ślabuiacy przy(tepos 
wáé powinni. Dla czegož? áby tá wiárá ich, ktora fobie 
šlubowáč beda $wietíza, y gruntownieyfza bylá, że ztwier- 
dzona Ciálem y Krwig Páü(ka, A ty Bolefláwie! wiáre 
te, w tobie, y w Kryftynie Mécifláwowey zlamať? O iáka 
krzywdá wierze poprzyfigžoney Kryftyny Mécifláwowi! iá- 
ka krzywdá wfzyftkim $wiádkom Niebiefkim y Ziemíkim! 
jaka krzywdą przez ciebie dzicie (ie, Ciálu Páülkicmu y 
Krwi; ztwierdzáiacemu tę ich wiáre niegdyś! Coż mowić 
o kizywdzie Sakramentu ? i 
: D2 żę Niel 
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| 5 Wielkie podobieńftwo Sákráments Małieńiwi z 
Troyca Przenay$wietíza. W czymże? wtym: Pzo lako 
w Olobach Bolkich, iet iedność Natury Duchowney; ták 
między ftadľem w Sakramencie Malzeňitwá, ict y bydź 
powinná: iedność ciálá, Y to iet co ftáry Tertullzansma-- 
wiat; Vram Matrimoniun novimnus [ficut Vnam Deum O 


iednym Sakramencie wiemy Maflżeńltwa, że icft iák jeden 


BOG: rdo láko w Ofobách Bolkich, iet iedność miłości, 
rák między ftadfem w Sákrámencie Mafżeńftwś, ieft ybydź 
powinna iedność Tercá. Y w ieft, co 5. Auguftyn, 6 iedno: 
$ci miłości nápifať, ktora miedzy Ofobámi Bofkiemi z4- 
chodzi: Im Patre unitas, in Filio agualitas, in Spiritu Ss 
unitatts, equalitatisd concordia, W Oycu iedność, w Syna 
rowność, w Duchu £, iedności y rowności zgoda. śPo icft 
także co o jedności ferc nápifat S. Rupert; ktora między 
ftadiem, w Sakramencie Malżeńftwź záchodzi : Conjugum 
conjuutlio: Caleftis; G9 Spiritus Sanćius amborum congugal i$ 
amor. Maľzeňítwo zfaczenie Niebiefkie, á Duch 5. iáko 
iet w Troyčy związkiem mifości Oycá y Syná, ták w Mat: 
żeńftwie tenże Duch S. ief, związkiem wzálemney milos 


/ ści Malzonkow, #tio láko náoftátek w Ofobách Bolkich, 


jet iedność pomiefzkáhia z Ociec dlbowiem Syn, y Duch 
S. per circuminfejfionem, przez uprzejma obecność, wzá: 
iemnie z (oba fa: tak między ftadiem. W Sakramencie 
Malzeüítwá icft, y bydź powinna iedność pomiefzkánia. 
Niefzczęśliwy Boleflíwie! (zábiera znowu głos 8. Sráni« 
Raw) Ty ten troiáki zwiazek, ty tę troiáka iedność Sákrá- 
mentu Malzcáftwá, rozerwalcé w Kryftynie z Mšciliáwem, 

że 
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ZE inz. 7 nim nie iet iedao cialem, nie iet iedno [orčem, 
nie ieft iedno pomiefzkániem ? o! iáka, o r jaka, Sákrámen« 
towi krzywda.  Vważacież Károlicy iák fig o czyftość Maf- 
żeńiką Kryltyny, mocno uymuie $. Stśnilław Bifkup? Bo: 
letiaw mie uważa tego! ińkby groch: ná $ciáne rzucał ! o 
tym tylko myśli iákby S. Bilkupá, naypredzey z Świata 
żyładzić ! Nu! nu! Boletláwie, tyć (wego dokazefz? śle 
S. Bilkup iák będzie Męczennik Boga Oycá, že Powagę; 
ktora fie przypiluie Bogu Oycu, utrzymywał w Tobie: iák 
będzie Meczennik Syná Bożego, że prawdę mowil ci, kto- 
ra fię przyznśie Synowi Bożemu, ták będzie Meczennik y 
Ducha S. że o czyltość, ktora (ie przyznáie Duchowi 8. 
mocne -fię*uymuie. Y tá to ict wfzyftká pochwała Me- 
czeńikiey śmierci S. Stániltáwá Bilkupá, fecundum Ioannem, 
ktora bydź może y S, laná Chrzcicielá, S. lan Chrzciciel, 
że ná Dworze Krolá Heroda utrzymywal Powage Bolka, 
že mu prawdę mowil, že o Czyftość Malżeńlka Zony Brá- 
tá iego uymowal fig, ieft Męczennik Oycá, Syná, y Du- 
chá S, S, Stániffaw Bifkup, ief «ákze Męczennik Oycá, Sy» 
ná, y Ducha S. Męczennik Boga Oycá, bo Powage Bolka, 
ktora fig przypifuie Bogu Oycu, utrzymywał w Bolefláwie 
Krolu: Przykazániem Bożym, ktore mu przypominał, ży- 
cia Świątobliwością, ktorą w niego wmawial, y przykiá- 
dem dobrym, ktory mu rádziť z fiebie poddífitwu (wemu 
dawać, Męczennik Syná Bożego, bo prawdę, ktora fie przy» 
znáie Synowi Bożemu, mowil Bolciláwowi, 4 mowi ják 
należy, roftropnie, Tágodnie, y groźne, gdy. iuż tego wy: 
ciagálá potrzeba. Meczennik Ducha 8, bo o czyltość Mal. 

żeń - 


so Kd. ZANAT LO 

zeňíka, ktora fig przywłafzcza Duchowi S. mocno fie uy: 
mowal, wyrzucáiac Bolefláwowi ná oczy* iśką krzywdę 
cudzoloftwem bližniego przyrodzeniu, wierze Malzeüiikiey; 
Sákrámentowi czynil? bliźniego przyrodzeniu, że go krzy- 
wdziť ná fubftáncyi, krzywdził y ná życiu, wierze Mat. 
zeü[kiey, że ia złamał; Sákrámentowi, że związek, y ies 
dność Maiżeńika, niewftydnik rozerwaf, ktora P. BOG u 
Oltarzá Ikoiárzyt. | 


"KONKELUZYA. | 

M Infsuyie fobie Cny Narodzie Políki, takiego Męczen= 

nika, Ziomka. Oto! nie fzukáiac Korony Męczeń- 
fkiey po Prufach, Węgrach, Czechach, iák iey fzukał nies 
gdyś Arcy-Bilkup Gnicžnieňíki S, Woyciech, w gniáždzie 
ia (woim ználazť, w Owczárni (woiey, blifko Oblubienice 
fwoiey Kościoła Kátedrálnego KrákowíkieBo, bo ná Skałce. 
Oto} nie od proftey iákowey y glurfkiey reki, dle od Páň« 
fkiey, Krolewlkicy; y nie ná mieyfcu niepoświęconym, dle 
ná mieyfcu poświęconym, Meczeňftwo poniofi. Możefz ztad 


. wízyftko dobre dla fiebie wnosić Pollki Narodzie, że Stá- 
| nillaw przy Oftarzu ginie, y mila Niebu ftáie fie Ofiárg ! 


bo ta Šmicrcia fwnig, zá twoie, y twoich Panow grzechy; 
Páná Boga błaga. O! niechże Go ubfaga. 

Winízuy y Ty fobie lášnie Wielmožny mieyfcá tego 
Kôllatorze, Pátroná takiego. Ktoremu gdy y ia z powin= 
ności moiey winfzuię, nie znáyduig w miślkości rozumu 
moiego, takowego Votum, ktorebym Ci w upominku miaf 
dźć, chybá to famo; ktore y twoieieft. Y ták: ze 
tobie 


O S. Strán fldwie Bifks Krák: 5i 
fobie vg. tik czerftwego w dlugie látá zdrowią, żeby Cie 
y glowá nie. zábolálá nigdy? to famo moie Votum, . Po- 
cilá (ie. taz. w Krakowie ná publiczney Proceílyi S, Stráni- 
fláwá Pátroná Twego Glowa: Niechże iefzcze y drugi raz 
zápoci (ig, żebyś nam zdrowa byť dľugo, -Goday Stárofto 
życzylz tobie fłitećzńey w Domu fortuny? to także moie 
Votum! zá Bifkupim- Błogofłświeńtftwem S, Pátroná Twos 
iego, ták fig iuż proftym tráktem wtoczyło w Dom Twoy 
obrorne kofo fortuny, ták niechay fig y záwfze toczy, á ni- 
gdy nie wytoczy, Zyczyfz fobie ná ziemi doczefnego, w 
Niebie wiecznego fzczęścia? y. to moie Votum! S. Patton 
Męczeńlka Krwia fwoia y w Pollkim Senacie niech Ci zá: 
p ize Kržeflo, y w Xięgę predefhinatorum Twoie y wfzy- 
ftkich lášnie Wielmożaych IchMCiow PP. Kraśińśkich, Imi04 
ná niechay poj fera fata wpifze. "A 

Winizuy y Ty (obie tuteyfza Dyécezyo Pátterzá takie: 
go. © Boże ktory mocen iefteś z proftych głazów wzbu: 
dzić Synow Abráámowych, wzbudzayže iefzcze więccy tás 
kowych w tey Dyecezyi Páltérzow. | 

Y wy Owieczki dzificyfzego Páfterzá, winfzuycie fobia 
tákicgo przed Bogiem Przyczyňce: Krew lego Męczeń- 
ika bárdziey niźh Ablowá Krew, dwoiáki głos wydiie do 
was: ieden nápomináigcy zlych, drugi, przyczynidiacy fie 
do Bogá zá dobiemi, - Okrzykniyže wfzyitkich pará'acych 
fig niewitydem 8. Bilkupie ;. Non licet! non licet! á tik zá 
temi, láko y zá wfzyllkiemi dobremi, mod! fig do Bogí 
Święty Stán.lláwie. $ 

OPIE- 
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MARYI CHRYSTUSA, 
KLIENTOW SWOICH NABOZNYCH 
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"W Kościele XX. Kármelitow Boffych na. Wiśniczu 


ZAMBON Y 
OPOWIEDZIANY. 
0 ol Y 


Et ipfe IESVS erat inčipiens quaft annorum triginta; ut 
putabatur. Filius Icfepb. Luc: ztio. ża) 


AN NFNO rzecz pewna, že ná ten zás, kiedy byli nie- 

1,92 ktorzy z Zydówinow, tego u fiebie zdánia, iá- 
io koby Pan nafz IEZVS Chryftus byť Synem Io- 
2 EAS 2cfa, Pánu lezufowi bydź mogło blifko trzy- 
dzieści lat: Erat incipiens quafi annorum triginta. Ale 
jak my Kśtolicy Tego domniemánego Chryftufa Páná Oye 
eá, dzifieyfze Święto Opieki, z poftánowienia obchodzie- 
my Kościołá S. nie máfa iefzcze trzydzieści lat.“ 

Ták Zakon Kármelitáffki reformowány od. S. Mátki 
Terefly, Swieto Opieki S. lozefa uroczyście zaczął u fie- 
bie obchodzić, w tey Włolkiey Kongregacyi; prawdź! że 
juž temu ráchuigc od dniá fzoftego Kwietnia, R. P. 1680; 
ktorego, Sacra Rituum Congręgatio to Święto obchodzić 

mu 


Kazdnie o S. Tozefie. LE] 
mu pozwoliła co roeznie Sub: Ritun duplia, fecunde Claffis, 
w trzecia po Wielkieynocy Niedziele, lat temu fiedmdzie- 
fiat pięć. : - 
lik Kroleftwo Fráncníkte pierwey ze wfżyftkich innych 
Chrześciśńikich Krolettw Nabożeńftwo záczeto do Opieki 
S. lozefa, prawdą že iż temu przefzio dwieście kilkádziefigt 
lat: gdyż iefzcze zá czáľow Grzegorzá X. Sub finem feculi 
dečimiguárti. Ná końcu wieku czternaltego w Awehionie 
Mieście Fráncufkim, w Kościele S. Agrikoli, bylá tám Kå- 
plicá S, lozefa z Dzieciątkieni Pánem lezufem do Egiptu 
_ „uchodzącego, do ktoreý chodził fie lud nabożny, 4 nay- 
^. Wiecey ftanu Pánieňíkičg0 ofob, ktorym tám w oney Kí- 
|= plyšu kwiecia rozmáitego wiefice kládziono ná glowg, 
| — Fániefiftwá znák, Y wtych wieňcách záwfze- po Niefzpo- 
rze, polecáty Opiece 8, fozcfa nabożnie, fwoie dziewictwo, 
Y ztad to podobno widzi m, hie Bractwo S. lozefa w Chrze- 
ściśńftwie całym, ma pierwizy {woy początek: C Author 
Libelli cui titulus: Mannale Exercit; (bir: $, Iofepb) Nabo- 
zchftwo tedy do Opieki S. lozefa, záczeto fie ieízcze przed 
dwiemá fet y kilkadziefigt lat, tylko że prywatne nie au. 
toryzowáne od Kościofź S. powaga lego do wfzyftkich 
Pańftw, Kroleftw, y Košciólow nie wyciagnione.  Aleidk ` 
dzilicyfze Opieki Iozcfa S, wyciagnione uroczyście Swie- 
to, (ieźli fig nie mylę) álbo Pięćealbo fześć dwádziesciá 
lat dopiero, R | 
Czemu tež to ták długo dzificyfze Swięto utáione byfo 
w Kościele S.? czemu ták nierychfo poftánowione ? Spyta- 
cie mnie podobno nabozni Klienci Iozcía S. Nie trzebáé- 
E by 
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by tego ciekawie fzperść, y dochodzić przyczyn, ktore fo- 
bie z natchnienia Duchá P. zachował Kościoł S. átoli do-- 
gadzáiac pobožney ciekawości wáfzey „tk ná to od powiadam. 
Swiát ten, temi ofobliwie czály, iuż tež to Chwala Bo- 
gu, należycie podrźtufiat (obie, iuž niemal do zgrzybiáley 
ftárosci przyfzedi, ták dźlece; że od tey wielkicy fárości, 
juž práwie w głowę záchodzi, iáko o tym w re flowá pifze 
Ioannes Gerfons In boc fenio feculi, in bac bora novina, 
in pracurfione Anti-Cbrifli, Mundus, tanquam fenex debi- 
yusy phantafias plures, CS illafiones fomnijs fimiles, pati ba- 
bet, W rey zgrzybiálo$ci wiekow, tych oftátaich czálows 
świśt, iáko ftárzec wielki, nie mále fzaleńftwo, y pomic- 
fzanie cierpi.  Pofpolita zaś left conforimiter mosviac do 
praw, y uftaw, Kroleftw, y wízy(tkich Pańltw, bardzo Rá- 
rych y fzalonych, oddawáé w kurátele zdrowym y fumieus 
nym ludziom, Stofuiac fig io Lp. ludzku mowiąc) do 
tego práwá ludzkiego Naywyżlzy Práwodawcá P. BOG, 
coà nierobi? widząc że iuz fobie od ftárošci $wiár dźć rá- 


dy nie może, widzac, że co raz więkfze 4 więkfze cierpi 
zámety w glowie? podáie do fercá Kościołowi fwoiemu, ` 
ktory fig Duchem lego we wfzyftkim rządzi zawfze , áby 
świąr na tym fcbyfku (woim, cierpiący taka niemoc, od- 
dal w kurátele S. lozefowi, y dla tego po calym Chrze- 
šciánftwic, poftánowil Święto, S. Opieki lego, áby Ten wiel- 
ki Piáltun Wcielonego Bogá, ták (ie ftáral o niego, ták fie 
nim opiekował, ik fig więc ftárat y opiekował niegdyś o 
iego Odkupicieli Chryftufa Páná. Y to jelt, co nápifal ie- 
den nabożny Kármelitá Bolly, in Libs cuż ias . Exer 
ir$ 


O S. IÓZEFIE. : E 
Spis: S. Tofepb. Quare S. Iofeph, tot feculis, obfeuratur quaft la- 
tuit, nec Feffum Ejus per univer[am Ecclefiam celebratum 2 
Quia cien jam mundus ifto [eculó ad ultimam fenellutem perbe- 
niat, Yecreandus erat prefeutia S. Iofepb in [uć fendio, pôv ioa 
vum patrocinium + C9. fic, ficut. lex gratia fuit inchoata in 
mundo a Cbrifio in prafentia Iofepbi ( Ipfeź fuit Nutrítov, cóns 
fervator Authoris legis gratie) ita C$ finis ejús per S. los 
fepbum debutt coronari, Czemu S, lozef przez ták wiele lat 
rail fie, że Swietá lego nie obchodzońo w calym powize- 
chnym Kościele? Odpowiedź tego : czemuż bo to P. BOG 
záchowai áž ná te czály, w ktore $wiát iuż przychodzi do 
oftatniey ftarości, Zeby go tedy w tey iego ftdrośći mogł 
pociefzyć P. BOG, ciefzy go obecnóścig S. lozefa, gdy 
mu go oddáie w Opiekę lego: lśko albowiem práwo Lá. 
fki od Chryftufa P. byfo zaczęte ná świecie w obecności 
S. lożefa, (ktory byt Kariniciclem, Obrónicielem Sprawc 
práwá Lálki) ták też trzeba żeby y koniec icgo byl zápice 
czetowány Opieką S. Iozefa. | 
O! Wielka Opátrzaosei nád námi P. Boga nśfżego, ták 
Ty, aitingis à fine ujý ad finem fortiter, fwaviterą difpo- 
nens omnia, $«p: 8. dofiggafz od koňcá áž do koficá, mo- 
cno y wdzięcznie ukladáiac, rozporzadzáigc wížyftko, Bądź 
pochwálona, od wfzyftkiego ftworzenia, ktore ná ziemi ieft / 
badź pochwalona od wfzyfłkiego flworženia, ktore pod 
ziemia ieft! że nam iuż refitg ginacym obmyślifśś wiel. 
ki Skarb, ničofzácowáncý Opieki S, lozefa. O ktorey ia 
Opiece chcac dalcy mowić! wziawfzy impet z tych flow g 
Erat incipiens quafi annórum žriginta, tå fundament dál- 
S Ez figo - 


zá code Ev N IE 
fzego Kazánia, základam fobie takowe pytśnie: Na kim 


fig też nafamprzod záczetá Opieka. $. Iozefa, y ná kim [ig 


kończy? P. Bogu, ktory iet Alpha t9 Omega, principium 


CS finis, ná wiekíza Chwałę, Honor, y wyllawienie Nic- 
 pokaláney Oblubienicy S, lozefa, Nayświętfzey Máryi P. 


pomnoženie Nabožeňítwá y czci S, lozefa. 

Opieka S, Iozefa záczelá fie od wielkiey Táiemnice zbá- 
wienia nálzego, bo od Táiemnice Wcielenia Syna Bożego 
Y iáko (ie záczelá od zbawienia nálzego Táiemnice, tak 
fig kończy y ná zbawieniu núlzym. i 

Trzy zás do tey Táiemnice zbawienia ludzkiego wcho- 
dziły Ofoby: MARYA, ktora od wiekow BOG wybral 
Synowi zá Mátke, Cunvsrus, ktory (ie narodził z Nocy; dla 
zbawienia ludzkiego, y Człowiek; dla ktorego mial fig W cic- 
lié Chryftus, narodzić, żyć, y umrzeć. Pierwfze dwie Ofoby 
MARYA- y CHRYSTUS, Ofoby, Naygodaieyfze, bo Tá, Boca 
Wcielonego Matká, Ten Przedwieczny Syn Przedwiecznego 
Oycá. Trzecia zás olobá, do Tey wiclkiey wchodząca Táie- 
imnice zbawienia, ro jeft człowiek, ofobá bardzo podla, A 
lubo co do iftoty dufze nayfzlachetnieyfze ftworzenie, iednák 
co do iftoty ciślś, ftworzenie bardzo podłe, bo gliná z gliny, 
proch z prochu, blocko z blocká, Zrad owe flowá Gen: 2. 
Formavit Domiuus bominem de limo terra, Stworzyt Pan 
Boa Czlowieká z prochu ziemie, Hebrdyczyk czyta: Pla. 
[navit Deus bominem pulverem, vel lutum de terra. Vie- 
pil Pan BOG cziowieká proch, czyli błoto z prochu- 
^ Trzy tedy te Ofoby? pierwfza Nay$wigtíza Márya Má- 
tká Chryftufowá, druga Chryftus Pan, trzecia człowiek 
mizerny, ná Opiece byly 8. lozefa. Y tak Opieką $. lo- 
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zefa záczelá (ie náfamprzod od Nayéw: MARYT P. mzple- 
dem ktorey S, lozEF názwáé fig može Protector potentia, 
Ecclef: 34. Mocny Opiekun MaRvi. Od Nayś: Mátki Bo- 
fkiey, przenioltá fie do Syná ley P, Náfzego [EzusA Chryš 
Rata, względem ktorey S. lozef byt: Protector Salwationum 
Chrifli, Ffal: 27, Opiekun wybáwienia P. Chryftufa. Od 
P. zaś lezufa Chryfłufa, przenioflá (ie Opieká S. lozcfa 
ná wiernę czfonki Chryftufowe, to ieft wfzyftkich Klieatow 
Nabożnych S. Iozefa, y iuz fię na tych kończy, względem 
ktorey, S. lozefielt: Prozećłor omnium Jperantium in [ex Pfalę 


. A7. Klientów fwoich fkuteczny przed Bogiem Patron. Teraz 


Przyftępuiac do rzeczy, y dálízego Kazśnia ftánowigc po: 
rzgdek naprzod: IZ pierw fiey Części Obaczmy, iak' fie. 1o» 
zef S. opiekował N.P. Marya ? Wdrugiey Części, iák Chry- 
ftulem Panem? W'trzectey Części, Nabożnemi Klientami 
Íwoiemi iák (ie tež opiekuie? Záczniymyz od pierwfzey. 


CZĘSC PIER WSZA. 
Iák [ie opiekował Sy ICEBEF Na yś Macka Chryflu[oma. 
[ ]Waifiac Alvarez, Illuftr: 52x. Zášlubienie Yozefa S. z 
Panna Przen: co niegdyś do owego Stározakonnego 
lozefa, Ociec iego Pátryárchá lákob, toż famo ( powiáda) 
Ociec Przedwieczny, do tego nafzego Nowozakonnego dzi- 
ficyfzego mowił, lozefa S. Iozefie: przeznaczony od wić: 


kow w Dekretách moich zá Mezá MARvi Mátce Syná mo- _ 


icgot- Do tibt partem extintam Gent 48. do tibi partem u- 

nam extra fratres tuos, quam tuli de manu A noyybai, iu 

śladio C9 arcu meos Id eft: Thumáczy wipomniony Alva 
: à ; rez: 
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rez: quam potentiá bracbty mei, à diaboli infidijs právení, 
banc accipe in Sponfam. . Dáig Ci bárdzo zacna czaftke , 
cząftkę naywyśmienitfza nád inne, to ieft Márya zá Maľ. 
żonkę, ktorey la doftal przez fuk, y przez miecz zrak 
Amorrcyczykow, to left: ktoram la moca ramienia mego 
zíchowal od zmázy pierworodnego grzechu. Wežmiyže 
Ia zá Oblubienicę fobie! badź ley Panem, Dozorca, Opie- 
kunem.  Zgadzáiacy fig we wfzyftkim S, lozef, z wolą P. 
Boga, iáwnie w Kościele lerozolimíkim, dáie ná to przy 
Ofrarzu Máryi rękę, że dopbki oboie beda żyli, opieko- 
wáé fig Nia nie przeftánie nigdy. lákož tak fie Nia opies 
kowal, ze względem tey opieki fwoiey, mogł fic názwáé 
belpiecznie S. lozef; Protečtor potentia, Opiekun mocny 
Maryi. Czemu? bo fie Nia opiekuiac mocno, rmo ftat fie 
ley mocnym Pánieňftwá Strážnikiem. ado Honoru y fia- 
wy potężnym Obrońca. 37/0 W. txolkách, kłopotach, utra- 
pieniu, wielka pociecha. 

1, Między infzemi chwalebnemi Tytulámi, ktore OO, 
SS. z Ducha Bożego, przyznáia y przypifuia N, Bogáro- 
dzicy Pannie, trzy ia upátruie ofobliwie do mego fiużącę 


przedfigwziecia, Pierwfzy:; Ze iet Sálomonowym Tro-- 


nem, átym la uczcił nie dopiero Tytułem $. náfz Antoni 
Pádewíki. Drugi: Ze iet Tápezánem czyli fożeczkiem 
Sálomonowym, á ten ley przypifał zdawná zdawien 8. Ru- 
pert Opór. Trzeci: Ze ieft Panieńlkim Ráiem, á ren ley 
przypifat Dyonizy Alexander Bilkup. Ták rak: MARYA 
Tron Sálomonow, MARYA Tápczánik Sálomonow, MA- 
RYA Ray Pánicňíki. TronSálomonow MARYA! ma 
po 


à SG 


OSG TO ZE VIE. zo 
bo iáko przy tamtym s. Reg: to. wdzień y Wnoc Lwy 
dwá Artyficyślne, uftówiczna odpráwiáty czatę: ták przy 
tym Miftycznym Sálomoná Tronie Pannie MARYI, raz ná 
raz dwa ogromne Lwy wártowály, Ktorež to więc te 
Lwy były ftrzegace Márya? S, lan Ewángeliflá, y S. At- 
chánioť Gabryel. Ták naucza Vertu, Cafalius Zakonu 
ní(zego: Ioannem Evangeliflam, ($ Gabrielem Archanges 
lum, tanquam duos Leones Throni Salomonis, Virgini ad cu- 
fłodiam ajfignatos: divinitúr. Tápczánik czyli Ľožeczko 
Sálomonowe MARYA! czemu? bo ná Niey Przedwieczne 
Boftwo [klonilo Głowę w czáfie, "Syn Boży fpoczy wal w 


ley Zywocie iák ná łożeczku iśkim: Ledłulur Salomonis 


veri, pacifici, B. Virgo dicitur, fu gua Deitas inclinato Cat 
pite, Dei Filius pelur in leflufo reguiewir, Ták Rychardus 
4 S. Laurentío. "Tápczánik mowie Sálomonow MARYA! 
czemu ? bo iáko támren fzešédziefiat zbroynych Rycerzow, 
z naymocnieyfzych Izráelá, z dobytemi pátátzámi opály- 
wali: Lečlulum Salomonis 60. fortes ambiunt ex fortiffimis 
Ifrael, omnes tenentes £gładios, Cent; z, Ták M ARYA mo- 
cna z pomiędzy naymocnieyfzych Duchow Niebielkich o- 
taczálá Káwáleryá: Offenditur boc loco, 710d ad cuflodiam 
EJ objeguium B. Virginis non łnjerzorie fed fuperioris dignis 
tatis Angeli, deputati funt, Cum vero dicitur quid Lettu: 
lum. hunc ambiunt 60, fortes de fortifinis Ifrael, indicatur, 
quód B. Virginem ambiebant diligenti Cuflodiá €5 obfèguios 
fa reverentid, Angelict fortes Spiritus, inter Spirituum fare 
zt(fimos, qui pro eo, quod affidud contemplatione Deum coni 


- fbiciunt, lfraelis bomine defignantur. Przez to mieyíce Pi- 


imá 
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{má dáie (ie do, wiedzenia, ze do ftraży, y do uflug Pánnie 
Przen: nie z mnieyfzego, ále z wyżlzego porządku Anio: 
fowie wyznaczeni byli. Y gdy zaś mowi, ze fożeczko to 
fześćdziefiat opáfowálo Mocarzow z naymocnieyfzych Izrá- 
ela, dáie fig znać przez to, ze N. Pannę, pilna ftraza y po- 
fzánowániem, naymocnieyśi Anielfcy Duchowie z pomię- 
dzy naymocnieyfzych Duchow obárczáli, ktorzy dla .uftá- 
wicznego zapatrywania (ie ná P. BoGA, rozumieć fig mála 
przez Imie Izráclá. Poty S. Rychard. Ale y Ray też Pá- 
nieňíki MARY A | czemu? be iák w tamtym Ráiu, w kto- 
rym P. BOG Adámá ofadzit, znáydowáto fig Drzewo ży- 
wota, tik w MARYI Drzewo Zywotá nieśmiertelnego Chry: 
ftus, -A ktoż rez rego Radiu byt Pdoieńlkiego Straznikieme 
S. IOZEF! Polłuchaymy o tym Izydora y Solana wte fto- 
wá mowigcego : Memento Sacre foriem Genefeos ajfercntem 
Deum pofui(fe. Cherubim, qui Pazadifi terreftris Cuftos“ foret, 
at, ferwator= Reminifcere-quoque Virginem Matreim Pas 
vadifi typo fignatam Ù Chriftum Lignum effe vite. - Porro 
fi ifibac explorate creduntur veritatis, eur non Iofepb Cheru- 
bim a[[erendus efl ? qui Virginis Santliffine à Deo immors: 
tali pofitus fuit Cuflos. Ktory Pifmo Boże czytałeś, wfpo. 
mniyze fobie ná Xiegi Rodzáiow, w ktorych tám nápifano, 
ie P. BOG poftáwil Cherubiná przy Ráiu, ktoryby Stra- 
żnikiem był iego, y Ochroňicielem, A to fobie przypos 
mniáwízy, wípomniy záráz ná to, że Nayś: Mátká Bolka, 
iet tym Ráiem rofkofznym, 4 ChryRus Urzewem Zycia. 
Co że prawdá iáwna, á iákoz nie mowić, ze 8. IOZEF 
Cherubin; ktory Nayš: Pánnie zá Stražniká byl przydány 
[0] $ 
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od BoGA? O! byłeś byt Strażnikiem Pániefilkiego Ráiu 
S. lozEriE. Niechay Cie nazywa Máteulz w Ewángelii 
fwoiey: Virum Maria Mężem MARYI, nie przeczę ia té. 
mu ize$ Maz MARYI IOZEFIE, śle zdaniem S, Chryzologá 
mówiąc: Maritus folo nomine, confcientia Sponfus, tylkoś 
Imieniem Malzonek Nayé: Panny, śle fumnieniem nays 
czyftízy Oblubieniec, śle fama rzeczą Strażnik mocny På- 
nieńlkiegó Ráiu MARYr, á flawy ley y Honoru potezny 
przed ludźmi Obroňcá. 

2. Czy wiecież? czemu Ge Pan IEZVS z Mežátki ná: 
rodził Máryi? czemu z Zaślubioney S. lozefowi? oto dla 
tego, naucza S. Ambroży: Ne Deipara innupta patiens 
notam śncurreret ac penam, juxta Deut; 2x. lapidationise 
Zeby Nayś: Bogarodzica Pánná nie Mežátká porodziwfzy 
Chryftula, y lego, y fiebie nie podal ná iezyki ludzkie; 
y ná śmierć, ná zgubę nieomylna. Gdyž wedľug práwá 
ftározakonnego, tákie kámienowáno żywo, A ták; že fig 
narodził z Záslubioney S. Iozefowi, y lego famego, toieft 
P, JEZUSA, y N. Mátki lego, honor zoftaf ucálony y zdro- 
wie. A ktoz go ucálil, y w iáki fpofobe S. IozEF! gdy 
MARY X zá Oblubienice poiat, gdy Ia wziął w {wa Opies 
kę. Poftuchayciež, iák mu wielce obligowána zá to Pán- 
ná Przen: owemi z Pfalmu 5. wyiętemi flowy, przyśpie- 
wwe wdzięcznie ; Domine, ut [tuto bone voluntatis tug coż 
ronéjti mos. > Panie! (ták mowia dawno, ták y teraz Zony 
fwym Mężom ) Ty moy Opiekun ty, á Opiekun potężny; 
| Ty Tárcza mego Rámieniá, Ty Koroná Glowy moicys 
| ABI watpię o tym, icbym bylá wfzyftkich ludzi ná fiebię 

E cbros 


INN 
I 
| | 

HA 

| 1 
Wi] 

Ib 


| 
| | 
| | 


4t c. RAAZ NIA | 

obrocilá iezyki! co do iednego wfzylcyby mnie fadzili byli 
godna ukámienowánia, gdyby to więc było przyízlo do 
wiadomości ich, ze nie poczelám z Ciebie;  Niktby 
temu nie dawał wiáry. Że to fpráwá Duchś S, śni mo- 
wić, áni mowić co 6 tym! iśki taki rozumiałby ináczey, 
ách! iáki dla mnie wyd. Nie ieden Synś moiego mial- 
by zá urodzonego żle, ách! iák ciężka obeigá dla niego. 
Do czego, że nie przyfzlo? Twoicy to przyznále Opiece. 
Tobie to przypifüig IozEFIE, Ty iáko Oblubieniec y Mat. 
žonek moy, honor Syná utrzymaleś y Mátki: Domine uż 
fcuto Se: Videte, penfate,. confiderate , (odzywa fig ná ta 
mieyfce Izidorus Ifolanus) quanta Auttoritate apud Deum 
ES- Angelos, S. Tojepb effulferits Altiffoni M pfłeriy [cutum 
fuit inexpugnabile, — Pátrzayciez, uważaycież, iákiey u Bo: 
gá y Aniofow powagi Opieka S, lozefa? iák potężny O4 
piekun Ioz&r ? oto naywyžízey Táiemnice fal fig nieprze- 
lamáng Tátcza. Otiśkie Ci wfzyfcy zá ro wdzieczui 
bydź powinniśmy lozEFiE! że Mátki Wcielonego BOGA 
nafzego, tak potężnym ftałeś fig Obrońca Honoru y ilawy, w 
trolkách zaś y klopotách pociecha wielka. - 

y. leżeli ktory ftan, trolkow, klopotow, y utrapienia 
pełen, więc Malzcülki, Nie czemu fig też u Łaciennikow 
názywa pofpolicie: Vinculum Zwiazek? bo człowiek w nim 
iyie iák zwigzány, álbo [krepowány, ftárániem, klopotámi: w 
uftáwiczaym utrapienia, iák w káydánách chodzi: Ztad S. 
Ambroży: Bona vincula Nuptiarum s fed tamen vincula. 
Wielom Mafżeńlki zwiazek, zdáie fig dobry związek, do- 
bryć on ieft, bo Sákráment/ coz po tým? kiedy poftáremu 

zwig- 
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związek, w ktorym nigdy niewolny od kfopotow człowiek; 
iak niewolnik zyie, Nie czemu fie rákze po łacinie názy: 
wa: Conjugiumé bo ci, ktorzy fig przy Oftarzu biora, w 
iárzmo figę wraz zprzagáia ciężkie, ktore dzwigáč, w kto: 
rym chodzić áz do Śmierci muíza. Žtad S. Izydor in Lil: 
Etym: Conjugium derivatur à jugo, ÇS eff comvitlus duorum, 

ui commune jugum ferunt. Nie czemu fig iefzcze Mał. 
zeńlki ślub potácinie nazywa Nuprie, á ci, ktorzy (ie zás 
$lubiáia fobie wzáiemnie, zowia fig Nubentes? bo iáko náu: 
cza S. Ambroży d Nubibus «verbum. Nubentium tračlum 
arbitror, Et veré grave Nubes, qua [uflinent. [arcinam 
Matrimonij : Sunt namá graves curarum grandinibus, iras 
rum fulminibus, miferiarum plurimarum nimbis, To flowo 
záSlubienie fie, w fáciňíkim igzyku wywodzi fig od chmur. 
O! prawdziwie wielka chmurá, ftan zášlubionych, z ktos 
rey; uftáówicznych trolkow, ftáránia, zabiegow, padáia gra. 
dy! trzálkow, wrzálkow, cháláľow, pioruny biia gęftel á 
klopotow bez liczby facza fig deízczowe ulewy. 8zczešli- 
wy! kto w ftanie Malżeńlkim od klopotow wolen, Ale czy 
ieftże śby jeden takowy Felician, ktoryby fie w tey mies 
rze fzczęśllwym nazywa, że wolen od kfopotow ? Quis 
ejl bic? (9 laudabimus eun. Došéci tež to było Máryi 
z lozefem Nayświętfze Mafżeńftwo, á iśkiego Tá Przene 
Bogárodzicá Panna, nie zázylá utrapienią o: ofoblis 
wie! kiedy uchodząc przed Herodem, mufiátá fię po- 
niewieráé z Dzieciątkiem Pánem I:zufém, ách! czyize to. 
doftátecznie opowie język, Prawdź że y S. lozef był w 
Fownym utrapieniu/ śle tę miaf przecię dla ficbie pocie- 
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chę, że fie zápátrywat záwlze ná Pánne Przen: ktorym to 
oney widzeniem, niewymownie pośilał (ię ná fercu, wedlug 
owego co Duch Przen* powiedział, Eccl; só: Species Mu- 
liecis, exbilarat faciem Viri fuie Ale N. Matka Bolka, czy 
miálá tež iáka ná ten czas pociechę dla fiebie? nie watpie, 
że miała! á z kogoz, viákgý wielką z S. fwego Oblabicń- 
cá lozEFA, O! iák Ig Ten przedziwnie cielzyť w tym 
wielkim utrapieniu, kiedy do Egiptu uchodziła przed Ha. 


“ rodem z Synaczkiem. — Ciefzyl! bo ley w tey podroży nież 


wiádomey byť Przewodnikiem. Cieízyť! bo 13 ná miey- 
fcu od Aniolá náznáczonym, ftinawfzy, z krwáwey prace 
rak fwoich żywił. Odmálowat Ioannes Ferrus Opat, Drze> 
wo láworowe, z podpifem takim; Ožumbrat C3 recreate 
Zywy to Obraz Opieki S. IoZEFA, ktory Nayś: Oblubie- 
nice fwoię z Nayś; ley Dzieciątkiem, przed ogniem He: 
rodowym záílánial, y w tym utrapieniu bedaca, przedzi: 
wnie ciefzyf. ©! nigdy niewyllawiony Dobrodziciu y Os 
E MARYI lozEFIE S,! á iákze Ci nie przyznáť, żeś 

yl w troíkách, w utrapieniu, pociecha Matce Bolkiey? 
Prawdziwieś lozefie z Bernardem $. mowiąc: Fidelis Stra 
was EF prudens, quem conftituit Dominus fue Matris fola- 
gium Ta ták fie S. IozEF opiekował mocno Nayš: Marya 
P. że względem tey Opieki, mogł fig befpiecznie názy wáé: 
Protećłor potentie, Opiekun mocny Máryi, czemu? bo fig 
nia opiękuiac, ital fig ley mocnym Scrazaikiem Pźnieńltwa, 
honoru y ilawy potężnym Obrońca, w trolkich, kłopotach; 
utrapieniu, wielka pociecha, lákže fig też opiekował P. 
dezuícm, náfgpuie o tym 

| CZĘŚC 
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CZESC DRUGA. 


lák fig 5. IOZEF opiekował P. IEZVSEM 8 


NE uczony Cartbagena owe flowá: Quafivit Dominus 

fbi Virum juxta Cor faum. 1. Reg: 13. Szukal fobie 
Pan Męża wedlug Serca (wego, ktore fig o Dawidzie w 
fenfie literálnym rozumieć máis, ná mieyfce Saulá, obrás 
nym ludowi Bożemu zá Krolá; ftofuiac in fenfu acćomodo 
do S- lozefa, madrze wywodzi: że Ociec Przedwieczny 
S. lozefa, iiko Męża wedlug Serca fwoiego, Chryftulowi 
Pánu, zá Oycá domniemanego y Opiekuná wybrał. Ale 
jakże bydź može S. lozef Mężem wedlug Sercá Oycá Przed: 
wiecznego? ( Sercem Oycá Przed; ict Duch Przen: czemúš 
bo iáko Syn Božy w Troycy $. nazywa fig Słowem czyli 
Iczykiem Oycá Przed: że cokolwiek Ociec ad extra MO» 
Wi, to przez Syná (wego iáko przez iezyk mowi: Ták Duch 
Frzen: w teyže Troycy nierozdzielney ieft Sercem Oycá 
Przed: že przez niego kogo tylko kocha, kocha iakoby 
przez wlaíne Serce : Oto, ták ief S. Iozef Maz według Sercá 
Oycá Przed; że iáko Duch S. w Troycy Niebieľkicy ie 
trzecią Ofobá, ták w tey Ziemikiey Troycy IEZVS, MA- 
RYA, IOZEF, S, lozef w porządku godności ma fwoic 
trzecie mieyfce. Y iáko także Duch Przen; był Oblubie 
cem P, Manvr, Dziewi&wá ley nieobrazíigcym naymnieyg 
ták S. Iozef byf nayczyltizym Oblubieńcem MaRvi Pán- 
- by, Dziewictwu [cy nigdy niefzkodzacym, owízem ga ie; 
fžcze ftrzegacym, pilnuiacym. Y iáko iefzcze Duch Przes 
nayś; nikizialr Sercá, był Zrzodlem y poczatkiem žyciaj 

craz 
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„oraz y wízyftkich Duchow zyiacych, ktore zagrzewśły Nay- 


'Éwierfze P. lezufa Ciało, ták 8. lozef był początkiem ży- 


čia, y oraz wfzyftkich żyjących duchów, ktore fie przez 
rożne rozlewáty żyły, po Ciele P, lezufa; bo byť Karmi: 
cielem lego. Ná co reflekruiac fie 55. OO. rożni rożnie 
tytułuia S. lozefa, 5. Rupert nazywa Go Opiekunem Páná 
lezulś, Iofepb lefu Tutor, Haymo názywa Go Guwernerem 
P. lezúľa, Iofepb Iefu Gubernator. Tbeopbilaćlus zowie Go 
Dozorca P. lezuľa: Iofeph Curator Iefu. Y te wfzyftkie 
názwilká, gdy uważam zgadzáia fig z rzeczą. Móiac bo- 
wiem Syná Bożego do czálu ná Opiece fwoiey, ták fig nim 
opiekowat,.že względem tey Opieki nad Synem Bożym, 
S. lozef byt: Protetłor falvationum Chrift. Czemu? amo 
bo iák nigdy z Opiekunow ziemíkich żaden, lepiey fie o- 
piekować nie može fierota, ták fie Nim opiekował dobrze. 
ado bo iák nigdy z ziemíkich Guwernerow żaden, lepfze- 
go dać nie może ćwiczenia Dziecieciu, tak ćwiczenie bár- 
dzo dobre dawat P. lezulowi. 3£/» bo ták żaden z S5. Anio- 
fow Strožow, lepiey ktorego z nas pilnowáé nie może, ták 
dobrze 8. Iozef Chryftufa pilnował. 

1: Cudowna to bylá Drabina, ktora we śnie widział 
lákob Pátryárchá Gen: 28. ieden koniec iey wfpierat fig 
ná ziemi, á drugi ná Niebie, A co iefzcze naycudownicy- 
fiego w tey Drábinie byfo? to! ize ná wierzchu iey, czy- 
li ná oftátnim fzczeblu wfpieral fig y polegał Pan BOG. 
Vidit Dominum innixum [tale.“  Tśiemnica to bydź muśi 
w tey Drábinie iśkaś? ták ieft! Táiemnicá y wielka, BOG 
Wizechmogny, ktory wfzyftko dźwiga flowem mocy fwo: 
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iey, opiera fie ná Drábinie? wielką Tálemnicá, BOG, | 
ktory fálka fwoia wfpiera ftworscaiá wfzyftkie, wfpiera fig ^ 
ná Drábinie? wielka Táiemnicá, Ale P, BOG podpory 
nie potrzebuie zadney? więc ktoś te bydź muśi inny, ktoś 
remu tá Drabina podpora. Ktoryž ten iet? poffuchzymy 
8. Ruperta: Drabina we śnie od lákobá widziana, ieft o: 
pifanie Rodzáiu Chryftufa P. ktorey Drabiny - fzczeble, fa; 
Abráám, Izáák, Dawid, y inni Krolowie, Pátryárchowie 
y Prorocy, od ktorych Chryfłus P. co do Ciálá, fwoy po 
czatck prowadzi. Szczebel „zás naywyzízy tey Drabiny; 
ná ktorym fie BOG Wcielony, P. Chryftús wfpieraf, ieft 
S. lozef, ná ktorym do lat trzydzieftu Zycia wego, po- 
legat Chryftus, Supremus [cala gradus, cui Dominus inż 
nixus, eft lofepb Viv. Maria, Gdyby mnie tu kto z was 
fpytal: iák też przez wfzyftek czás P, Chryftus polegat 
ná 8. Iozefie? Odpowiedziafbym mu flowy wfpomnionc- 
go 8. Ruperta: Vi tique tanquam Tutori pupillus, quippe qui 
in boc mundo fine Patre natus efle A wfzákže nie ináczey ! 
tylko jako fierotká ná Opiekunie, Chryftus P. polegať ná 
S. lozcfie, ile ktory fig ná ten $wiát bez Oycá narodził. 
©: moy naymillzy fierotko P. IEZV, iák Ty fig miluchno 
wczáfowaf, miluchno wypoczywal, ná fonie lozefowym. 
Co rozumiecie nie mogłbym ia ztad z S. Izydorem Ifola- 
nem, lozefa S. názwáé wielkim Dniem fpoczynku, iákim 
był w ftárym Zakonie Szábát? befpiecznie/ befpiecznie! 
á zaž nim lozcf nie był? Vere Iofepb magnus eft. ille dies Saba 
bathi, ın quo quievit Deus gloriofius ab omni opere, quod pas 
šravaty Quievit enim Deus in lofepb corporaliter; quie 
vit 
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wit. (biritualiter per donum gratie gratum acientis, quiepit 
fiduciá dejponfans illi Em, 4 A aj ilum 
Patrem, quievit latitiá laboribus ejus miroens. Prawdziz 
wie: prawdziwie Iozef S, wielki iet dzicń ow Szábátu; 
ná ktorym chwalebnicy BOG Człowiek wypoczywal fos 
bie, niż w owen po ftworzeniu wízech rzeczy. Ná Iozefie 
álbowiem fpoczywał BOG Wciclony cieleśnie, (poczywał 
duchownic przez dať fálki wdzięcznym czyniący, (poczy: 
wal przez ufność záslubiálac mu Matkę, fpoczywal przez 
ftáránie názywáiac go Oycem, fpoczywal z rádošcia, pra: 
cámi iego žyiac: A moglze mieć profzę fierotá ktory 
wygodnego takiego Opiekuná, iákiego miał P. IEZVS 5. 
1czgra? Moglze Opiekun ktory, fierota ták dobrze opie- 
kowáé fig ktorym, lák fig bardzo dobrze opickowat S. Io- 
zef Panem lezufem? Zaden! żaden! żaden, Ani tákze 
Guwerner żaden, lepfzego nie mogł dáé, y nie može ćwie 
czenia Dziecieciu, lákie dawał S. lozef Pánu lezufowi 
ćwiczenie: ZE 
2. Truchleie umyfł ludzki gdy fobie wfpomni ná to; 

że Mądrość nielkończona BOG Wciełony poddať fie niew 
mieiętności ludzkicy. Ze Oycá Przedwiecznego Iedno- 
rodzony Syn w ktorym fa wfżyftkie (kśrby ukryte, Ma- 
drości y Vmieietno$ci Bożey, ze wfzyftkim zdał fig wfzy- 
Rek ná iednego rządy Czlowieká, á ielzcze proftaczká. Ze 
ten, ktory dolkonśle wizyftkę umiał umieiętność Bożą, iá- 
ko Przedwieczne Słowe, umieiętność wízyftke Blogoflá: 
wionych, iáko Naywyžízy y naypierwfży Blogotláwionych; 
umicistnosé wizyftę wlang iáko Glowá Košciolá fwoiego, 
iákby 
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iákby jeden z niedouczonych, owfzem iákby ieden z nieu- 
mieiacych niemowląt, chciał (ie fam dobrowolnie, áz da» 
poty czlowiekowi poddáé ná ćwiczenie, dopukiby fie zwy- 
czáiem ludzkim chodzić, wymawiać kazde fłowo, każdą 
rzecz iák fie zowie názywáé, per fcientiam experimentalem 
nienáuczyl. Truchleie mowię ludzki umyft, gdy fobie wfpo» 
mni ná to: y oraz wydziwié (ie nie może, czemu ná tę 
funkcyg, álbo z Aniofow ktory, álbo ieden z ták wielu 
Mędrcow $wiátá, nárázony, wyfadzony nie byľ, nie ieden 
lozef profiaczek? A wífzákzamamli prawdę mowić! mogł 
to byf BOG Ociec uczynić. Y iśko niezwyczáynym 
y przedziwnym fpolobem, álbo fam przez fie, fwoia wła- 
fna ręka, fpuczáiac mu naprzykład z Niebá rofe, mogł Go 
w Dziecińftwie karmić; álbo przez S. Michálá Arcbánios 
14, lub infzego z Aniotow + ták mogłby Go był, czy to fam 
przez fiebie, czy to przez Aniolá ktorego, chodzić, ieść, 
wymawiść nauczyć. Ale iáko chciał mieć lozefa S. Kar- 
micielem lego, ták też chciał, żeby był nie kto infzy Gu- - 
wernerem lego, tylko S. lozef. O! w iákim Ty lozche 
bydž mufial refpekcie u Oycá Przedwiecznego? $wigtobli: 
wości ielzcze od Aniofow bydź mufiat więkfzey , kiedy 
nie z nich ktoremu, śle Tobie; Tobie lozefie S, BOG Q- 
ciec zdał Guwernia nád Synem fwoim. lákiž tež miaf 
- poftępek P. IEZVS, pod tym [woim Guwernerem, Ioze- 
fem $. w życiu y wobyczáiách è táki | iśko o calym Páná 
lezufa Zyciu flyfzycie z relácyi 8, Ewangelii, Stylzycie 
ze Pan IEZVS, byf cichy, Iktomny, fálkáwy, pokorny, pos - 
flulzny, cierpliwy, nabožny ? Przyznayciez to wfzyftko éwiz 
G czeniu 
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"n czeniu 8. lózefa, Ten Go to tego, Ten, wfzyfikiego náu: 
ALA czył. O! lozefie Guwernerze Nayšwietízy, idkżeś nam 
BA ná przykład wfzyftkim, wychówat bardzo ślicznie Páná 
Lal lezuía, A mogłźe ktory ( przyznaycie fami teraz ) dźć le. 
IB plze ćwiczenie kiedy, ktory. Guwerner Dziecieciu, iákie 
|| dať S. Tozef Panu lezufówi? Ani lepiey żaden Aniol Stroz 
T . czlowieká pilaowáé nie może, iák pilnowaf Swięty lozef 
LI Pana lezuía. : 

3. Z wiáry mamy, że każdy człowiek nie tylko prá- 
wowierny, śle też y Zyd, Turczyn, Pogánin, záraz od 
poczęcia fwoiego w Zywocie Mátki przydánego od Páná 
Bogá, ma Aniola Strozá. Queritur: Czyli tež P. IEZVS 
HAIE mial Anioła Strozá? odpowiada zál wfzy ftkich Swięty To: 
13:8) maíz Anielíki Doktor, ze Aniolow poiluguiacych miaf; 
ET śle Strožá Aniofá żadnego nie miał; czemuż bo był Glo: 
wą wízyftkich Aniolow, według owego; co nápifať S: Pá: 
wel ad Colok x: Qui eft Caput omnts principarin EF pote- 
flatis, Atoli jednak ze przyiawlzy ná ficbie ludzka Ná- 
B "ture, był podległy P. IEZVS iáko y drudzy ludzie, biedzie, 
B rożnym niebefpieczeńftwom, przesládowániom złych ludzi, 
Hala S. lozef był mu zámiaft Aniolá Strozá praydány od Oycá 
"nM Przedwiecznego, ktoryby Go bronił, zachowywał od té- 
HM go y záwíze miał ná oku, Ztąd u 8. Bernardá nazywa 
TEN fie: Magni zonfilii Angelus wielkiey rády Anioł, ©! pra- 
IA | wdziwie S, lozef Abiof; nic co do przyrodzenia ? śle co do 
" [i "wfalnošci, co do życia, co do obyczálow Anielikich: To= 
fepbi mores Angelici dicendi fant} Náuká S. Izydora 1folana: 
Aniol 8. lozef, á nie z porządku naynižízego Aniofow, kto- 

rzy 
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rzy mále rzeczy: oznáymuig ludziom, y glofza? śle Aniol 
z porządku Archániolow; poftánowiony ná oglofzenie Nije- 
bu y Ziemi, Naywyzízey Táiemnice Wcielenia Syná Ba: 
żego, przez fwoie Záslubiny z Panna Przen: Aniol S. Io- 


„zet z porządku Pánowánia, ex ordine. Principatuum! bo 


Ociec domniemany Chryftuía, á tym famym wyžízy nád 
Aniofow, ktorym tego nigdy nie pozwolono názwifká. Anioł 
S. loze z porządku Tronow, bo ná lego Reku, iák ná Tro- 
nie, ták wiele rázy fpoczywał Zbawiciel. - Aniot S. Iozef 
z pórzadku Cherubinow / bo dla Iltoty Bolkiey ktora czę: 
ftokroć widział (iáko naucza wielu ) był pełen Madrošci. 
(apud Biguoni Cons de S. Iojepbo) Aniol S, lozef z porząd- 
ku Seráfinow! bo iáko tamci w Niebie, tak ten S. Pátry: 
árchá ná ziemi, ognifta palaf ku P. Bogu mifością: Di- 
vina ardens charitate, Deum verum. manibus pertrattabat, 


Zdánie S. Izydora ifolana. Aniol 8. lozef z porzadku wia- 


dzy, ex ordine Poteflatum! bo iáko tenże S. Izydor pifze: 
Fuit Chrifli Eneri contra infidias diaboli, CS aflutias defen- 
for, byt Chryftufa Dziecieciá, Obrońca od záľadzek y chy. 
tro$ci czártowfkich. O! moy Boze, iák wiele rázy bro- 
nil y obronił ten w ciele ludzkim: Aniof lozef S, P. Jezu- 
la? iák wiele rázy pilnował Go z oítroznó&cig niewypo- 
wiedziána? hbroniť Go y obronił od mieczá Herodowego ! 
ftrzegi pilnie do Egipru uiezdzáiac z Nim, ftrzegt pilnie 
do Oyczyzny z Egiptu powrácáiac z Nim! iák lepicy To- 
bialzká mlodego Ráfal. nie mogi, rák dobrze S. Iozcf y 
tám y fam, prowadził y. odprowádziť zdrowo! Dux t5 
redux t janum, „© | lozefie S. Strozu Aniele Chryftufa P. 
E: Gz wizy- 
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wizyfcyśmy Ci cbowiazśni zá to, żeś nam do trzydzieftego 
Roku dochowaf w dobrym zdrowiu Zbáwicielá Náfzego, 
To ták fie S, lozef opiekował y P, Iezufem, że względem 
tey Opieki, byt Prożefłor falvationum Chrifii, bo iák ni- 
gdy z Opiekunow ziemíkich, żaden lepiey: fig. opiekować 
nie może ficrotg, tak fig Nim opiekował dobrze, bo iák 
nigdy z ziemfkich Guwernerow, żaden lepfzego dać nie 
môže ćwiczenia Dziecięciu, ták ćwiczenie bardzo dobre 
dáwal Pánu lezufowi, bo iák żaden z 88. Aniofow Stro- 
iow lepiey ktorego z nas pilnować nie może, ták dobrze 
S. lozcf Chryftufa pilnowal, “ A wiernemi Chryftufa Páná — 
Czlonkámi, alias Nabożnemi Klientami fwoiemi iák fig 
także Swięty lozef opiekuie teraz? naftępuie o tym 


CZĘSC TRZECIA. 
Idk fig także teraz S. Iozef opiekuie, Niabożnemi Klientdź 
©. mt fwoiemis > 
NE pewnieyfzego nád to, ze każdego człowiekń, nay- 
pierwfzym, naywiękfzym, y naywiernieyfzym Opięku: 
nem ieft Pan BOG, iáko mu to przyznáie w ofobie wfzy- 
ftkich mowiac, S, Prorok Dawid; De ventre Matris mca, 
tu es Protetfov meus. Pfali 70. Nic tákze pewnieyfzego 
ják to, że nas wfzyftkich Kátolikow, ták grzefznych, idk 
fpráwiedliwych, naypotezaieyfza po Bogu Opiekunka Przen: 
MARYA Pánná. A po tey, ieftże ktory iefzcze z $8. 
Pźńfkich Opiekunem nálzym? S. TozEF. Mortalium iuter 
Patronos apud. Deum, arbitror 3. lofepb effe efficaciorem, ac 
poft B. Virginem Reginam, prafłantiorem, Nápifal a zy. 
Ter 
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dor Ifolanus: Między 88, Przyczyficámi náťzemi przed Bo- 
giem, rozumiem że fkutecznieyfzego, y po Pannie Przen: za- 
cnieyfzego nie málz,jáko S. lozEF. Y iako zacniey(zego Przy- 
czyńcy po MARYI nie máfz nád S, Iozefa, ták y (kute: 
cznieylzego po Bocu y MARYI nád Niego, Opiekuná ná- 
[zego nie máfz. O! ktozby mi tyle pozwolił czáfu, że- 
bym wam doftátecznie opowiedzieć mogł Opiekę lego o 
Slugách fwoich,“ Ale mieycie dolyé ná tym, že ták (ie S: 
lozef opiekuie Nabożnemi Klientami fwoiemi, że wzgle- 
dem tey Opieki, iet: Pyotefłor omnium fperantium in fe. 
Patron naylkutecznieyfzy przed Bogiem» " 8, lozef Pátron 
nayfkutecznieyfzy przed Bogiem Klientow fwoich | czemu? 
1770 bo im, przyczyna fwoig, (kuteczna prozba.u P, Bogá 
odpraíza grzechy. Naylkutecznieyfzy przed Bogiem Pá- 
tron S. lozef Klientow fwoich! czemu? zdo bo im fwoig 
fkuteczna modlitwa wymadla ná P. Bogu, zgon święty, 
śmierć fzczęśliwą. Naylkutecznieyfzy przed Bogiem Páz 
tron, S, lôzef Klientow fWwoich! czemu? stio bo im (woia 
[kuteczna przyczyna ju P. Boga, Niebo, czyli zbawienie 
wieczne po śmierci upralza. 

r. Dwoch Pátronow naylkutecznicyfzych do przebla- 
gźnia Bogá Oycá, y uprofzenia nam grzechow u Niego, 
Upátrzyf S. Bernard P. lezufa, ktory iet według $wiáde- 
čtwá S. Ianá Apoftolá 1, Ioan; >. Orędownikiem náfzym u 
Oycá, y. Nayś; Pánne Márya, ktora ieft Oredowniezka ná- 
fza u Syní, Do tych dwóch, ia przydáie trzeciego $. los 
zcía, ktory zá nabożnemi Klientami fwemi, oręduie do 
Chryftufa Páná, y Nayś; Mátki lego, á Nayczyftízey Oblu: 

ORA bieni- 
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- bienice fwoiey. W iákiz zá niemi oręduie fpofob? wfpos 


mniśny S. Bernard naucza: ze Chryftus P, Orędownik náíz, 


. w ten fpofob oreduie zá námi do Boga Oycá:. Gdy widzi 


że ile z nami, że Bogá Oycá gniew, chce brać gorę nád 
zlo$ciámi náfzemi, copredzey! coprędzey | offendit. Patri 
larus (5 vulnera, pokázuig.Oycu rozproty wtocznia Bok, 
y Rány w rękach y w nogách, otworzone gwożdźmi, y ták 
temi Nayświętfzemi Znákámi podiętemi dla zbawienia ná- 
fiego, blaga nam Boga Oycá, MARYA zás Oredowni- 
ezká náfzá, w ten fpofob oreduie zá námi do Syná, Gdy widzi 
že fie ( po ludzku mowiac ) cierpliwości przebiera Synowi, - 
miárká dobiera (ie. lego miloficrdzia Bolkiego, y !už, iuż 
fprawiedliwość fwoię chce nád námi wywrzeć; nátych- 
miat! offendit Filio Pettus (5 Vbera, Piersi fwoie Syno- 
wi odkrywa, ktoremi Go karmifá w Dziecińftwie, y ták 
Godo mifofierdzia: (ktánia. . O: fpoloby, o! wynálazki, 
Jezusa y MaRvil. leżula oś przebfagáaie Boga Oycá, Má- 
ryi ná przebľagánie Syná, ták wiclkie! ják (kuteczne ię- 
fteście, A S. lozEr Nayfkateczuieyízy Oredownik trzeci 
iák (ig też wftáwia do Syná y Márki,zá (wemi Klicotami? w 
ktory fpofob tákze oreduie zá niemi? w ten fpofob; 1áko pifze 
Iuftínus Miechowienfis fupra Ly(ls Laurs Gdy Go dochodza 
proźby naboznych lego Slug, žeby im Syná, y Mátke ubla- 
gal, y z Márya wraz, uprošiť u Syna odpufzczenię grze- 
chow: Pri, oflendit Callos in manibus ex fabrili arte, co- 
rum causá fufceptos,-Obaygu pokázuie tak Synowi iáko 
Matce, (prácowáne (we ręce, ktoremi im żywność wyrabiaľ! 
Oboygu pokázuie ná tychże twoich rękach bable, od Tos 
pora 
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pora Ciefiellkiego poczynione y chyblá, ktorym ciężko na , 
nich robiť, Y powiadam wam, ták /kuteczny ten ieft ták: 
że fpofob lozefa S. ná uprofzenie Klientom fwoim odpu- 
fzczenia grzechow ? ze iáko z 5, Beraardem mowiac+ Ociec 
Yrzedwieczny ná ten Czds, nic Synowi odmowić nie mo- 
że, kiedy Go zá námi blaga, prośi przez rány fwoie; Syn 
Boży: Mśtce fwoiey odmowić nie nie może, gdy Go proši 
przez Pierši (woie;tak ná teń czás mowiąc z Argentinens 
fen, áni Syn, śni Mátká, nic nie może lozefowi odmowić, 
kiedy przez fwoie zprácowáng Ręce prośi Mátki iáko u- 
cieczki grzcíznych, o przyczynę do Syna zá fwemi Klien- 
tami, 4 Syná o ich odpufzczenie grzechow: Credendum non 
cf, vel Filium, vel -Marem negare. quidquam. poffe Cha- 
rijfimo fuo Tofépb, ubfecrantt fe per manus fuas, quas tam. 
fudiosć devoverat ipforum obfequijs, toto tempore vite fua, 
A tu fie iuż godzi Ipytáť : czyli tež S. lozefieft w Niebie 
teraz z Duíza y z Ciálem, kiedy z wiary mamy, ze tám 
tylko dwa Ciáiá; P. Iezufa, y Nayś: Panny? Ná co odpo» 
wiádáig niektorzy, že ieft rzecz pewna, iz S. lozef w Nie. 
bie ieft z Dufza y z Ciálem? iśk P. IEZVS, y Nayś: Pán- 

' na, czemu? dla |dopefnienia Troyce ftworzoney, że iáko 
tám ick zupełna Troyca nieftworzona, Ociec, Syn, y Duch 
5. ták żeby też y tá tworzona Troyca zupełna byfá, IE- 
ZVS, MARYA,IOZEF. Iákoż Gerfón Kanclerz Páryzkiey 
Akademii, zápewne trzyma, że S. lozef, byť ieden z owych 
Swietych, ktorych Ciálá ná ten czás powftáty, gdy ná Krzy- 

zu pod czás Męki fwoiey, P. IEzus umierał, iik mamy w 
Ewangelii, trzemá albowiem rokámi przed Smiercia Chry- 

SE | ftufo- 


| 
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ftuľowa umśrl.  Pofpolite záš iet zdanie wfzyftkich Dos 
krorow Kátolickich, ze Ci wfzyfcy Święci, ktorzy przy- 
fzli ná ow czás do życia, gdy fwoie dal Zbáwiciel zá nich, 
iuż powtorna nie umárli śmiercig, dle z Ciálem y z Dufza 
z witepuiacym Panem lezufem do Niebá y oni wzięci byli: 
Zrad o S. Nalzym Bernárdynie Seneńlkim, Carzbagena pi» 
fze lib; 4. bom: 9. gdy ten Wielki Káznodzieiá, w Padwie 
Kazánie máiac, powiedział to ná Ambonie: In Anima (5 
Corpore S, lofepb in Galis gloriofus efl; ná potwierdzenie 
tey prawdy, ktora mowił, Krzyż złoty pokazal fig záraz 
nád głowa iego, ktory wízyfcy, co tylko ná Kazaniu lego. 
byli z wielkim fwoim podziwieniem widzieli. Ták ták! 
iet w Niebie S. lozef y z Duíza y z Ciślem! y tám, iá- 
kom powiedział, Synowi y Matce, pokázuie [we zpráco- 
wane ręce. O: wy fzczęśliwi, zá ktoremi S. lozef do 
Chryftala y Máryi, wżnośi (we Ręce w Niebie.  Prośil 
Cicero Králomowcá Rzymiki, zá iákimši Dejotárem Cela- 
rzą, żeby przez tę rękę fwoia, ktora mu byľ podať nic- 
gdyś gościem u niego będąc, dárowaf mu winę, gdy coś 
przewinił potym : Per dexteram obreftor, quam hofpes b-fpóa 
ti porrexerat, Viro parce.: Profzę ia Cię Panie IEZV, z grze- 


fznikow naywięklzy, przez Ręce, ktoreć 8, lozef, y Ty 


lemu wzáiemnie w Dzieciüftwie podawał, odpuśćże mi 
grzechy moie! parce! nie karz mnie zá nie wiecznie! par- 
cel y day zeyść z tego $wiátá fzczęśliwie, wfzak y to zwykł 
S. Jozef wymadláé ná Tobie, to ieft fzczęśliwg śmierć dla 
Klientow fwoich. 

2. Zgadzáia (ie ná to Afcetyczni OO, ktorzy lies pi 
ali 
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fali o S. Tozefie, że Ten Naychwalebnieyfzy Páttyárchá, 
zchodzac z tego $wiátá, miał przytomnych przy Śmierci 
fwoiey, IEZVSA y MARY A; y w obecności Ich, (zcze&li- 
wie dokonał zywotá, | Wprzod iednák, niž S. Dufzá lego; 
z niewinnym Pániefilkim rozlaczylá fie Ciálem, goraco o 
to prosiť Páná lezufa y Máryi, áby też y ci wfzyfcy, kto- 
rzy potym do niego naboznemi będa, podobnież w przy: 
tomności Iczufa y Máryi, zchodzili z tego $wiátá- A u 
proSilze S. lozef tę fáíkę dla nich? uprosit. Albowiem 
przyrzeki mu to Pan IEZVS zśraz, iżko piize S. Izydor Ifo- 
lon 3. p, Cap: 9. á przyrzekł wte flowá: Ero Auxiliator 
omui homini in Ecclefia jufłorum, qui in die memoria tue 
o! Iofepb, Deo facrsficia obtulerit, (5 qui meditabitur in Wi. 
ta tua, C9 in laboribus tuis.  Badíže pewien tego o! ko- 
chány moy Piáftunie lozefie, że káždemu człowiekowi w 
Kościele fprawiedliwych, ktory w dzień pámiarki Twoiey, 
álbo zakupi Oltarzowa Ofláre, álbo ia fam Bogu Oycu 
ofiśrować będzie, álbo iey flucháč będzie nabożnie, y ká. 
żdemu także, ktory życie twoie, prace twoie około mnie 
podięte rozważść będzie, będę! będę! Pomocnikiem w 
godzinę śmierci! Ero Auxiliator omni bomini, Ol Pátro- 
nie konáiacych lozcfie 8, y mnie uproś z $wiátá tego; zcyść 
fzczęśliwie, z dobrym mego żywota dokończeniem, przy 
obecności lezuľa y Maryi! Eja! lefu ($ Maria, Te conjuna 
Be tertium, quaudo me fuprema die; mors citabit anxru d 
A po Śmierci, ábvm moet fie do Nieba doftáé, ktore Ty 
Klientom Twoim, ikutcczna Twa przyczyną wyiabiaiz 
u Bogá. EE 

JA 3. Mie 
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5, Nie dopiero między uczonemi, tá Kweftya záwa- 
dza fig: Czyli tez Salomon zbiwiony, czyli potępiony 2 - 
ná ktora niepofzledni ieden odpowiáda Autor (apud Geor: 
Gaillard: Con: 3. de S. Iof: 20,) Ze nie iet potępiony, śle 
ráczey zbawiony. Rácya tego? bo ieżeli ( powiáda J dla 
Oycá iego Dawida Zállug, P, BOG go nie odíadzif od 
doczefnego Kroleftwá, toć go tež nie odladziť y od wie» 
cznego Niebielkiego Kroleftwá, dla tychże Oycá lego Da» 
widá Zaílug. Cozkolwiek z Salomonem ftálo (ie, zoftaw- 
my to przepášciltym P. Boga Sadom! nie bádaymy cie: 
kawie o tym. Pytaymy ráczey o tym czyli też Klient kto: 
ry S. lozefa, álbo ieít, álbo potępiony będzie? Gaillard 
pifze: Vix futurum, ut qui S. lofepho per devotionem fers 
ventiorem familiarius ufus fuerit Patre ac Patrono, à Regno 
Celeffi excludatur. Ktory fie. ftátecznym Nabożeńftwem 
do Oycowfkiey S, lozefa Opieki ucieka, zaledwie, záledwie 
ktory potępiony bedzie! Chybá ten tylko kto w tę nádzie- 


ię grzefzy, že ma Nabożeńltwo do S. Iozefa, á tym czá- 


fem o pokucie áni pomyśli: kiedy ta fie nadzieia karmiąc: 
uprośi mi S, lozef zbawienie ! fpráwi on to u P, Bogá, 
že po śmierci do pieklá nie poydę? bo tak czyniąc, zby 
tnie ufa w Milofierdzie Bolkie, á zbytnie ufać w Milofier- 
dzie Bolkie, 4 zbytnie ufać w Milofierdzie Bolkie, jeft 
grzech przeciwko Duchowi 8. grzech zás przeciwko Du» 
chowi S. śni ná tym, dni ná tamtym Świecie, mowi IEZVS 
w Ewángelii, odpuízezony nie będzie. Ale ktory bgdac 
do S, lozefa nabożaym z grzechow powftáie, pokutuie zá 
nie, nie može fie po śmierci z Niebem munac, ieit go pes 
wiens 
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wien, Rácya tego? bo w ręku S. lozefa klucz od Niebá, 


© czym ták Bernardinus, de Buffo, Cum -Chriftus baberet 
Claves Paradtfty dedit unam. Matri fue, €5 aliam Patri 
fuo Tofepbo. | Chryftus máiac od Niebá klucze, ieden znich 
dal Mátce fwoiey, drugi domniemánemu Oycu fwemu S. 
lozcfowi. Kto zás ma klucz, ma y wfzyfiko co zá klu- 
czem ieít, y komu chce, dáé to wízyftko može, Więcy 
Swięty lozef máiac klucz od Niebá, ktorego chce z Klien: 
tow, może do nicgo puścić. Y nie rozumieycie żeby to 
miálo bydź cum prejudicio, z uyma iáka woli P. Bog? bo 
iáko owemu Stározakonnemu lozefowi, Krol Fáráo dal zu- 
pełna władzą nád Páňftwem (woim, ták dálece; že kogo 
chcial przyjąć do niego, záwlze mu było wolno. Y kie: 
dy Brácia iego do niego przyfzli byli, chcač fie przy nim 
w Egipcie przyrulié, á lozef doktádať (ie Fáráoná w tym; 
gdzieby ich miał pomieścić? Fáráo odpowiedział mu: %r- 
ra Egypti in coujpetlu tuo eff in optimo loco fac habitare 
005, Gen: 47.  Wfzakże Egipt cały iet w rękach twoich? 
y ty nim zświśduiefz, ty figę nim opiekuiefz, ty nim rzą- 


dzifz? gdzie tedy widzifz, iz naylepiey, tám Rodzeňítwa , 


twoie ofadź, To ták y Pan BOG Nowozakonnemu lo- 
zefowi S. pelnomocna dať władzą, kogo zechce z Klien- 
tow, przyimowáč do Nicbá. Y gdy fic P. Bogu przyma- 
wia zá ktorym, Pánie! trzebaby tež tego mego wiernego 
fuge, pomieścić tu, z Wybránemi Twoiemi? Pan BCG 
mu podobnie odpowiáda, iák támtemu lozefowi Fáráo: 
Wiząk ieden klucz od Nicbá przy Tobie lozefie ? więc 
mu otworz nim, y pomieść e w nim, Iam od tego nie icit! 
z In 
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In optimo loco fac habitare enun, Owoż! ik to po Chry: 
ftulie y Máryi Nayfkutecznieyfzy S, Iozef Patron Klientow 
fwoich, przed Bogiem. Naytkutecznieyfzy! bo im (woiz 
fkuteczng proźba, upraíza u P. Boga odpulzczenie grze- 


"chow, Naylkurecznicyfzy | bo im fwoia (kuteczng mo- 
sayi yizy 


dlitwa, wymaga ná Pánu Bogu zgon święty, śmierć fzcze: 
śliwa. —Nay/kutecznieylzy! bo im fwoia fkuteczoa przy- 
czyna uprafza po śmierci u Páná Boga Niebo. Mamy te- 
dy iuż, iák (ig opiekował S. lozef Nayś; Panna? ják Pá- 
nem lezufem ? iák też opiekuie fig Klientami (woiemie Nayś: 
Panna, opiekował [lg mocno, Panem lezufem bardzo dobrze, 
Klientámi fwoiemi (kutecžnie. Mocno opiekowaľ fie. N. 
Pánna! bo ley był Pánieňftwá Strażnikiem mocnym, ho- 
noru y Rawy Obrońcą mocnym, w trolkách, w utrapieniach; 
mocno cieízacym Pociefzyciclem. Panem lezulem opice 
kowat fie bardzo dobrze/ bo iák nigdy żaden, naylepfzy 
z ludzi Opiekun, lepiey fie opiekowść fierota nie może, iák 
fie Ten bárdzo dobrze opickowal P. lezutem ! bo iák ni- 
gdy żaden naylepfzy Guwerner, lepfzego dać ćwiczenia 
dziecięciu nie może Pańikiemu, takie lozef bardzo dobre 
ćwiczenie dawał, Dzieciątku P. lezufowi, bo ták podo. 
bno z $$, Aniofow Strozow; lepiey żaden czfowieká firzedz 
nie može, ták S, lozef P. lezufa ftrzegt. - Klientámi zaś. 
fwoiemi, (kutecznie opiekuie fie teraz! bo im fkuteczna fwo» 
ią prozba, grzechow odpulzczenie u P. Boga uprálza, bo 
im [kutečzng fwoig modlitwa, wymadla ná P. Bogu zgon 
święty, Śmierć fzczęśliwa, bo im fkuteczna fwoia przyczy- 
na wyrabia u Páná Bogá Niebo: | 
K ON- 
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p dźmyż zá tę wdzięczni Opiekę ložefawi S, ktora miał 
nád Marya Matką Bolka, y nád Synem ley, Zbáwicies 
lem náfzym. Co śni w ciele, dzigkuymy mu wfzyftkiemi 
zá nie, Sami zás w Nabożeńftwie ku Niemu, nie tylko 
nie uftáymy, śle y nie &ygniymy. . Bo iczeli czcić dla te- 
go winniśmy SS. Pańlkich, że Bofey Przyiaciele? O! iák 
czcić powinniśmy 8. lozefa, ktory nie tylko że Przyiaciel 
P. Bogź wielki, śle też y domniemany Ociec, Dozorcá, 
Karmicie!, Piáltun Cbryftufa; Bo ieżeli 85. Pańlkim win- 
niśmy wizelki honor, že fie ten wfzyftek honor $wiádczo- 
ny onymže, ná Chryftufa zlewa, iáko Tego, ktory ieft San- 
Gur Sančtorum? ©! iaki dopiero Honor winniśmy S. Io: 
zefowi, ktoremu ten wyświądczyć , ieft wyšwiádczyé fa- 
. memu Chryftuľowi! świadcząc go bowiem Oycu, $wiáds 
czemy y Synowi? wedlug owego, co nápifal z Ducha S. 
Káznodzieiá Páülki: Gloria filiorum funt. Patres corum. 
Chwała Oycow, ieft Chwala Synow, Bo ieželi SS. Páňe 
fkim winniśmy pofzánowánie, dla ich światobliwości, iáko 
mowi 5. Páwel ad Rom: ze Gloria EF bonor, omni facienti. 
bonum. Chwala y pofzánowánie kázdemu czyniacemu do- 
brze. A kto procz Mátki Bolkiey światobliwfży od Io- 
zefa? Nie Aniofowie, nie Archániotowie bo z tych ża- 
dnemu nie mowił Sya Boży; Tátá: Tátá! tylko lozefo- 
wie Cuž enim Dominus Angelorum aliquando dixit: Fi- 
Bus meus es ru? ad Hebrsu Nie ludzie! bo z tych ża- 
den, tylko S. lozef ktat fir godnym bydź Oblubieńcem 
= Przenż 


Przen: Maryi Panny. Bo ieżeli SS. Pańlkich winniśmy 
Nabożeńltwem uymować fobie, ze fa ná$i Przyczyńcowie 
do Boga? Czyiáz fkutecznieyfza po Chryftufie y Máryi 
przyczyná, iák lozefa? o czym mieliście wyżey, loni 
z 88. zá námi przyezyniála fie deprecatorič, per modum pros 
iby, iáko Przyiaciele, S, lozef 4uthoritati vé, per modum 
rozkazánia, iáko Ociec. Quanta o! fiducia, quanta eft vis 
inpetrandr, quia dim Vir, dum Pater orat Vxorem (9 Nas 
tums; vclut, imperium veputatur. ©! co to zá poufałość, 
(odzywa fig Gerfon) co zá moc proźby lozefa y przyczy- 
ny? gdy ten Maz, gdy ten Ociec, Oblubienice prośi y Sy: 
na; pro£bá lego zá rozkaz ftále, Ach; idkże go fobie uy- 
mowáé goracym Nabožeňítwem winniśmy? iík fig lego 
fkuteczney polecać Opiece? Weftchniymyż do Niego wlzy« 
fcy, S. Bernardá Seneńfkiego ftylem : Memento nofiri Bea- 
ze Iofepb! S. Iozefie pámietayže o nas w kázdey potrzebie, 
memento! pámietay o nas! €5 rue Orationis fujfragio apud 
quum putativum Filium intercede, 4 modlitwa twoig, do 
Twego domniemanego Syná przyczyń (ie, śbyśmy bez po- 
kuty nie umárli w grzechach! żnżercede! abyśmy opátrze. 
ni SS. Sákrámentámi fzczęśliwie ztego $wiátá zelzli! in- 
tercede! fed (5 Beatiflimam Sponfam. Tram nobis propitiam 
redde! Sprowadí nam ná ten czás N. Twoie Oblubienice 
ná pomoc! redde propitiam  áby fig wraz z Toba w onym 
oftacnim punkcie, rozítánia fig dufze z cialem, przyczynia: > 
ia do Syná zá námi! redde propitiam! Q! Mocny Opie- 
kunie Máryi! o! Dobry Opiekunie Jezufa! O! fkuteczny 
Opickunie Klientow Twoich! Redde nobis propitiam Beas 
"fi - 
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tifimam Sponfam Tuam! Niechże fig ná ten czás zá námi 
przymawia! que Mater efl Ejus, qui cum Patre ($ Spi: 
ritu S. "Uivtt (5 regnat per infinita fecula feculorum Amen, 
Wí;ák Ona Matka Tego, ktory z Oycem y z Duchem S; 
zyie y kroluie przez nielkończone wieki wiekow, Amen; 


SCENA 
PRZEDZIWNEY POKORY 


S FRANCISZEK 
BORGLA SZ 


W Kościele Krákowíkim SS. Apoftotow Piotra y 
Pawła XX. Societatis JESU, z Ambony 


U DANA 
1753: 


Reliquimus omnia Matt: 19. 
Spečžaculú Jačti [fumus mundo, Angelis, €9 bominibus .Cori4. 


Ycie doczeíne czľowieká, ieżeli z Chryzofto- 
mem będziemy mowić nie co infzego ieft, tyl- 
ko jeden uftáwiczoy widok, uftáwiczna kome: 

„A > dya. Non efl theatralibus. > prafens wita 

; dijjimiiin Ná ktorey komedyi Świąt theatrum 
ie, czlowiek fcena, BOG przypátruigcym fie. Ná kto- 

Icy mowię komedyi, rozni rożne udáia Ofoby, ten Cela: 

rza, 


I 
f 
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rzá, ow Xiažeciá, ten Pana, ow ubogiego. Szczęśliwy ! 
kto ná tym theśtrum choć nie dlugo, źle pięknie pokaże 
fie, fzczęśliwy! ktory dobrze uda ofobę fwoig. Bo ieżeli 
ná czym, więc ná tym cała rzecz záwiflá : nie kto długo 
ná tym theśtrum $wiátá (cene (woig ciagnie, śle kto do- 
brze choć krotko, láko ślbowiem wfzyfikie opery nie 
ztad pochwałę mála, že trwáia dzień y noc, że fie ciogna 
kilkź kilkanaście godzin, śle kiedy dobrze udane pokázu- 
i3 rzeczy; ták y tá doczefna życia nálzego fcená, nie z 
tego zślecona bywa, że dluga, dle z tego, że dobra, cho- 
ciaż krotka. Quomodo fabula, fic wita; non quam diu, fed 
qudm bene atia fit, refert, nápifal Senecas © toć (ie zá- 
wfze w Pogińftwie nawet poczciwego chárákteru ttáráli 
ludzie, choć krotko, byle dobrze w Ofobie fwoiey udáé 
doczeíüe życie : y ták Auguft Cefarz (o ktorym pifze Cor- 
nelius 2 lapide ná lifty-S. Páwlá )-gdy fie czuł bhikim 
śmierci, nie o czym infzym oftáta! raz mowil z Vrzędni- 
kámi Páňltwá fwoiego, tylko otym: Szzienć commode, per- 
fonam noftram bac ftena, boc tbeatro egimust Czy dofyć 
dobrze w tey fcenie, ná tym theátrum; udźliśmy ofobe ná- 
fzę, co rozumiecie? nie mowił czy dofyé dfugo przecia- 
gaeli$my (cenę Pánowánia náfzego, śle czy dobrze událi- 
śmy olobę nálze? ná co gdy odpowiedzieli wfzyfcy fat 
commode! dolyć dobrze! to chwafá Bogom, fpuśćcież por- 


tere teraz, y to wyrzekfzy (konal. Oro y teiaz w Chrze- 
ścidńftwie wfzyfcy fludzy Bofcy, y dzificyfzy rákže fira: 
fie S. Borgialz, żeby iák naylepicy Olobe fwoig udać. ©- 


baczmyż tedy ná terážnic ylzym Kazániu, sák tež udal O^ g 
> fwoję 


O $, Frducifiku Borgiafiu. —— és 
iwoię w tey doczeíney {cenie S. Fráncifzek Borgiafz ? Nom 


efl tbeatralibus [cenis prafens vita difimilis. A. M.D.G. 


Wifzyfcy Fránciízkowie, ktorych Kościoł Bozy Vro- 


. czyftości obchodzi, dobrze, chwalebnie, událi Zycie fwa- 


ie, właśnie ná podobieńftwo, kiedy uważam, onych cztes 
rech Zwierząt, Woz Chwaly Bozey ciagnacych, u Eze- 
chielá Proroka Ezech: 1. Y ták Aflyifki Nafz Francifzek 
dla Seráficzney Bogomyślności fwoiey, Ofobe (woig udať 
ná podobieńftwo roffego Orfá o wielkich fkrzydlách, kto: 
ry w uftáwicznym rozmyślania Męki Pańlkiey zátapial myśl, 
iak w Słońcu Orzel zatapia źrzenicę, y ná podobieńftwo 
owego Orlá, o ktorym. czytamy Efech: 17. dopoty ná Li- 
bánie, to ieft ná gorze Alwerneńlkiey Miftycznego Cedru 
Vkrzyzowánego Chryftufa áffektem Seráticznym nie prze- 
ftal fsáč, poki wfzyftkę treść nie wyfsaf z niego, Nayświe- 
tíze rozumieycie ná Ciele fwoim piatná, Francifzek de 
Paula dla wielkiey, ktora fie w nim, poki żył, wydawálá, 
proftoty, y dla fkromnego zázywánia nieftrawnych y gru- 
bych potraw, Ofobę fwoię udał ná podobieńftwo prácos 
witego- Wofu.  Fráncifzek Xawery, dla gorliwości nie- 
wypowiedziśney, około zbawienia ludzkiego, Ofobe fwoię 
udał ná podobieńftwo Lwá, ktory gdzie tylko ryknal, wfzę- 
dzie fig; wśliły Bálwány , á podziemnych kráiow narody 
niezliczone, ná Imię JEZVS, padáty/ná koláná, klániály 
fie Vkrzyžowánemu. Z Fránciízkiem Xáwerym w iedney 
parze niech idzie Fránciízek Sálezy, ktory także ná podo: 
bieńftwo młodego Lewká, Olobe (woig udał, y lup nie: 
maly Kościołowi przynioli, bo famych Kácerzow 72. ty- 
I figce; 
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-kornego wielce. Ták dálece: 


figce, grzefznikow bez liczby : Didicit pradam cabere. 
To ták ci wfzylcy w Koście Bożym Fráacifzkowie Wiel- 
cy, udali Ofoby fwoie. Affyifki iako Orzel: de Paula, 
jáko Wol: Xawery z Sálezym iśko Lew. A dzificyfzy 
też S. Fránciízek Borgiafz, w Ciele iák udať Ofobę fwoięe 
oto ták właśnie, lák czwarte iwierzgtko w pomieniorym 
Ezechielowym fprzezáiu: Similitudo vuľtús erorum facies 
bominis. Na podobieňftwo czlowická, śle człowieka pos 
że cále Zycie S. Fránci- 
fzká Borgialzá, byfá to jedná przedziwna Ícená, glebokicy 
pokory, $wiátu, Aniolom y ludziom. Swiátu, ktory fie 
z tey lego pokory budował. Aniolom, ktorzy fię tey lego 
pokorze zdúmiewáli: Ludziom, ktorzy fig z tey pokory po- 
dobney pokory uczyli. Zycie S, Fráncifzká Borgialzás.« 
przedziwna (cená, głębokiey pokory, 7 ktorey fie Świat 
budował, Aniofowie zdumiewáli, 4 ludzie podobney po- 
kory uczyli. Spetlaculum mundos Angelis, (9 bominibuss 


- Záczniymyž od pierwizego» 


CZĘSC PIERWSZA. 
Zycie S. Fráncifšká Borgia fid $pectąculum mundo, prze- 
dziwna [rend głębokiej pokory, z ktorcy fig świat budował, 
pokornych widzieć z kondycyi proftey, nie pierwíza $wid- 

ru. Dość fie ich nápátrzyť nie tylko w owych Páwlách 
proftaczkách, nie tylko w owych Dydakách Komplutefi- 
fkich, nie tylko w owych Felixách z Kántálicyi, lecz y W 
wielu innych: Ale z dyftyngwowáney kondycyi, Pźńlkiey, 


Cefarlkiey, Krolewikiey, Xiażęccy; nię bardzo n wi- 
s ział. 
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dział. Rzadki ná świecie Alexy, ktoryby Domem, y For- 
tung, y Zona, y wielkiemi nadziejami pogárdziť dla Chry. |. 
Rula, á ubogie w pokorze obrať fobie pielgrzymikie życie. 
Rzadki Lotirynfz ktoryby drugiemu uftapiť Cefarlkiego 
Tronu, á fam fig w wyftáwionym od fiebie Klafztorze ná 
pokucie z Mnichámi zámknať. Rzadki Vgo, ktoryby Kros 
lewfkg Koronę zamienił w Kápláňíka, W Roku Is50. le: 
daego tylko tákiego S. Fráncifzká Borgiafzá widział, y 
niezmiernie tež zbudował fie ztey lego pokory. 1mo Ze 
Borgiafz Xiaze Gindyi, Márgrábiá Lombágii, Wice. Rey 
Kátáláunii, Pan ták Wielki, á wyzul fig dla Chryftufa z 
wfzelkiego honoru. A iefzcze bárdziey zbudował fig zdo 
z tego, ze nie tylko z honoru, źle tež y z przy wiazánia do 
Dziedzicznego Xięftwś, gniazda, Oyczyzny fwoiey , ták 
fie wyzuł Fráncifzek Borgiafz, że choć mu (ie ná czas po- 
dawala okázya blifko bardzo bedacemu od niego, wftgpié 
też do niego, náwiedzié go, obaczyé co fig w nim dzieie, 
tedy nigdy śni náyzrzal do niego, ` A naybárdziey zbu- 


-dowal fie Chrzesciáülki świat 35:77 z Borgiafzá dla tego, 


ze nawet y z Oycowlkiego ku dzieciom fwoim áffektu 
tak fie wiec odrad wyzul, że iákby im śni nigdy Oýcem 
nie był, albo iákby ná świecie nie żył. 5 

1. lezcli komu bydź može lepiey ná świecie, więc Pá. 
nom z Pánow. Ani tym fie kiedy da bieda we znaki? bo 
mála dość wfzyftkiego, Ani gryzorá iáka? bo im ia álbo 
dobra kompánia, álbo Przyiaciel dobry, prędko wybiie z 
głowy, Ani turbácya? bo fie zawfze máia czym rozer- 
wáé. Ledwieby nie Ráiem zicmíkim Pánňíkie życie ná 

12 świe- 


świecie názywáé fig powinno! bo y w wygodách wielkich. 
iák w Ráiu zyia, w pociechy y w wízelkie pomyślności 
dla fiebie iák w Ráiu obfituig, Tá tylko rożność między 
tym ich fwobodnym $wiátowym życiem y Rayfkim zácho- 
dzi, że temu dlugoli krotkoli, poftaremuż kiedyz tedyż ná 
koniec przyidzie, támtemu nigdy. A przecię choć to ták 
bardzo dobrze ná świecie Pánom, S. Francifzkowi Bor- 
giafzowi iák (ie przykrzyło ná nim? wymowić trudno. Do- 
fyć mieycie ná tym, że cokolwiek z wefofości mieć mos» 
że świat, cokolwiek rozrywek, cokolwiek uciech; z tego 
wízyftkiego nic S, Borgiafzá kontentowáé nie mogło. Nie 
podobna! ále (ie w czym świat mufiał przeniewierzyé Bor- 
gialzowi, že mu życie ná nim nie było mile? ták ieft ták] 
B. Fráncifzkowi Borgiafzowi $wiát fie przeniewićrzył, Dilu- 
go długo mydli mu oczy $wiát fwoiemi fpofobámi, honor, 
urodę, fzczęście, bogáwá, udáiac przed nim zá co trwi- 
lego, Y poniekąd wiáre temu Borgiafz dawał, ile że ni- 
gdy znim $wiát ná przemiány nie fzedi, śle co raz ná 
wyžízy á wyżfzy, fzczęścia, honorow, wyfadzaf go ftopieň. 
Dopiero, kiedy Izábelli Cefarzowy powieki śmierć záwár- 
lá, Borgiafzowi otworzyły fie oczy. Dopiero pomiárko- 
wal, že ná Świecie y fzczeście uplynne, y honor nieftáte- 
czny, urodą y wfzyftko nie trwale. Dopiero dofzedi, ze 
ták z nim poftepowať świśt, iáko z rybámi wody w morzu 
y rzekach włzyftkich. W. rzecznych y morlkich wodách, 
pod czás iálnego dniá y pogodney nocy, wiaśnie niby w 
zwierciedle iákim, ták fie dobrze wydáie cale Niebo, gdyby 
to tám oladzone bylo! ná ktore zápátrujac fig rybki, w 
| pieczá- 


zet heredi cr i 


w 
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pieezárách fwoich, chcac (te iego pięknością nálycié, wy- 
chodza ze wlzyftkich, y hák -według Názyánzeüikiego : 


-Letantuy umbris, C9. imaginé lucis inanis Ták álbo po. - 


dobnie świat mydiii Borgiafzowi oczy: Et facies bomžnie 
quaft pifces. Habacuc A. Niby to coś trwałego, prawdzi- 
wego coś pokazywał Borgialzowi, y chwytal fie tego Bors 
gialz, iák owego cieniá Nicbá chwytáia w wodzie: áz kie- 
dy fie dobrze przypátrzyť wízyflkiemu, przyznał z Zło: 
touftym : Imagines funt, C9 inania fimuloura, guacuný ad 
Gloriam faciunt humanam, Zero wfzyftko czym mu $wiát 
mydlif oczy, tylko kfztaft, tylko podobieńftwo, tylko má; 
lowśnie, ktore (ie zmázáé może, O! glupítwá náfze, o! 


rádzieie omylne, (zdwołat Borgiafz) y dľugož długo te 


obłudy kocháé, dľugož tego klámíitwá będziemy fig chwy- 
táč? Bože! oświeć oczy moie, á pokaż mi droge do fiu: 
żby twoiey. uz więcey Świecie, iuż (prawy z tobą nie 
będziemy micli! Y ták, co ffowy mowif, uczynkiem fpef- 
nif, gdy po śmierci Eleonory Zony fwojey, świat pożegnał, á 
z Chryftu(em przywitał fie wtym Zakonie, w ktorym żyć 
Eft animari fpiritu: bumilitatiy, ieft żyć Duchem pokory; 
jáko mowi lulius HI. w Bulli, ktora fig poczyna Sacra Res 
lągionis. W ktorym żyć, ielt wyzuć fig nawet z wiaíney 
woli, 4 tylko fkárbié fobie w Niebie, iáko mowi Pius IV. 
w Bulli, ktora fig poczyna: Ez fi ex debito- W ktorym 
żyć, ieft to bydź cudem y włafney krwie rozlewca, iáko 
mowi Pius V, w Bulli: Dum indefc(jea O! iák fig zádzie 
wil wielce $wiát tey pokorze Borgiafzowey, y z niey zbu- 


dowat dużo: Borgiaíz Pan ták Wielki, Xiaze, Márgrábiá, 


Wice- 
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Wice-Rey, dla Chryftufa opufzcza wfzyftka? z Imienia, z 
honorow, doftátkow, máistnosci wyzuwa fig? 6! przykfá- 
dzie rzadki! o {ceno glebokicy pokory: Ey! ktozby fie 
ż Ciebie nie zbudował» Pilzcie co chcecie Hiftorycy, dla 
czego ow flaway woiownik Károl piaty Cefarz, uftapiwfzy 
Godności Cefarfkiey Synowi, zdeptawfzy wiele Koron, w 
Klafztorze Hieronimiánow ofobny żywot zaczął? jedni, 
że fig mu uprzykrzyły rządy; drudzy, że znać zdolnym do 
nich fam fie nie fadził Karol: ia powiadam! że Karol Ge- 
farftwo y Koronę Hifzpźńlka. ztóżył? S, Fráncifzkowi Bora 
gialzowi przyznać trzebá, bo z tego niepráktykowánego 
przykladu lego, zdawná, zbudował fie Celarz, pierwíza po ` 
Namieltniku Chryftufowym Głowś Chrzešciánikiego šwiá- 
tá. Carolo quinto abdicationis Regnis que witłorias ac trie 
umpbos famam eff [upergre(ja, Aučtovem fuiffe Borgiam acce- 
pinus; cum ambo atate florentes, de verum humanarum con- 
temptu colloguerentur pilze Engelgrawe. A iáko zbudował 
fig $wiát ztego, ze S. Francifzek Borgiafz przez pokorę 
z godności dla Chryftufa wyzul (ic? ták z tego iefzcze bár- 
dziey * że y z przywiązania do dziedzicznego Xięftwś gnia- 
zdá, Oyczyzny fwoicy, ták fig wyzut Fráncilzek Borgiafz: 
iż choć mu fig ná czas podawálá okázya blilko bardzo bę: 
dacemu od niego, náwiedzié go, witąpić tež do niego, o- 
baczyć co fie w nim dzieie? tedy'pokorny Borgiafz, iák go 
raz dla Chryftufa potzucil, więcey nigdy áni náyžrzal do 
niego, 
2. Miłość Oyczyzny ták fłodnieie człowiekowi w fer: 
cu, że choćby był w złotym kráiu, milo mu przecie wfpo- 
mnicé, 


[ 


f 
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mnieć, gdyby tež ná naylichíza, ná nayubožíza, dolyć že 
Qyczyznę (woie. — Nefeto qud natale lum dulcedine cun- 
Elos duci, C9 immemores non fiut effe fui. Y mamy tego 
przykład ná Synách lákobá Pátryárchy Gen: 47, ktorym 
dość piękny, dość zyzny Egipt z całym fwoim przyleglym 
králem, chociaż y, w głodne ezáfy, ták przecię nie (má- 
kowal, iák Ziemia Chátiáneň(ka, gniazdo, Oyczyzná ich. 
Bo kiedy ich fpytat Fáráo: Qurd habetis operis? Co tu 
macie zá Ípráwe? czym fie obchodzicie ? co iefte$cie? Pá- 
fterze owiec ielteśmy, fludzy twoi, iák my ták y Oycowie 
náši, zśgościliśmy lie w Ziemi twoiey, albowiem nie máfz. 
pafzy ftádom flug twoich przed ciężkim głodem w Cháná- 
neylkiey Ziemi,  Vwazavciez; nie mowia: zámie[zkáli- 
Śmy fie, zafiedzieliśwy (lg w kráiu twoim, iákby w kráiu 
fwoim, śle mowia zśgościliśmy fig! ná co ták Alvarez: 
Vide quo amore Patriam profequanturs licet enim pafcuis C9 
alimentis deftituta omnino effe terra Chanaan, adbuc tamen 
ZEc yptus fecundiffiima pro peregrinatione illis babetur. Co 
to zá miłość Oyczyzny w tych Synách lákobowych? lubo 
kray ich Chánánevíki, kray niepożywny, kray ogłodzony, 
iefzcze iednák Egipt, wktorym fie dobrze máig, zdáie fig 
im tylko gościnna ledna, tylko przechodnim kráiem. Pá- 
nowie młodzi! ále to pofpolicie mowiemy: Váž bene tbt 
Patria? ták to miłość Oyczyzny człowiekowi flodka, choć- 
by byf wzľotym kráiu, miło mu wfpomnieć gdyby też 
ná nayubozíza Oyczyzng fwoie. Dopieroż! iáka w nim 
rośnie chęć, rok ktory w niey niebywfzy, przywitać fię z 


nia, obaczyé ia, hawiedzić? bierzmy miáre z ptáftwá nies 
IOZU- 
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rozumnego, ktore rám ciągnie, gdzie fig wylagnie, O ie 
dnym tylko S. Fránciízku Borgiafzu czytam, że w nim che- 
ci tey, przywigzánia tego, do dziedzicznego Xieftwá Oy- 
czyzny fwey nie było: bo kiedy był Poflem do Krolá Hi- 
fzpźńikiego od Papieża Piufa V. będąc w Wálencyi blíz 
fko bardzo Domu fwoiego, bo dzień tylko drogi do nież 
go było, nie chciał go náwiedzié. S. Borgiafzu! godzito: 
by fie przecię, wyboczyć do fwego niegdyś Xieítwá, y 
Synowíkie obaczyć też rządy? ktoż wie czy taka tám kár. 
ność w poddźńltwie twoim teraz, láka zá ciebie bylí? 


Niech fie dzieie ták chce ! ia tám nie myślę poftać, odpo“ 


wiáda Borgiafzs Rácya S, Borgiafz ma wielka, 


Kiedy fie z tym dať flyfzeć Piotr y fwoim y Kolegow * 


Imieniem przed Chryftufem Panem; Otośmy Panie opu- 
Ścili wfzyftko y pofzli zá Tobą, coz nam tedy będzie 2 
Chryftus odpowiedział mu tak; Wy krorzyście zá mną 
pofzli, w odrodzeniu, gdy uliedzie Syn Cztowieczy ná Sto» 
licy Máieftatu (wego, będziecie y wy fiedzieć ná dwána- 
ście Stolicách, fadzae dwanaście pokolenia Izráclíkiego, 
y któryby opuścił dom &c: dla Imienia mego, tyle fto- 
kroć weźmie, Czemu też to Pan IEZVS ták ná pierwfze 


nie odpowiedział Piotrowi, ifko więc odpowiedział ná. 


drugie iego flowá? czemu ták nie powiedział: Wy kro- . 


rzyście opuścili wízyftko, iáko powiedzial wy ktorzyście 
pofzli zá mna; dle adfolute rzeki omnis wfzelki, ktotyby 
opuścił ? Sy/ vetrá przyczynę náznácza + żeby Piotrowi y 
drugim Apoltolom dazacym do dolkonálošci, nie przypo- 


mnial raz dla niego opulzczonych rzeczy. Tákowe bowiem | 


wipo- 
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wfpomnieniá, zwykły drażnić w człowieku áppetyt, chci. 
wość ad repetenda relitia, da odzyfkania porzuconych do- 
czelności, A tać tež to bylá rácya u S. Borgiaízá, czemu 
bliíko bedac domu fwoiego, nie chciał go náwiedzié? že: 
by w fobie podobney chciwości nić podrážniť, álbo żalu 

nie wzbudzil, widząc iák wiele dla Páná Bogá odľtapiť ; á 
iui fobie z Páwlem mowil: Que quidem vetrá, funt obli- 
vifzeus, ad ea Verð qué fuut priora extendens meipfum: ad 
Philip: s. Tych rzeczy ktore zá nina la, zśpomniafem, á 
do tych fie ciągnę, ktoré fa przedemná. O! gdybyżeś 
mogi przemowić świecie! dopierobyś nam powiedział; 
iák fie ty bárdzicy iefzcze z tego zbudował, že Borgiafz 
y z przywiazánia także pofpolitego ludziom wyżuł fig do - 
dziedzidwá fwego. W pierwiaftkách Kościoła Bóżego; 
pogánie y fami nawet Okrutnicy, Nero, Dyoklecydn, wi- 
dzac iśko Chrzešciánie dla miłości Chryftuf4, Dotny, má- 
iętności fwoie z cbečia opufzczáid, ták fie 2 nich būdo- 
. wális ze iáko pifze Teriullžan ináczey nie názywáli ich ; 

tylko: Chriftiani exbaredes, Chrzešciánie wydziedziczeni. 
Toż famo o S, Borgiafzu potrzeba mowić $wiátu: Bor- 
giaíz y z dziedzictwá wydziedziczony, owfzem y z przy- 
wiazánia iákiegokolwiek do dziedzictwá, bo choć fie mu 
y fpolobność podáie níwiedzié go, nie chce uczynić tego. 
Ale z czego fig świśt naybárdziey zbudował w Borgiafzos 
wym życiu? z tego : 2e y z Oycowlkiego nawet ku dzie- 
ciom fwoim áffektu ták fig byf wyzuł S. Fráncifzek Bor= 
giafz, iákby im Oycem nie byf, álbo iákby ná świecie nie żył. 
3. Dwie do ficbie z natury wdafności Rodzice máia; 

Ko naprzod 
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naprzod mála to do fiebie: że z wrodzoney ku dzieciom 
miłości, ták nád ftráta iednego bolcig, iáko gdyby ftráci. 
li wfzyltkie« .Y nie dziw ! że ták potężny ieft Rodziciel- 
fki áffekt! bo iáko zyia z ofobná w káždym, ták też y z 
Ofobná umierála w kázdym. A tdki byť áffeke! Gent 42, 
owego Pátryárchy lákobá, ktoremu gdy Beniáminá nay- 
mlodízego „do. Egiptu brano; ledwie fig nie rozboláfá Dziá- 
dowiná ; 44/7. liberis me efe feciflis. A! dzieci dzieci, 
iużeście mnie tež teraz zoflíwili bez dzieci, Iozefaście 
mi ftrácili, Symeoná iák powiádacie w Egipcie uwigzili, 
Beniáminá mi bierzecie, to iuz mnie tež famego zoftáwia« 
cie? A wízák tych trzech wyiawfzy, dziewięć malz ie- 
fzcze Synow miły Stáru(zku, więc nie ofierociale$, nie zo» 
ftałeś bez dzieči? Taki to wielki taki, áffekt ku dzieciom 
Oycow, że im iednego ftrácié, zdáie fig wfzyftkich frá- 
cić. Abfý liberis me efe feciflir. Powtore to do fiebie 
Rodzice máia: że rádziby dzieci fwoie widzieć w iák nay- 
więklzym fzczęściu. Ztad owe piefzczone názwilk wy- 
nalazki dzieciom, że ich iuz ro zfotem, iuz to kleynotá- 
mi, iuż to Bog wie nie iák zowig. Y tak ową Rzymián- 
ká, (pytána gdzieby fwoie kleynoty miálá? (kazświzy re. 
ka ná dziecię rzekła; Ot to kleynoty moie, Czy byty 
też te włalności áffektu Rodzicielíkiego w 8. Fráncilzku 
Borgiafzu ku dzieciom? poki żył świeckim Panem, bydź 
može ize byty, źle zoftáwfzy lezuita, ták fie wyzuł z tego 
Áffektu ku nim, iákby im Oycem nie byf, iákby krew ie- 
go nie byli, iákby ná Świecie nie żył, Y gdy mu w tym 
przygániáli? mawiał? Kocham ia fwoie dzieci, y G9 P. 
oga 
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Boga zá nie, śle modlitwá moiá wdzięcznieyfza P. Bogu 
będzie, kiedy fie z krwia nie zmiefza. Niech ginie tá mi- 
ość, á niech Niebiefka 2yie, ktorey iedynie fzukam. Dá- 
no mu raz znać, ze Corká iego umárlá nagle. Coż ná to 
powiedział S. Fráncifzek Borgiafz? nic więcey tylko to: 
Co mi było pożyczono, to mi flufznie odebrano, A zná: 
kow tež pomiefzźnia iákiego, fráfunku, nie pokazal po fo- 
bie? y naymnieyfzym podobieńftwem nie było po nim 
znać, žeby fie albo záturbowaf, álbo zmičízal, ná te ták 
niepociefzna nowinę. Ach! coz ia to fłyfzę? y Ociecze 
to dzieciom, ktory z Śmierci dziecieciá fwoiego nie umie» 
ra ná fercu od żalu? y maż ten w fobie krew? żyież ten 
ná świecie? zyie żyie ! śle iákby nie żył, bo wcále $wiá- 
tu umárl, włafney miłości umárt, krwi nawet fwoiey u- 
márl: Tanquam mortuus fuorum oblivifcens. © czym fly- 
fząc Károl piaty Cefarz, że 8, Fráncifzek Borgiafz ták fie 
wyzul z Oycowíkiego ku dzieciom twoim áffektu, iákby 
im albo Oycem nie był, álbo ná Świecie nie żył? żeby 
doświadczył czy ieft ták w famey rzeczy? czátu iednego, 
záfzedľ w ten ípofob nań: Xięże Fránciízku Borgiafzu; 
żali fie ná ftárífzego Syna twego Károlufa przedemna, Kár- 
don StároRá Morlkiey Aragonii, ze Krolewfkie Dobrá já- 
koś nieflufznie trzyma, Aż Swięty ná to rzecze: MCi 
Cefarzu nie mogibyś lepiey zrobić, iáko gdybyś mu ie 
odebrał, 4 Kárdonie dał. Ták roty dzieci kochafz? zá- 
wolą Cefarz! ktory zámiaft prośić o więcey dla nich, y 
to odbierać kažeíz? podobno potrzebnieylzy Kárdoná 4 
niżeli Syn moy! Y powiáda Pilarz Zycia icgo, że z tych 
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ilow S, Fráncifzká Borgiafzá áž fie zbudował Cefarz, 'bo 
co flyfzal onim, fam doznał tego, fam doświadczył, Owoz 
fcená przedziwney pokory glebokiey $wiátu Chrzesciáň- 
fkiemu S. Fráncifzká Borgialzá Zycie, zktorey fig świat 
zbudował dla tych trzech przerzeczonych przyczyn. Imo 
Ze Pan ták Wielki z pokory dla mifości Chryftula, wyzut 
fię z wfzelkiego honoru. 240 á z tego iefzcze bárdziey,že 
nie tylko z honoru, śle tež y z przywiazánia do dziedzi- 
cznego Xieftwá, gniazda, Oyczyzny fwoiey, rak fie wyzuł 
Fránciízek Borgiafz, że choć mu fie ná czs podawátá oká- 
zya nawiedzić go będącemu blilko od niego, tedy ání 
návžrzať do niego. 3:/ Naybárdziey zás zbudował (ie z 
tego, że nawet y z Oycowlfkiego ku dzieciom fwoim áffe- 
ktu, rak fig więc wyzuł, jakby im nigdy Oycem nie byt, 
iákby ná świecie nie żył. Ale bylź też y Aniolom iefzcze 
przedziwna fcená głębokiey pokory, 8. Fránciízká Borgia- 
fzá Zycie, bo fiş áz zdumiewáli nád nig. 'X o tym náftgpuie 


ATC DRUGA: 
Zycie S. Francifika Borgiafia Spečtaculum Angelis, przez 
dziwna frená głębokiey pokory, bo [re úž zdumiemáli Autos 

— fome nád ta pokora lego. 
| BAS w Piśmie bierze fie Anioł: w przyrodzonym, 

y obyczáiowym rozumieniu. W pierwfzym znaczy 
Niebielkich Duchow, dobrych Aniofow y złych. W drugim 
według S.Bernárdyná Seneńdkiego, znaczy Bilkupow y Rząd: 
cow, ktorzy iákiemi [3 Rzadcámi, naprzykład mowigc in So- 
eictate Iefu Aflyftenci Generálai; ktorzy y z miłości, y : ee 

- tobli- 


t 


O S. Frdncißku Borgiafiu. >> 
tobliwości, y z umieiętności, y z roftropno$ci, záwfze (ie 
moga názwáč Mazni Confiliy Angeli, Wielkiey Ridy A- 
niofími. Aniof albowiem Imię ieft urzędu, nie przyro- 
dzenia, bo ma urząd ciefzacego, o$wiecáiacego, y budú: 
iacego. A taż fama powinność ie(t Generálnych Affyftens 
tow Societatis, y wfzyftkich ktorzy rządzą cudzemi Dufzá: 
mit fmutoych ciefzyć, nieumieigtnych o$wiecáé, ofpálych 
budzić do miłości P. Boga, do záchowánia porufzáé Za- 
konnych utaw. Tego tedy dwoiákiego rozumienia Anio+ 
lom, S. Fráncifzká Borgiafzá „Zycie przedziwna byfo fce- 
na glebokičy pokory, z ktorey fig Aż zbudowáli: Y ták 
przýftepuiac porządnie do rzeczy, wnò Było przedziwnym 
widokiem głębokiey pokory Aniofom, to ieft: Bilkupom 
Naywyżfzym, ktorey fie zdumiewáli, gdy Borgiaíz po kil: 
kákroé ofiárowánego fobie od nich, Kápeluľzá Kárdynál- 
[kiego, przyiać żadną miára nicchciať. 2d0 Byfo przedzi- 
wnym widokiem giębokiey pokory Aniofom to iet Aflys 
ftentom Generálnym Societatis, gdy Borgiafz z urzędu wfoć 
žonego ná fiebie Generślftwi Zakonu, wízyftkiemi wyla- 
mywal fig (polobámi, 572 Bylo przedziwnym widokiem 
glebokiey pokory famym náwet czártom Aniolom złym; 
ze z mocy tey, ktora mial od Bogá do pfofzenia onychże, 
witydził fie przed ludźmi nie raz pokorny Borgiafz. 

1, láko cień zá cialem idzie, ták honor uchodzącego 
honorow z pokory Borgiafzá ścigał. W fzędzie gdzie fie. 
obrociť honory poftepowály zá nim: Y chociaż nie fzu- 
kaf żadnego, to go fam honor fzukaf, chociaż nie myšliť 
© zadaym, to fam honor dobrze myśli o nim, chociaz fig 

| nie 


nie cifnal do żadnego, to fie fame honory cifnely do niego: 
Roku P. 1550, gdy w Rzymie odprawiał Iübileufz Wielki, 
dowiedzial fig Papież lulius HI. ze Francifzek Borgiafz 
Xigžecy Stan zamienił iuż w Zakonny, więc žeby ták wiel: 
ka cnota w cieniach nie táifá fig? wyftáwia ia ná złoty 
świecznik! zá świecka Xiazeca Purpure, dáie Borgiafzo- 
wi Duchowną Kárdyoálika, A moy Fránciízek Boreiaíz 
wfpomniawfzy fobie ná wzor pokory Chryftufa Pana, kto- 
rego zá poczeíng, kiedy chciano poczęftować Krolewika 
Purpurg, ufzedi ná gorę przed nia? lefus ergo cum cogno- 
pifet quia venturi effent ut raperent eum, C9. facerent eum 
Regem, fugit in montem folus, loan:6, Prawdziwy Nášlá- 
dowcá Chryftufa, przykładem lego nie czekáiac końca, 
z Rzymu uieżdza do Hifzpánii, y w Kántábryi gdzie fig 
S. Ignacy rodził ofiáda. Owož! iáko nieprágnacego ho- 
norow Borgiaízá, fame honory pragna, Károl V. Cefarz 
powziawízy wiádomošé z Borgiafzowego Liltu, że zoítáie 
Jezuita; pifze inftáncyálny Lift do tegoż Papieża luliufzá 
II. áby Borgia uczynił Kárdynalem, y takiego Czlowie- 
ká bez czci nie zoftáwiaf, ktory rzadkim przykládem w 
Kościele Bożym ftal (ie. Owoz! iák $cigáia Borgia(zá ho: 
nory, luz fig przed niemi ukrywa w Kántábryi, á y tam 
go fzukśig, luż y nie myśli o nich, á iefzcze o nim my- 
ślą. Aż też ná oftátek y fame mu fig cilpa, gdy Pius IV. 
y V. koniecznie ná Borgialzá nálega, przyiać tę Kárdy- 
nálíka Godność. Szczęście wielkie! że go przecię pollu- 
fzeńftwem nie przycilkał ktory. Coż ná to Borgiafz? 
gwaltem cilnacy mu fig przyigiże honor ten? Be 
-wizy 
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wfzy raz ucieczką rátowal (ie przed nim, drugi raz fzámi 
8. Ignacego odkupit fie że ták rzekę, ták po trzeci y po 
czwarty raz, tym 88. Papiežom wymodlił fig. od niego. 
Przebog ! coz to zá Człowiek Borgiafz ? honor wprafza fie 
mu fam, á z niego wypraíza fig Borgialz? álbož to piers 
wfza w Domu Borgiafzowym tákiey godności bydź? z ted 
go Domu dwá Papieże wyfzli, Kálixtus III. y Alexander 
VI, Ktož policzy Kárdynafow? O! iákby go zśfzczycił 
więcey, przyjawizy tę doftoyność, Toż to famo to, przys 
czyna, że fig lęka Kárdynálítwá Borgiafz. Przyiawfzy Kár- 
dynálitwo? zaraz świat będzie mowił tak: Borgiafz dla 
tego do Zakonu wltgpif, żeby zoftat Kárdynalem, confe: 
quenter: żeby {woy wyniofl Dom. A Borgiafz więcey 
lobie záwfze powazal Zakonną dla Chryftufa pokore, á ni: 
żeli kážd3 Purpurg. Y co u 8álomoná było tylko figura 
owe nośidło iego do ktorego wftępował po ftopniách purs 
purowych: Ferculum fecit fibi Rex Salomon, de lignis Lt- 
bani, veclinatorium aureum, a|cenfum purpureum, Cant: 3x 
u Fráncifzká Borgiafzá fama rzeczywiftošcia : bo u niego 
pokorą w głowie, á Purpurá pod nogami. Humilitas fua 
Jcepta pro Cbrifło, Regiam praefert, ia przydáie: €5 Cardi- 
nalitiam diguitatem, 14ko nápifat Gilbertus Opát. Oliík 
fie ná te tak głęboką Borgiafzá pôkore, owych wcielonych 
Aniolow Naywyžízych Bilkupow luliufzow, Piufow zduä 
miewály Głowy č že ktoremi drogimi inni do tey doftoy- 
ności ida, Fráncifzek Borgiafz temiż famemi drogámi u- 
chodził od niey. Tamci fami fzukśig honoru, tylko že 
honor nie chce ich: Borgiafzá (am honor fzukaľ, á Do 

giafz 
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giafz niechciał. "Tamci ledwie nie z pláczem w honory 
wpraízáia fig, á Borgiafz plíczac wypraízal fie z nich: 
Tamci śmiercią pieczetuig życie, kiedy ich nádzieiá omy- 
li; 4 Borgiafz nád nádzieig w takich nádzieiách bedac; 
w te flowá nie raz mowił przed Spowiednikiem (woim Ka. 
fprem Hernandefem: Prolzę P, Boga, áby mnie pierwey 
z tego $wiátá zabral, á niżelibym miał przyiść do iákie- 
go honoru, Było tedy przedziwna fcena glebokiey po- 
kory S. Fráncifzká Borgiafzá Zycie, ktorey (ig áz zdumie: 
wali Aniolowie, to iet; Naywyżśi Bilkupi, ze Borgiafz 
po kilkakroć ofiárowánego lobie od nich Kápelufzá Kár- 
dynálíkiego przyiać zadna miára nie chciaf, y ktoremi in- 
ni drogami do niego ida; temiż famemi drogámi uchodził 
ten od niego, Ale bylo też przedziwnym widokiem po= 
kory glebokiey y drugim wcielonym Aniofom to ieft Afsy: 
ftentom Gencrálíkim Societatis, S. Francifzka Borgialzą 


Zycie, że fig im z Vrzedu Generálftwá Zakonu, wízyftkie- © 


mi (polobámi wyfamywat Borgiafz, 
2. Między człowiekiem pyfznym, urzędu, czci, Prze: 
dożeńftwa chciwym, y człowiekiem prawdziwie pokornym, 


tá iet rożność według Oycow SS, že pyfzny, kiedy fig > 


dochrapie urzędu, od radości nie wie ná ktorey nodze 
ftánaé: Prawdziwie zás pokorny, kiedy przez pofłulzeń- 
ftwo ná niego Przełożeńftwo zwála, uważając idki mu be: 
dzie trzeba z niego rachunek Bogu oddáé, od żalu pomie- 


 dzónego z boiážnia nie wie gdzie fie ma podzieč. Y dla | 


tego rozmaitych fpofobow zażywa żeby ziożył ten ciezár | 
z Siebie, pozbył tego kłopotu z glowy. A tákci więc S: | 


Frán- 


Fráncifzek Borgiafz po Śmierci Láynefa Generalem Socie- 


tatis od wfzyftkich obrany, o! iák fig długo wzbrániaľ. 


urzędu tego? ják fie wymawiał z niego? Zebyście to moe 
gli lepiey poiąć, y ia żebym wam to mogł lepiey udáé, 
pod flawnym owym Apologiem w Piśmie ták wam.to u- 
dále. Iudic: 9. Íwerunt ligna, Beda tlumáczy i. Ligna funt 
bomines, ut ungerent fuper fe Regem. Szly drzewa to ieft 
ludzie godni Societatrs, viecháli ię do Rzymu, śby fobie 
obráli Generalá Zakonu po śmierci Láyneía, Rzekfy 


tedy Oliwnemu Drzewu (oliwa obraz pokornych, y zná- 


czy nabożeńftwo w nich) pokornemu Fráncifzkowi Bor. 


giafzowi rzadzacemu ná ten czát Zakonem iáko Namie: 


ftnikowi Generálnemu: Rofkázuy nam Xięże Borgiaízu, 
Impera nobis. Nwazayciez ze (ie fam nie profi, nie wdzie- 
ra do tey godności Zakonney > źle go porykáig z nia, pro- 
íza żeby ia przyiat? tylko że ná tę proźbę Borgiafz nic 
nie dále, urząd ten odrzuca od fiebie, przyczynę názná- 
cza; y czyliz ia przyuczony do Bogomyślności ( co dzień 
po fześć godzin ná modlitwie trawil) do rządow zdolny 
icftem+ Ach! paciorkow mnie pátrzáé paciorkow, nie in: 
tereflow calego Zakonu! gdyby fig to łatwo zgodzić mo: 
plá Tílká nabožeňftwá z myślśmi o Zakonnym dobru, ie- 
fzczeby to mnieyfza: śle wiem ze fig przytrudno zgodzi? 
zaczym fzukaycie lobie infzego, á mnie przy tey lálce 
nabozeňítwá zoftawcie. Dixeruntg ligna ad Arborem ficum. 
Záchodza tedy po drugi raz Oycowie do ktorych nalezá- 
lo obierác, á záchodza ták ná S. Borgiaízá, iák owe drze: 
wá ná drzewo figowe: Vent © fuper nos: Regnum accipe 
L | (fgo- 
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(figowe drzewo obraz także pokornych, y zniczy w nich 
witam atlivam, życie pracowite, czyli życie (prawne ) 
Xiçże Borgiafzu; nie widziemy między foba nád Ciebie 
fprawnieyfzego ? mušiíz bydz Generafem náľzym. Wzru- 
fzywfzy ramionami ná to, odpowie Święty Borgiafz: A! 
czy to bydź może żebym ia fig miał tego podiač. Wyć 
mnie czynicie fpráwnym? 4 ia do fiebie wiem že nie! bo 
mizernego fagáná w kuchni nie umiem umyć, — Záchodza 
tedy y trzeci raz ná niego, á zachodzą ták, ják drzewá 
ná winna mácice, /ocuta igitur ligna ad vitem weniy impe: 
ra nobis; (Winna mácicá pokornych takie obraz, y zná. 
czy wnich miłość Bogá y bliźniego) W nikim záf we 
wízyftkich, krorzy$my. fie tu zefzli nie widziemy ták ná- > 
pelnionego Bogá y bli£aiego mifościa fercá, iák twoie Bor: 
giaízu? więc ty nie inny mušiíz bydź Generalem, botez 
nam trzebá takiego ktoryby nam był Wodzem do tey. 
dwoiákiey miłości. A tu iuż ręce záľamáwízy Borgiafz 
ferdecznie weftchnie y záwola + Kocham ách / kocham P, 
Boga y bližniego, o! idkbym rad krew moie dla miłości 
Boga, á z tey miłości Bogá dla zbawienia bliźniego prze: 
lai! Czemuż mnie nie wyprawicie do ladyi e czemu mnie 
tu trzymacie ? Wízákzem (ig niebofzczykowi Xiedzu Ge» 
neralowi prošil? Iákoz prawdá: gdy Líynes General Societa- 
tis rozpifal do wlzyltkich Prowincyi Lifty,áby mu każdy Imię 
fwoie pofłal, ktory chce iść do Indyi, że tež y S. Bor- 
giafz między infzemi nápifal fwoie Imię. Ktoż tedy Za- 
konem rządzić będzie, kiędy fig wymawia Borgialz ? ktož 
iuz urzad ten ná ficbie przyimie, kiedy Borgiafz nie da 
= fobie 


| D O S. Frádncfiku Borgiafím: 
fobie v wľpomnicé o nim? porgiafz będzie "rządził Bor- 
giafz! śle przymufzony, śle zniewolony, śle uprofzony. 
lákož ná proźbę wfzyltkich Oycow, przyial rad nie rad 
Generálftwo.  Długoż go fpráwuie? kilká- lat pobywízy, 
wfzyftkiemi fpofobami chce fic wyłamać z niego: - Kon- 
gregácya Generalna zamyśla fkladáé, y przyczyny rozne 
dáie: Zem ftary, zdrowia potemu nić mam, trzeba zeby: 
ście XX. Aflyftenci pomyślili fobie 6 infzym Generale, ` 
Nie przyfzloé do tego? śle iák fig zdumieli ci Magni Con- 
filij Angeli! tey pokorze S.,Borgiafzá, fatwo fig. dorozu- 
miecie.  Zdumiewáli (ie też iefzcze fami nawet czárci, 
Aniolowie źli, že iáko Kárdynálftwá, iáko Generálftwá Za- 
konu, ták nawet dárow Bożych czynil fie niegodnym, y 
z mocy tey, ktora miał od Boga do plofzenia onychże » 
wítydzil (ie nie raz przed ludźmi pokorny Borgiafz. 

3. Nic poteznicyízcgo do pofkromienia piekła nie málz, 
jáko iedná cnotá pokory, komu ia P. BOG da.  Poftem 
ciężko mu co zrobić, tego fie czárt nie boi, czemuć bo 
fam nigdy pokarmu nie przyimuie.  Niefpóniem nie zwo- 
inie go, nie boi fig y tego; czemu? bo fam. fenku ná o- 
czách nigdy nie ma. Pokorá, pokorá, ná niego bicz nay- 
gorfzy! niech fig kto kocha w niey, dla tey, ták fig go 
izátan boi, iák famego Exorcyzmu. Czemu? bo ten to 
ná ziemi záchowuie, czego ¿zárt w Niebie niechcial zá- 
chować.  Ztąd czytamy w Zywotách Oycow, że S. Má. 
káremu pokazał ligę raz z kola, to z tey, to zowey 
ná niegó záchodzac ftrony , to 7 przodu, to z tylu chcąc 
go záiccháé nig, śle gdy żadna miára nie megi, (pytał go 
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ná oftárck: Co iet Mákáry, że čie nie mogę zciaé? do: 
myślam fie ! twoiá to twoiá fiśbi mnie pokorá, Te cnote 
pokory z lálki P, Bogá miaf S. Fránciízek Borgiafz,y w 

cnocie tey moc ofobliwfza mial ná fzátány.  Przyprowść 
dzono raz opętśnego do niego, ktory mial w obie biefa 
bardzo uporczywego : bo ná rożne Exorčyzmy Exorcyftow 
rożnych, iík niechcial ták niechciať z niego wyniść.. Pro. 
fza tedy S. Borgialzá, żeby nád nim chciał przeczytać S. 
Márká Ewangelia, z mila chęcia podiaf fie! y gdy ná owe 
flowá: In Nomíne mea demonia Ujfcfent, w Imię moie czár- 
ty wyrzucać beda, położył ná opetánym ręce, w tym mo- 
mencie uftąpii z niego bies, 

Ale wroé ieno fic iefzcze czárcie, nic mowię do opez 
tánego tylko ná mieyíce to gdzie Święty Exorcyftá ftoi, 
poczekay trochę, dáleko nie odchodź, bo mi potrzebny 
będziefz. Czy wiefzie ná co? oto ná to, żebyś choć ocicc 
kiimftwą, w tym iednśk prawdę zeznał, co cie wypáro- 
wálo z legowilká twego ? czyli to, co przytomui y ná ten 
cud pátrzáiacy, mowia: czyli to, €o fam Święty powiáda 
Exorcyfá. Ludzie wfzyfcy mowią, že cię rufzytá Modli- 
twa Borgialzá? á Borgiafz witydem fig zálawfzy powiá- 
da: nie to dziatki nie! śle to, że fig nie lubiemy? wfzák 
pofpolicie mowia: gárncarz gárncárzá nienáwidzi. Ná 
refzcie niech y ták iák mowicie będzie: iákie wielkie dzie 
wy ze mnie tež raz ufłuchnal, ktorego ia fluchalem tyle 
rázy, . Z kimże ty więc czárcie mowifz ? z ludźmi, z pos 
fpolitwem, czy z Borgiafzem ? Milczy czárt ná to! á 14k4 
ze milczeć nie mą? 14k može co przemowié ? kiedy wfty- 
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dem zálanego Borgiafzá widząc, áze fie tey pokorze zdu- 
miewa iego. A iuz iey $wiádom nie raz? bo y w fzpita: 
lu iednym gdzie uffugiwat chorym S. Fráncifzek Borgi« 
alz, pokazáwízy mu fig widomie w poftáci czlowieká, dá: 
lá mu fie we znaki pokorá lego tá! chcac álbowiem Sfus 
gg Bożego záwítydzié, temi owy ná niego zálzedľ: y nie 
wftydże cię Borgiaízu czlowická tak godnego, z tákiemi 
tu opryfkámi, biedakámi przeftawáč ? A Sfugá Boży les 
piey go záwftydziť, z pokora ná to odpowiáddiac mu ták + 
Ty fie mnie dziwuieíz. ze obcuie z uboftwem, á ia tobie 
dziwuie fie bárdziey, że bedac hárdego śnimufzu, mnie 
nedzniká, mnie grzeízniká, wípomináé po Imieniu mozefz, 
Iákoż ták fie ná tg pokorna Borgiaízá odpowiedź zawfty- 
dzil fzátan, že iákby go piorunem fpśźrzyf, w oká mgnie- 
niu zniknął,  Codná$, ách: godná tego Borgiafzá poko: 
ro, żeby zádumični pierzcháli przed toba ná kázdym miey4 
[cu czárci, Bylo tedy iedná przedziwna fcená glebokicy 
pokory y Aniołom rakże Zycie S. Fráncifzká Borgiafzá; 
ktorey fig zdumiewális Aniolom, to ieft Bilkupom Nay- 
wyžízym, že Borgialz czynił (ie niegodnym Kárdynálftwá, 
y po kilkákroč ofiárowánego przyiaé żadna miara niechciai 
Kápelufzi. Było przedziwnym widokiem glebokiey po- 
kory, Aniofom wielkicy Rady Afłyftentom Generálny m $v- 
cietatis, żę fig čzyniť niegodnym Cenerálítwá, y wyfamy- 
wat z niego. Byfo przedziwnym widokiem gfebokiey po: 
kory, y famym zlym Aniolom, że nawet dárow Bożych 
czyniť fie niegodnym, y ztey mocy ktora od Bogá miaf 
Go plofzenia onychže, że fig nic raz przed ludźmi wfłydził 

pokore - 


Kou WT B: 

pokorny Borgiafz,  Obaczmyż ná oftátek iako iefzcze y 
ludziom, przedziwnym było widokiem głebokiey pokory, 
ktorzy z niego podobney uczyli fię. Y náftepuie o tym 


—CZESC TRZECIA. 


Zycie S. Fráncifiká Borgiafiá przedzimnym widokiem luz 
dziom, głębokiey pokory. Spečtaculum hominibus, z ktorey 
fie podobney uczyli. 

"| Roiáki ftopieň pokory náznácza S, Bernards Subdere 

Je majori, poddawść fie ^y unizáé flárfzemu, to pier- 
wízy ftopień, fubdere fe zqualz, poddawáé fig y unižňé ro- 
wnemu, to drugi ftopieň, fubdere fe minori, poddawáé fie 
y unizáé mnieyfzemu, to trzeci ftopień, Pierwizy fto- 
pień ieft źnczpientium, poczynaiących, drugi proficzenttum, 
poftępuiących, trzeci perfetlorum, doľkonátych,  Pierwízy 
ftopień pokory wielkiey znakiem, śle według SS. Oycow 
dolkonátoácia nie wielka, czemu? bo mlodízy powinien 
fie poddawać ftárífzemu, gdzie zaś zachodzi powinność, 
tám fie zaíľugá zmnieyíza, Drugi ftopień pokory iuż ieft 
dolkonálo$cia więkfzą, bo obowięzek w nim nie zachodzi 
wielki, á zśfługa iego rośnie. Trzeci ftepień pokory ze 
wizyftkich nayzacnieyfzy, y ieft dofkonálo$cia naywiskíza, ' 
bo ftárfzemu unizáé fig niżfzym y poddawść, ieft nom plus 
ultra pokory! bo iuż dáley tá cnota poftąpić nie môže. 
Te trzy pokory ftopnie zacnym y ofobliwizym fpofobem 
zachował w życiu fwoim S, Fráncifzek Borgiafz : y dla te- 
go tež życie lego iedná było przedziwná leená glebokiey 
pokory, ludziom tego troiákiego bránia, incipientióus, po: 
cpa 
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czynáiacym, Proficientibur, poltepúlacym, Perfetdis; dofko- 
nálym. Z ktorey. wfzyfcy uczyli (ie podobney- pokorys 
Y ták rno Vczyli fig. pokory Borgiafzowey swicipzentes, pos 
ezynáiacy, idko trzeba fzśnować Zwierzchność? Subdere. . 
Je majorie ado Vezyli fie pokory Borgiafzowey preficientess 
poltepuiacy, fák to nigdy y- rownym fobie. nie potrzebą 
fe rownáč ? Subdere fe equalis: ztio: Vezyli ig z tey pokory, 
Borgialzowey perfecti doľkonáli, iák to trzeba choćby y 
naymnieyfzego flucháé, y naylichfzego (zánowáé? Subdes 
re fe minoris : booa 
1, Kto fig do dofkonálofti zábiera, trzy rzeczy winien 
iet Zwierzchności (woiey : Milość, pofzánowánie, y pod? 
dánie fie. | Miłość, iáko tym, ktorzy go Niebu w Chrys 
ftufie rodza. Poľzánowánie, iáko. tym, ktorzy wyražáia 
ná fobie Ofobę Bolka. | Poddánie fig, iáko tym, ktorzy z 
Dufze iego ráchunek oddáé mála, Milość famo (umnie- 
pie rádzi Polzánowánie fam P. BOG przykázuie Exod; 
ax Dijs non detraber,to ick: tym ktorzy ná mieyfcu mos 
im fa, Poddánie fig, 5. Páwel zaleca ad Haórdtz. Pre 
pofitis wos |ubigcite. W fzyftko z wielkim przykládem drus 
gich wypełni! S, Fránciízek Borgiafz, bo y kochal, y fzá- 
nowal, y zupelnie poddawał fig Zwierzchao$ci iwoieyą 
Będąc w Káutibryi, gdzie fip S. Igaácy urodzil, czefto- 
kroć náwiedzáiac Dom lego, Ziemię, ściany domu onega 
z niewymownym cálowal áffcktem. Coż zaáczyly te cá- 
lowániá? ieżeli nie miłość, ktora fig wydawálá znakami 
temi ku S. Oycu. A iezcli ták kochał mieyfce, ktore 
obeyniowáto niegdyś 8. Ignacego, dopieroż Olobę ia 
: ia 
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fiat kochać. Ile rázy do niego pifal.z Hifzpánii do Rzy- 
mu, ináczey nie podpifowal fie, tylko: Francifcus peccas 
tor, Gdy odebrał Lift iáki od S, Ignacego, otwierał go 
z głębokim. refpektem ; czytał go klęcząc.  Dochodźcież ? 
jeżeli ták fzanował Litere lego, iák famego fzánowáé mu: 
fiat. lezeli mu co w tym liście rofkázywal S. Ignácy, lák« 
by z Niebá rofkazu fłuchaf, y záraz to czynił bez żadncy 
zwłoki, O: iák fie poddawał Zwierzchności Borgiaíz, Rze< 
czecie: Łatwiey fie to Swietemu poddáť, kochać go, fzáno- 
wść? śle świśdczyć to wízyftko inízym Przełożonym, nie 
tak iśk był Ignacy a. czy rozfądnym ? 
to mi pokorá to / Wierzciež mi, że kázdziufiehkiemu to 
czynił Borgiafz, ktorzy rządzili nim! y nie tylko tym; 
ktorzy aćłualster mieli nád nim władza; śle y tym nawet 
ktorzy iuż władzą złożyli; Prafečtus Societatis, ufý eb ve- 
sereri folitus efl, ut licet poteflate jam abiy(fent, eodem" 710 
antea habito refpelłu, coluerís. N nie tylko mowię dyfkre: 
tnym, śle y niedyfkretnym, tę cześć, to pofzánowánie, to 
poddawanie fic im, wyrzadzal: bo w Ogniacie miefzkáiac; 
zaraz to iáko$ w krotce po przyięciu lezuickiey Sukni, gdy 
mu kazał Przełożony, drwá, kamienie, cegłę, wapno, ná 
budynek nośić, z táka to ochota czynił, iák gdyby mu 
Aniol kazal, 1. Petr:z. 8, Piotr Apoftof naucza: Subje: 
Eli effote omui creatura humane propter Deum. Badície pod. 
dáni wízelkiemu tworzeniu ludzkiemu dla Boga. Kogoż 
to tu rozumie przez ludzkie ftworzenie Święty Apoftoľ? 
odpowiáda 4 lapide + Omnem bominem, fcilicet Superiorem, 
sui fubjelłio debetur. Wizelkiego czlowická, to = Przes 
020: > 
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fożonego, ktoremu poddáüítwo nalezy. Y mowi wlzel. 
kiemu: żeby kto nie wyimował złych, niedyfkretnyche 
lákoby chciał powiedzieć : fákizkolwiek ten ieft, Swięty; 
czy grzefzny, dobry czy zły, rozfadny czy nierozladny, 
dofyć że Przełożony ? bądźcie mu poddani: bo ten nád 
infzych iet Obrázem żywym Stworce Boga, y dla tego 
nazywa go Apoftoł ftworzeniem, w ktorym BOG Powagę 
fwoię, prawo fwoie, panowanie fwoie wyraża.  Vczynil 
zadość Apoftolíkiey tey nauce S. Fráncifzek Borgiaíz, bez 
wyięcia każdego kochať, każdego fzánowal Przefożonego, 
każdemu poddawał fie z takim przykládem wízyftkim po: 
Czynálacym : že z tey iego pokory incipientes, poczynáias 
cy, uczyli fig iáko trzeba (zánowáé Zwierzchność fubdere 
fe majorie Nezyli fig też także (5 proficientes, y poftepu- 
iacy, iáko fig rownáé nie trzeba y rownym fobie, fuódere 
fe «quali. : 

2. Opát Izydor ile razy mu przychodziły myśli do 
glowy, o wielkim rozumieniu o fobie nád innych; tyle 
rázy przypominał fobie albo Opátá Antoniego, álbo Opá- 
tá Páchomiego, álbo ktorego innego, mowiąc do fiebie w 
duchu ; Nunguid talis, qualis Abbas Antonius, vel alij Pa- 
tres, qui Deo placzerunte lzydorze! czy takim ty iefteś, 
iákim Antoni Opár, álbo Oycowie drudzy, ktorzy fie po- 
dobáli Bogu? 'y ták: tym wfpomnieniem ná rownych fo- 
bie, pogardz af famym foba, rownemu Opátowi niechciat 
fie rownáé. lákož nád to, nie máíz lepízego Ickárftwá ná. 
takie myśli, rylko cudze uwazáé cnoty, bo zaraz ftánieie 
w fobie czlowiek, ták naucza S. Tomalz 3 Villa nopa: St 
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te fapientia elevat, confer te cum Dotloribus; fi patieutia, 
confer te cum Martyribus s fi caflitas, confer te cum Virgi- 
nibuss qui tibi magnus widebarts, illis compofitus exiguus 
apparebir. leżeli cię podnośi madrošé, zrownay fig z 
madremi; ieżeli cierpliwość, Z Męczennikami; iezeli czy- 
ftość, zrownayże (ie z Swiętemi Pánnámi ; á ktory fig lobie" 
w nauee, w cierpliwości, w czyftości zdawałeś wielkim, po- 
rownany z niemi, ni to ni owo, záraz w twym rozumienia 
bedziefz. Y toż to famo ieft, co nápifal 5. Layrenty tu: 
ftyniaa: Refpečtus. meliorum, acgtufitro ej! bumilitatis, 
Wzgląd ná lepfzych, náby wánie ieft pokory. Nie dofze- 
diem tego prawda czytáiac Zycie 8, Fráncifzká Borgia- 
(zá, czyli tež takie myśli do głowy przychodziły y lemu 
kiedy? cożkolwiek bądź! dolyé ná tym, że fię przeciwko 
nim w tenże fam fpofob zbroiť S, Fráncilzek Borgiale. W 
Gándyeňfkiey Akádemii zoftáiac Doktorem Teologii, iák 
iet zwyczay pod czas promocyi wydawać Konkluzye, wy- 
dal też y S. Fráncifzek Borgiafz. A tym cickáwíze wy- 
daf, że nigdy nie flyfzáne w žadney Akádemii pod czás tá- 
kiegó aktu; ktorych był taki kfzrafr, porzadek taki: Ex 
nibilo faltus fum, ad nihilum vedáltus fum... Quid” fi, 
ignoro. Si aliquid feios boc tantum fezo; infernum domam 
meam effc. Ex me ipfo facio nibil. Defendentur die cva- 
flina à prandio. Z miezego falem fig, w nicem fie 0- 
brocił. Co mam bydź niewiem. leżeli co wiem; to tyl - 
ko wiem, że miefzkániem moim ieft piekło. Z fiebie fa- 
mego nic nie czynię. Bedziemy (ię rozmawiáč o tym iu- 
tro z poludniá. Coż fig wam zdáia 7befes te S. Borgia. 
(zá? 


O S. Fráncifiku Borgiafiu: 9E 
fzá? ia mowię że to były wielkie zdániá/ O! zdania głę- 
bokiey pokory pokornego Borgiafzą / w ktorych co flowo 
to náuká, w dofkonálo$ci y w naukach poftepuiacym, iák 
to y rownym nawet rownáé fig nie trzeba, śle fig z po- 
kory unizáé : (ubdere fe equali, Si te fapientią elevat Ecs: 
Vezyli fig ná oftátek z pokory Borgiafzá perfečti, dofkoná- 
li, iáko trzeba także y naymnieyízego flucháč, y naylich= 
fzego fzánowáé ; [ubderé fe minoris ; 

3. Wedlug $8. Oycow wielkim przed Bogiem ludziom; 
wielka przyftoi pokorą. Magnis magna convenit humilitas. 
Więkfza zás byd£ nie może, iák poddawáé fie y nayniz- 
fzemu od fiebie. Y ieżeli čo dolkonáfošé onychze wyno* 
nośi, więc to, kiedy rownie iák ftárfzemu, upokorza fie 
naymiodízemu, Z tego bylá chwalebna MARYA; ze nie. 
tylko Przclozonemu fwemu, to icft P. BOGV, nie tylko ro- 
wnemu, to ieft. lozefowi Oblubieńcowi, ále y nizízemu to 
ieft Elzbiecie unizálá fie, Z tego chwalebny Ian Chrzci= 
ciel, z tego y S. Fráncifzek Borgiafz, ze. y naymtodízego 
fiuchaf, y naylichfzego fzánowal, Wielki y nieporowná- 
ny Dufz Dyrektor S, Ignacy, widząc ze Fráncifzck Bor- 
giafz zbyt furowo obchodzi fie z foba, dla czego y. zdro- 
wie fobie pfuie, rolkazať mu áby był poílufzny iednemu 
bratu, ktorego mu daf zá ftźrfzego, y áby nic nie czynił 
bez pozwolenia iego.. Ták owego Brácifzká we wfzy- 
fkin fluchaf, iakby famego S. Ignacego, Miał zwyczay 
záczynáé modlitwę fwoig, okofo put nocy, á o piatey rá- 
no kończyć, gdy Brat Marek (tak fig zwał) mowii, albo 
rolkazał mu przeftać, punktuślnie go ulluchal, Czálem. 

> M z ACZ" 


WB 


9% KAZANIE 
tež z wielka pokora prosil: iefzeze trochę moy kochany 
Bráciízku ! iefzcze trochę! śle gdy Brát rzekł, iuż dofyé! 
porywał fig z ziemie, upokarzal pragnienie fwoie, wola 
fwoię, O1 iák (ie z tey pokory Borgiafzź (ama dofkoná: 
tość dolkonślfzey pokory mufidfá uczyć? iáko náprzyklad | 
mowiac ma y naymfodfzego fłuchźć fuódere fe minori : kieć 
dy pokorny Borgiafz flucha go, rownie iák nayftárfzego. 
Bylo tedy y ludziom przedziwną (cena giębokiey pokory 
Zycie S, Fráncifzká Borgialzá, á ludziom, y počzynáia- 
cym, y poftepuiacym, y dolkonálym : z ktorych počzy- 
naigcy uczyli fie iák to trzebá (zánowáé każdą Zwierzchność: 
fubdere fe majori: poftepuiacy uczyli (ie iáko nigdy ros 
wnym fobie nie potrzeba fig rownać: fubdcre fe equalis 
dofkonáli uczyli fig iák to trzeba y naymiodfzego od fie- 
bie flucháé, y naylichízego lzśnowść ? fubdere fe minori. 
To ták iśko więc fłyfzeliście życie (woie udať S, Fránci- 
fzek Borgiafz ná podobieńftwo człowieka, śle czlowická 
wielce pokornego! tak dalece &c, 


KONKLUZYA. 

A My też Kátolicy iáko go udáiemy ? po Borgiafzowee 
mu, czy po Lucyperowemu? ách! iák wielu z 

nas hárdego udáie biefa. Coż nas to rozdyma, co nas 
ná hárde wladza, ze wfzyftkiego ná świecie ftworzenia nay: 
mizernieyfze (tworzenie? bo ze wfzyftkiego ftworzenia, od 
wfzyftkiego ftworzenia záwíze czegoś potrzebuiemy! od 
ziemie potrzebuiemy chlebá, y infzych żywności, od wiá- 
trow chlodzenia, od wody zakropienia, od ogniá sr 

o 


O S. Fráncifku Borgiaffu. 9%. 
ed beľtýi futer, od robáčtwá iedwabiow: y ták ngdzaemi 
będąc, ieízcze fig opufzamy? Co nas mowię rozdyma? 
okráía náfzych cial? to prędko zá ládá choroba zpeliniel - 
Honorek iášniciacy? ten prędko zgášnie! bogátwáz ta 
fa uplyane rzeczy! Biádá ślepocie nafzcy, ktorzy tyle przy: 
kfádow máiac do nášládowánia pokory, chwytáé fig ich, 
nie chcemy» 

Poki iefzcze [cená życia nafzego trwa; poki śmierć ná 
tym teátrum firánek nie záfunie, S. Fráncifzku Borgiafzu 
modl fie zá. námi, żebyśmy wRępuiac w $lády twoie, w po- 
korze y w unizeniu fig prawdziwym przed Bogiem, y przed 
ludźmi, iák naylepiey tu udáiac ofobe nálze, tám doftgpié: 
mogli pokornym zgotowáney Chwaly, 


L A S , K [4 3 „AŚ, | z 
Ktoremi od Duchá Przenayś: w Dzień Zeffania Ic- 
go N. MARYA Panna ozdobiona była. 

W Kościcle Okulickim z okoliczności Cudownego Obrázu 
Mátki Bofkiey z Ambony 
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173.9: 
$2 Roczyftość dzifieyfza Zeflánia Ducha Przen; 
J trzeciey Ofoby w Boftwie, troiákie ma u Oy: 
cow Świętych názwiíko fwoie, Nazywa fig 
nafamprzod: Fefwn Divine dilećł:onis, Miio- 
Ści Bożcy Świętem, że dziś nam milość Qy« 
cá y Syná Duch Przen: ktory fig ták názywa, ieft wfzy- 
fkin 


» x 
ROZ 


ESON 


Koda A NAP: 


flkim wiernym dány, nie z záflug idkich náfzych, gdyż, 
' fię nie znamy do-żadnych, y nie możemy znać? ále fzcże- 


gulnie z famey Miłości Beľkiey, © A przeto wdzięczni bee 
dac tey tak wielkiey Miłości Pożey ku nam, winniśmy 
zá nie wiclkie P, Bogu dzięki: leželi winniśmy nie male 
dzięki, ze nam dal Syná fwego, rownie wielkie winniśmy 
Mu dzięki, ze nam dále y Duchá Przens bo ták, iuż nam 
fiebie cálego dáie by: w nas. byl ná záwfze, y my. w Nim 
tákze byli: In boc cognofcimus, quoniam in Deo manemusy 
EF Deus iu uobis, quia de Spińitu fuo dedit nobts. t, loai 4a 
O! Miłości niepoięta Panie Boże nślz, á w ktoryz Ci fpo- 
fob podziękuiemy godnie, zá twoię tę dzificyfza ták wiel< 
ka miłość ku nam? Pożyczcie o! Niebielcy „Duchowie,: 
(do was mowię ognilta pafálacy miłościa P. Boga Será- 
finowie ) pozyczcie mowię y udzielcie ifkierfki rozgorzá- 
ley tey miłości wśfzey, y nig ozigble zápalcie fercá ná- 
fze, do dziękczynienia Bogu, zá tę lego tak wielka mi» 
łość ku nam, abyśmy z wdzięczności ferc4 Apoltolfkim o. 
zwali fig ftylem, mowiąc; Benedictus Deus, €5 Pater Do- 
mini nofiri Iefu Chrifti, Pater iniferičovdiarum C$. Deus to- 
tius confolationis! Niech będzie blogofláwiony BOG y 
Ociec P, nafżego lezufa Chryftufa, Ociec mifofierdzia, y | 
BOG pociechy wízelkiey, ktory nas tak ukochał, że nam 
y Syná y Ducbá S, dáiac, dal iuż cálego ficbie. 

- -Pontore:. Vroczylto$é dzifieyfza nazywa fig: Feflum 
Exultationis totius Ecclefia, powfzechney radości Świętem 
cálego Košciolá Bożego: że dziś nie tylko w Kościele 
tryumfuigcym cieíza fie $8. Pźńfcy z Zeflánia Ducha Przen: 
= przez 


Na Dzień Zefidnie Ducha Nayś: "9c 
przez ktorego uwielbieni zoftíli; dle też y w Kościele wo- 
iujacym tak grzefzni iák (prawiedliwi: fpráwiedliwi, ze 
przez niego zbáwieni bydź mála grzelzni ze przez niego 
z grzechow rozwigzáni bydź mála, bo jáko níucza Ale- 
xdnder Papież Confi 24.961. Audivimus Proprium ef 
peccata vemitiere Spirirús S. Rozwięzywać z grzechow, y 
odpufzcząć oneż, iet wlafno$ó famego Ducha Przen: A 
przeto y my wfzyfcy Kátolicy, pomagaiac tey powfzechney 
radości cálemu Kościofowi Bożemu, iáko prawdziwe le- 
go członki: winniśmy zs (pirśtu „exultatiońis, w radości du- 
chá y íercá, z iák naywiek(Zym -Nabozef(twem y uczcić 
wością Vroczyltošé te trzydniowa obchodzić.  leżeli bo- 
wiem mowiąc z Bernardem S, Celeóramus Sanctorum: fos 
Jemnia : quanto magis Ejus, a quo babnerunt ut effent San- 
Chi. -Si veneramur Santi ficator, quanto magis ipfum Saite 
tisficatorem , boc efl Spiritan Santium. convenit bonorarte 
lezch mowię'$$, .Pánfkich obchodziemy Vroczyftosé z Na- 
bozeüílwem y uczciwością -wielka:- dopieroż iák niero- 
wnie z wiekízym Nabożeńftwem .y- uczciwością wickíza, 
Duchá Przen: Vroczyltošé powinniśmy obchodzić, od kto- 
rego wlzýfey Święci mála, ze la y byli Swiętesa Tażelż 
fzánuiemy poświęconych, dopierož.Pošwiecicielá famego 
Duchá Przen: lák (zánowáé powinniśmy nabožnie y uczci- 
wie? ách l- Katolicy, záklinam. was ná zbawienie wálze, 
y profze z S. Pawiem: Noniin con mejfiontbus, &9 .ebrieta- 
tibus, non in babilióus (F énpudisizigss, Nie ná zbytkách 
nie ná piidńltwie, nie ná lulztykách, nie ná niewltydáchy 


te Świacki chwalebne ftrawiaycie, dáko więc zwykliście “ 
si - züro- es 


-> 


zgromádziwfzy fig na Odpuft, nicktorzy rozpuftowść sále 
ná Nabozeňftwie, ná chwale P. Boga, trzeźwo, fkromnie, 
poczciwie Ípráwuiac (ie przez wlzyftek czás, przy tym 
Świętym y Cudownym mieyfcu, 

Potrzecie. Nazywa fig Vroczyftość dzifieylza: Feflum 
Donation:, Swiętem Vdárowánia: że dziś według flowá 
danego od Chryftufa Pana, ták SS. Apoftolow fwoich, iá- 
ko też y Nayš: MARYA P. Matkę fwoie udárowal hoy- 
nie Łalkimi y Dárámi Ducha Przen: Apoftofow SS, dá- 
rem y fálka mądrości, aby wfzyftkie zrozumiáwfzy Pifmá, 
Medrcow: tego $wiátá pokoňywálí niemi; darem y fálka 
Iezykow, áby od wfzyftkich po całym świecie ludzi zro- 
zumiáni byli; darem y fálka Meltwá, aby im wfzyftkie ká. > 
townie znoślć miło było dla Chryftufa Páná, nawet y fame 
śmierć; dárem y fálka Proro&wá y czynienia Cudow, ná 


potwierdzenie Chryftufowey Wiáry. MARY 24$ Nay$: 
Matkę fwoię wfzyftkiemi udárowat ogulnie Łólkami y dá- 
rámi, ták dalece, że co innym (mowiac flowy S. Hieroni- 


má) per partes po części tych dárow udzielił y Łatk; Maš 
ria tota [e infudit plenitudo gratie, to MARYI wfzyftkich 
oraz, co Vezniom fzczypta, to MARYI cála ręka: co ná 
SS. Apoftolow po kropli, to ná MARYA Matkę cálym 


Erydánem, wfzyfikie dáry, wfzyftkie Lálki zlať Chryftús, 
przy Zeflániu Ducha Przent dzifiey[zym. A przeto : roz: 


wazáigc te wfzyftkie dary, ták SS. Apoftolom iáko y Pan: | 
nie Przen: dane, chwalmy Bogá z calego fercá zá Łólki | 
y dáry 85, Apoftolom dáne, że przez te, y przez tych 
przyfzliémy do uznánia prawego BOGA, Eos Páná 
afze: 


Ná Dzień Zefłdnia< Ducha Nayś: 97 
Nálzego. Pánnie zá$ Przen: á niżeli tych zupełności wízy- 
fikich Ľaľk y dárow Duchá Przen: w ktore obfitowała po- 
- winfzuiemy fercem y ufty; wprzod trzeba wiedzieć: kros 
remi też ofoblimie dnia dzifieyffego Láfkámi od Ducha S. 
udáromána byłą Przen: MARTA Pánná? Co żebym wam 
mogł pokazáé, profze Ducha Przen: o fálke do mowienia, 
Pánny Przen: wtym Cudownym Portrecie o pomoc, was 
wízyftkich o poftuchánie cierpliwe. Ad M. D.G. 

Między infzemi Dárámi y Łafkami, ktoremi dnia dzi- 
fieyfzego w Wieczerniku udźrował Duch S- Pánne Przen: 
trzy ciobliwize upátruie Łófki Iacobus de Voragine: Gras 
tiam puram, Lálke czyfta, to pierwfza: Gratiam plenam 
Lálke zupełną, to druga: (5 Gratiam [uperplenam czyli 
[uperef!uentem, y Łólkę rozlewaigca, to trzecia. Twierdzi 
' tedy zapewne ten Doktor wielki, y naucza ták: Ze Przen* 
MARYA Pánná, udárowána dniá dzifieyfzego była od Du- 
chá S. Lálka czyfta, Lálka zupełna, Láíka rozlewáiaca. 

MARYA daiá dzifieyfzego udárowána była od Duchá 
Przen: Lálka. czyfta? przeyžrzeymyž fie. w tey ley Lálce 
czyftey, y w pierwfiey Części Kazánia obaczmy, czy fie 
też w nicy zámecik nie znáydowal iáki ? 

MARYA dniá dzifieyfzego udárowáná była od Ducha 
Przen: Lálka zupclna? obaczmyż w Drugiey Części Ka- 
zánia, czy ta Lálká ley nie była bez zmnieyfzenia iákiego? - 

MARYA dniá dzifieyfzego udárowána byfá od Ducbá 
Przen: Lílka rozlewáiaca ? obaczmyž w żrzeciey Części 
Kazdnia, na kogo fig tá ley Łólka rozlewálá, y rozlewa 
podziśdzień ? 

N CZĘŚC 


8 KAZANIE 
CZESC PIERWSZA. 


MARTA duiá dzifizyfiego udárowána byłą od Ducha Przem 
E Ex Láfka czylła. 
' Świętych Páülkich, máiac każdy w tym życiu fálkg P. 
4 Bogi, nigdy fálki ták czyftey żaden nie mial, żeby 
fie w niey zámgcik boiážni, zśmęcik prace, zámecik uty- 
fkiwśnia, ná ktora niedolkonśtość znáydowáé przecię uie 
mial. Bo chociaż lálká Bolka pewnikiem z niemi byfá, po- 
mniac jednak ná owe Duchá“$. flowá: Nefcíz homo, utrum 
amorć, vel odió dignus fit. Eccl;9. zawłze © utratę fekáli ^ 
lie oneyże, Y chociaż z nich niektorzy w niey utwier- 
dzeni byli, iáko to Apottolowie po odebraniu Dachá S.“ 
leremiaíz y lan Chrzciciel iefzcze w żywocie Mátki, śle 
że z krewkości ludzkiey podlegli zawfze byli upadkowi, 
juž nie w śmiertelny śle w powízedni grzech, roflá ztad 
` boiažá nie mála w nich. Bo chociaż każdy z nich miaf 
"Dar Duchá S. Meftwá, do pofkromienia cielefney żądzy; 
śle że w nich záwíze zmyślność gorę chciálá nad rozu: 
mem bráé, wiele pracy zážywáé mufieli do podbicia ros 
zumowi oncyże. Bo chociaż mowię, każdy z nich miał 
Dar Duchá S. Modlitwy, Dar do Duchownych rzeczy, śle 
ze przytym cierpiał niedolkonátošci wiele, iáko to ná mo- 
dłitwie rozrśrgnienie myśli, w poięciu rzeczy Duchownych 
tępość, nič raz ná to boleć, nie raz ná to farknač, nie raz 
ná to utylkowáé mufial, Jedná y famá MARYA, ták czy: 
fta dniá dzifieyfzego od Duchá Przen: Lílka udárowána 
bylá, że liç żaden z tych trzech, w tey ley czyltey Łalce 
| nie 


— Nd Dzień Zefłdnia Duchá Nays? $9 
nie znáydowal zámecik, áni boiá£ni, śni prace; śni uty- 
fkiwánia. ná ktora niedofkonálosč. Nie zámecík boiázni.! 
czemu? 110 bo fig o utráre nie bała Łólki Bofkiey, ták fig 
áni lekáľá tego, żeby miálá w grzech powfzedni wpaść: 
Nie zámecik prace! czemu? 240 bo w niey zmyślność 

ciálá, zupelnie rozumowi podbita bylá ! fomes peccati pod- 
 pictá do złego wcále w Niey umorzona była. Nie záme- 
cik utyftiwánia ná ktora niedolkonátošsé, czemu? #zio bo 
MARYA iśk grzechu żadnego, ták śni fpofobności żadńcy 
do grzechu iśkiego nie miáfá, s T x 
1. Rzecz pewna, ze wielu z Świętych Páňíkich, ten 
życia śmiertelnego bieg, przepedzili bez żadnego Śmiertels 
nego grzechu,  láko czytamy © tych wfzyftkich, ktorzy 
byli poświęceni iefzcze w żywocie Mátek, jako czytamy 
o $8, Apoftofách, fkoro Duchá 8. odebráli byli. Ci wfzy- 
[cy lubo raz wziętey nie utrácili fálki, te iednak ozdobę 
y piękność Duíze, ktora pochodziła od lálki Bozey, po- 
niekad grzechámi powfzechnemi zabrudzili, zplámili nie 
raz. A ma to powfzedni grzech do ficbie, że mowiac 
z Teologámi, chociaz Dufze nie zákala fimpliciter, zakaz 
la iednák fecundum qnid. — Ztad człowiek Ípráwiedliwy 
zoftáiac w fálce Bofkicy, á málacy ná fumnteniu powfze- 
doi grzcáh iákowy, iśk nie może názwáé fig fimpliciter 
pokalány, tak nie może názywáé fie fimpliciter ňiepokalá- 
ny: Quis enim potefl. diceres. Mundum efl cor meum, pu: 
ruś fum å peccato? Prov: 20. Był prawdá tego zdánia 
wielki owen [wego wieku Teolog Durandus Imieniem, że 
z Swietych, może ktory bez grzechow lżeylzych żyć, Kto» 
Nz R 
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re pofpolicie powfzedniemi zowiemy: Y ták o S. Tanie 
Chrzcicielu rozumiał 4bulenfis in Matt: 14. gut 40. O 
Świętym Pawle pierwizym Puftelniku y Antonim wielkim 
rozumiał Cornelius: pierwfzy, że nigdy powfzednie nie 
zgrzefzył; Ci zás dwá lubo nie cafe życie, lat iednak 
kilkanaście bez naymnieyfzego powfzedniego przeżyli grze- 
chu, To iednák Abulenfa, Duranda, y Kornelego zdá- 
nie, żeby bydž mialo pewne? nie ieft! śle tylko probabile 
podobieńftwo málace. Mowiac zá$ iák fie rzecz ma: 
moraliter, niepodobna aby w całym życiu fwoim chociaż 
nay$wietfzy człowiek mogł fig grzechu wfzelkiego powfze- 
dniego uchronić, máiac nawet po$ilki ordynáryiney Páná 
Boga láfki. Bo iáko Kfięgę pilzacy wielka, niepodobna 
żeby fie w fłowie ktorym nie omylil kiedy? Máching bára 
dzo wielką buduiący, niepodobna żeby w czym nieuchy- 
biť Architekt ktory, przynaymniey ná punkt ieden? ták 
człowiek w tylu zyiac ná świecie okázyách, żeby fig miał 
uwárowáé wfzyftkich powfzednich grzechow, niepodobna 
moraliter,  Samey to tylko przywiley Nay$: MARYI Pán- 
ny, nie znać nigdy naymnieyfzey obrazy Bolkiey! o czym 
tak Concilium Tridentinum Sefs: 6. Cam 33. Si quis bominem 
femel juftificatum dixerit poffe iu tota "vita peccata oinnia, 
etiam venialia vitare, nifi ex (peciali Det privilegio, quem 
admodum de B. VA M. tenet Ecclefia, Anathema fits Yedná 
to tylko iedaá rak fzczęśliwa Pánná Przen: MARYA, że 
iák nie ználá, tik dni wiedziała w calym Zyciu (woim, co 
iet pierworodny, co uczynkowy, co powfzedni grzech. 
Dla tego też przez Sálomoná nie może fie náchwalié = 

Duc 
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Duch Swięty Cam: 4. Tota pulchra es Amtca mea, EF mas 
cula non eft in Te. - NÁ co tak de Buflos Pulchra, quia fine 
peccato originali s Tta pulchra quia fine peccato attuali, fi- 
ne macula, quia fiue peccato. weniali. — Wfzyftká piękna 
iefteś Przyiaciolko moiá, y zmázy nie mafz w Tobie. Pig- 
kna, bo bez grzechu pierworodnego.  Cáfa piękna, bo 
bez grzechu uczynkowego: Bez zmázy, bo bez grzechu 
powfzedniego. Trudno z Nia kidść w paragon ktorego 
z Swiętych! bo iáko pifze $. Auguftyn Ziž: de Nat: (3 
grat: Virgine excepta, fi cunćłos Santłos C9 Sančtas, qui in 
feripturis facris non modo non pecca(fe, verum etiam jufłć vi- 
xiffe referuntury cum bie viverent congregare pojľemus, 
interrogare, utrum effent fine peccato, quid fuiffe vefponfuros 
putamus? quantalibet fuerit in hoc Corpore excellentia fan» 
Elitas, fi hoc interrogari potuiffonty una voce clamarent, quod 
ait Ioannes: fi dixerimus quia peccatum non babemus, nos 
ipfos [educimusy C$ weritas in nobis non eff. Wyiawizy Pán- 
nę Przen: wízyftkich innych Swiętych gdybyśmy fig. fpy- 
tali, czyli tež ná świecie żyiać byli bez grzechu kiedy? - 
iáka rozumiecie dźliby nam odpowiedź? taka? iáka w 
Liście czytamy S. faná Apoftofa: lezeli rzeczemy, že nie 
mamy grzechu, dużo fię záwodziemy, y miiamy z prawda. 
Ták tik! procz N; MARYI Panny żaden z Świętych ná 
Świecie nie byť bez grzechu y powfzedniego. Nie czemu 
też to każdy z nich, choć utwierdzony w fáfce záwíze (ie 
ná owe S. Páwtá iłów, z boiíznia ogladať: Q' fe exifle- - 
mat flare, videat ne cadat 1. Cor: 10, Stoifz w tafce Bolkiey 2 
boyże fie żebyś nie upadľ, y ták nie wypadł z nicy. A iáke 
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że (ig z boidźnia ogladáé nie miał, kiedy go to nie pomá: 
fu trwożyło, że podległy upadkowi byf, chociaż nie śmier- 
teinemu, śle powfzedniemu? O! fzezesliwa MARY A, 
ktora ták czylta fálka obdarzył Duch 8. ze fig w Niey ten 
zámecik boiázni nie ziávdowaf! bo iák fig o utráte nie ba- 
lá Lálki Bolkiey będac w niey ofobliwfzym Troyce Przen: 
przywileiem. MARIA per revelationem- fcżwit fe non pof- 
fe peccare, (5 confequenter non -habebat caufam timendi, ne à 
Deo feparetur s cum [eparatio non fiat a Deo, nifi per pecca- 
tum. de Baflo. Ták (ig śni lekáláš tego zcby$ miátá w grzech 
powfzedni wpaść! ponieważ iako Syn Twoy Pan Nálz TE. 
ZVS Chryftus naturaliter EJ- ab intrinfzco, tak Ty o! MA- 
RYA, per [pecialem manutenentiam Divinam mowię z Káre 
dynalem Káietánem , impeccadilis bezgrzélzna bylá. A 
iáko pierwízy zámecik boiážni, nie znáydowal fig wley 
Láce czyftey, ktora dziś udárowal Duch. S. Pannę Przen: 
ták áni drugi zámycik prace, czemu? bo w Niey zmyślność 
ciálá zupefnie rozumowi podbita byiź, á fomes peccati pod» 
nietá grzechowa, wcale umorzona. is 
2. Víkatža fie S. Pawel ná fiebie ad Rom: pa Mente [era 
vio legi Dei, carne autem legi peccati. Co ia to zá nie- 
fzczęśliwy ? powiada: myślą flużę prawu Bożemu, ciálu 
zás prawu grzechu. Coz to zá prawo grzechu, ktoremu 
fluzyfz Pawle, y ktoreć fie náprzykrza? nie infze, tylko 
chciwość ciálá fprzeciwiáiaca. fic Duchowi, ktora, Teolo 
gowie názywáig fomitem podnieta > że iáko podnietá latwo 
fie záymuie y pożar wznieca; ták- tá chciwość rozwiozľa, . 
y záwíze brykáiaca, ktora pochodzi z grzechu, ciagnie do 
grze: 
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grzechu, y w człowieku zle żądze zapala. ©! iákie to 
niefzczęśliwe prawo, od ktorego żaden iz Świętych nie był 
nigdy wolen! czemu? bo żaden z nich lálki cákowey nie 
wzial, áby ciáťo iego z zmyślnościa fwoia, bylo váwfze 
wé wízyftkim Duchowi podbite. „A lubo fálká w nich doš 
kázowálá to, żeby. myśl y Duch nie poddawał fig ciału; 
owfzem go fkracal, zwyciężał : tego iednák w nich nie do: 
kizywała, áby ciáfo poddawálo fig Duchowi, y nie bry- 
káto, nie powftawálo przeciwko niemu, luz to kázdego 
z nich, zoftáwilá fálká Bolka pracy, áby chodzif wedle 
niego krwawo, áby go fpinal palkámi, fańcufzkami, uy- 
mowal umartwieniem, iáko go z nich ieden S, Pawel, fpi- 
nať y nymowal, ktory ták o fobie mowi: 1. Corto: Cafli+ 
go corpus meum, CF in ferwitutem redigo. Spinam cialo mos 
ie niby popregámi iákiemi, y w niewola podbiiam Ducho: 
"wi. - Co zaś tycze fie Przen: MARYI Panny, Tá tylko ies 
dná z ludzi pod to prawo nie podpadálá grzechu, bo taka 
Lálke wzicfá, że chociaż zadnvy pracy nie przykládálá do 
tego, áby Ciálo wraz z Duchem we wfzyftkim podiegálo 
Bogu; oboje iednák podlegie záwíze bylo.  Y nic w Niey 
takowego nie znáydowálo fie, coby fig miáfo kiedy álbo 
woli Bofkiey, albo rozumowi fprzecíwié. Ale iákzeby 
pracy iákieyzkolwiek zażywać miálá w tym, kiedy áni wic- 
dziala Niepokalaną Panna, co icft zmyślność ciálá, álbo za- 
dza zła? Beata Virgo ilius tmpugnationis nunquam pertu- 
lit, £9 incentiva carnis non toleravit. Náuká 8. Bernardá, 
Kiedy iefzcze w Poczęciu (woim, w Zywocie 5, Anny 
fomes peccati podnietá grzechu bylá zwiazána w Niecy? 

w Po- 
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w Poczęciu zaś Syná Bożego, wedle zniefiona od Niey ? - 
iáko pilze Doktor Anielíki 3. p. 9, 27. Art: s. y Kárdy- 
nal Damiani: Spiritus S. ab omni concupifcentia carnali; 
mentem Virginis procul. [equeflravit. O! Łólko MARYI, 
Lálko czyfta! Lálko bez zamętu prace, w ktorey zmyśl- 
ność ciálá zupełnie rozumowi podbilá, 4 fomes peccati pode 
nietá grzechowa, zniefiona umorzona. O! Láíko MAs 
RYI, Łalko czyfta, ták ze y bez zámetu utylkiwánia ná 
ktora niedoíkonátošé, ex quo, že MARYA iák grzechu ża- 
dnego, ták áni (polobnošci zadney do grzachu nie miálá, 
5. lefzcze tákiey nie widział dolkonáfošci Świat, y wi- 
dzieć w żadnym Świętym nie będzie, ktoraby nie miálá > 
niedofkonśłości (woich, v.g. flábo$ci do dobrego, ocięże- ^ 
nia do nabozeüftwá, roztárgnienia myśli ná modlitwie, y 
tym podobnych. -Y ktoby fie choé do iedney z tych wizy: 
ftkich nie znať, tym famym znałby fig do wfzyftkich, we- 
diug ówego co S, Bernard nápilať: Omnia illo defunt, qui 
putat nibil fibi deefe. ledna MARYA znáé (ie nigdy do 
zadney nie mogła, bo Tá była Łalka udárowána taką, że 
nie tylko żadnego grzechu fprzeciwiáiacego (ie tafce nie 
miała, śle też nawet zadney fpofobności do grzechu, iá- 
kowa ieft niedofkonálo$é każda, ©! Przywileiu ofobli: 
wfzy MARYI, o! Lálko Duchá $. przedziwna nád MA. 
RYX. A kogo mi z Świętych ftáwicie w rowni z tg do. 
fkonałościa MARYI? ktoryby to nigdy przez cale życie 
fwoie prożnego flowká nie wymowif? ktoryby to oczy 
fwoie w ták mocney trzymał ryzy, żeby żadnym nieporza- 
dnie nie rzucił? ktoryby to ták fie dokrze ná ezáfie znał, 
žeby — 
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žeby y momentu iednego nie ftrawiť márnie? zadnego! 
żadnego.  ledná taka była Przen: MARYA Pánná, kto- 
rey każde było Słowko, każda Święta myśl, każdy uczy: 
nek święty, y przyjemny Bogu. ©! przywileiu ofobli: 
włzy MARYI? o! Łalko Duchá S. przedziwna nád MA: 
RYA: Y to ieft co nápifat S. Bernard: Legimus Stepba- 
num plenum gratia, C9. Apoftolos plenos Spiritu Saučto + fed 
longè diffimiliter à Maria: Czytamy 6 Szczepanie, że byt 
pelen láfki, o Apoftolách, że pelni Duchá S. byli: śle dá- 
leko | dáleko nierownie od MARYI: Bo či y wfzyfcy ine 
ni Święci, chociaż mieli w tym życiu Łafkę Duchá Ś, ni: 
Sdy iednák ták czyftey nie mieli, żeby fie w niey zdmęż 
cik boiážni, zámecik prace, zámecik utylkiwśnia ná ktora 
niedofkonáfo$é záwiezywáé nie miał. ledná tylko Pánná 
Przen: ták czyfta dniá dzifieyfzego od Duchá 8. Lálka už 
dárowána bytá, ze (ie w niey nie znáydowal áni zámecik 
boiáznis bo iák fig o utráte nie batá láfki Bofkiey, ták 
fie śni lekálá tego, żeby miátá w grzech powfzedni upášé. 
Ani zámecik prace: bo w Niey bez wfzelkiey prace zmysl: 
ność ciálá rozumowi podbita bylá, podnietá grzechowa 
wcále umorzona. Ani także zámecik ná ktora niedolko- 
nálo$é: bo ják grzechu żadnego, ták áni fpofobności za- 
dney do grzechu iákiego nie miátá. Ale že tež y tálka 
zupelna dniá dzifieyfzego od Duchá S. udárowána była 
Przen; MARYA Pánná? Obaczmyż w drugiey części Ka- 
zania czy tá Eálká ley, nie byl bez zmnieyfzenia iákiego? 
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7 e , 4 L 4 „o 
Przem MARTA Pánná uddrowdna dniá dzifieyfego bytá 
Jod Duchá Nayf: Łófka zupelna. | 


Roiśka iet zupelnosé Łóafki, wedlug S. Tomafzá lebt: 
19. in Ioan: Pierwfza nózywa fig plenitudo Jufficićntia 
zupełność doftáteczno$ci, Druga názywa fig: plenitudo 
efficientia, zupelnošé [kutecznoáci, Trzečia nazywa fie 
plenitudo reduudantias zupełność obfitości. Pierwfza w: 
Apoftolách byfź, druga w Chzyftufie Pánu, trzecia w Nay 
Pźnnie, W Apoftofach nakfztalt ftrumyká, wedlug owe- 
go Pfal: 63. -Rivos ejus. incbriaus. W Chryftulie Pánu 
nákfztalt potoká álbo rzeki, według owego w przerzęcza- > 
nym Pfalmie + Flumen Dei repletum efl aquise W Nay$: 
Pánnie, nákíztalt érzodlá, Y tá zupefność obfitości Łalk 
w MARYI, śrzodek niby trzyma między Bolka á ludzka 
zupełnością, tak; że ley zupeiność mnicyfza od Bofkiey 
była, więkfza zaś niž wfzyftka inna zupelność ludzka. A 
jezeli zupeľnošé obfitości Łalk w Nayś: Pźnnie byfá wię- 
kfza niźli zupełność ludzka; więc bez zmnieyfzenia idkie: 
20? Ták iet ták! w MARYI bylá zupełność obfitości 
Łafk, bez zmnieyfzenia jakiego! czemu? racya nátraca Sg > 
Sophronius: ln Mariam totius gratie, qua in Chrifto ef ples 
nitudo venit, bo wlzyftkich Lak, ktore w Chryftufie Pa- 
nu fz, zlatá fig dziś przy zeílániu Ducha Przen: zupełność | 
ná MARYĄ, rno Zupelność talk, bez zmnieyfzenia 144 
kiego, ktore fig zowia u Teologow : Gratie gratum fec 
entes, Łólki miłym y wdzięcznym czyniace, 240 Zap 
ność 
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ność fiedmiu Dárow Duch4 S. á także bez zmnieyfzenia , 
jákiego, 3tí0 Zupełność falk, bez zmnieyfzenia iákiego, 
ktore fie názywáias Gratis gratis data, LÁlki dármo dane: 

1. Nápifať S, Laurenti Tuflintan: Quidquid bonorts; 
quidquid felicitatis babetur. imfiugulis, totum babetur in 
Maria, Cokolwiek w Swietych Pańlkich (parfim bydź 
może światobliwości, zacności, cnot, y zaílug, ktore ich 
miłemi y przyjemnemi Pánu Bogu, czyniły, wfzyftkie te 
zebrane były w Pánnie Przen: Y iáko Reieftr Xięgi cá- 
ła Hiftorya, czyli Xięgi máserya zawiera krotko w fobie; 
ták N. MARYA Pánná wfzyftkich Świętych cnoty, zafługi 
zamykała w fobie. Nie dármo S. Mśteufz fkIzdáiac Xiege 
Rodzáiu Páná Náízego IEZVSA Chryftufa, Nayšt MARY AX 
Pannę ná końcu pofożył,niby to Reieftr iáki tey Xięg': De qua 
natus efl Tefus Mattęa. Ze Tá Panną Nayś: tych wfzyftkich 
Pátryárchow, Prorokow, Krolow, Sedziakow, Káplánow, 
o ktorych tám Máteu[z wzmiánke czyni, nieobieta cnot 
y zafług wielkość w fobie iedney, niby w zebrániu iákim 
zámknelá y obiefá, Godnaby rzecz z S. Cbryzologiem 
názwáé Ia, Collegium fantlitatis, Zebrániem świątobliwo- 
ści wfzyftkich SS. Páňfkich. Archivum omnium virtutum, 
Metryka czyli Káncellárya cnor wfzyftkich, ktore kiedy 
w iákim znáydowály fie Świętym, y znáydowáč beda aż do 
ladnego dnia, Mare gratiarum z Bonawentura S. Morzem 
Łalk, ktore wdzięcznym y przyiemnym człowieka Pánu 
Bogu czynia : bo iáko w Morzu wod, ták w Pannie Nay$: 

tych wfzyftkich zebranie było falk. -Ale nie mogł la ża- 
den przyzwoitym w tey mierze tytulem uczcić, iáko S. 
: 02 — To- 
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Tomalz 2 Villanova, ktory Ia názwal: Microcoľmos Eĉ: 
clefie, Kościoła małym $wiátem, oto flowá iego: Szcuż in 
creatione mundis im bomine colletta eft omnis creatura, ideo 
Microcofmos y fie reformatione mundi, in Virgine collećła ef 
omnis- Ecclefie Sančtorum perfeltio, undé Microcofimos Er- 
ċlefi dici potefl, Quidquid. in quolibet Santło fuit illuflve, 
in illa fuit, In sla patientia Toby Manfvetudo Moyfis, Fides 
Abraha, Caflitas. Iofepb, Humilitas David, Sapientia Sas 
Jomonis, Zelus Alia,. lako powiáda przy ftworzeniu Šwiá: 
tá, iet zebrane w człowieku wízelkie ftworzenie, dla cze- 
go $wiát maly; ták przy odnowieniu $wiátá w Pánnie P. 
left zebrana dolkonálosé wfzelka, wízyftkich Košciolá Bo- 
żego Świętych; ztad świśt maly Košcioľá nizwść fig mo- 
że: Cokolwiek bowiem w ktorym Świętym znakomitego 
bylo; cokolwiek zacnego, w Niey tobylo, W Nicy,ciet- , 
| pliwość lobá, tálkáwošé Moyzefzá, wiárá Abrama, czy- 
ftość Iozefa, pokorá Dawidá, Madrość Sálomoná , gorli- 
wość Eliafzá. A iákże tu nie ozwść fig z Andrzeiem Kre- 
teńikim? O! Virgo, Regina omnis bumana natura, qua bae 
bes incomparabilem cum alijs appellationem, excepto Deo fo- 
loy Tu es omnibus altior. O! Pánno, o! Królowa całego 
przyrodzenia ludzkiego, ktora mafz nieporownáne z inne. 
mi názwifko, wyiawízy iednego Páná Boga, Ty Ty ! gorę 
trzymafz wcnotách, y. w tych wfzyftkich falkach , ktore 
miłym Pánu Bogu czlowieká czynia : bo tych wfzyftkich 
bez zmnieyfzenia iákiego zupeľnošé miálá$ w fobie, y Dá: 
row fiedmiorákich Ducha Przenay$wietízego, 

z» Nie byláby Oblubienicá Duchá S. Pánná MARYAJ; 
(4 t9 
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(4 to ley przyznáie Károlicki Košciot) žeby y w Dary 
Duchá S. obfitowść nie miálá, Duch S, Iey Oblubień- 
cem názywáéby fie nie mogi, gdyby ley fwych ublizyt (ie. 
dmiorákich Dárow; Ktorych ze nie ubliżyt? śle zupełnie 
raz ná záwíze udzielił oneyze? z tych flow Cant: 1. rze- 
czonych od Ducha 8, do Panny Nayświętfzey : Oculi tużz 
Oculi Columbarum, Oczy twoie, Oczy Gołębice, docho: 
dzi S. Rupert: Qui nam funt oculi Columbarum, nifi Dona 
feptem. gratiarum? Tfi Ocali mei, funt Oculi tui, oculi Ca: 
lumóarum; oculi omnium Zrasiavu m + omnium quippe gratiaz 
rum, vel Spirituum, du effecta es Particepss Ktorež to fa 
te oczy Gofebice, ieżeli nie Dáry fiedmiorákie Duchá 5 
Te oczy moie, fa oczy twoie, oczy Golebice, oczy wfzy= 
ftkich falk: wfzyftkich álbowiem Dárow, Ty uczeftai: 
czká iefte$, O! Nayšwietíza Oblubienico Duchá Przen: 
Panno MARYA, iák Cic fobie poważał dużo Nayšwietízy 
Ten Oblubieniec Twoy ? Oto! nie málz tey Łólki, nie 
máfz Dárow tych, ktoremiby obficie nie miał Cie obdáro- 
wác. lákož żeby ley nie zchodziło ná žadney fafce? zlať 
y tych falk zupeľnošé dniá dzifieyfzego ná Nie, ktore fig 
názywáia Grarie gratis date, Lálki darmo dáne, ; 
5. Nie każdemu te fálki dármo dáne, díie wfzyftkie 
ogolem Pan BOG, śle podług woli fwoiey, rożne rozdáie 
rożnym, iáko pifze S, Pawel 1.ad Corz 1s. Alij datur per 
Spiritum fermo fapientiey alij autem fermo ftientig fecundum 
eundem Spiritum: alteri fides in codem Spiritu: alij gra- 
žia fanitatum tn uno fpiritu: alij operatio Virtutum, alij 
Prophetia: alij difevetio [pirituum, alij genera lingvaraniy - 
x : alij 
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alij interpretationes fermonum.  lednemu przez Ducha 8, 
bywa dána mowá mądrości, drugiemu mowá umieietnosci 
przez tegoz Duchá: iednemu wiárá, drugiemu dar uzdro: 
wienia: Temu moc czynienia cudow, owemu Prorodtwo + 
Temu dar rozeznawánia duchow, temu dar ięzykow, 4 
temu dar wykládánia Pifmá. A wízákze Pánnie Przens 
tych wfzyftkich Łalk zupciność dal Duch Przen: Chcecie 
tedy widzieć w Niey náfamprzod dar Ducha Si Madro- 
ści, dar wykládánia Pifmá? wiedzciez o tym : ze IEZVS 
y MARYA to ná ow czás eboic w Kościele byli, co te- 
raz y przedtym Sľoňce y Xiezyc ná świecie, Kiedy Słoń- | 
ce zapadnie w ántypody, Xigzyc tym czálem ná mieyfcu 
jego ieft, y wzistym $wiátlem od niego, oświeca świat y ^ 
ludzi. Po Wniebowftąpieniu Páná IEZVSA, było to drus 
gie Sfońce całego Kościoła Bożego Pánná, Przen; -Oliák > 
go ošwiecálá madrošcis y darem wykladánia Pilmá? Oto 
S. Ignácy Męczennik pifze: že ná ow czas zoftálá Doćłrzx 
Ecclefie Miftrzynia, czyli Nauczycielka Kościołś, y $8, 
Apoftofow, Nie iiwna, bo idk teraz, ták y przedtym, 
níuczáé Niewiáftom nie godziło fie iáwnie. Docere Mu: 
lieri non permitto. Y. Timot; z. śle prywatna zoftálá mowię 
Nauczycielka Kościoła, y $8. Apoftolow. Kościoła! kto- 
remu wiele madrych y głębokich odkrywálá Táiemnic, 
-Apoftolom! ktorzy fie po oświecenie uciekśli do Niey, W 
tych gfebokich y 'niezrozumiśnych Tálemnicách, niby do 
wyroku iákiego: Malta Apofbolis per Mariam veyelabair 
tur. S. Ignacy Meczennik. Iu multi [ubobfcuris arcanis, 
mentes Apoftolorum illuminavite $4 Rupert, Owoz A 
y Dar 


o žrzyicie po tym málowániu, o? czy máfo ich macie, ná tym 


Ná Dzień Zeflánia: Duchá Napit ZH 
y Dar wyktadánia Piímá. Chcecie widzieć w Niey Dar 
umiejetności? MARYA nie tylko w rzeczach Bofkich u 
micięcna bylá, śle tež y w rzeczach przyrodzonych, naucza 
S. Woycicch Wielki. Owož Dar umiejętności. Chcecie 
widzieć w Niey wiáre? o! idk wielka, o! iák mocną, o! 
iak nieuftrífzona miátá, Wielka; kiedy Icy Anioł zwiá- 
ftowat Mácierzyňftwo Bolkie, bo mu zaraz uwierzyła. Mo- 
cna ! kiedy ná Godách w Kánie Gálileyfkiey flužacym wfzy- 
ftko to czynić kazálá, coby im Chryftus mowił: Quedcunż 
vobis dixerit, facite,  Nieuftrafzona! kiedy wierzac bydź 
Bogiem Syná fwoiego, ftafá aż do śmierci. lego pod Krzy- 
zem.  Miálitedy y wiáre Pánná Przen: Chcecie w Niey: 
widzieć Eáfke uzdrawiáiaca, y czynienia cudow? Spoy- 


cudownym mieyfcu, — ledenze tu zdefperowány w chorobie 
przyfzedi do zupeinego zdrowia? iedenze tu umárly od dni 
kilku, powrocii fie do życia? Poczawízy od czáfow Lefzká 
Czarnego, ktoremu fie ná tym mieyfcu pokazálá Matką Bo- 
fka, ciagnacemu w Sandomieríkie przeciwko Tatarom, tya 
fiacáni Cudow áz do tych nálzych czáfow, ráchowáé fie 
może. Ale mnie kto z was zágádnie: Nic pewnieyfzego 


„ze tu w Okulicách Cudowna w tym Obrazie MARYA iuż 


z Bogiem kroluiaca: śle czyli też z ludźmi ná świecie žy- 
iaca, Cud jaki uczyniła? to pytánie: Rz. poki z ludźmi ná 
świecie żył Pan IEZVS, Pánná Przen: żadnego nie uczy- 
nilá cudu; czemu? bo ták przynalezálo, mowi S, Tomafz : 
Vi omnes Chriffo intenderenr, by fig ná famego Chryftufa Pe, 
cuda czyniącego, y temi cudami náuke ztwierdzáiacega 
fwoig, 


A: 


112 KAZ A SAE. 
(woi3, oglądali ludzie: A toli po Wniebowftapieniu Pań: 
(kim, Cud nie ieden uczyniła Panna Przen: dla utwierdzes 
nia w wierze tych, ktorzy zewízad przychodzili do Niey; 
confilij causd, po poradę w niektorych Artykulách wiáry. 
Tak Suarez, Wielki Woyciech, y S. Antonin trzymaią. Owoż 
Zálká uzdrowienia y czynienia cudow. Chcecie widzieć 
w Niey Dar Proročtwá, Dar Duchow rozeznania, y Dar ię: 
zykow? Dáru Proroćtwa dochodźcie z tego, że kiedy Ia SS. 
Oycowie per Antonomafiam, przez zacność, iáko to Bázyli, 
Hieronim, Cyryll, Názyánzen, Epiphánius, Grzegorz Nis- 
feńlki, Prorokinia zowia, y owe Piľmo Ifa: 8. Et acceffit ad 
Propbeti[fam rozumieia o Niey? toć mufiálá mieć Dar Pro: 
roctwá w zacny bárdzo fpofob. Dáru tákze rozeznawánia 
Duchow, dochodźcie ztad + kiedy Archániofá Gábryelá 
w Pófelüwie przychodzącego do Niey, uználá bydź zá 
Aniolá dobrego? toć fie dobrze mufiálá znać ná Duchách, 
ktory zły, ktory dobry, Daru zá$ iezykow dochodźcie 

o tym w Niey: Maliálá go mieć? kiedy przyiezdzáiacyh 
do Stáienki SS. Trzech Krolow, po Wniebowltapieniu záš 
Páňíkim przychodzących do fiebie z rożnych części świa: 
tá, witálá ich igzykiem, ná pytanie odpowiádálá? alias Dá: 
ru igzykow nie máiac, idkżeby więć ktorego zrozumiálá: 
A więc wfzyftkie Ľálki, ktore fig názywáia Gratie gratis 
date, były w MARYI Pánnie. © ! Skárbnico Łalk Bolkich 
MARYA, o! Szpižárnio Dárow Duchá S, y ktoryż to dor 
ftátecznie ktory opowie ludzki igzyk, iákiemi Ty od Du: 
chá Przen: Ľálkámi udárowána była? á wízákze mieycie 
ná tym dofyć; że dziś Pánná Przen: udárowána byla od 
Duchá 


Nå Dzień Zejłdnia Ducha. Nayft > 113 
Duchá Przen: fafka zupelna bez zmnieyfzenia iákiepo, bo 
y lálkími temi wfzyftkiemi zupełnie, ktore fig u Teolo. 
gow zowia Gratie gratum facientes s Łófki przyiemnym 
P. Bogu czlowieká czyniące, bo y fiedmia Dárámi zupel. 


nie Duchá Przen; y zupełnie láfkámi temi; ktore fie názy - 


wáia Gratie gratis date, Lálki dármo dane. Ale ze tež ič 
ficze Przen: MARYA Pánná udárowána dniá dzifieyfzego 
bylá, tálka rozlewáiaca fie, od Ducha Przen: ? Obaczmyz 
w trzeciey Części Kazánia, ná kogo fie tá ley tálká po dziś- 
dzień rozlewa, czyli zlewa? 


CZESC TRZECIA. +: 2 
Przen: MARTA Pánná dniá dzifieyffego bytá Łójka yoza 
demádiaca fig udárowána od Duchá Przenaysz 
SWiety Bernard uwažáiac te flowá, kcoremi Pźnnę Przent 
pozdrowit Archánioť Gabryel: Zdrovás táťki pełna ! 
ták fig odzywa ná nie: Perć plena fibi, [uperplena nobis : 
de cujus plenitudine uniwerfi actipiunt. Prawdziwie! pel- 
ma dla fiebie, dla nas zás nád to pełna: bo z pelno$ci ley 
doftáie fie nam wfízyflkim, Co żebyście zrózumieli do- 
brze, trzeba wiedzieć: Dwoiákiey według SS. Oycow 
bylá pelna fafki Panna Przen: Naprzod tey, ktora fie ná- 
zywa; Gratia increata, Tálká nieftworzona, iáka ieft fam 
Pan BOG przez iftote. Pomtore tey, ktora fig nazywa Gra- 
tia capitis, Lálka glowy, ktora była ofiádia w Dufzy Chry- 
Rula Páná, á Ten ig ma moc zlewść ná wízyftkie czionki 
Koéciofá , iáko Glowá iego, według owego Ioan: 1, De 
plenitudine ejús omnes accepimus, Z pełności lego Wzie: 
P liśmy 
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114. ` KAZANIE A 
liśmy wlzyfcy, tálke tedy te, w tákiey wzietá obfitości 
Pánná Przen: od Syná przez. Ducha S, že z niey wfzyltkim 
nam doftáie fig także.  Y dla tego w-táiemniczym Ciele 
Ko$sciolá, Pan Chťyftus: Głową, Święci čzťonkámi, -Pánná 
Przen: nazywa (ie Szyia, że iáko fzyiá godnością y miey- | 
[cem ieft naybližíza głowy, ták Pánná Przen; mieylcem y 
godnością naybližíza Chryftula, | Ze iáko z fzyje między 
| glowacy wfzyftkiemi inačmi członkami śrzodek trzymóają- 
tey, wízyftká. cnotą głowy zlewa fig na członki, ták z 
MARYI wfzyftkie dáry, wfzyltkie blogolláwicüflwá ,. y 
wízyftkie fálki Bolkie ná wíZy(tkich nas zlewáia fig. Y 
w tym fenfie, rozumieć máig fig té llowá S. Bernarda: Vere 
plena fibi, [uperplena nobis; de cujus plenitudine uniwerfi | 
accipiunt. Ná kogoż tež przecię te wízyftkie fálki Bofkie 
zlewáia (ie naywięcey? rzeklem ná wfzyftkich; ze wízy- 
ftkich iednák ná tych trzech olobliwie: Ná grzeľznikow, 
ná fpráwiedliwych, y ná Troyce Przen: famego P. Bogá. 
Amo Ná grzefznikow ! bo ci brali y biora przez MARY . 
odpuízczenie grzechow, 342 Ná fpráwiedliwych! bo ci 
przez Nie mieli, y máia w.fafce utwierdzenie. 3tio Y ná 
Troyce Przen+! bo Tá z Niey iniálá chwalę y ma. 

1. Gdyby mnie z was kto (pytal: zkad tež to pocho- 
dzilo y pochodzi w Przenayś: MARYI Pánnie ? že fig nie 
brzydzilá, y nie brzydzi grzefznikámi choćby nay wickíze- 
mi, owízem tak láfkáwie obchodziła fig zniemi y obcho: 
dzi, ze przez Nie odpufzczenie grzechow mieli y mála. 
Łatwa odpowiedź! Naprzod to pochodziło y -pochodzi 

z Syná ley Chryftufa Páná, pomtore z Ducha S, Z Chry- 
= Rula - 


NÁ Dzień Zefľánia Duchá Nayft Hg 
Rafa Piná, jáko #rzodlá mifofierdzia, ktory przylżedł wzy- 
wáé grżefznych. Z Duchá 8, iáko źrzodł dobroci, kto- 
remu fie przyznáie odpulzczenie grzechow, y nawrócenie 
grzefznikow.  Chryftus albowiem iák mamy w Ewangelii, 
naywięcey z grzefznikámi przeftawal, y: z nikim mu nie 
było miley u ftołu záfiadáé, iáko z grzefznikami; rozma- 
wiáé z nikim miley, iáko z grzefznikami ; Więć że z MA- 
RYI Chryftus Pan wzial Ciálo dla grzefznikow ná fiebie, 
ztad MARYA, ktora mu udzieliła porcyi Ciálá fwego, lá: 
fkáwa ná grzefznikow, Duch 24$ Przen: że MARYA ták: 
w Poczeciu Syná Bożego, iáko tež dniá dzifieyfzego ; y. 
w Wieczerniku cała przeial dobrocig, iák zelázo ogień 
Spiritus S. B. Mariam vclut ignis ferrum, totam degoxity 
incanduity: €F dgnivit; 8. Ildefons. Ztad MARYA cála 
dla grzefznikow, y do pokuty ich wzywálá y wzywa, iáko 
więc Wzywal Chryftus; obrzydzenie grzechów y odpu- 
ficzenie, iednálá onymze y iedna. Świadkiem tego Au- 
or Mavgarita, ktory o tym qui ulti morali ták wte flowá 
mowi: *Refpicientes Chrifli C9 Virginis Divinum multum; 
non pofito atiuali obice, flatim movebantur ad deteflationem 
peccatorum, CS emendationem wita; C9 maximam devotio- 
demy ex quodam calelti fulgore, ex eorum vultibus radiente. 
Ktorykolwiek z grzefznikow, gdy Chryftus ná ziemi y Ma- 
rya žyfá, ná ich Twarz uboftwiona fpoyźrzał, żeby tylko 
ná ow czás fam fobie do tego przefzkody iákowey ná fu- 
mnieniń nie dat; záraz fig do zbrzydzenia zábierať grzechow, 
do życia miał poprawy; do ofobliwfzego nabożeńftwą zá- 
palal, á to z iákiey$ idlności Niębielkicy; ktorą fig wyda: 

| Pa wálá 


tré KAZANIE 

„wśłą ź ich Twarzy. Ach: czyliž tego nie doświadczacie 
grzelznicy; ile rázy fie tu ftáwicie ná to Cudowne micy: 
ice? Owo niezwyczáyne odmiany w złym, ktore znaglá 
czuiecie ná fercu! owe ná fpowiedziśch wyrzeczeniá fig 


grzechów: owe mocne przedfigwzigcią uczynione przed | 


Káplánem niegrzefzenia wiecey! owe nabožne przyftepo: 
wániá do Stołu Páülkiego: á ktoz to w was fpráwuie y 
wzbudza? Spoyzrzenie naprzód ná ten Cudowny Obraz; 
å potym Łólki MARYI. Zá ktorey niewidziánym powo- 
dem, dzieie fig w was, to wlzyftko! Refpicientes Virginis. 
Vultum, latim movebantur, ad deteflationem peccatorum; 
emendationem wite C$ maximam devotionem, Ey | kcoz (ig 
z was, gdyby tež był kamienny nie rozplynie we fzy z rá- 
dości, y zS. Hieronimem nie odezwie do Niey: O! MA. 
RIA verè plena gratid, per quam larga Spiritus S. umbras 


Juperfufa efl omnis ćreatura, O! 8. MARYA, o! nieofzá: - 


cowána MARYA! prawdziwieś pełna Duchá S. fálki roz- 
lewáiacey, bo przez Ciebie ná wfzyftkie ftworzeniá rozle: 
wa fie hoynie fálká Ducha S.! á naprzod ná grzefznikow, 
ktorzy iáko mieli przez Ciebie, ták máig y teraz odpufzeze- 
nie grzechow. Sprawiedliwi zaś utwierdzenie w lśfce. 

2. lefzcze Ian Chrzciciel w Zywocie Mátki maluśki, á 
luz podrofł w ták wielka $wigtobliwo$ci láfke, ze potym 
nád niego między wízyftkiemi, ktorzy fie rodzą z niewiaft; 
w lá(ce Bofkiey więkfzego nie było. Dziwna rzecz: zkad. 
ten wroft w lanie tak fpory? zkad, ztad? z przytomno-. 
ści Przen: MARYI Panny, ktora obecna byla przy iego. 
rodzeniu. Tá to tá! tey przyczyna lálki. Manifefie Deus. 

pottus 


RAZA | 


NÁ Dzień Zeflánia Duchá Nays: 1L>; 
totius gratie in Maria eraty de cujus Munificentia, tam, 
copiosč, tam magi. ce, principaltter in: Matremt, de Matre 
in loannem, de Ioanne in Parentes, gratia largitas profiuebat s 
Ták o tym S. Gwárryk Opát. Oczywiście w MARYI BOG 
wfzelkiey fálki był, z ktorego choyności tik obficie ná- 
famprzod ná Nie fame, potym z Niey ná laná, á z laná ná 
Rodzicow iego zlewálá (ie fálká. A iedenże to tylko, y, 
fam Ian ták fzczęśliwy, że w nim bylá przyczyną fálki P4 
MARYA Pánná? y wfzyfcy! y wlzylcy fprawiedliwi w 
Ofobie iego! bo iák ten, rak ci wfzylcy mieli przez Nie y, 
máia utwierdzenie w fáľce: A Troyca P. Chwalę. ; 

3. Záwfze Pan BOG (am z fiebie wfpániály, y Chwa: 
1g ktora od wiekow ma, z fiebie ia wízyftke ma, A-wizáka 
że, ieźli dobrze w fkutki weyźrzemy Przen: MARYI Pán- 
ny, trzeba przyznać; że Tá Chwalę, y te wlpániátošé Ie- 
go rozízerzylá, rozciagnelá po Świecie; bo ták Bolka 
W fzechmadrość lego, iáko też y inne attributa wiafnošči 
lego Bofkie, rozílawifá wfzędzie, Nie czemu fie u S. RyJ 
chárdá Przen: MARYA: Pánná: -Magnificentia Deis Nwiel.: 
bienie Páná Bogá- A zaz Go nie uwielbia wielce? uwieli 
bilá W fzechmadro$é, y moc Oycá Przedwiecznego, kiedy; 


fie w Niey Syn Boży wcielił.. Vwielbifá miłość Syná Bo- 


żego, kiedy (ig z Niey narodził,  Vwielbif4 dobroć Duchź 
S. ktory w Niey, y przez Nie, dal (ie dziś znać przez choy- 
ne Dáry-fwoie, w fercách wfzyftkich wiernych: ^ X iefzcze 
ley nie przyznawść tego, ze przez Nig Troyca Przen: miá- 
lá y ma Chwafe? Przyznáie S. Cyryl, y my wízyfcy przy. 
znáymy mowiac z nim : Per Te Trinitas fantiificatur. Homs 
Les 9, im 


ys SERKA OO NSHSE 

9. in Neflrium. | Przez Ciebie, o | przez Ciebienaytálkás 
wiza, miat grzefznik odpufzczenie y ma: Przez: Ciebie; 
o! przez Ciebie nayfprawiedliwfza, miał w láfce fpráwie- 
dliwy utwierdzenie, y ma.- Przez Ciebie, o! przez Cie“ 
bie Nayświętfza po Bogu, Troyca Przen: miálá Chwalę 
y ma, Per Te Trinitas fanttificatúr, Y te to fa trzy oè 
fobliwfze Lálki, ktoremi dnia dzifieyfzego od Ducha Przen: 
udárowána bylá Przen; Piermfla Łólka czyfta, bez wfzel- 
kiego zamętu boiážni, prace, y utyfkiwánia ná niedolko- 
ńdlość idka: czyfta bez zamętu boiážni "bo iák (ie o utrá- 
te nie bala Łalki Bożey, ták fie.áni lękafa tego, żeby miś: 
lá w grzech powfzedni upaść: czyfta bez zamętu prace | 
oneyze: czyfta bez zamętu ütylkiwánia ná ktora niedo: > 
fkonáłość! bo :iák grzechu żadnego, ták. śni niedofkoná- 
tości, y żadney: [pofobno$ci do grzechu iákiego nie miátá, 
Druga Lálkà zupelna, bez zmnieyízenia iákiego! bo y- 
zupelność miálá tych £2$k, ktore fie názywáia Gratśe grze 
tum facientes; y fiedmiu Dźrow Ducha 8, zupełność, y: 
tych Zúpeľnosé Lalk, ktore fig názywála+ Gratia gratis 
data, Łólki dármo dane. Trzecia Lálká zupelna czyli roz: 
lewáiaca fie, z ktorey fie zlewśło, y: zlewa; ná etzeízni: 
kow, ná fpráwiedliwych, y ná Troyce Przen: NÁ grze: 
fzników! ktorzy mieli przez MARYA, y máig odpufzczeć 
nie grzechów. "Ná fprawiedliwych ! ktorzy mieli, y má. 
ia przez MARY X w fafce utwierdzenie, Ná Troyce Przens” 
ktora z Niey miálá Chwalę; y ma, i 
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Z Powinfiowadniem tych trzech Łajk, Pannie Przenayś: 


Cm fig Kśtolicy, wierne poddańftwo MARYT, z 

— tych wfzyftkich " Przywileiow," Darow, Łalk, obficie 
udzielonych, Pani y Krolowy Nafzey. Bo iezeli Gofpo- 
darz Ewangeliczny, w tyfiaczne rozplywal (ie radości, gdy 
zgubiona {etna owieczkę znalazł, Niewiáltá Ewángeliczna, 
gdy záwierufzony wylzukátá y zaálázlá. grolz. Ah! w iá- 
kie nam ná fercu rozpływść fię potrzeb radości, ze dziś 
táka obfitość Łalk ználíztá Gofpodyni Nieba y Ziemie; 
Biogoftáwiona między niewiáftámi, z ktorych y nam do- 
ftáe fig co dofyé. A zatym nie bawiąc (ig dľužízemi zá: 
wodami. — s PO 
„+ Winfzuięć o! Wielka Boga Matko; tych wfzy(tkich Du- 
chá Przen: Ľalk! więnfzuię Imieniem fprawiedliwych, Imie: 
Niem grzefznikow, Imieniem całego Kátolickiego Kościo- 
lá. Profzę oraz z Afcetycznym Drewfem: Memento o! 
Gratiofiffina:. Te non Tibi folum; verun (5 uobis fačtam 
.e[fe tam diwitema ~ Quo [uperfluis [ubleva egenos: Pámistay 
„o! Naytálkáwíza : że nie dla fiebie tylko, ale też y dla nás 
ták ubogácona icfteá, Więc co nád to maíz, niech to 
bedzie dla nas, záloz ztad náfz proíze niedoftácek wielki! 
wyiednay y nam fepriformem Spiritum, fiedmioraki Duchá 

| Przen: Dar, abyśmy nim wyrabiáiac chwałę Pana Bogá, 
y Niebo wyrobili fobie, gdzie zyie y kroluie Ociec z Sy- 
nem, w iedności Ducha Świętego, | Amen. - 
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RZENAYSWIĘTSZEYT 


MARYI PANNY, 


W Dzień Zaśnienia Teyže 
BOGARODZICE PANNY, 


Ná Kálwáryi u Grobu Jey, 
Stylem  DZI( 


WYWIEDZIONA: 
7) 95 i ! 


Ave MARIA Dominus fecum, Luce 1mo: 


S. hr: Toremi flowy do Pánny Przenay£wigtlzey Infiri: | 
kj RY kcya niegdyś záczal Pôlelítwá fwoiego Dzieš | 
NA wollab Niebielki, temi flowy y ia, przy dord- | 
"^U Mo czney pámigtce dzifieyfzey Zášnienia Nay$wie: 
they Teyże Bogárodzice Pánny, pogrzebowe záczynam 
Kazanie, Ave Maria Dominus tecum, Zdrowaś MARYA! 
Albo ináczcy ? Cielz fig MARYA! Pan z Toba: Y nie 
rezumieycie, że bez ofobliwfzey Táiemnice, zaczynam tak | 
Kazánie? że bez rácyi, zámiaít mowić + Deus tecum, BOG 
-z Toba, rfowie: Dominus tecum, Pan z Tobą, Luboé to 
jedno znaczy w flowach Panem y Bogiem bydź, z tym 
wfzyftkim iednák co infzego bierze fig o Bogu pod Imie: 
niem Bogá, co infzego pod Imieniem Páná. Bogiem ál- | 
bowiem BOG názywa fig ztad, że ma w fobie lefteftwo | 
Boftwá. | 


= D 
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Boľtwá. Pánem záš ztad (ig zowie, že wizyfikim wladnie 

według fwoiey woli, láko BOG, ftwarza z niczego, y 

wyprowadza rzeczy: In principio creait Deus Caelum ÈS 

tepran. Gen:1, láko Pan rozporzadza niemi wedlug upot 
debánia fwego, láko BOG, dzielność przyrodzona dáte 
wízyftkim rzeczom do uczynkow zgodnych przyrodzeniu 
„ ich; iáko Pan miárkuie, chámuie ich uczynki iák chce, 
ślbo według ich przyrodzenia, álbo nád ich przyrodzenie : 

Y ták naprzykład mowiąc: iáko BOG ftworzyl ogień y 
| dat mu wieczna moc palenia; 4 iáko Pan pofkramia tg 
| moc iego, żeby w famcy rzeczy nie palil, Dowod tego 
u Dánielá Proroká ná trzech Pácholetách, ktorych fię nie 
tchnat ogień w Bábiloňíkim piecu. Iáko BOG temuż 0- 
gniowi daf także moc świecenia, á iáko Pan ták oboflrzyl. 
tę moc iego w pickle; ze tám nie świeci, ale tylko do: 
grzewa, dopieka, pali porepieficow. Y ro to ieft, co po: 
wiedzial Dawid Pfal: 28. Vox Domini intereidentis flam- 
mam ignis. Glos Páná rozdzieláigcego płomień ognifty. 
Podobnież ióko BOG nadał fwoy obrot Niebu, według 
owego co czytamy P/a/; ug. Ordinatione tua perfeveraš 
dies. Zrządzeniem twoim trwáia dni, á przecie iáko Pan 
zá czáľow lozuego w famym biegu záftánowil Sloňce Jpa- 
tio unius diet, tak dlugo, iáko dzień trwa ieden. 

Z tego tedy fundámentu fami możecie doyść, że nie 
bez tajemnice, zaczynam od tych flow pogrzebowe Ka- 
zanie: Ave Maria Dominus tecum, y nie bez racyi tak- 
że zámiaft mowić: Deus tecum, mowię: Dominus te. um. 
Chcecież żebym wam ia wylozyl iák ná dloni? nie ins 
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íza rácya, że čobym mowić miał Deus tecum, tO mowie: 
Dominus tecum, tylko tá: ktora náznácza Labbata: Quia 
que tanquam Deus fłatuerat in alijs, tanguam Dominus cum 
Beata Virgine difpenfavit. Boco BOG iśko BOG z dru: 
giemi poftánowil, w tym iśko Pan z Nayéwiedza Pánną 
MARYA jálkáwie dyípenfowal. Y tak to obiaśniam: 
jáko BOG MARY X ftworzyl Adímowa Cora, iáko Pan 
uczynił Ia. Mátka (waia. Jáko BOG ftworzyť la Panna; 
jáko Pan uczynił la Pánna y Mátka,  Iáko BOG, dai fie 
ley począć, národzié z Annyry z loáchimá Rodzicow, taż 
droga, ktora y my wízyícy poczynamy fie y rodziemy Z 
Rodziców náfzych ; iákó Pan dyfpenfowaf z Nia w polpa: 
litym owym wízyftkim ludziom prawie: Omnes nafcimur 
filij irat bo co my wízyfcy poczynamy fig w pierworo- 
dnym grzechu, MARYA poczelá fie niepokalánie,  1áko 
BÓG, ftworzyt Ia śmiertelna; iáko Pan, nie tylko 17 wział 
z.Ciálem.y z Dulza do Niebá, ále tež y w tym dyfpenfo- 
wal z Nip, ze od tego wfzyftkiego biádá, ktorego grze- 
fzni ludzie dozndiemy przy oftánim zgonie, MARYA wy: 


łączona bylá przy śmierci fwoiey. Y tá toieft táiemni- | 
cá, rácya tá, že temi dziś flowy ná pogrzebie Nayšwies > 


tízey Bogá-Rodzice Panny zaczynam Kazánie, ktoremi do 
Niey záczal pollowáé Archániol Gábryel: Ave Maria 


Dominus tecum, ktorych flow, fens ieft ten: Gaude Ma- | 


ria, Dominus tecum dijpenfavit à wa.  Ciefz fig MARYA, 
że BOG iáko Pan, dyfpenfowat z Toba, wyłączył Cię przy 
śmierci Twoiey od tego biádá, bez ktorego y z Swigtyc 
nie obeydziefię żaden: Mowmyż o tych wau ai 
a, 
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di, od ktorych wolna bylá przy śmierci y po śmierci Pán: 
ná Przenáyfwietíza. Ape Maria Dominus tecum, Gaus 
de Maria, Dominus tecum dijpenfait a Ve. Ad M: D. Gs 

Zgádzáia fig; kochátacy Honor MARYI ná to wízysi 
Icy; że Pánná Przenayświętfza, lubo záwize była dáleka 
od naymnieyfzego grzechu, badź uczyńkowego, bądź po- 
wfzedniego, badź pierworodnego; nie była iednak wolna 
według Szkot: AŽ omni peccati fequelas od wízyftkiego 
tego, co pochodzi z grzechu, iáko też nie podlegálá wfzyć 
ftkim, Bo gdyby we wfzyftkim naturę przechodzilá“ lu- 
dzka, á naybárdziey w tym; gdyby nieśmiertelna była, 
gdyby nie miálá umrzeć, iáko pofpolita wfzyftkim umie - 
ráé ludziom, ktorzy fie rodza; (zloby zá tym to, że MA: 
RYA mie Człowiek śle Bogini iákaš: Ay Chryftus Syn 
ley zábiegálac temu, żeby o Nim między ludźmi watpli- 
wości nie było iśkiey, czy prawdziwy ieft Człowiek? iá- 
ko głupie powatpiwali niektorzy, owfzem trzymáli to: 
že Chryfus nie prawdziwe, śle zmyślone miał Ciáfo; á 
tákim był Mánicheyczyk Heretyk: że Chryftus nie wziął 
Ciálá ludzkiego ná fiebie, Ciálá Adámowega, śle Niebie- 
fkie Ciślo; á takim był Wálentyn Kścermiftrz : Zábie- 
gálac mowię tému Chryftus, żeby fie bydź pokazał pras 
wdziwym Człowiekiem z rodzáiu ludzkiego ; ktory rodzay 
zálluzyl ná śmierć, między infzemi rácyámi dla tego chciał 
umrzeć y cierpieć zá nas, podlegać prawu śmierci. Do- 
pierož! coby: gęby bluźnierikie mowily, gdyby nie$micr- 
telng MARY widzialy? gdyby nie“ podlegáfá śmierci, 
ktora ieft grzechu fequela ? áni wa:pié! ze tymby biędu 
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fwegó naypotężniey popieráli Heretycy, tymby naybár: 
dziey woiowáli: ponieważ nić umárlá Mátká, á wlzyftkim 
poftánowiono umrzeć? więc iák Tá, tak y Syn ley nie 
jet prawdziwy człowiek, Zeby tedy nie przyfzlo kiedy 
do tego, trzeba było koniecznie y Matce Bolkiey podle. 
gáé prawu śmierci, ták ná utrzymánie fwego, iáko y 5y- 
nowíkiego Honoru. lákož: že temu bylá podległa prá. 
wu, że prawdziwie umárlá? chociaż o tym nie mamy W 
Piśmie, mamy iednak w wielu SS. Oycách: Hieronima, 
Dámáfcená, Auguftynd, y innych, Ale, žeby ták umárlá 
jako jedná z pofpolitych niewiaft? mocno tego S. Grze: 
gorz broni w Modlitwie Wniebowzięcia Panny Nayświę- 
tízey od fiebie złożoney s Veneranda nobis hujus diet Fea 
flivitas opem conferat fempiternam, in qua Sančta Dei Ge: 
nitrix mortem fubiit temporalem+ nec tamen mortis nexibus 
deprimi potuit, qu& Filium tuum Dominum mofleum, de fe 
genuit iucaruatum. Czci godna dzifieyfzego dniá Vro: 
czyltosé, niechay nam wieczney pomocy dodáie, w kto- 
ra Swięta Boża Rodzicielká śmierć poniofła doczeína : ie- 
dnákowož wiezámi śmierci potlumiona nie była, ktora 
Syná twego Páná nálzego z fiebie porodzilá wcielonego. 
Sliczna korrefpondencya! Panna Przenayświętlza bylá praz 
wdziwym Człowiekiem y prawdziwa Cora Adámá y Ewy; 
bo pofpolitym prawem fplodzona: śle od naymnieyfzego 
grzechu pierworodnego y uczynkowego wolna, 4 ták procz 
Chryftula Naygodnieyfza ze wfzyftkich ludzi. Powinnaś 
tedy była ná dowod tego dwoygá w niektorych okolicznos 
ściach, fpolkowáé z fynámi Adámowemi, w flabosci przy- 
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rodzenia; 4 w niektorych bydź wyicta. Y żeby fie nie 
zdawálá bydź im podobna we wfzyftkim, w śmierci ucze: 
finikowálá z niemi, wyieta záš jeft co do więzów śmierci. 

Według Bielá troiákie fa więzy $mierci, ktore fię iná- 
ózcy názywála, troiákie biádá: Va panalis infirmitatis ad 
mortem impelleútis. Va vifionis borrende infeftantis Demod 
nise Va tncinerationis refolvendi cadaveris. Biada nie- 
znośney boleści nápedzáiacey do Śmierci. Biádá widze- 
nia ftráľznego w oczy cifnacego fig, y nácieráiacego (zá: 
rśńftwa.  Biádá rozfypánia.fie w proch. Od tych wig- 
zow śmierci, y od tego troiákiego biádá, rozwiązana czyli 
wolna była Nayšwietíza Pánná MARYA. przy śmierci» 
Wolna byfá od biádá choroby, bo áni z choroby, áni z 
boleści umárlá, Wolna bylá od biádá czártoftwá uágá- 
báiacego, bo iák przy fkonániu, ták y po fkonániu, ání 
fig ley ktory $miat pokazać fzátan: Wolna bylá od biá- 
dá rozfypánia fig w proch, bo Ciáto Iey Nay$wietfze ža: 
dney w Grobie nie uznało fzkody, dle z Dufza zlaczone 
po trzech dniách, wzięte chwalebnie do Nieba! Owož 
trojákie biádá, od ktorego przy śmierci y po śmierci wols 
na była Páaná PrzenaySwietíza! Owoż oraz y trzy Części 
Kazania, MARYA wolna bylá od biádá choroby, bo á- 
ni z boleści, śni z choroby umárlá. To piermfia Część Ka- 
zania, MARYA wolna bylá od biádá czártoftwá nágábá: 
iacego, bo iák przy (konániu, ták y po fkonśniu, dni (ie 
ley ktory śmiał pokazać fzáran, do druga Część Kazánia: 
MARYA wolna byfá od biádá rozfypánia (ie w proch, bo, 
Ciálo Icy żadney w Grobie nie ználo fzkody, ále z Dufze 
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Kazania. Záczniymy od pierwízey. 


- CZESC PIERWSZA. 
MARTA wolna. byli przy śmierci od biádá choroby, Mo 
dni z boleści, dni z choroby umdrtó. - 
| * ieft náfzá niefzczęśliwość ludzie, to náfze pierwfze 
biádá, że iáko naš w nieznošnych bolách Matki wy- . 
dáia ná ten $wiát, tak wtych bolešciách ciężkich zcho- : 
dziemy z tego $wiátá, Y toto ieft ná karki Adámowych 
potomkow bárdzo ciężkie iárzmo, o ktorym czytamy Ecc/: 
40. lugum grave fuper filios Adam, a die exitüs de ventre 
Matris corum, uff, tn diem fepulture. Ciężkie mowię id- 
rzmo ! bo go odedniá wyišcia z zywotá Mátki ná $wiát; 
áz do dniá pogrzebu dźwigamy, Ciężkie lárzmo ! bo nie. 
mal co godziną boleiemy ná co, Ciężkie iárzmo! bo go 
nie tylko grzefzni, dle y. święci ludzie nofza: nie tylko 
źli dźwigźią, śle y dobrzy: gdy ták ci, iák y tamci w bo- 
lešciách umieráig. Pięknie ná to Święty Auguítyn: Qua:. 
re eff. dicium jugum? nifi quia cx duobus. Adam (5 Eva 
véniat: vel duorum premat CI couterat collay dd eff; Mas 
fauli CI femine, malorum "videlicet atk; piorum, Czemu 
fie to názywa iárzmem to nálze pierwize biádá, że nas w 
bolešciách rodzą, y że w bolešciách umieramy? bo ode 
dwoch, Adámá y Ewy pochodzi: czyli że w dwoiákie 
karki gniecie, to ieft: Mężczyzny, y Niewiáfty, y zlych, 
y dobrych, Szczęśliwa iedná MARYA: ktora niewinney 
Szyie (woiey, pod iárzmo to nie poddálá nigdy. Y iáko 

z pocie: 
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z pociecha wylzlá ná Šwiát, ták flodko bez boleści wízcel- 


kicy, z tego $wiátá zeízlá, To zá$ pochodziło ume cze* 
ścia z ley Ciáfá, bardzo dobrey komplexyi. zdo Czešcia 
ztad, że iuz bylá wżyciu odbolálá pod Krzyżem, przy 
Mece Syná fwego. 3ria Częścią dla tego, żeby wfzyftkim 
przytomnie przy ley zgonie będącym, y widzacym, iák 
flodko z tego $wiátá zchodzi, miło było także dla Chry- 
Rufa umieráé, : 
1. Ktorzyście przy konáiacych byli, nápátrzyliécie fies 
w iśkich ci boleściach, y widkich umierája nudno$ciách: 


"Te zaś boleści wedlug Nauki Anielfkiego Doktorá 5. fs 


qu: 14. Art:5, pochodza z choroby, choroby z niepomiár- 


` kowania, á niepomiárkowánie, albo pochodzi z zbytkow, 


álbo z zbytniego ciepła, álbo z melancholii, álbo z pełno- 
ści cholery, álbo z infzey iákowey páflyi: to zá$ wizyftko 
pochodzi z pierworodnego grzechu, iáko z źrzodfa ftru- 
mieň, albo z korzeniń drzewo. Z tego wízyftkiego żadne 
micyícá nie miálo w Nayświętfzey Párinie, bo też w Niey 
y ná moment grzech nie poftal zaden : y dla tego z przy” 
czyny bardzo dobrey komplexyi Ciálá fwoiego, zlaczo- 
ney z pomiárkowániem wielkim, w żadna nigdy chorobę 
nie wpádiá: Nie wiedziala nigdy co ieft boleść głowy? 
boleść zebow? boleść ktorego członka, - Diffonum ratios 
ni cfly Beatam Virginem aeritudinem aliquam pajľam effe; 
quia fimilis debebat credi Filio per omnia, Ták náucza Kár- 
dynal Kaietan. Ztąd kweftya wielka między Doktorámiť - 
Czyli też Nayświętlza Panna przed śmiercią, Sákrá nent 
oftśrniego pomázánia przžyielá? y więcey zgadza fig ich. 

ná 


go nie pówzębowala, czemu? Rácy4 náznácza 
. Woyciech Wielki: bó że Sákráment ten, ieh poftáno: 
wiony dla famych tylko Chorych, y tym famym bywa 
dány, więc nie bylo rácyi, czemuby go potrzebować miá- 
{á Pánná Frzenay$wietíza, kiedy nie cborowálá ná nież 
gdy ta nic nie bolalo? á zá zdaniem idąc tegoż Wielkie- 
go Woyciechá: Sicut antequam ullo partus dolore afficere- 
retur; peperit; itd etiam ex wita difcefus doloribus carnis 
caruit. láko bez boleści porodziła Bolkiego Syná, ták 
y bez boleści w Ręce lego oddálá Duchá. ©! fzczęśli- 
wa Panno, ktora dla tak ślicznego pomiárkowánia Ciała 
Twoiego, boleści žadney nie znalz przy Śmierci! źle iáko 
dla dobrey komplexyi Ciálá fwoiego MARYA bez bole: 
Šci z tego $wiátá zefzlá, ták też częścią y dla tego że iuż 
bylá odbolálá przedtym, gdy pod Krzyżem ftatá Syná 
(woiego. 
2. Miał dla fiebie ten przywiley od Bogá, lan Swięty 
Ewángeliftá, że w nadgrodę niezmázánego Dziewic wá (woż 
iego, gdy fie czul blifkim $mierci, fam o fwoiey mocy 
wedi do Grobu, y tám, nic przedtym nie chorowawfzy; 
bez wfzelkiey boleści z tym światem pożegnał fie, O 
czym S. Hieronim ig Profup: Ivan: Ioannes Cujłor Virginis 
dejceudit moriturus in defojum fepultura locum; tam ex- 
traneus 8 dolore mortis, quim a corruptione carnis, inveni- 
tur alienus: A ieželiž takie fzczęście potkálo Vezniá, że 
pomagał pod Krzyżem kompánii Bogá-Rodzicy Pánnie: 
jakoż dopiero Tę, ktora bez grzechu poczęta, Panna po: 
czclá, Pánna porodzilá, Panna Ciálem y myślą áz A e 
| ; ylá; 


ná to, Ze go nie pútrz 


aj 


m 


se a i 


ZET 


Nå Dzień Zdsnienia. N. M.P. 159 
była, iákoz dopiero mowię tákie fzczęście nie miało y Te 
potkáé? Czytamy o Panu Bogu náfzym; Deus non punit 
bis in id ipfum, A ze Matka Bolka taka byla przy Mece 
Syná fwego ptzeigta bolešcia, że flánelá zá naywiękfza 
mękę, y daleko więkfza byłą ánizeli boleść śmierci w Me- 
czenniku ktorym, láko náuczála Święci Oycowie? więc 
kiedy iuż wyplácilá boleść śmierci przedtym, kiedy: iuž 
odbolátá pod Krzyżem, przynalezálo przez wfzelka fu- . 
fzność mowiač, żeby iuż powtornie nie bolátá przy śmier= 
ci. lze ták ieft? pifze fig S; Dámáfcen ná to: Ipfa Bea- 


„ta Beatarum, que fuper naturam Dominationum | exaltata 


cfi; dolores, quos effugit pavieus, C9 etiam moriens, bos in. 
Cbr: fH paffioue fuftinuit compatiens... Tá Blogofláwiona Blo- 
golláwionych, ktora nád naturę pánowánia wywyzízona 
ieft, boleści, ktorych rodzac, y umieráiac uniktá, tych 
nie mogíá uniknaé przy Męce Syná iwego, bo ná ten czás 
fpolniecierpiátá z Nim,  Y ztad ci też to pochodziło ták- 
że; że przy śmierci fwoiey Mátká Bolka boleści nie uzna: 
lá, bo fie ley inż we Znaki dálá dobrze ná Gorze Kálwá- 
tyi. A ze iefzcze y dla tego rakże flodko zchodzilá z te: 
go $wiátá, żeby pátrzacym ná ley lekka śmierć, miło: by: 
io umierać zá Chryftufa? wielu ieft zdania tego, - = 

2. Gdy raz niewymownym pragnieniem była zdieta 
widzenia Syná fwego fiedzacego po prawicy Oycá, Pánná 
Przen: álié oto w tey myśli zátopioney pokázuie fie Aniol, 
y Imieniem Troyce Przenayświętfzey ( iáko S. Wincenty 
Ferreryufz pifze) ták 14 pozdrawia mowiąc: Badž pozdrowio- 
na Biogolińwiona,  Przybytku.Pźńlki, Skrzynio Zywetá,! 
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Syn Twoy, ktorego tak ogladść prźgniefz, upewnia Cię 
przezemnie, že po trzech daiách do Niego będziefz wzięta. 
Co ia uwążśiąc; tak fobie pomyślifem : . Czemu to te trzy 
dai dáno do:przygotowánia fie na śmierć Pźnnie Nay- 
świętizey,. ktora záwíze bylá gotowa? áż mi ná tą odpo, 
wiáda S. Wincenty Ferreryuíz s Nie dla. przygotowania 
to te trzy dai dáne byty Pannie Przenayświętizcy, dle dia 
pociechy, dla pożegnania fig z Nia Apoltofom, Niewidltom 
y Pánnom. Y ták pifze wípomniány S. Doktor: Pierwfzy 
dzień byt dány dla Apoftołow, ktorzy (ig byli rozefzli po 
świecie z Ewángelia, 4by fig. zgromádzili do Nazáretáfi- 
[kiego Domku, y od Náuczycielki fwoiey, w fmutkách po» | 
ciechę, w.trudnościśch łatwość, á ná dálíza drogę krzy- | 
żyk Błogofławieńftwo wzieli, Drugi dzień byt dla pocie- | 
ciechy. pobożnych Mátron; ktore die pomátu zmiefzályby 
fi byty, gdyby niefpodzianie ich Páni, do Niebź bytá wzię- 
ta. Trzeci dzień byt dla pociechy „niektorych Świętych 
Pźnienek, ktore byly ná uflugach Pźnny Przeo: Z tego 
tedy dylkurfu, z.tey trádycyi taka fobie ukfádam kátego- 
rys. -Gdyby tež bylá Márká Bolka w obecności 
Świętych _ Apoftołow, nudzić záezelá oba, figkáé, 
biedowáč fię w śmiertelnych bolešciách, iáko inni biedza 
fig przy fkonániu fwoim; coby fobie ná ten czás pomyślił 
nie jeden? ieżeli Tá, ktora Sprawce Zywotá porodziiś, W 

© nudnoáciách takich zchodzi, ach! coz ze mna? co ze mna 
grzefanikiem dziać fig będzie? jeżeli Tá, ktora fwoig śmier- 
cia umiera, w tákich wielkich bole$ciách umiera, o! coz 
to będzie zá bolxsé dla mnie, od mieczá, od pity, od toz 

pore 
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pora ginać przy wierze; ktora opowiádamy? Wierzcież 
mi Károlicy ! bez. máláby nic ftrácili Apottolowie fercá 
do ochotney zá Cnryftula: śmierci, w boleściśch umiera: 
iaca widzac MARYA Pannę, Y toć to iet; co nápifal 
wielki Teolog Bic t Apoftoli. prefèntes fuere Virginis refo 
luttoni, baud. dubium, quin propter bouorem Virginis : Jed 
nibilominus etiam propter confólationem eorum; fed fi pidif- 
fent Matrem Donini, dolentem, bine exiffe ad Filium, C$ 
ficinejus exitu quafi à Filio omniun Confolatore derelittam. 
Nunquid migis ex boc ipft, qui pro Chrifto fangwinem fu[uri 
erant, defolationem (pne dicam | dejperationem ) reporta[fent, 
quàm con[olatione m ? Apoftofowie: przytomni byli przy 
Śmierci Pánny Przen: y watpić nie trzebá, że iáko dla Ho- 
noru ley, także niemniey y dla pociechy iwoicy, bo gdyby 
bez nich była umártá, atezmiernieby ich to álterowáto. 
Ale gdyby też byli widzieli Matkę Bolka, w bolešciách 
žtad wychodzącą do Synś, y tak przy zeyściu Icy od Sy. 
ná Pociefzycielś wfzyftkich niby opulzezona, | Azaz przez 
to ci, ktorzy zá Chryftufa krew fwoię przelać mieli, zá- 
miaít pociechy, odnieśliby bárdziey trwogę, ( 4 že nie po- 
wiem rolpácz?): A wigc że bez boleści wízelkiey od la- 
dzi do Bogá, z ziemie do Niebá fzlá, iák to pochodzito 
częścią z ley Ciálá bardzo dobrey komplexyi + częścią ztad 
że iuż była przedtym odboláfá pod Krzyżem: częścią tež 
y dla tego, żeby przytomnym przy ley Śmierci, y pá:rza- 
cym ná to, iáko fłodko zílypia w Pánu Bogu, miło także 
bylo gdy fig poda okizya unieráé dla Páaá Bogi. O! tod. 
ki ráczey śnie, á nie ś nierci Panny Przenayświętlzey/ iá k- 
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że tu nie záwoláé rádościæ pomiefzánym glofem: Gaude 
Maria Dominus tecum. difbenfavit dwa, A ve penalis in- 
firmitatis ad mortem impellentis, Ale y "od drugiego biá- 
dá: a va vifionis borrende infeflantis Demonis byłą także 
wolna, to iet od biádá czártoftwá nágíbáiacego, bo iák 
przy fkonániu, ták y po fkonániu, áni fig ley ktory $mial 
pokazać fzátan, Y o tym náftepuie : | 


* 


CZESC "DRUGA. 

" MARTA wolna była przy Snierci od biádá ezártoflwd 
nágabátaceto, (Fc. * 
Ie ieft to bez rácyi čo nápilať Haymo in Apoc: że przy» 
krości więkfzey, gorzkości: nieznosnieylzey ná“ czło- 
wieka nie málz, iáko życia iegó oftátni zgon, iáko owen 
punkt w który Dufzá rozłącza fie od ciáľá, fłowem mo- 
wiac: láko jedná śmierć, Nulla major acerbitas, cujus- 
cung amaritudinis, quàm mors ipfa bominis. ^ X w tym oft 
tnim zgonie iefZcze to coś dla niego znofnieyíza rzecz, 
że go niemoc, chorobá, do fožká ták przycilka, że Ge nie 
może dźwignąć, ze nie może przewrocić fig! czemu? bo 
przecię fie znaydzie taki, ktory go w takim razie ná $i- 
fach zwatlonego, dźwignać, przewrocić, porátowáé może; 
Y to także dla niego iefzcze nie wielka przykrość, ze go 
zdeymuia bole; bo do tych wzwyczáil figę w całym życiu 
fwoim, ktore nic infzego ieft, tylko boleść uftświczna, flá- 
bosé nieopufzezáiaca nigdy, Ale to dla niego ják nay- 
wickíza przykrość, tak y nayniecznośnieylza gorzkość, ze 
ná ten czas, gdy mu w flup oczy ida, czárci w > nay- 
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bárdziey mu fig cifng. To ieft mowie dla człowieka, y 
przykrość naywiękfza, y gorzkość naynieznośnieyfza! cze- 
mu? bo go obronić od tego nikt nie może. Y nie máfz 
| tákiego, y iefzcze fie nie narodził taki, ktoryby miat bydź 
/ —przy Śmierci wolen od nich! bo iáko pifze Beda na owe 
flowá 760: 5. Occurrit Tó:a pifcis (5c: nawet Chryftus Pan 
ná Krzyżu umieráiac, miaf tego przeklętego przy śmierci 
Importuná + Domino paff in Cruce adfuit Diabolus infidi= 
ando, fi quid forte im eo juris fui inweniret. A iák to rzecz 
„przykra umierńigcemu, te poczwáry widzieć, dochodzcie 
z Hiftoryi, ktorg S. Cyryill pifze, Przy Grobie S, Hie: 
ronimá ozylo trzech umárlych, ktorzy wfzyfcy poki tylko 
żyli, nigdy Ge od płóczu utulić nie mogli. AŽ težraz le: 
dnego 8. Cyryll fpyta: o co ty ták pláczeíz, że ci z fez 
nie ofycháia oczy ? odpowie przywrocony do życia: á láka 
że nie mam plákáé, wfpomniáwfzy fobie, co ia widzialem 
czartoftwa w godzinę śmierci, 4 w tak brzydkich, w ták 
okropnych, w ták bezecnych poftáciách, že wolatbym byt 
zaraz w ogień wikoczyć, ánizeli ktore ftrafzydło owo wi- 
dzieć.  Biádá nam grzefznicy! że te piekielńe ftráchy, y 
nam fię' cifnać w'oczy, w godzinę śmierci beda. Jedná 
tylko tak fzczęśliwa Nay$wietíza MARYA Pánná, ktora 
przy śmierci fwoiey tego biádá nie uznáfá! bo ják przy 
ikonśniu, ták y po fkonániu żaden fig ley z fzátánow nie 
$mial pckazáé w oczy. A to 1mo Dla przytomności SS. 
£ poftofow, ktorzy ley przy Śmierci áffyftowáli, 240 Dla 
cbecności wfzyftkich Aniofow Bożych, ktorzy [3 po $mier: 
ci konwoiowśh, 3żio Dla Wielmożności {amey Nayświę* 
tzey Panny. 1. 
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t, Ze z4$ Apoftolowie Święci przytomni byli przy 
śmierci Mátki Bolkiey ? był $wiádkiem oczywilłym, 1áko 
Vczeń Apoftolíki ná ten czás, S. Dyonizy Arcopágitá. A 
choćby ten nie $wiádczyl, Niebo gotowe Šwiádczyč, kto- 
re ná ten czás brzmiálo od Kápeli Niebielkicy : Ziemiá 
gotowa świadczyć, ktora ich tego dniá nie widziátá u fie. , 
bie w żadnym kráiu, Obłoki gotowe $wiádczyé, ktore 
ná fobie niofly, do Ierozolimy włzyftkich, Ták S, Ger- 
manus Konftántynopolíki Arcybilkup : Licet inevitabilem 
mortem o! Det Genstrix bumana natura fufceperis, non dor- | 
mitabit tamen nègue dormiet, qui nos cuftodit Oculus tuus, 
Non emm fine reflimonio dormitatto tua, ne eff. dormitio | 
mendax, Caelum enarrat Gloriam eorum, qui fuper Te ceci- 
nerunt, Terra de illis exhibet veritatem, Nubes "očife: 
rant honorem, qui ex eis tibi adminiftratus eff. Angeli fa- 
Gum in Te obfequtum predicant, quod videlicet Apoftoli ad 
Te in leru[alem convenerunt.  Chociażo! Bogá-Rodziciel. 
ko śmierć nátury ludzkiey przyiela$ nieuchronna, nie zdrzy: 
mie fie iednák, śni zá$pi, ktore naš ftrzeże Oko Twoie. 
Nie iet bowiem bez Šwiádeétwá zdrzymánie twoie, áni 
tež ieft záfnienie klámliwe, Niebo opowiáda chwalę tych, 
ktorzy $piewśli nád Toba. Ziemiá o nich świśdectwo 
dáie, gdy umártáš, że ich nie było ná ziemi. ^ Obloki glo- 
fzą honor, ktory z nich w ten czáš miáláš, Aniołowie roz- 
nofzą tę uffuge wlzedzie, ze Apoftofowie twoiey afly fto- 
wáé Śmierci zefzli fig do leruzalem wízyfcy. A iákze 
tám mogł fie pokazać z zátánow ktory w ten czás, przy 


wfzyftkich Apoftolách, kiedy nawet z opętanych jue u: 
itgpo- 
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ftepowáč mufza, gdy choć iednego widza? Dla przyto- 
mności redy wízyftkich SS. Apoftotow; ktorzy Nayś: Pán- 
nie áffyftowáli przy Śmierci, żaden z biefow śni chciał, 
śni mogł, pokazáé fie ley woczy. A iáko dla przyte- 
mności Apoftofow; ták tez y dla obecności wfzyftkich Anio- 
low Bożych, ktorzy la konwoiowáli, nie śmiał Icy w oczy 
żaden záyzrzeé. 

z. Dwá rázy Niebo, iáko piíza Oycowie SS, wypro: 
źnione było: y trzeci raz wyprožni fig iefzeze. Pierwízy. 
raz wyprožnione bylo przy Wniebowftapieniu Chryftufa 
Páná, bo fie w ten czás cále^Niebo wyfypálo przed niego: 
Drugi raz przy Wniebowzieciu Mátki Bolkiey wypro£nio- 
ne było, bo y ná ten czás, także żaden w Niebie nie zo- 
ftal Aniot, wízyfcy tákze wyfzli wprowadzać Mátke Bo- 
fka. Trzeci raz znowu wyprožni fig w dzień oftáteczne 3 
go Sadu, w ktory wfzyfcy Aniolowie y 8S. Píhícy wynida 
na fad wraz z Sędzia Bogiem, Ze przy Wniebowzieciu 
Mátki Bofkiey, dla konwoiu ley, z Niebá wízyfcy Anio: 
fowie wyfzli? nic flufznieyfzego! Bo ieżeli ták wielu z 
Świętych Pźńlkich, o czym czytamy w žywotách, mieli 
ten wielki Honor, że im po śmierci záraz fluzyli Aniofo- 
wie do Niebá: dopieroż Matce Bofkiey, Honoru ták wiel: 
kiego, uczynić nie mieliby? Badžcie tego Kátolicy pe- 
wni! že nierownie więkfzy Mátká Bolka, miátá Honor dla 
fiebie po śmierci, ánizeli z Swigtych Páňíkich ktory! cze- 
mu? bo tamtym ślbo ieden tylko putk, álbo kilku tylka 
Aniofow fluzylo: zás MARYI wfzyftkie Chory. Y po- 
dobnaż to rzecz, žeby fig tám miśfo ktore bieśilko náwinač? 
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bydź to môže ze pátrzáli wízyfcy ná ten Tryumf MARYI 
śle z dáleká, z daleka! y to z bolážnia wielka. Nie moy 
to wymyfł, śle zdanie wielkie Wielkiego Kanclerza Páry- 
zkiey Sorbony tzerfona, ktory w te flowá mowi do Mátki 
Bolkiey: Scandeiis ad aibera, poteflates dćreas debellujti, 
Nibil adverfum Te malignantes Spiritus poffe. (entientes, ads 


mirari potius oportebat, C$. pave[cere quafi querentes intra“ | 


fe: Qua efi ifla quatafcendit per defertum quafi aurora con- 
Jurgens : que nobis eff umbra mortis: ET terribilis ut afro- 
rum acies ordinata? Pere enim in Jua migratione ordinata 
fuit caftris, demonibus tremeńdis, ordinibus fcilicet Anges 


lorum. Wftepulac ná obłoki, Mocárftwá powietrzne zwo- 


jowałaś. Nic przeciwko Tobie nie mogli zli duchowie: 
dziwić fie tylko y od.ftráchu. drżeć, mowiac między fo- 
ba: Ktora to tá, co wftępuie przez puftynia niby lutrzen= 
ká powftálaca, ktora nam iek cieniem Śmierci, y ftrálzna 
iáko Oboz Woienny ufzykowány ? 4 prawdziwie przy (woim 
przenofzeniu z ziemie do Nieba, ufzykowána obozámi byfá 
ftrafzliwemi czártom, ro left Pulkámi Aniclkiemi; Nie 
ták zá$ rozumieycie žeby Aniołami dla tego obtoczona by- 
14, iákby nie moglá famá czártoftwá rozprofzyé? Bo y 
dla Wielmożności famey Nayš: Panny, pierzcháé czárci 
ná ftronę muficli! woczy ley: wniść nie śmieli. 


3. Záwlze była ftráfzna MARYA czártom : Stráfzna 


przy Niepokalanym Poczęciu (woim! bo głowę iego Pá- 
nieńlką ftárlá Stopa. Strzáfzna przy Národzeniu fwoim! 
bo áže od ftráchu ryknefo cále piekľo, kiedy (ie národzilá. 
Non fic timent befles vifibiles caftrorum. multitudinem, ficut 
aćred 


b 
y 


y 
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dérea potefates Marie patrocinium, Nápifal S. Boniwen- 


turá. Strázaa w Zyciu fwoim! bo ná ley wípomaienie 
z opetánych, ná feb úchodzá czárciť iáko pifze lacobus de 
Voragine o iedney opetáney, z ktorey, gdy áni ná $wieco- 
na wodę, śni ná znak 5, Krzyża uftąpić nie chciaf fzátans 
pewny Sługa Bofki daf iey taki fpofob : Sluchayze niewiá- 
fto, iák prędko pomiśrkuiefz po fobie, że cię trapić bič- 
foftwo zaczyna, tylko te flowá wymow: Santta Maria ad~ 
jupa me! gdyby go minami wyfadził, zárdz wyleci z cie- 
bie. Co y ftafo fig: wylegiat z niey ná te flowá fzátan; 
śle zlorzeczyl termu, ktory ig tego nauczyl: Bogday w 
tego zaraz diabef wftapil ktory cię tego nauczył, Ale 
kiedy reż przecię nayftrafznicyfza byla czártom Nay$wt 
MARYA Pánná? przy śmierci! przy Wniebowzięciu {wos 
im po śmierci, Ták Iacobus à Voragine? Sicut enim ca- 
nis, cùm videt virgam qua percujľus ejt, territus fugit $ fic 
(5 Daemones. cùm viderunt Vwgam leffe in Galum deduci, 
territi aufugierunt. A voce Domini pawebit Ajfur; id ef 
Diabolus virga percujľus. Bo iáko, pies kiedy go kiiem 
fpárzy ucieka obaczywízy kiy, ták y czárci ze ftráchu u- 
ciekáli daleko, gdy obaczyli Rozgę. lefiego Nayświętlza 
MARYA Pánne do Nieba prowádzong. Y ták fie owo 
pifmo (prawdzifo Ifa; 30. Ná glos Páňíki lękać (ie będzie 
Affur, to ieft Diabef uderzony rozga. Iáko tedy dla przy: 
tomności Apoftolow, ktorzy ley áflyltowáli przy śmierci + 
dla obecności wfzyftkich Aniofow Bożych, ktorzy Ia kon- 
woiowáli do Nieba: ták y dla Wielmożności famey Ni 
Panny, áni śmiał ktory (zátan pokazść fig w oczy Matce 
: S Bo» 


138 KAZANIE. 

Bofkiey, tdk przy Śmierci, iák y po Śmierci ley. ©! ie- 
dyny Fenixiet ol iedyna ták fzczęśliwa z całego pokoi 
Adámá, ktora przy zgonie twoim piekielnych poczwar 
nie znalzi lakze Ci Archanielfkim nie winfzować flylem, 
fens nieco odmieniwfzy ? Gaude Maria, Dominus tecum 
dejpenfavit 8 wa vifionis borrende infeftantis demonis: Ar 
le że też iefzcze y od trzeciego biádá 4 ve źncinerationis 
od biádá rozfypánia (ie w proch, wolna była Nayś: Pán 
ná MARYA? naftępuie o tym 


GZ E C TRZECIA. 


MARTA wolna byłą y po śmierci, od biddd ro: zlypdni a fig 
w proch, bo Ciało ley żadney w Grobie nie uznáto- fikodyą 
dle z Dufla złączone, po trzech duidcb wzięte cbwalebnie 
x do Nieba łą ; 
(4 Pyby pierwfzy nálz Ociec Adam nie zprzefzyť w R. 
iu, byłoby wfzyftko dobrze: ánibyémy kiedy podle: 
gali śmierci, ámiby też ciátá nafze zgnieliźnie, zeplowániu 
poddane były. - A ták: że zgrzefzył ten, wfzyfcy potom- 
ftwo iego podlegli iefteśmy przeklectwu temu, ktore Pan 
BOG włożył ná niego famego Gen: 3, Pulvis es, (5 M 
pulverem: reverteris. leden tylko CuRvsrus y MARYA 
Mátká lego, od przeklectwá tego wylaczeni byli,  CuRt- 
srus że byť wcielony BOG : MARYA, ze bylá Nayzacniey: 
"fze Stworzenie Bofkie, Y dobrze że to prawo ná MA. 
RYA nie éciggnefo fic? bo tež ták ze wízech miar przy: 
nalezáto, żeby "Ciálo [cy po śmierci nie odnieflo naymnicy- 
{zcy Izkody. w Grobie. 1/0 Ták przynalezálo famey. Prze: 
czyllcy 
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—gzyltey Boga Rodzicy Pannie. 2do Tak przyndlezalo Pá. 


inu Bogu, zło Ták trzeba bylo nam. 

1. Ze Przeczyftey: Boga Rodzicy Pannie przynalezafo 
tak, żeby fig w proch po śmierci nierofypalá, iáko wfzyś 
(cy rozfypuia (ię potomkowie Adámá? dowodzę tego ná- 
przod Ex fingulari Ejuš éutroituy z ofobliwfzego ley pa: 
czątku, ktory godna rzecz, żeby fie zgadzał z końcem, y 
koniec z poczatkicm: y ktora niezwyczaynie ná ten Świat 
byla wyízlá, godna mowię rzecz, żeby z niegoy niezwy- 
czaynie zefzfa. lednač to zę wfzyflkich Pánná Przenay- 
$wietíza bez pierworodney zmazy poczęta była, lední w 
Zywocie Mátki, iefzcze nižli fie narodziła, ofobliwfza Pá- 
ná Boga Łalką napełniona bylá, że Cialo Icy nigdy fienie 
fprzeciwiło Duchowi: śle ma zawfze czyfto, zawíze iłu- 
żyło pięknie. Godna tedy rzecz, aby to Święte Cialo przy 
wyściu Duchś zniego, ofobliwfzym nielkażytelności fzczy- 
cilo fig przywileicm. Ile że fie znim mialo złączyć po 
trzech dniach w wieczności, z ktorym nigdy fie nie rozai- 
lo w czafie, Ponieważ rozlýpanie fie w proch, ieft to ka. 
rá zá grzech pierworodny nadana, od ktorego Pánná Przene 
zachowana bylá, Powzore, dowadze tego Ex fingulari 
čonverfatiane Ejus. Kto zacntevízym fpofobem Chryftu: 
fowi ná świecie fluzy, zacnieyfzcy w Niebie godzien zá- 
platy od Niego. Ták zaś fluzacym fobie, przyobiecať 
Chryftuš: że gdzie On bedzie, ram y fugá lego bedzie: 
Sto. fię-ma rozumieć «o do Dufze. Kroż mogł zacniey 
nad innych Chryftufowi fluzyé, iák Panna Przeuayświęfza2 
ktorą mu nie tylko wiarą, nadzicig, mifością fluzylá, śle 
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też y uczynkiem; of obliwie Ciáfu łego, kiedy w Dzieciń- 
ftwie byt, ulugi wy rzadzáiac; Tá Go Pierfiámi fwoiemi 
karmiła, Tá Go rękami fwoiemi kapálá, powiiáláy Więc 
zá te ták wielkie ufiugi, tám ley przynalezálo bydź, gdzie 
Chryftus, nie tylko co do Dulze, co obiecano y innym : śle | 
też y co do Ciáfá, czego nie obiečáno żadnemu, Porrzecie 
Dowodzę tego Ex flatu fiugulari/fimo. Maternitatis Dei. 
Co {iç z foba w przyrodzeniu zgadza, to fig y w ftanie nic- 
fkśżycelności, w ftanie niezepfowania zgadza; bo według 
Filozofa: Corruptio (9. incorryptjo fequitur principia natu- 
re; A że Ciálo Chryftufa zgadza fie z natura Mátki bo ley 
Ciało ieft : więc iáko Chryftus nie podlegał fkízeniu, przy: 
należało, żeby też ták nie podlegała y Matką. Y to ick 
co nápifal S. Auguftyn: Opprobrium putredinís ES vermis, 
Chrifli Caro evaft: que corruptionem. non fuflinuit. Ab 
hoc ergo opprobrio cim Tefus fit alienus, natura Marie eXci- — 
pitur, quam Iefus de Ea: affumpriffe probatur." Caro enim 
lefu, Caro eft Marie: quam fuper aftra tranfvexit ; bonorans 
omnem humanam naturam, CS multó magis Maternam. Sro- 
moty, zgnilizny, y robaka, Ciślo Chryftufowe ufzło, bo 
zepfowśnia nie odniofło po śmierci, bo nie zgniło w grobie, 
w proch fig nie rozlypáťo. Od tey fromoty że IEZVS był 
dáleki, nśtur4 MARYI wyimuie (lg, bo tę wziął IEZNS, 
zNiey. Ciálo álbowiem IEZVSA, Ciálo ieft MARYI, 
ktora nád gwiazdy wyniofi : czczac wízelka naturę ludzką, 
dopieroż Mácierzyňíka tym bárdziey, Przynależáło tedy 
Pannie Przenay$wigtízey żeby fig po Śmierci nie rozlypa” 
ła w proch, ták dla początku zeby fig zgadzał z s 

č 
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ed à converf s ták dla wielkich wyftug, któremi fie Chry- 


flufowi wyflogiwálá žyiac: iáko tez y dla wielkiey doltoy- 
ności Mácierzynítwá Bofkiego, 

z. A że tež ták przyftalo y Pánu Bogu, żeby Ciáfo 
Mátki Bofkiey, zadney w grobie nie odniolto fzkody ? do- 
wodzę tego z Sprawiedliwości Bolkiey, Z Madrości Bo- 
fkiey, z Dobroci Bofkicy. Naprzod z Sprawiedliwości Bo- 
fkiey, dowodzę tak; Dofkonálízey wyffudze, według Spra- 
wiedliwaáci Bolkiey, karrefponduie nádgrodá wigklza y 
dofkonáliza: á że wyflagá Męki Chryftufowey naydolko: 
nálfza ieft, ile do uwolnietfia czlowieká, y co do Dufze 
od grzechu.y co do ciálá od wieczney śmierci; więc wylluzylá 
y utpráwiedliwienie Dufzy, y zmartwychwftánie Ciálu. Do: 
ikonślfza zá$ ieft wyflugá, ktora fig dufzá od grzechu zá- 
chowuie, ánízeli, ktora fig iuz upadła oczyfzcza, y ktora 
ciało iefzcze nie zepfowáne y w proch nie rozlypáne ozy- 
wia, ánizeli, ktora fig iuz po zepfowśniu iuz po rozlypá: 
niu wzbudza. Záczym tey dolkoaśllzey wylitugi fkutek 
czyli nádgrode, przyftalo żeby Chryftus pokazal byť w 
kim: żeby rák dolkonátego Odkupicielś, rák bardzo dolko: 
vály odkupienia fpofob nie zdawal fig w żadnym nie mieć 


 fkutku fwoiego. [že ták nie przyftato w nikim, iáko w 


Mátce fwoiey pokazść fkutek ten: więc iáko Ia zachował 
od wfzelkiego grzechu nawet pierworodnego w Poczęciu 
co do Dufze: ták przyftało według Bolkiey Sprawiedli: 
wości mowiac: żeby Ia był zachował y co do Ciálá od 
wfzelkiego zeplowánia, robáctwá, y zgnielizny. Powzorę 
z Madrości Bofkiey dowodzę także ták: Bolkicy e 
ci 
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ści ieft dofiggá od koňcá do końca mocnie, y fprwowóć 
wízyftkie rzeczy wdzięcznie: : Co że tik Mądrość Bolka 
czynie dálo fig widzieć ná owym Aniele z naywyżlzego 
Choru, ktory. rokofz podniofi ná famego Boga. Dálo (ie 
mowię widzieć, iako ná ten czás mocno Madrość Bolka 
dofiagla do końca, gdy owego hárdego przedtym Anio- 
14, teraz diabla, ftracifá do pieklá, ze wfzyftkiemi odíte- 
pcámi, ktorzy fie przywiazáli do niego, bez nádziei odpu- 
fzczenia. láko tedy dofiggła bylá iuż Mądrość Bolka do 
iednego koňcá, tak trzeba było zeby ie(zcze bytá doliegľá 
y do drugiego, á wlaśnie prZeciwnego támtému, koňcá, 
Te, to ielt MARY A, przez ktora ow upadek Aniołow ná- 
práwiony ieft, wdzięcznie fpofobiac do tego : áby iáko nád 
Aniellka -czyftość czy$ciey ná ziemi zylá, ták tež cala co 
do Dufze y co do Ciáfá, nád Anielíkie Chory w Niebie wy- 
wýžízone bylá. — Drug: raz ták tego dowodze : MadryAt- 


chitckt dom ktory fobie ftáwia, zdobi y zewnatrz, y z - 


wierzchu. Madrošé Bolka gdy Pannę Nayśw: ftwarzálá, 
Dom fobie bárdzo piękny ftáwiálá: więc iśko to przyfta- 
ło Mądrości Bolkicy, Dom ten ná Dufzy uwiclbié, ták przy- 
italo przymiotámi cbwalebnemi, y ná Ciele azdobić, Po. 
trzecie z Dobroci także Bolkicy, dowodze tego ták: Do 
Dobroci Bofkiey należy wízyttkím dobrze czynić, kážde 
mu według iego obietno$ci; bo tám ták nápifano Iacob; 
1m0: Ipfe dat omnibus affiuentey, Naywięcey zá$ to na 
leży do Dobroci Syna Bogá, względem Matki iwoiey, kto: 
ra bárdzicy nad wfzyftkich kochaj, ktorey honoru bárdziey 
niż iwcgo pizeltrzegaly Bo gdy Ia poftanowil za Matkę 
fobie 
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fobie obrać, chciaf- žeby (ie záslubitá Cieśli Iozefowi, á 
to dla tego, iśko pifze 5. Ambroży: zeby o Niey źle nie 
rozumieli ludzie, gdyby fie z niezáslubioney národzil, Ma: 
luit Dominus aliquos de fuo ortu, qudm de /Matris pudore 
dubitare, Gdy fig z Niey mial narodzić, chciať, żeby go 
bez nárufzenia Dzwiewiétwá, bez boleści, z radością po- 
rodziła; chociaż fam naro iziwízy fie zapiśkal záraz + Pri- 
mam wecem fimilem omuibus.emriji plorans, Gdy także w 
dálfze látá pofzedi, chciał ley bydź we wfzyftkim pofta- 
fznym. Nawet gdy ná Krzyżu umieral, zápomniáw[zy 
-niby boleści fwoich, wprzod, nizeli fiebie famego, poleciť 

"la Vezniowi. Ktora tedy ták bardzo záwíze kochal, ták 
zawize fzónował ná ziemi bedacy, dopieroż ják Ia nie miał 
kochać, iák la fzánowáé nie mial w Niebie. kroluiacy ? 
Ze zi$ Ciáfo fwoie zachował od zeplowánia przy $mierci, 
trzeba temu mocno wierzyć, że y Ciafo Mátki (woiey zás 
chował. — Tá ieft myśl, to zdanie S, Auguftyná: Nunquid 
pertinet ad benignitatem Domini, Matris fervare integtita 
tem, qui legem f.[vere non venerat, fed adimplere. Qui enim 
in vira pra cateris illam gratia [ui conceptus bonoramius pium 
eft credere Eam in morte Singulari pre cunćlis C9 jpociałź 
Bratia bonorafje, A zaż to powiáda nie należy do. Do- 
broci Pana, záchowáé cálo$é Mátki, ktory nie przyfzedt 
rozwigzować Zakon, dle wypelnié? Ktory Ia tedy uczcił 
nád iffzych w życiu fálka poczęcia iwego, pobozna ieft ták 
trzymać, ze ła przy śmierci ofobliwíza uczcił nad innych 
líka. .Y famemu Pánu Bogu ták przyftafo, żeby Ciálo 
Matki Bofkiey, żadney w grobie nie odnicilo (zkody, z Sprá- 
wicdliwości; z Mądrości, y z Dobroci. SSRI 
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z. Ale że tež y dla nas ták potr?cbá było, žeby Párná: 
Przenayświętiza w grobie nie rozlufá fie w proch, śle z Du. 
fzą y z Ciálem do Chwały byfá wzięta? Naprzod trzebź 
było tego ná utwierdzenie w nas Artykułu o ciáłá zmar- 
twychwftániu. Bo lubo dowódnie z wiáry wiemy, że ci£- 
lo Chry(tufowe zgriližnie nie poddało fie y poddáé nie 
mogło, z przyczyny ; złączenia lego z Boftwem, co fig mo: 
wić nie może o żadnym czlowicku: z tego jednák ufności 
tey nie mamy o przyfzlym zmartwychwftániu cial náfzych, 
láka więc mamy ufność z powftánia Ciálá Panny Przenay$; 
czemu ? bo w tey bylá famá tylko náturá ludzka, á w Chry- 
fiufie złączona z Boftwem, Ná utwierdzenie tedy árty- 
kulu tego, ták trzeba bylo dla nas, żeby Ciálo Mátki Bo. 
fkicy nie rozfulo fig w grobie, śle z Duíza wraz było wzig- 
te do Niebá.  Powrore: Dla utwierdzenia także w nas Ar- 
tykulu o prawdziwym Wniebowftapieniu Páňlkim. Chry-. 
ftus przy Zmartwychwftaniu miał $wiádkow Zmartwych- 
witánia fwoiego : Ziemię, ktora fie niezwyczávnym fpofo- 
bem ná ten czáš zátrzeflá. Kamień grobowy: ktory fie 
w tym momencie záraz ná fironę odwáliť.  Aniołow, kto- 
rzy o tym powiádáli niewiáflom, Apoftofow : ktorzy Z 
foba iedzacego widzieli, mowiacego flyfzeli: Słufzna rzecz - 
byłaby, żeby też miał $wiádkow „Wniebowltapienia fwo- 
iego. Nikt zás o tym lepfzego nie mogi šwiádečtwá dáć, 
iáko Matka lego. Bogdyby kto ták uporny żadną miára 
przezbyć (ie nie dal, glupie opierálac fig przy tym: že - 
Chryftus Pan nie wftapil ná Niebiofa? Mátká Bolka goto: | 
waby dać świadectwo zaraz, pokazawfzy na Ciało Bor : 
| o 
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bo Cislo Icy jet Ciáio Chryftafa. Náifaien s la Vrzeda: 
- Pošrzedničtwá, ktory ma Matką Bofka w Niebie, ták trze. 
ba było dla nas: ázeby przyczyniáiac fie zá grzefznikami 
do Syná, widzac że Sprawiedliwość lego gore bierze nád. 
nicpráwošciámi náfzem i, moglá beípiecžnie mowić: Oto: 
Synu Zywot w ktorymem Cię noś.li/ oto Pierśi, ktore: 
mim Cie karmifá. Zádaľ fobie pytánie S. Tomafz : dla 
czego Pan IEZVS wftapil Z Ránámi do Niebá? czemu fig 
im nie dať zdgoić? y odpowiádá: Vr pro nobis Patri fup- 
plicans, quale genus mortis pro homine pertulit, femper offen« 
date Ażeby fkfádáiac fie przed Oycem zá námi, temi Nay- 
świetfzemi Ránámi fwoiemi mitygował zápálezy wosé lego: 
Toż fig ma mowić y o Matce Bofkicy : ktora nie moglá- 
by urzędu Pośrzedniczki dofkonále wypelnić: 4 ták gdy. 
Synowi Piersi, Syn Oycu pokázuie Rany, iák Ten, ták 
Tá, urzad fwoy bárdzo dobrze fpráwuie. Wiec; iáko ták 
przynaležálo Pánnie PrzenaySwietfzey, y z wyiścia ofobli- 
wizego na świąt, y z wyfług wielkich, ktore Pánu lezuloz 
wi czynił, y z wielkiey godności Mácierzyňftwá Bolkię- 
go: liko ták przyftafo Pánu Bogu, y. Z Sprawiedliwości, 
y z Madro$ci, y z Dobroci: ták trzebá bylo dla nas, żeby. 
Pánná Przenayświętfza wolna byla od biádá rozfypśnia fig 
w proch, śle z Ciáfem y z Dufza do Nieba wziętą, A to: 
y dla urwierdzenia w nas Artykulu o przyfzfym zmartwychz 
wítániu ciátá, y dla dania šwiádečtwá Chryftufowi przed 
nami, gdyby tego trzebá było, o lego Wniebowftapieniu 
Prawdziwym, y dla lepízego fpráwienia urzędu Pośrzednis 
EL. X to to icit trciákie biada, od ktorego wolna ky. 


.— T ja 
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ła przy śmierci MARYA: Ve panalis infirmitatis ad mor: 
żem impellentis. Biádá boleści, bo áni z boleści, áni z 
choroby umárlá, śle ffodko záfnetá w miłości Páná Bogá, 
częścia dla dobrey komplexyi Ciálá fwoiego, cze$cia, że 
juž była niegdyś odboláfá pod Krzyżem, częścią dla tego, 
áby y tym, ktorzy pátrzáli ná Icy flodka śmierć milo by- 
fo umierać dla Chryfufa, Ve borrende wifionis de nosi 
infeltantis. Drugie biada czártoftwá nágábálacego : bo 
przy ley Śmierci żaden fig nie pokazał: częścią dia przy- 
tomności SS. Aniofow, ktorzy ley áffyftowáli przy $mier- 
ci, częścig dla obecności wfzyltkich Aniofow Bożych, 
ktorzy la konwoiowáli po śmierci, częścią y dla famey Wiel- 
możności Panny Przen: dla ktorey bylá im zawfze ftrátzna, 
Va incinerationis cadaveris putrefientis- Bo Cialo ley ża- 
dney w grobie nie uznáfo fzkody, śle z Duíza zlaczone 
po trzech dniách chwalebnie wzięte do Niebá, częścia dla 
tego, że ták przynalezśło Pánnie Przen: áby koniec życia 
zgadzał fie z poczatkiem ley, tak przynaležálo zá cy wiel- — 
kie ullugi, y dla Mácierzyfilkiego Honoru; częścią dla te=. 
go, že ták przyilato famemu Pánu Bogu, z lego fpráwic- 
dliwości, z łego Mądrości, z lego Dobroci: czeécia dla 
tego, że y dia nas ták trzeba było, áby z Ciálem y Z 
Duíza do Nieba bylá wzięta, y dla utwierdzenia w nas 
Artykułu o przyfzlym zmartwychwftániu cial náfzych, y 
dla upewnienia naš o prawdziwym Wnicbowftspieniu Páń- 
kim, y dla leptzego fpráwowánia Vrzedu Posrzedničtvá. 


: KON 
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KONKLUZYÀA- —. 
V Infzuymyż teraz tych ták wielkich Przywileiow, Wiet 
| kiego Boga Matce : Gaude MARIA, Dominus tecum - 
di/penfawit A wa panalis infirmitatis, à ve borrende pifi 
nis demoni s. inf flantis, a "Ua incinerationiss A gdy y nam 
dlug ten przyidzie wypłacać nátury, obtoć ná nas one 
Twoie mifofierne Oczy, o! Łalkówa, o! pobożna! o flodi 
ka Panno MARYA, niechże nam w śmiertelnych konwul- 
fyách, zá kordyat ftánie wfpomnienie Twoie, zátárcza od 
naiázdow fzátáňíkich Mácterzyňíka przytomność: Twoiá 
&c &c. 


Cu > 
„CHWAŁA MĘCZENNIKOW 
55. MLODZIANKOM 

W Kościele Katedralnym Krakowfkim fprawiedliwie Z Anibony 
PRZYZNAN A. 
1753: 


Harodes iratus occidit multos pueros. Matt: ži 
Palma in manibus eorum. Apoc: 7. 


ple iednemu tu z was podobno w podziwieniu 

Kátolicy ! že Kościof S. ják przed onegdźy- 

k fzym dniem uroczyftowść zaczął w Bože Ná: 

J rodzenie, tak uroczyftuie iuz to dziś czwarty 
Ta 


dzień 
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dzień, że w nim Święto ciagnie fie po $wigcke,-iedao pó 
drugim idzie. A roli okoliczność gdy zważycie dobrze 
pierwízego Swięta, y dziwić fie przeftániecie zaraz, y przy- 
znacie fami, że właśnie ták potrzebá, - Coż to bylo y iet 
Boże Národzenie? oro nic infzego, tylko pokorne; 4 ié 
wne prozby, Proceffya walna. Vita Domim. Iefu, veluti 
qu&dam publica fupplicatio fuit, uj, ad montem Cal"garid 
ubi in Crucem exaltatus preces. fappliéationefj cum clamore 
valido, (5 lachrymis ad Patrem obtulit ut Paulus ait ad 
Habe: 5. ták naucza Hifzpóński Kaznodzieńń I/depbonfu 
Giron, Zycie Páná lezula, ktore fig zaczelo przed onc-_ 
gdíáyfzym dniem, iáwna to iáwna y uroezyfta Proceflya | 
ktora wyfzfá z Betleem, á wyciagnela fie 4ż ná-Gore Kál: 
wáryi: gdzie ná Krzyżu wywyżlzony modlitwy y pokor: 
ne prožby z wołaniem potężnym y fzami ofiárowal Bogu 
Oycu, iáko mowi Pawel w Liście pifapym do Zydow: 


"Któż zaś widzial? żeby kiedy Proceffya zwłafzczą publi- 


czna; z wielu ofob rożnych ftanow fkládáč fie nie miálá. 
Więc iáko w káždey Procellyi (czego fie nápátrzycie co- 
rocznie w Krzyżowe dni) naprzod ida mále dziatki pa* 
rami, po nich rośleyśi, 4 po nich dopiero ná oftárku Ká- 
pláni: ták y w tey Proceílyi Bożego Narodzenia, naprzod 


` ida z palmami Swiete Niewinnigtká dzifieyfze, ktore lubo 


Kościoł Swięty w oftánim kládzie terážnieyfzych Swiat 
fzeregu, iednákowoz ia im dáie pierwfze mieyfce: czemue 
bo záwíze w Proceflyi pierwíze mieylce málych Dziatek 
rozumie fig oflátnie; á Káplínow. oftátnie, rozumie fię 
picrwíze. Po nich iáko wodz y Antefignanus, to ieR Zol: 
nicrz 
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nierz przodkowy- wizyftkich rofłych ludzi; idzie Święty 
Szczepan: 4 po nim iáko Kápľan idzie ná oftátku lan 8. 
Ewángeliftá z Vroczylto$cia iwoig, .Feflum enim loannis 
Evangelifia erat antiquitus Féflum Sacerdotum, Isenim efi 
Sacerdotum gloria, cujas propter officium Angelus abnuit 
cultum pilze Ioannes Raulinuse Święto álbowiem lanź 
Ewángelifty, dawnemi czály było Swieto Káplánow: bo 
ten ieft záfzczyt Káplánow, ktoremu dla urzędu Kśpióń(kie-. 
go uie dał fobie Aniol upadáé do nog, Ze redy Košciot S. 
przez kilka dui uroczyftuieg ie iuż czwarty dzień temu, 
iák Swięto po Święcie obchodzi? nie macie fię czemu dzi- 
wiél-bo Proceffyg Bożego Narodzenia odprawia. Ale že 
w tey Proceflyi z Pálmámi ida Swięte mále Dziatki dzifiey - 
fze Niewinniatká temu fie temu dziwuycie bárdziey: Po: 
{policie palma famym tylko Meczennikom prawdziwym 
przynależy. Y iáko Lilia Pánien, biret ślbo fygaet Dokto- 
row, ták Pálmá ieft Herb y záfzczyt Meczennikow. A 6 
Świętych dzifieyfzych Miodziankách wielka rozmową, czy- 
li oni, chociaz zá Chryftula zabici prawdziwie Męczenni- 
kami názy wáé fie moga? ponieważ Męczeńftwo ich nie by: 
lo dobrowolne, bo nie mieli rozumu; 4 żadne Męczeńftwo 
nie ieft godne Korony Męczeńlkiey, ieżeli dobrowolne nie 
będzie? Ale y tu żeby kto z was powatpienia iákiego nie 
mial o tey Męczeńlkiey Pálmie w reku SS. Mtodziankow ? 
będę ia mowif o tym: że Święte Niewinniatká prawdzi: 
wi Męczennicy Chryftufa byli, y fpráwiedliwie im nalezy 
-Wízyitká cześć y chwalá Meczennikow, Ad M. D.G. 

Troiákie icit Meczefilwo : Pierwize jelt voluntate C$ 
E > ; opere, 
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peres wolą y uczynkiem ; 4 takie było Męczeńftwo S. Szcze: _ 
panś, Drugie ieft voluntate C9 non opere, wolą á nie u- 
czynkiem : á takie było Męczeńftwo 8. laná Ewángelifty, 
Trzecie Męczeńftwo ieft opere (5 non voluntate, uczynkiem 
4 nie wolą; 4 takie było Meczeńitwo 55. Niewinniątek dzi- 
fieyfzych s ktore lubo potemu lat nie miály, żeby wyrazna 
pokazały wole umieráé y cierpieć zá Chryftufa, miály ie: 
dnák Ciálo, ná ktorym zá Chryftufa cierpiały. láko tedy 
ci wlzyfcy, ktorzy uczynkiem y wolą, ktorzy wolą á nie 
učzynkiem cierpieli dla Chręftufa prawdziwemi Męczen- 
nikami fa; ták 38. Mfodziankowie, zé uczynkiem chociaż 
nie wolą cierpieli zá Chryftufa, (3 prawdziwemi Męczenni- 
kámi: y fpráwiedliwie tá wlzyfiká cześć, tá wfzyftką chważ 
14 przynależy im, ktora przynależy Męczennikom innym; 
ták wízyftkim y wola cierpiącym, láko y tym ktorzy tylko 
wola á nie uczynkiem cierpig. Przyczyny zaś tego te: 
1mo Ze Śmiercią fwoig Święte Niewinnigtká záltapily ży: — 
cie Chryftufa Pana. zdo Ze Boftwo lego wyzaśli, ogłośilis | 
atio Ze Śmierć podieli, Te fa trzy przyczyny, dla kto- 
rych tá włzyftka cześć y chwałą SS, przynależy Mlodzian- 
kom, ktora wfzyftkim innym: Meczennikom należy. Te 
oraz fa trzy Części Kazánia: SS. Młodziankom wízyftká 
cześć y chwała Męczennikow należy fpráwiedliwie? bo 
śmiercią (woig záftapili Zycie Chryftufa Pána, owoż pier: 
mfa Część Każdnia. 88. Mlodziankom przynależy Iprá- 
wiedliwie wizyftká cześć y chwala Meczennikowe bo wy- 
ználi ogłośili bydź Bogiem Chryftufa Páná, owoż druga 
Część Kazania, S$. Mlodziankom przynależy fpráwie: 
dliwie 


- OJS. Mtłodziankach: SERA er: 
dliwie wízyftká cześć y chwatá Męczenników ? bo śmierć 
podieli, owoż źrzecia Część Kazáni a. Záczniymyž od 
pierwfzey, 


CZESC PIERWSZA. 

SS. Mtodziankom [prasviedltvie przynależy mftyflkd Część 
J Chwatá Męczennikow, bo śmiercią fwoia; záflapili Zycie 
Chryftufa Pana. 

JY Szy fey inni Męczennicy, o ktorych tylko Kofciol wie; 
y ktorych Imioná zápiľane w Xiedze Zywotá, ten 
fwoy máig mešmierrelny zá(zczyt, že fpráwe Chryftufa Pá- 
ná śmiercia twoja utrzymywálí mocno, že áž do upádley 
obftawáli przy niey, to icit: przy wierze lego. SS. zá$ 
dzifiey(zych Młodziankow, nád wfzyftkich Męczennikow 
ten ofobliwfzy záfzczyt, ze nie tylko fpriwę, śle y famego 
Chryftufa Páná utrzymywali; owfzem, że śmiercią (woja 
záftapili Zycie Chryftuía Páná, á záftapili w troiáki fpo- 
fob! 1mo láko ramię (kľáda y zśliępuie głowę, to pier- 
wizy fpofob! 240 láko Czupryná tež, to ieft głowę, to dru- 
= gi fpofob: ztio Albo iáko Infanterya cale Corpus Woylkź 

fkláda y záltepuie : to ták w trzeci fpofob. 

1. Z przyrodzenia ma to do fiebie ramię, żeby głowę 
w cśłości záchowáé, gotowe fig ftáwié zá nia, gdyby y 
plytkim mieczom. Y doświadczamy tego, kiedy náprzy“ 
kiad mowiąc: kto chce kogo z gory: doiecháé w głowę; 
że ledwie (ie ten zamierzy, iużci zaraz ramię záltawia glo- 
Wt: y ow ciężki raz, ktoryby (ie mogł doftáč głowie, záfte. 
Pule foba, przyimuie ná ficbie. A takim rémicaigue Pźń: 

ia 
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—fkim SS. Niewinnigtká nazywa Girons- ficut ipfo natura 

impul[u, uż caput jetmetury brachium fife opponit gladio: 

fic poamus Sacros Pueros Brachium Domint nuncupare, quo | 
Caput noftrum protečtum ef. láko z przyrodzonego nátchie- | 
nia, żeby głowa był zdrowa, ramię ztuca fie bufatonr: 
ták te 55, Niewinnigtká zrucify fig Herodowemu cięciu, 
ktore godzifo ná Glowe nafzę Chryftufa Páná, y one od 
śmiertelnego zachowały fzwanku. ©! iáka im ma wdzie- 
czność Kościof Chryftufow, ze ten ciężki raz przciely ná 
ficbiel O. Gdyby też byf Pañ IEZVS w. Dziecińftwie zgia 
tat od Herodź ná ow czás; czyliby (ie było zádofyé ftalo 
fpráwiedliwo$ci Oycá Przedwiecznego, na okup narodu 
ludzkiego? p. SS. OO. luboby fig ta Śmiercią Pana lezufa 
zádolyč ftálo: z tym wfzyftkim iednák Ko$ciol Boży mial- 
by millionowa, (co y ia mowie millionowa ) nięfkończoną 
mialby, niefkończoną fzkodę. 1mo Bofkiey lego pie mist- 
by Nauki, ktory mu ták wiele tdiemnic wiśry obiiwil, 
ktory naš Táiemnice Troycy Przen: nauczył, y tego wtzy- 
fikiego co od Oycá flyfzat, zdo Nie mieliby$my przyklá- | 
du, y Przewodniká do Niebá, iákim fie nam ftal potym, 
według. Apoltolá 1. Petr: z. Chrifius pafus eft pro volts, 
vobis velingucns exemplums ut fequamini wefligia Ejus. 510 
Nie mielibyśmy táiemnice Krzyzá 5. ktory nayofobliwfzym 
set znśkiem Chrześciśńlkiego Zotdu, w potrzebach nas | 
fych ucieczką, w pokufach obrona, w utraf eniach pocie- 
cha: 410 Nie mielibyśmy Nayświętzego Sákrámentu Ciás 
lá y Krwie lego, láko y inoych Sákramenrow. przez kroré. | 


] 
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Ge odradzamy w Synow Bellucb, ktorenu ue karmjemy Ww 
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życiu, przy śmierci pośilamy, ná drogę fzczęśliwey wię: 
czności; czemu? bo' z tych wfzyftkich žadenby poftáno: 
wiony nie byl: A ták: że tey nielkoňczonéy fzkody nie 
odnieśliśmy, y nie odnofiemy, winniśmy wraz z Košcioš 
fem SS. dzificy(zym Niewinniatkom: wdzięczność, że nani 
przy zdrowiu záchowáty Páná IEZUSA, y Zýcie lego (wo 
ia záftapily Śmiercią, czyli tak Go złożyły, iáko (ktád4 
rámie, głowę od rázu, Y iáko także Ikfáda y záltepuie 
€zupryná tež, to ieft głowę. AE : 

ž. Dwie rzeczy iáko widziemy, ma z czupryńy gfowdy 
pokrycie yozdobg, To dwoie Glowá nálzá Chryiłus miať 
z S8. Niewinniatck; Miat ozdobę: bo krew ich, ktora 
przelali dla. Niego, rownie zdobitá Go; t4ko purpurá zdo- 
bi Krolow: ták dźlece; że befpiecznie możemy mowić: 
Come Capitis tui, ficut Purpura Regis junila canalibus 
Cant; >. Miał y zállonel gdy Zycie lego pokryły šmier. 
cia Iwoig, tak wlaśnie, iák pokrywa od flonecznych upa: 
low czupryná głowę. Albo iáko Káwálerya záftánia: y 
zálláwia foba Monárche. Íwego.- | : 

5. Zwyczáyna Monárchom żofnierzow trzymać, czę: 
Ścią dla ftražy, żeby ich pilnowáli, częścią dla párídy; 
żeby Ikwerowáli przed niemi, częścia y dla obrony. Od 
tego zwyczáiu ziemíkich Monárchow, Krol Krolow Chry- 
ftus Pan, nie chciat fig odpifowść, śle chciał mieć przy 
Národzeniu fwoim pewna także Káwálerya, ktoraby Go 
fizegtá, páráde mu czyniła, á oraz y bronilá od Herodo 
wey złości: Ktoraz to Káwálerya? Niewinniatká 55." ći 
to 13 według S. Chryzologá: Chriflo cogtaneus Exercitusy 
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Rowiennity Chry ftufa Pana, Rycerftwo, Káwálerya, o kto: 
rych mowié fie może, co czytamy Cant: 3. Letiúlum Sat 
Jomonis fexaginta fortes ambiunt, ex fortiffimis Ifrael, omues 
tenenżeś gladios, ^ Koieczko Sflomopá fześćdziefigt otaczóż 
je Mocarzow- Z naymocnieyfzych Izráclá, wGyfcy trzymać 
jac dobyte miecze, Bo coz jeft 'Sálomoná Tápczánik ić: 
żeli nie Cbryftufa Kolebečzká?“ co owi Mocarze, iezeli 
mie SS, Niewinbiatká w wielkiey ličzbie > Miecz w ręku 
w káždego z nich! ktorym wpržod umieli rob é y TTA 
Chryftula, 4-nizcli raczkámi igróć, ták mówi Zfoteułty 
Chryzolog s. Chrifto dicati Milites, ceperunt ante premna č 
quam ludere. > Miecz mowię u każdego w reku z nich! od 
‘ktorego zgineli, 4 od miego gings, ktorým złożyli czyt zda 
ftáwili Zycie Chryfłufa. „O! iák ro chwalebni Rycerze 
nád wlzyftkich innych Rvceržow woiuizcego Kościoła: 
Jnni Męczennicy záltáwiáli Widrę Chryftufowa, a CI = 
mego Chryftafa šmiercia fwoig (kfadal, zálawidli Zycie! 
ták jako ramię zákláda głowe, idk czupryná zafiania ONĘŻ; 
ślbo jáko Káwálerya záltáwia foba fwego Monárche. Wielu 
kie dobrodzieyftwo wyswiádezytá Michol Dawidowi Me: 
żowi fwemu A. Regi to. kiedy go ná zabicie fzukáno: ze 
ták fztucznie w mężowe fukienki y łutra przyttroiwizy 
pobe drewniáng, ákkomodowálá ná fożku, lákby fam Da: 
wid Maż iey wezáfowat fie, á oná go tym czálem wyprá- > 
wita oknem. Ale coż mi to zá dobrodziey(two icfzeze; 
względem tego Dobrodzieyllwá $5. Młodzianków, ktore 
uczynii Pánu lezułowi, gdy z utratą życia fwoiego, Olo: 
be lego ná fiebieswzieli, y niby Kolebeczkę lego zálegli ? 
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przez co káždy 2 nich zá Chryftufa miśny; życie zá Niego 
daf, "Więc 2á to tak wielkie dobrodzieyttwo uczynione, 
Chryftuľovi, ielzczeby imi nie miálá przynależeć Wi zýltká 
cześć y chwała Męczennikow ? Spráwiedliwie ! (práwie: 
dliwie przynależy $5. Mlodziankóm: czemu? bo śmiercią 
fwoig zložyli Zycie Chryftufa Pana. | Przynalezy im y dla 
tego tákze wlzyltká cześć y chwała Męczenńikow, że Bos 
ftwo lego. wyználi, ogtośilis Y o tym náftepuie: 


a row Eve RI gó i ida a 
CZESC DR UG A+ 
$5 Mľodziankom przynależy mfiyflka Cześć y Chwatds Z6 

s Boflpo lego wyżwóli, oglostl cátemiť fpidlus 00 
rj Eby kto: byi prawdziwym Męcżeńńiikiem; końiecznie 
£4 potrzeba mu wyznać Chry ftufa Pátiá, bo bydZ Meczen- 
nikiem według Hugona Kárdynatá ieft to bydź świadkiem; 
otośicielem; opowiádáczem Chryftufa Panś, — Mary idem 
efis quod: tefis Chrifti ©. Ktofzy też byli pierwśi głośi- 
Kiele y opowiádácze Chryftufa Páná przy Národzeniü Te" 
go? "qrzech ich było, . Oycowie Swieci odpoWiádáia + 
Auiol, Gwiazdá, y Niewinniatká, -Aniof opowiddat' Zy« 
dom: Aununcio vobis gaudium magnumy quia natus ef 
wobis $ilator mandie- Gwiazdá trzemá Kroľom + Nic- 
Avinniatká zá$ całemu Šwiátu plošify y opowiddaty. Iák- 
że te głośić mogły y opowiádáé Narodzenie Boga Wcie- 
lonego, kiedysmowić nie umiály? dwoidko Go gľošity y 
opowiádály > Naprzod+ Milczenhiem, á tego elt zdania S, 
Chryzolog + > Chriftum confitentur tacenies. Bo iáko od 
Gwiazdy Medrcoin, ktorg Gwiazdę S. Grzegorz názywat 
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Elementum mutum, Zywiolem niemym, chciał bydí" opo. 
wiedziány Chryftus: ták chciał, żeby Go £i $5; Chlopčzý- 
kowie, głośili milcząc. Pomtore: Opowiedzieli Go y o- 
glošili Krwig fwoig calemu świśtu: á tego jeft zdánia S. 
Cypryan: Parvuli, dum vice Chrifli, C$ pro Chrifla detrune 
santura teflinonium quod nondum poterant fermone; perbi- 
bent pa[fione, W cróiáki 24$ fpofob ogfosili.Go.y opowie- 
dzieli cálemu $wiáu, 10 láko Dzwon vaywigkízy. ado 
Hak Orgány naychucznieyfze, stio láko pożar oguiowy 
naywiękizy, RZS | 

1 Rámires Krol Aragońlki dať (ie raz fłylzeć z tym: 
&hociazem fie prawdá nie uczył dzwonow dać, y nie wiem 
£0 czemu rzec; iednákowož ia taki kiedy Dzwon odleie, 
że ják uderze w niego, to go dlychać będzie po calym 
Świecie, lákoz y odlal? gdy nayprzecnieyfzym Senate- 
rom, y naypierwfzym Vrzędnikom Páňitwá fwoiego, kas 
zal głowy poucináč, y te wfzyftkie ná kíztalt Dzwoná ná 
ziemi poukladáé. Glošny xo był przyznam fie dzwonek ] 
śle giośnieyfzy nie rownie ten, ktory Opźtrzność Páná 
Boga, ná oglofzenie przyjścia prawdziwego Mellyafzá ná 
świat, ulalá przez Hcrodá, tyle niewionych Dziatek {rá 
Chuia ich według Genebrarda czternaście tyfiecy ) dopu- 
lzczálgc mu pobić. Y iuż Ge nie mogło ináczey rozglío- 
śić przyišcie ná $wiát Mefly afzá, tylko ta krwawa powos 
dzis Betleem(kich Dziatek e nie moglo! nie mogfo ináczey. 

ák naucza Paulus à Palatio, P ermijjum efl, quia erat 
Atcommodati(ima res ad famam; de Mefia in orbem defe- 
vendam, crudelitas Herodis in pucros. Ze nie bylo leplzc: 


go 
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go fpofobu do offawienia y ogłofzenia Narodzenia Meflya- 
{zá po calym świecie, dla tego BOG dopuścił to Hcrodá 
okrucieńftwo ná Dziatki. Powińdam wam Kátoficy, iák 
prędko te robote Pan Herod zrobil, ták to chukfo po cá- 
fym Świecie, gdyby w nálzego Krákowlkiego Zygmuntá 
uderzył. Nie tylko w Ramie: Vox ru Rama audita. efle 
(Rámá było to Miáfto ná granicy Betleemikicy położone) 
śle y w Rzymie, ktory głowa calego nazywa fig Šwiátá, 
głośna tá (prawka bylá Herodá, Káždy kto (ie tylko do- 
wiedział o tym, záraz pytał o przyczynę frogości Hero- 
dí? y powiádal ieden drugiemu, że fig Meflya(z narodził. 
O! prawdziwa Opátrznoáct Páná Boga moiego, ktora z 
naywiękfzego ziego, naywiekíze wyprowadza dobro, ©! 
Kiwi niewinna Berleemikich Pácholar, iák ry głośno opo- 
wiádálá Narodzenie W cielonego Boga | właśnie ják dzwon 
naywiękfzy, álbo iako orgány naychucznieyfze. 

2, Ktoby chciał żeby mu fie orgány nie ozwály prze- 
bieráiac ná nich, niechże fig nie dotyka nogami miechow; 
bo ináczcy tylko co ftánie ná nich zágráia zaraz. Ztąd 
im Symboliltá przypifal : Sub pondere meloa  Dowod te- 
go z Herodá bierzmy: Szaleniec ten, flawe narodzonego > 
Chryftufa Páná poczynáiaca po Świecie brzmieć, iuż ta 
przez ultá Páfterzow, iuż to przez Symeoná fpráwiedliwe- 
go, iuż to przez Annę Prorokinia, koniecznie chcąc przy- 
tłumić, mále Dziatki nogami depce, y pobite grobowym 
przyciíka kamieniem, Ano te wlaśnie iák u orgánow mie- 
chy, im ie bárdziey nácifka, tym bárdziey gloíza flawę 
Chryftufa twego. Oto Auguft Cefarz pánuiacy w ten czás, 
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ná ten glos, z tym fie dáie fiyfzeć w gloss ^ Praflaré pora 
cum effe Herodis, quam Filium : Lepicy bydí Herodowym 


wieprzkiem, 4 niżeli fynem, bo Herod żeby <fię przypodo- . 


bał żydom; witrzymywał fie od wieprzowiny, 4 od zás 
boyftwá nawet wiafnegó fynd, nie mogł fig wftrzymáé; 


gdy y tego z Betleeínčzykámi drugiemi; między. ktorćmi 


'chowat fig w Betleem, Okrutnik zábiL, ^A nie tylko 85, 


Niewinniatká glofily Chryftufa iáko Orgány, śle tcz.y dák 


pożar naywiekfzy ogniowy wizedzie Go toznosdy.: 


3. Zá czálow Plátoňá, ko pifze Lit 6. de-legibun 


pewny ródzay znáýdowat fig igrażki, ktory fip názywals | 


Gladiatorius lufus, Mieczowa igrazká, y bylá to taka: 
Zebráto fie kilká kilkanaście młodzi, y naczyniwiży przed 
{oba ogień, fzáblámi golemi tozčináli go, Czy przeciągłe 
że go ktory? daremna fatygá wízyftkich! owfzem im bár: 
dziey drażnili ogień, tym więklzy wżniecśli płomień! bo 


"ná każdym zamachem; bárdziey á bárdziey rozdymaly fig 
‘wagle, y ták co raz więkfzy á wiekízy wzmagal fie pożaf, 
rad w przýflowie polzto, iáko iu S. Bazyli w Liście 


do Wnukow iwoich: Ignem gladio diffecaves vel fodere, 


pn re fruflraneas Taki byt właśnie gladiatorius Tufus Hex 


rodd Krolá+ Chryftus narodzony, Ogień z Nieba fpufzczoś 


ny ná ziemię, ktoty Ogień iuż był Hawa fwoia wlzędzie 


'fie pokazale "Ták o fobie mowi Luce 11, Ignem eni mite 


gero in tetra, C$. quidowolo nifi atcendatur ? Wągle Ogień 
żywiące; $3. Ť iewinniatká byty, Chryftufa niby pokrywá» 


"jace, między ktorémí rásť fig. Gdy tedy Herod w záboy: 


fiwie Dziatek Cbry tula Śmieici fzuka, nie infzego nie ra: 
3 bi? 


| 
| 
| 
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bie tylko ogień rozcina mieczem; ktory Śmiercią SS. Nie- 
winnigtek, iákby wagle rozdymániem Coraz bárdziey zà- 
pala go 4 bárdziey. Jákož ták fie ftálo: że tych, ktorym 
chciat zátkáé gębę, gľosnemi opowiádáczámi Chryftufa 
utzýniť. A iezcliz cak roznośili SS. Mlodziankowie pO 
świecie Narodzenie Wcielonego Bogá, iák fic roznoši glos 
gdyuderzyfz we dzwomiák fig odzywśia orgány, gdy ná mies. 
chy wiłąpiłz, iák fie fzerzy ogień, kiedy go rozdymafz ? 
lákoz nie przyznáé, ze im wizyftka cześć y chwala przy: 
należy Meczennikow. Ale.przynaležy im tež y dla tego 
jefzcze, żę śmierć podieli: © o tym naftępuie 


CZESC TRZECIA 

$5. Mlodziankom przynależy v pyftká Cześć y Chmatá Me: 
czenntkom, bo smer podigli. J 

WU Edlug SS. Oycow, nie dofyé do Meczeňftwá ná tym; 
że kto wiele dla Chryftufa ucierpi, iezcli.y nie. u« 
mrze zá Niego: Zeby kto byl prawdziwym Meczenni: 
kiem, y takim fię mogł nazywać, trzeba aby w Męczeń: 
ftwie iego, náftapitá śmierć; czemu: bo śmierć iet oftaś 
tnim dopełnieniem Męczeńftwa, "Y toto ieft, co napifał 
Arcybilkup Florentlki 5. Antonin : Martyres dicentur, qui 
propier Deum [uflinent mortem. SS, Młodziankom nie zchoś 
dedo ná śmierci: bo láko uważa 8. Chryzolog, iefzcze 
wten crás Śmierć podięli, kiedy fie y naymniey ná życiu 
nie znali, kiedy iefzcze nie wiedzieli, co ieft ná. $wiecie 
żyć; Sumpferunt mortem, qui vivere nefciunt. NW troiáki 
zás fpofob śmierć podieli SS, Mlodziankowie. 1%0 Dla 

Chryftufa. zdo Zá Chryftulá. 57/0 Przez Chr; ftufa+ - 
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t, Dla Chryftufa! bo Ten fie między niemi ukrywał, 
ktorego famego fzukáno: y či wfzyfcy wraz wzięci, y ká. 
żdy z nich z ofobnś, Ofobę utrzymywáli Chryftufa, iáko 
lego Ziomkowie, iáko lego Rowiennicy, iáko z Nim wipot. 
miefzkańcy, wípofmáluowie, Y gdyby tám nie byto 
Chryftufa, byliby wfzyley żywi, glowá nie záboláfáby ža. 
dnego, Stufznie tedy zgodnym gfofem wfzylcy, łowy wy. 
igtemi z Pfalmu 43. mowić moga $8. Mlodziankowie do 
Chryftufa Pani: Propter de mortificamuy tota dic: eflimati 
fumas ficut oves occifionise Dla Ciebie umartwieni iefte- 


śmy cały dzień: fzácowáno nas nie ináczey, iáko owce- 


ku zabiciu. Podięli tedy śmierć SS. Miodziankowie dla 
Chryftula, podięli także y zá Chryftufa, 

2, Inśi Męczennicy zá Wiśrę, zá Honor Chryftufa Mg: 
czeńftwo podisli: Niewinnigtká zá$, zá [ame Ofobe Ghry- 


fufa; y ináczey w złości nie mogł (ie ufpokoić Herod,- 


ináczey nie przeftať przesládowáé Chryftufa Báránká Bo- 
żego, poki nie wycial w pień tych mfodziuchnych Iśgniat; 
bo ták rozumiał, ze y Ten mufial zginąć, kiedy te zgine- 
ty, Ingi Męczennicy, iáko Zotnierze w Bátálii zá Honor 
. Chryftufa potykáli fig z nieprzyiaciolámi lego: Niewin- 
niatká zá$, iáko Przyiaciele, álbo iáko naywiernicyši Dwo- 
rzánie, pod miecz Herodá, ktory godził ná kárk Chryftu. 
fa, poddáli głowy fwoie. Inši Męczennicy dopiero pos 
márli zá Chryftufa, kiedy iuz Chryftus umárf zá wízyftkich 
ludzi: Niewinnigtká záš, á niżeli Chryftus umárí, pod- 
‘igli śmierć zá Niego: Podięli cedy śmierć y zá Chryitufa. 
— ^ Podięli ig także y przez Chryftufa! bo ták mowiac: 
| nie 


TEE M 


-Czyng Śmierci, ktoz tu otym powatpiwść be 
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nie kto infzy przýczyna-ich byt zguby; tylko Chryftus: 
Gdyby Chryftus nie: w Betleem, śle w fwoiey rodziť fig 
Oyczy£nie, Betleemíkie Niewinnigtká te, nie przyfzlyby 
nigdy ná takie niebefpieczeńitwo życia! (rożeć nád niemť, 
paltwić (ię zadney Herod nie miałby przyczyny, żyliby 
byli poki im BOG- náznáczyl! Przyczyna tedy zábicia 
SS. Niewinniatek, Ten Gość Niebielki, Y ták ipełnily fie 
owe piíímá: Naprzod co czytamy. o: Ionafzu + Surrexit Ic- 
nas, ut fugeret in Tbarfis a facie Domini, inuenit navemy: 
defcendit in eam, LS falta eflaespeflar magna in mari, Mk. 
predko wfiadľ ná morze, zaraz wielka powftáfá nawátnošé, : 
przez niego wfzyfcy w ftráchu byli. “Ták: $wier(zy.lonafz- 
Chryftus, eo tylko ná: $wiát przyfzedi, ktory fie; morzem: 
zowie, w krotce záraz powftále Heroda nawátnošé, y gdye 
by byf w infz3 nie w Betleemíka wfiadł todoke, nawśinos 
ści tey, pewnikiem nie -byloby, — Powzore : pelni fig drui 
gie piímo, ktore czytamy Ecelraž, Mittens lapidem: iñ 
wolatilia,deryciet illa. Rzucátacy kámieniem ná pra(zki,fpto: 
{zy ie, pozruca z gniazda. Co ták fie ma rozumieć; we: 
diug 55, Oycow wykładu: gdyby kamień węgielny Chry» 
ftus nie wpadi byľ w gaiazdo Betleemikie, (1. dziátyby w 
pokoiu te pialzki, nie plofzylby ich nikr, á ták +: že fię 
pomiędzy nie wmiefzai Ten węgielny. Kamień? mufiál 
poysé ná roženek H.rodá. Więc iáko dla Chryftufa, já: 
ko zá Chryftuľa, ták y przez Chryftufa śmierć podieli SSz 
Niewinn'atká: ex gu ze Ten, nieiáko mowiac, byt prz s 
Czyna tego. A ieżeli 88, Niewinniatkom Chryftus przy- 
dzie, żeby 

im 
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im fzkody tey nadgrodzić "nie miał? nádgrodzif! y fto: - 


krotnie náderodziť, á ták im, iáko y Mátkom ich. Má- 
tkom? że cierpiac wraz z Dziatkámi fwoiemi ná fercu, 
sve fzách fwoich ochrzezone byly,  Niewinnigtkom? że 
im wfzyftkę chwałę ták .effencyálna daf, iáko y ákcyden- 
„gślna Meczennikow. Co fig tycze nádgrody Mátek, iie 
sve Izách fwoich ochrzczone były? poffuchaymy S. Chry- 
mologá: Beati Ventres, qui portaverunt tales: beata uberá, 
que fe talibus infiderunt z beata lachryma, qua pro talibus 
fufe, fleniibus gratiam baptiematis contulerunt. Blogo: 
Háwione-Zywoty, ktore te 8S. Niewinniatká nofily : bio: 
golláwione pierši, ktore ich karmily : blogofláwione lzy, 


ktore zá nich wylane byty, bo pláczacym lalkę chrztu. 


przyniotly, dały, Co fię tycze nádgrody Niewinnigtek 58, 
ize im Chryftus wfzyftkę chwałę Meczennikow, ták ellen. 
&yáloa, iáko y ákcydentálna dať? poffuchaymy S. Bernar 
dá: An mero de Inuocentium coronis quis dubitet? ille puo 
Chrifto trucidator Infantes dubitet inter Martyres coronari, 
qui vegeneratov 18 Chriflo, non credit, inter adoptionis Ji 
Jios numerari; Czy będzież tu kro iefzcze o Koronách po- 
wapiewal tych 8. Niewinnigtek ? ten niech powatpiewa 
o zabitych zá Chryftufa Niewianiatkách, między Meczen- 
nikámi ukoronowánych, ktory odrodzonych w Chry ftufie 
przez Chrzelt, nie wierzy bydź policzonych między przy” 
ipofobione fyny/ Y dáley pociąga 8. Doktor piorem: S 
. queris eorum apud Deum merita, ut coronentur 3 quare 

apud Herodem crimina, ut trucidarentury | Yezelio ich py” 
talz fię záflugi u Boga, áby zá nie koronowáni byli, P}: 

tayżę 


O SS. Mtodžiankách, ” ; ry 
tiyze fig y u Herodá o wyftępki, żeby zá nie zabici byli. 
An forte minor Chrifli. pietas, quàm Herodis impietasy ut 
ille quidem potuerit innoxias neci darey Chriftus’ non’ potil? 
rit propter fe occi[os coronare? Więc minicyfza będzie Chry-“ 
Rufa- dobroć niżeli Herodá złość, že ten niewinne mogt 
fkazáć ná śmierć, á Chryftus nie mogiby dla fiebie, zá“ 
fisbie, przez fiebie pobitych, ukoronowác y Sprawiedliwie: 
fpráwiedliwie ! wfzyftká cześć y chwatá Męczenników przy” 
należy SS. Niewinnistkom | Naprzod y ze śmiercią Íwoia' 
zśftówii Życie Chryftula Páná, iáko' ramię glowe, álbo' 
iáko czupryná onęż, álbo idko' Kycerfiwo: Monárche fwo: 
ivcgo.  Pomtoret że Boftwo lego wyználi, ogłośili cátemu: 
światu jako Dzwon naywiekízy, iák: Orgány naychuczniey: 
ize, álbo idko pożar ogniowy naywiękfzy, Potrzecie t że” 
śmierć podieli, á podięli ig y. dla: Chryftuía; y zá Chry» 
ftufa, y. przez Chryftufa. —— 


KONKLUZYĄ. 

WU Inízuymyž Męczeńlkiey tey Korony SS, Niewinnia- 
tkom z nabożnymi Afcera iednym: O! ter, guaterý 
beati Agni nowelli, quos bonus ille Paflor, quauquam ad bos 
vam tructdandos lupo permifit: ceterum ad teria C9 amg- 
niuna pa[cua femperż virentia transtulit, O! 
kroć poczterykrać blogofláwieni Báránkowie młod 
ktore ow dobry Páftérz lubo ná godzinę wilkowi 


iać dopuści, ztym wlzyftkim lednák, ná wieczn 


potrzy+ 
ziučhni, 
pozábi- 


€, miley 

y zawfze zielone páftwilká przenioff, O! Rycerze nay- 

mcenicýši w Chryfłufie, ktorzy w drobnych członkach, w 
W 2 


flábym - 
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fiabym ciałeczku wálzym, y zwycięftwo ták chwalebne 
z Herodá odnieśli, y.ták drogie chwały y lalki łupy, od 
Chryftufa Wodza wálzego odcbráli, 

Polecaymy fię przytym „przed Bogiem wielkiey przy» 
czynie ich, Ach! coż Ci u Chryftula nie moga, kiedy 
mu iedni z nich ucjęte głowy fwoie, drudzy przebite fer- 
cá, inni porozcináne cialká, inni inne „od Herodá pozá- 
dawane fobie rany, pokażą w-Niebie. 
C. "Niewiem czyli iefzcze ielt do tych czas we Wiofzech 
„ow Obraz, ktory w iednym Konwencie OO. Kápucynow 
náfz Polak.X. Wegrzynowicz widział. Tego Obrazu iet- 
ráka Hiftorya: Kápucyn ieden miaf wielkie 'Nabożeńftwo 
do .tych $$. Niewinnigtek, ktore gdy konat wfzyftkie mu 
przybyły ná pomoc. Námálowány tedy byt chory leżą- 
y ná fozku, y iuž bliíki Śmierci, w obłokach zaś tyfiace 
tych SS. Młodzianków, każdy z nich w pierfiách miecz uto: 
piony máiac. Vymuymy ich fobie codziennym Nabozcfi- 
ftwem y my, żeby woney oftátniey potrzebie, fławiśli fig 
do Bogź ná námi. lle rázy Litśnie do wlzyftkich 85. bg: 

` dziemy mowić, przyízedlízy do tych flow: Omnes 

C$. Innocentes Wfzylcy $$, Mlodziankowie, po- 

' wtarzaymy nabožnie: Orate pro nobis, 
a Modlcie fig zá nami; 


R Y: 


aa acz 7 165 
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RZEŁAMANY 
ześciu y niefzcześciu 


SIYAN 
N N I K, 
N Y 1754 
Stetit in loco compeftrí Luce 6: 


Intenderunt arcum, parawerunt fagittas fuas in pharetras 
ut fagittent in obfcuro relłos corde, Ffal: 10, 


gm 
WAS: 
a 


Wiciaonelí tuk, nagotowali vzáty fwoie w ľavdaku, áby pe- > 
peres BS A 9 ZA 
firzelali z cientá tych, ktorzy [a uprzeymego feria, 


14573 Duchá S, cierpliwy lob, życie każdego człos 
7^4 wieka zolnierka názwal: Militia efl wita boa 
o. minis [uper terram. lob 7. Zolnietká iet zycie 
dioe człowieka ná ziemi. Bathazar Corder czyta: 
Vitam omnem fuper terram nihil effe aliud, nifi cafłra bel- 
lum. Zycie cale ná ziemi czfowická, nic infzego ieft, tylko 
oboz, woyná. Alboż nie uftáwicznie iežli nie z widomemi, to 
z niewidomemi nieprzyiaciolmi woiować, potykáé fie mu- 
fiemy! Sam ten $wiát ná ktorym żyiemy, uftáwicznie naš 
kona, żeby pokonał kiedy. Ztad S. Ambroży, nazywa go 
konaniem, czyli zawodem utárczki: Quid cfi wadą 
ntfi 
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nifi quidam agon plenus certaminum? Coż ieft Świat? je: 
żeli nie konánie? ieżeli nie zawod pełen urárezek? To 
famo ktore tuczemy, pielegnuicmy, okrywamy ciáfo! o! 
ják nieuftánna, i domową woynę z námi toczy ! Nie dár: 
mo go 8. Grzegorz Nazydnzeńlki Radicem perturbationem 


„poczatkiem y ftolicą namiętności nazywa; bo nie máfz 


tego członka w ciele, w ktorymby zamętu nie bylo iákie- 
go, Y ták według Lekárzow ( © czym pifze Ladłantius 
lib: 6. infliv cap: 15.) rádošé, ma (woie mieyfce w śledzio- 
nie, gniew w żofci, pożądliwość w watrobie, boiažň w fereu; 
Te zaś wfzyftkie cztery. namiętności, fpokoynie nie pofie- 
dza w ciele. człowieka, uftáwicznie z niemi walczyć po. 
trzebá, iáko naucza S, Klemens Alexśndryilki ió; ze from; 
Adverfus totum tetrachordum, voluptatem inquam, dolorem, 
metum, CI cupiditatem, exercitationé magna opus ef, Prac: 
ciwko tym czterem namigtnościom +: rofkolzy., boleści; bo». 
iáini, y pożądliwości, uftáwiczna trzeba zwodzić bitwę; 
bo ináczey, záwoiuig człowieka, zá nos go wodzić będą: 
Coż mowić o fprzyfiezonym- ná dulzę nífze czárcie nie: 
przyjacielu, ktory niby ów Lew okrutny krąży około nas, 
upátruigc kogoby mogf pozrzeć? 6! y ztym ják nie raz, 
do uznoienia wolowáé y bić fig potrzeba, Więc co: 
powiedział lob, z Ducha S. powiedział: Militza efi vira: 
hominis fuper terram, Zolnierká ieft cale życie człowiekń 
ná ziemi, w ktorey zolnierce według Cordera todobie po: 
winniśmy uważać; Ducem noflri exer citis effe Deum, że 
EOG Wodzem woyfká nálzego. Militiam vitam Cbriflta- 
nám, Zoldemieft.zy čie Chrzesciánikic. Bellatores homines, 
: — č Wo- 


O S. Sebaffydnie Męczenniku. 167 
Woiennicy ludzie, T/fferam Dee voluntatem.  Hafis wola 
Bolka, Arma pias atbouer, Orgie fa pobożne y dobre u- 
czynki, Hofles diabolum, mundum; carnem, Nieprzy!acie 
le, czárt, świat, cialo, Cladem peccatum, Klęlka grzech; 
kićloriam virtutem, Zwycieltwem cnota, Praemium Coro- 
nam immortalitatis, A nádgroda wieczna Chwalá. Te 
žotnierke, y tę uftáwiczna bátália, z $wiárem, z cialem, y 
zczártem, poki żył dzifieyfzy Cbhryftufow Męczennik to- 
czył 8, Scbáftyan, á ták fzczęśliwie toczył, że záwíze przy 
nim wygrana bylá. Obaczmyž tego Rycerza w polu! 
WÍzák wyfzedt w pole: Stedie zn lóco compefiri, * Ad Ma: 
jorem Dei Gloria wa. 

Dwoiáki rodzay náznáczála Oręża OO. SS. ktorym 
trzey owi nieprzyiaciele náftepowáé zwykli, na Rycerftwo 
Chryftufa. y Iego wiernych flug: ieden złoty, 4 drugi że- 
lázny, przez zioty oręż rozumieia fig projpera fzczęśliwe 
y dobre powodzenie; przez zclázny, rozumieią (ie adver- 
fa, przeciwności, powodzenie zie, y odmiáná fzczęścia: 
Y ták S. Auguftyn naucza: Duplicem acten producit muns 
dus coutra milites Chrifti + blanditur, ut decipiat, terret 
ut frangat.  Dwoiaki oboz zawodzi $wiát przeciwko Chry - 
ftulowym Zolnierzom, pochlebítwá, y poftráchy: poeble- 
bia żeby ulowii; ftrálzy, żeby przełamaf. A tym famym 
dwoiákim orężem, niby dwoiáka ftrzáťa zlota y żelazna, 
zlota dobrego powodzenia, želázna przeciwności y od- 
"miennego fzczęścia. Nacieraf także świat ná dzificyfze- 
go Zolnierzá Chryftufowego S, Scbáftyáná: iuż to refpe- 
kiem pochlebiaľ mu Dyoklccyáná Celarzá, iuż to groźba: 

A mi 
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mi onegoz Okrutniká ftrálzyt + tylko že mu fie iák. w pier 
wízy ták y w drugi fpofob nigdy nie událo? bo 5, Sebá- 
ftyan rwśrdfzy y nieuzytfzy w tey mierze byl, á niżeli Dyá- 
ment: Dyáment álbowiem chociaż fie krufzyé nie da twár- 
demu zelázu, zwołnicie iednák prędko, gdy go czym miek- 
kim fkropi, » g. kozia krwig. S. zá$ Scbáftyan, ták kę 
żadnym przeciwnościom éwiátÁ zwyciężyć nie daf, ták 
ochlebftwu żadnemu, refpcktowi żadnemu, y fzczęściu 
żadnemu, Forte animum neg contrahit Vituperatio, ved, 
infolentem facit laudatio, nápilať S. Prokop. Owož Rys 
cerz ftáreczny Chryftuľa, ktory figę áni fzczęściu uwieść 
nie dať, śni niefzczęściu / owoż oraz dwie Części Kazá- 
(nia, y dállzych lego pochwal. 8. Sebáltyan nie dal fie 
zwyciężyć złotym orężem, $wiátu, czártu, ciálu, to ielt 
nie dat fig uwieść fzcze$ciu? qo pierwfia Część Kazania 
$, Sebźftyan nie dai (ie zwyciężyć želáznym orężem, to 
ict nie dal fig uwieść niefzcze$ciu, y przeciwno$ciom wfzet. 
kim? To druga Część Kazdnia, Záczniymyž od pierwizeją 


CZESC PIERWSZA: 


S. Sobájlyan me dał fię zwyciężyć dni uwieść [zczęścia” 


dzkich, do pokonánia cztowická káždego, iáko zlota 
firzótka nieultánnego fzczęścia y powodzenia dobrego? 


nie widzę, nie [3dze, nie rozumiem. Niech tylko tá bly. 


śnie komu y záswieci W oczách, záraz fie ten zmieni, zá- 


ps co bydź može poteznieyfzego do uięcia ferc lu: 
e 


raz jak inizy będzie, Y nie dziw że tak rázi potężnie lu- | 


gai? 


Od. Sebdfydnie Mi 7 2 143 
dzi? bo fig niema! wfzyłtkim podoba, bo każdy radby 
fig w złotym lzczęściu widziaf, A tá dobra ftrzátká do: 
brego powodzenia, fzczęścia riieuftadnego, iák zabija Smiet: 
cia więczog wielu? Z tego podobieńitwa madrego Seüea 
ki dochodácie : lśko zboża w polách, ini buytiieyfzé f$; 
tym fip bárdzicy od .buyności twoicy. bá ziemię wálai id: 
ko drzewá im bárdziey obrodzá, tym łatwiey od ciężaru 
wielkiego owocu famia (ie, tak ludzie prédzey gińta od 
fzczęścia, dobrego powodzenia, y kiedy wizyftkiego po 
dziurki máia. Ztəd S. Auguftyn napifaf: Magna Uirtiie 
tis eff cum felicitate lučlaviy magna felicitatis efl; à felis 
tate non vinci, Naywięcey zás dwoiákiey końdycyi lu- 
dzi od tey zlotey firzálki zwykło ginać wiecznie; Páňa 
ikicy, y Woylkowey, Páňlkiey dla tego, że w dobrym 
mieniu zápomináia o Pánu Bogu: Woylkowey dla tego, że 
boiázni Bofkicy nie máig w oczách, ofobliwie ci, ktotzy 
f3 ná wyżlzcy Rándze, Szczęśliwy dzifieyf2y S. Meczen- 
nik Scbátty an,bo (ie tey zlotey ftrzátce nigdy porázié nie dať? 
bo przeciwko tey zlotey ftrzatce doczelney fzczęśliwości 
zbroił fig záwíze w życiu dwiema ftrzátámi..“ láko Pánicz 
godnego urodzenia: y fortuny wielkiey, -w dobrym mié- 
niu, ¿broil fie. fagitrá pietatis, bo nigdy o Panu Bogu nie 
zapomniał, łako Zolnierz, Pierwizy Pufkownik Cefarlkich 
Woylk, w tey wyfokiey Rándze, zbroiť fie fagitta. Timoris 
Det, bo fig ná żadna nigdy niepoczciwość nie udaľ, 

1. Ludzie ktorzy fa zawfze w fzczęściu 4 ofobliwie Pá: 
howie, ktorzy y pieniądze, y honor: y mízyftko máia, ták 
ug wlaśnie w tym (woim dobrym mieniu z Panem Bogiem 

À >+ à x z obcho- I 
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obchodzą, ižko z Słońcem Xiężyc kiedy w pełni ieft. Xie- 
życ gdy w pełni iefł, nie tylko wedfug Aftrologow odda- 
Ja fię od Słońca, śle też y wtey fwoiey pelności tylem 
ebráca lig do.niegos To tk wlaśniey ludzie doftátai zwy - 
kli Panu Bogu czynić, im bárdziey fa pełni doftátkow; 
fzczęścia; bonorow, że fig Imię ich ná caly świat rozno$is 
tym bárdziey od Słońca Sprawiedliwości oddakiig fie, Y 
przez zśpomnienie o nim tylem fie (że ták rzekę) obrde 
ťáia do Niego. "A nie tylko obchodzić fig z Panem Bo- 
giem tak, jednemu z nich, dfugiemu, álbo trzeeiemu trá- 
fa fic? Ale mowiac z Auguftynem 8. wízyftkim á wizys 
ftkím s Quis-facile recordatur Deum, qui [emper felix eft 
bo kogoż mi pokażecie takiego, ktory zawfze w fzczęśćiu 
nieuftapnym bedac, pámieč ná Páná Bogá miałby? Howá 
S: Doktorá: O! quàm verum, fer nullus, Prawdziwie: 
prawie żadnego nie pokażecie mi: Bo tácy wcálezákra+- 
wśig owego cześnika Krolá Fáráoná, o którym w Xiędze 
8. czytamy: poki wraz zlozct*m w więzieniu -káydáná- 
mi brzakal, niepodobna wymowić, iák (ię zawize lozefo- 
wioświadezal: chybábym niewyłzed z więzienia tego! chy- 
baby mnie więcey nigdy: Pryncypaf nić przypuści do fá- 
fki fwoiey, żebym mie miał pamiętać o tobie! á pottárc- - 
mu nie pamiętał ná niego gdy mu fig wyšnil [cn y loze- 
fa dpełnito ttumáczenie (nu tego. “Ná co ták S. Ambro- - 
ży pilne: Mini prepofitus, multo C9. ipfe ebrius mero pro» 
[peritauis; benefici j Autborem oblitus efl €5 Tofepbo dicentes 
memor eflo mes. dum bene tibi: fuerit, obiv[as jam babebat 
aures faflu vicine | potentius -Raw piwniczby gcc 
A ODIE 


© S. Sebáftyánie Ms CR 
fobie głowę winem pierwizego fzczęścia, zápomniať fpra- 
wce dobrodzieyftwá, y ná owe low Iozefa : pámigtay'! 
ná mnie gdy ci bedzie dobrze, niby miat zátkáne ufzy od 
powagi wielkiey. "Ták ták | Pánowie, y wízyfcy w Ízczea 
ściu zoftáiacy uttáwiczným, zápomináia © Pźnu Bogu Do: 
brodzieiu fwoim, .Y mie dziw że zapominają + według 
Sálomoná Prov: ult: piiśńftwo w niepámicé ludzi w pros 
wadza, fzczęście zaś uftáwiczne,. y nieultinne powodzea 
nie dobre, według S. Ambrożego nic infzego jeft, tylko! 
wino opoiálačc ludzi; Ji inebrians prafberitas mündi. Y dla 
tego to lákob Fátryárchá włpomniawizy tobie ná ong o: 
bictnice, ktora go potkáfá od Páná Boga w drodze ; Zies 
mię tę ną ktorej śpif, tobie dam, X pokalenim twoteńu, y 
będę Strozem twoim gdzie fig. tylko obrocifi: €5c. Gen: sg. 
Dla tego mowię kikob Pátryárchá w. podrožy owey ślub: 
Pánu Bogu uczynił; leželi będzie ze mna Pan, y bedzie: 
mnie ftrzegi w drodze, w ktorey jeftem, á da mi chlebás 
ku żywności, fzáty ku odzianiu, y. dą mi wrocić fie fzcze-: 
śliwie do domu Oycá mego, będzie mi Pan zá Bogá. Bo 
iáko uważa Laóbatą ták śibo. podobnie rozmawiał z (oba. 
Takim ja to będę wielkim Panem, že tá ziemiá ná ktorey- 
fpalem, moiá, y dzieci moich będzie > Przebog ! w wiek- 
kim niebefpieczeńftwie ieftem, zapomnienia Páná Boga 
moiego ! lgkam fie tey ták wielkiey ofiádľoáci. boie fie żeś 
by mi wino doczęfnego fzczešcia. nie zágrzalo glowy, 
w. niepamięć nie wpráwilo o Bogu moim, Y żeby kiedy 
do tego nie przyfzło ? poprzyfięgam, ślubem fie obowie- - 
zuig, że zawize przed oczyma Páná Bogá mieć będę, flosi 


a wem 
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wem mowiac: żę mi Pan będzie zá Bogi, ©! doczefra 
fzczęśliwości nicuftánna, ol uftówiczne powodzenia do- 
bre, iák wy macicie głowy, miefzacie zámyfly, dot zelnym 
bánk om, żeby icy nie podno$ li do Pana Bogá nigdy. Y 
rak ze už każdy w (zcze$ciu ná świecie będacy zápomi- 


paś o Pánu Bogu będzie? Nie zápominať © Nim nigdy | 


8. Scbaltyan, ktory przeciwko tey zlotey ftrzáfce nieuftán- 
pego fzcze$cia, záwfze fie zbroil fagmtd pietatis ftrzála 
pobożności. Bo iáko Suryufi P;fatz Zycia icgo świadczy: 
Quotidie fedulum Gbr:ffo exhibebat officium, kóżdego dui 
pilnie Pánu Bogu flužyl. Z fálki P. Bogá, w Vrodzeniu, 
w fortunie, ( procz Cefarzá Dyoklecyáná pacutacego ná ten 
czás ) z infzych Paniat, żaden go nie przechodził, ś prze- 
cię co ieft rzadką w ludziách przy doftátniey tortunie, przy 
urodzeniu godnym, takiey byl pobożności, że go álbo A- 
niolem, álbo Apoftolem trzcbá było nózwść. - Amotem! 
dla uftáwicznego zátapiánia fig w modlitwie, w myślach 
o Pánu Bogu ; Apoltolem! dla nawracania narodow do 
Chryftufa, ktorych iednego dnia tyfigc czteryftá y 7€ Stá- 
rofta náwrocit. Aniofem! dla niewinności życia, Apo- 
ftotem! dla owych przenikálacych flow, A pottolikich 1059 
náuk, ktore Chrzeéciánom dla Imienia Chryfłufowego W 


więzieniu będącym dáwal, y remi zachęcał ich do przy” 


lzlego zá Chryftufa męczeńitwś, 


O ftrzślich lonáty wielkiego przyjaciela fwoiego mO- 


wil niegdyś Dawid 2. Reg: t. Sagstia Ionatba nungu vn v0 


diit retrorfum, że żadna z nich nić pofztá darmo, kiedy 19 


puścił z luku lovátá, trafił gdzie wymierzył. 7 ákie by: 


io ká: 


O S. Sehafłydnie Mae 173 
ło kážde fowo 5. Sebáfiyáná, 1ako Rrzálá Tonśty, że ni- 
gdy bez pozytku nie bylo, kiedy go wymówił, zawize ná 
wikroś przerśziło káždego. Tráfilo fię že Márká y Már- 
celliáná rodzonych Bráci, zá wiáre wtraccno do turmy + 
Polłylzświzy © tym Marki, Oycowie, Zony ich, yoprzy= 
izedilzy do więzienia poczna im głowę nábiiáé, żeby ich 
fierctámi nie zoftáwil; śle fie Chryftufa wyrzckízy, w po- 
gźńlkiey, w ktorey fig urodzili wierze, żyli zniemi, Le- 
dwie fie nie dáli namowié ná to, gdyby im kilka przera- 
żśiącemi fowáti fwoiemi nie dodať był fercá $, Sebá- 
ftyán, ná ktorego namowy ták záraz przyftáli, že ich po- 
tym y kátownie od wiáry nie odwiodły. O! flowá Sebá: 
fiváná w fercách Chrześciśńlkich pozyrkuiace wielce, iák- 
że was nie nízwáé ftrzátámi lonáty ? wedlug Hugoná Kár» 
dynatá : lonárá dlumáczy fig: Donun Columbs, Dar Golab- 
ká, Dar Dacha 5. ktory fie światu pokazał w poltáci Go- 
lebiá. Ze 24$ dar pobożności, jeft jednym z pomiędzy 
(izdmiu darow Dachá S. idzie zatym: że wízyitkie fľowá 
S. Sebáftváná, ktore ná utwierdzenie w Wierze Chryttu- 
fowey tych dwoch Braci mowił, byty [agšrte pietat:se Mig- 
dzy infzemi znakami, Niebieikiemi, left też tám ieden tá: 
„ki, ktory fie názywa ftrzátá: y według Pliniufšá znák ten 
ma tę do ficbie wfalnošé, že záwíze z piacia Šwiernemi 
gwiazdami w kompánii chodzi. A takać byty wízyftkie 
flowá S. Sebáftyáná Niebielka ftrzóła, z ktorych każde nie 
tylko ná ciele, śle ez y ná Dufzy o$wiecálo ludzi. O! 
Scbáltyánie Pániczu Godny, ktożby fig po tobie fpodzie- 
wal tego, žeby Ty przy Twoicy Godności, ták pámistal o 

: Boga 
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Bogu y o Dufzy bliźniego. — Táka to bylá fzeitta přetatis 
w doczefnym fzczęściu, ktora fie zbroił S. Sebáftyan. A 
jáko Pániczem bedac godnego urodzenia, y fortuny wiel- 
kiey, w dobrym: mieniu zbroił fig facittá pietatis, bo ni- 
gdyio Pánu Bogu nie zapomniał; Ták.y Zotnierzem bę- 
dac, pierwfzym Putkownikiem Cefarlkich Woylk, w tey 
wyfokiey Rándze, zbroil fie także [zgittá Timwis Dei, bo 
fig ná. żadna nigdy niepoczciwość nie udał. 

z. Swywolnieyfzego, rozwiezleyfzego rodzáiu ludzi nie 


máífz, iák ludzie Woylkowi. Nie dármo to o nich powie 


dziáno +: Nulla fides pietają, Viris, qui caftra fequun- 
żur, bo w nich Bogá, wiáry, poczciwości nie widać: y 
iuż: to u nich nie kollegá, kto fie nie upiia, kto kľotek nie 
przechodzi, kto nie, bluzni Páná Bogá, kto nie przeklina, 
kto flow wfzetecznych nie mowi! Ordo militum nunc eff 
ordinem non tenere. Nam cujus os majore verborum [purs 


eitig polluitur?  Qut deteftubilius jurat, gut minus Deum- 


timer, qui Miniftros Dei wilificat, qui Ecclefiam non We 
yetur; ipfe bodie in cetu militum fortior CJ nominatiov re» 
putatur.  Nápifal Petrus Bleffenfis. . Teráznieyfzy porza- 
dek drágáňiki, porzatku nie zachować. | Czyiez uftá teraz 
lugawfzemi flowámi, iprośnieyfzemi mowami máža fie; 
ják żołnierlkie? kto śż groza przylięga fie, kto fic mniey, 
Páná Bogá boi, kto Káplánow y Košciolow nie fzanuie 
bárdziey, ten w Woyfku teraz (crdeczny Káwáler. A kto- 
ty grzech náypoľpolirízy Panom Zolnierzom? niew ftyd, 
lubieżność + Concupifcentiam Weneream individuam effe cos 
mitem effrenis militia, O incompofitis moribus eorum, qui 


caftra 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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żaftra fequuntur, naucza Arifloteles. Pożądliwość ciele- 


> fna towárzyfz nierozdzielny PP, Woyfkowych;y tych wfzy- ` 


ftkich, ktorym obozowy fmákuie fuchar.  Rzeczecie: ślę 
fig to tylko famych proftych gemenow te,.y tśmte wzwyż 
wípomniáue trzymála grzechy: ce záš PP, Officyerow, 
nie rozumiemy žeby fie trzymáé midty? ex quo że każdy 
znich iák godnego urodzenia, tik y dabrey edukácy!, dos 
brego wychowśnia. O' jeżeli ktorzy, więc naygorśi ci, 
Proity Dragan iefzcze iák ták z boiážni kary tych grze- 
chow chroni fie, wyftrzega;*y ieżeli fig kiedy ktorego do- 
puści, przynaymniey pokatnie, ze nie wfzyfcy wiedzą o 
tym: dle wyžízey Rangi PP. Woylkowi non item! bo o 
tikie rzeczy kreyzrcku ná nich nie mśfz, y dla tego tež 
láwne niewftydy y zgorízeniá czynią, Czyraiąc Ewangelia S- 
Mátcufzá, uważałem to nie raz, dla czego owen Káfarnáň: 
fki Pulkown:k , wpuścić nie chciat do gofpódy fwoicy 
Chryftufa Páná, kiedy mu zachorował Pácholik, źle fig. iá- 
kaś niegodnością wymawial ; Domine non fum dignus ut 
intres fub 1ctlum meum.: Matti 8. bo ták áibo podobnie 
pilte Origenes fam w fobie mysliť : Miles fum, gladzo ac- 
citius, fangpirem fundens, ad prelium exiens, C$ ob hoc 
non [ui dignus ut zutres [ub tecum meum., la Pulkownik 
ieftem, znam fig do wielu grzechow pofpolitych žofnie- 
170m, fzpade Officyerfkg przy boku nofze, ktora w rozaych 
okázyách, w rożnych poiedynkách, przelafem: krew. nie- 
winna: y dla tego nie ieltem godzien nie! śbyś Ty wlzedt 
Fánie do przybytku mego. "Y PP. Officyerowie mája ná 
ficbie note, á nierownie więkfzą, niz profty Dragan. Czyme 

20130 
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żę to idzie 246, te woyne flužačy, ták rozwiozłego życia? 
tym! že ná wolności ig, w (zczęśliwym powodzeniu, á w 
tym powodzeniu fzczęśliwym, że boiážni Bofkiey nie má- 
ia w oczáchi. A Duch Boży powiedziaf przez Káznodzies 
ię twego Eccli 1. Timor Domini expellit peccatum : nam 
ni fine timore eft; non poterit juli ficari.  Boiazň Boża wyż 
gánia grzech : y kto bez tey boiázni Bofkiey ieft, nie moe 
że bydź ufprawiedliwionym, Ziad S. Bernard: Optima 
timor. [agittas quA configi (8 inteficit carnis defideria, ut 


iritus Jalvus fit. Boiatň Boža naylepíza firzátávktora ^ 


fpina y zábia pożądliwości ciálá, áby Duch byl żyw» 
Tać to ftrzála boiśżni Bożey, w owey wylokicy Pulkowhi- 
kowfkiey Rándze, zbroił (ie fagitrá Timoris Deis Swięty 
Męczennik dzilieyfzy Sebáftyan, y dla tego tez nigdy ná 
żadną nie udať fię niepoczciwość. Inni pod Znakiem flu- 
23€; częftokroć czártu ftużą, ida zá pokufami iego; S..5e- 
baltyan famemu Panu Bogu flużyt, iáko Zycia iego Pifarze 
świadczą, aby był Chrifli digniffimus Miles, naygodniey= 
fzym Chry ufa Zolnierzem. Inni woyfkowa tráktuiaCs 
obbliwie z Imienia y z Fortuny godności, znacznieyśl 
chociaż urodzeniem Kátolicy, gorzey iednák niż Pogánie 
żyiąy S. Sebáftyan ták żył w zolaierfkim życiu, ják lepicys 
cnotliwicy; éwigtobliwiey nie moga żyć ná pufzczách Pu: 


ftelnicy: álbo Zakonnicy w Klafztorách + bo tako pifze Cote ` 


so: Puit ade) caflur, ut juxta antiquorum. tradittonemy 

Virginitatem teg >= coluerit, Tåk byl ikromny» 

czyfty, powściągliwy: że według ftarych dziejopifzow, no- 

Tę Panieńftwa ktora ná $wiát wyniof z žywotá Matki fwoicy; 
: nielká: 
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niefkázytelng zachówał Pánu Bogń áz do śmierci, A ćzym= 
że ią od ták wiclu okázy? brońił, ktore fig ófobliwie pae 
dáig Woylkowym č fagirrá dimoris Dei! ftrzáta: boiśźni P. 
Boga! o którą z Św Dawidem zawizć wzdychaf + Cohfige 
zimore tuo carnes measy A judicijs enim tuis timui, Pfalz 1186 
©! cnotliwy Rycerzu S. Scbáftyánie, ktotyś fig rie dať u- 
wieść doczeínemu fzczęściu! zwyciężyć nie dat Fortüniey 
urodzeniu, y wyfokiey Zolnierfkiey Rándzé, śle przeci: 
wko tey złotey flrzálce dočzefney fzczęśliwości, Pániczení 
godnego urodzenia będący, Fortuny wiclkiey,iáko w tym 
dobrym. mieniu zbroife$ fig- fagitta Pietatis, ize die zápos. 
mnialeg o Pánu Bogu nigdy: ták y Zofnierzem wyfokicý 
Rángi bedac, bo pierwfzym Pulkownikiem „Cefarlkich 
Woylk, y wey wyfokiey Rándze, zbroifeś (ie tákze fe 
4114 Timoris Dei, že fig ná niepoczciwość żadną nie uda 
1c$ nigdy. A ińko zwyciężyć nie dať fie śni uwieść Ízcze- 
$ciu S. Męczennik Sebáftyan r ták y zadney. przeciwności 
nie dal (ię zwyciężyć, áni uwieść fig dal żadnemu niefzczę: ` 
$ciu, Y o tym nśftępuie 


CAXd c DEI GI 
Swięty Sebófiyam nie dať fię Zivyciežyť przeciwyości żadnej 
ani fię umieść nie dał zadnemu nie ficzgíciu, 

MA to do fiebie želázna ftrzátá przeciwnego fzczęścia ; 

"gdy w kogo trafi, że nie mniey zábiia go wiecznie, 
iśko y zicta ftrzátá nieuftánnego fzczęścia. Owfzem, że 
prędzcy icfzcze, á niżeli támtá? ftározakonny lud dowo- 
dem tego będzię. Ktož mogł bárdzicy wiclkich Łafk y 

X -A 
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Bobęodzieyftw Bofkich uczeftnikowáé z ludzi, ifko Zyd«i 
w Egipicie* -Neoržod, 1e Wybiwicielá z atewol OWwEY 
dat im Fan BOG Moyželzá. Powtore w dziefigciu owych 
plagách, ktorema Fáráoná y cály Egipt chfoftal, zachował 
ich od kázdey,  Poźrzecie dal im prawo y moc do zlupie+ 
nia, obránia Egiptczykow zzlotá, z kleynocikow. ` Pø- 
czwayte: W ogniftym flupie konwoiowal ich przedziwnie 
przez Aniofa. Popiaze Suchą noga przcprowádziť ich przez 
morze. Naofłótek Gbronil ich od Egiptcyánow cudownie, 
gdy wfzyllkich, ktorzy w pogon událi fie zá niemi, pogra- 
żył w głębi morlkiey, Czy máfez to dobrodzieyftwá tc; 
y tym podobne, ktore dla nich uczynił Pan BOG? á przes 
Cie niewdzięczny narod, idk prędko ftánať ná pulzczy, tak 
záraz niecierpliwie ná P, Boga narzekać zaczął, Toż fa- 
mo y nam trafia fig nie raz; poki iefle$my w fzczesciii, 
oki nam (ie powodzi dobrze? iákiemi takiemi Chrzešciá- 


námi iefteśmy ! iák ták, dofyć ize przecię kochamy. Pana 


Boga: Niechże nam (igináczey ftánie, inaczey obroci ízeze» 
ście, niech nam wfzyltko iák z kámieniá idzie? 1užci zá- 
raz y niecierpliwością uwodziemy fie ná Páná Boga, y ko- 
cháé Go uftáiemy, Trzebá nam prośić Kátolicy z S4l0s 
monem gorąco Pana Bogá, zeby: nas ani złotą ftrzálka ue 
ftávicznego powodzenia dobrego, áni zelázna ftrzálka prze- 
ciwnego fzczęścią nád £o nie dotykał, ślę pomiernie: Men 
dicitatem C9. divitias ne dederis mihi. Prov: 30. Bogactwa 
y uboftwś, zbytniego fzczęścia y niefzczęścia, nie dopt: 
fzczay ná mnie Panie: Zbytňiego fzczęścia! żebym nie 
zápomnial o Tobie y nie pozwalał fobie ; Zbyt niefzczę- 
ścia 


O S. Sdadfłydnie Me iro 
ścia przeciwnego! żebym fie niecierpliwościa nie Uwo- 
dzil, y nie przeftal kochić Cie: -© To zá& wiedzieć trzebá; 
že iáko zbytnie fzczęście, zawize zá (oba ciagnie niepá- 
mięć ná Pana Bogá, y rozwiozłość życia: tak przeciwne- 
frczešcie, ciagnaé zá oba zwykło nięcierpliwe pomruki- 
wanie ná Páná Bogá, y oftygnienie w mifości lego. Y 
iużby fię taki świętym názywáé powinien, ktoryby fie iák 
fzczęśliwema powodzeniu, ták przeciwnemu fzczęściu v 
wieść y zwyciężyć mie daf. A rákim był Swietym Czfo- 
wiekiem dzificyfzy Meczenniž Chryftulow S. Scbáttyan; kto: 
ry [ie iák pierwizemu, ták y drugiemu fzczęściu żadna miá- 
ra zwyciężyć nie daf. Owfzem: iśko przeciwko: złotey 
ftrzále zbroiť fie dwiemá ltrzáfámi : fągittą pietatis, že w 
dobrym mieniu nie zapomniał o Pánu Bogu; £5 fagitth 
Timoris Dzi, że w wyfokiey Puikownikowikiey Rándze, 
nie udał fie nigdy na żadną fwawolą, ták y przeciwko 
zelázney ftrzále przeciwnego ízcze$cia, zbroil fie rákze 
dwiemá flrzáfámi: fagitrá fortitudinis, bo fie żadna nie. 
cierpliwością nie uwiodł, śle był przedziwnego meftwá, 
przedziwncy fidteczności; € fegittá Amoris Der, boy 
w oftátnim niefzczęściu, nie uftáwat w Miłości Páná Boga, 

1. Trzy rzeczy fa zańkiem odmiennego fzczęścia: 
Pierwflą kiedy kto refpekt ftráci u ludzi. Druga kiedy 
honoru y urzędu poftrada, Trzecia y oflátnia kiedy nawet 
y życia. Wízyftkie te trzy znaki odmiśng fzczęścia po- 
kizywśly w S. Sebáftyánie. Bo napržod refpekt fłrścit u 
Dyoklecyáná Cefarzá, á tak wcále ftrácil, ze iáko pized- 
tym dla godnego urodzenia y tálentow Pizedaich, mity 


Iz mu 
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mu bśrdzó byl, ták potym gdy fig dowiedział Cefarz ze 
Chrzešciániném ieft, tal fig mu obrzydliwym, ze y pá- 
trzóć ná niego nie mogl. Pomżore Honoru y urzędu po- 
ftradat, bo mu Pulkownikoftwo wzięto, dobra zkonfiłkoś 
wano. Nácftátek y życie nawet ftráciť tym fpofobem: 
„Gdy to włzyfiko Dyoklecyáná Cefarzá dofzlo, jako S. Se- 
báftyan Bátwány krufzył, Pogány do Chryftufa náwrácal, 
Chrześcidny utwierdzał w wierze, do Meczcfiltwá záche- 
cal ; kazał Cefaiz przywotáč go przedfiebie, — Stánal przed 
nim nieuftrafzony Chryftulow Rycerz, więc Cefarz do nie: 
go: Coż ia to o tobie Sebáftyánie fłyfzę? iaki taki dono: 
$i mi, že ty moich nie fzanuiefz Bogow, gdzie mozefż to 
pfuiefz pofagi ich, á ia ciebie refpektuię nád innych? 141 
ki táki powiśda, że ty Chrzešciáninem, záczym chcę fie 
dowiedzieć z ciebie, czy ták ieft czyli nie? Ták ieft ták 


w {amey rzeczy! odpowie Święty, iuž to ia nie dopiéro ré“ 


zbawienie twoie Chryftula Páná profze, y zá caly Stan 
Páňftwá Rzymíkiego, Panu Bogu, ktory ieft w Niebiefiech, 
zawfze fic kłaniam. láko? záwola rozguiewány Cefarz; 
iefzcze mi z tym, że Chrze$ciánin iefteś, przedemna śmiefz 
wyiezdzáč ? bierzcie! zwiążcie! y ftrzálámi zaraz go roz- 


ftrzelaycie. Przywiazáno S. Męczennika do palá, y ták. 


gefto zaraz go nápeľnili ftrzátámi, ut quaft ericiur widere 
tur, že fie iák jež wydawał, Coż tám mowil ná ten czás, 
ná te twóię odmienność fzczęścia S. Sebáftyan? to pewnie 
(iáko zwyezáyna ludziom w przeciwnym fzczęściu,) wymo- 
wit fig z iákim flowkiem niecierpliwym ná Páná Bogá? 
ubroň Bože y pomyśleć o tym: nie tylko żeby fig miał 
RE wymo- 
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wymowić ž iákim flawkiem, dle z takim mellwem, dle 
taka umyllu ftátecznoscia, tę okrutna mękę dla P. Bogá 


znošiť, ze náwet y naymnieylzego zuáku niecierpliwości > 


nie pokazat po fobie. "Nie pokazał y naymnieyfzego znás 
Ku niecierpliwoście więe áni nie fsyknat? więc áni nie 
zdrygosal fie, kiedy owe ftrzály iáko naygeftízy grad pa- 


| diły ná niego? ták ieft rák! áni fie nie wzdrygnał. Prze- 


Bog! człowiekże to Sebáltyan czy nie, ktory rak ftrafzney 
męki naymnicy fie nie lęka? xm inn ; 

- Zwyczáyna ludziom chóćby nie wiem iákiego fercá; 
od iedney ftrzśly lckáé fic poftrzálu? Y ták Pfa/1 103: 2 
Voce tonitrui tut foruidabunt, Hugo Kardynał czyta; Fa: 
geni bomines, przed glofem pioruná twego bać fie beda, 
ludzie.  A-ktozby fie go nie bal? y krozby nie uciekaf 


przed nim? wiecie co też w piorunie ieft ftrálznego? o- 


to máliňka kamienną ftrzatká, ktora fig nazywa grotem 
pioruna: A tonitruo quaudod, egreditur fagitta, gug Voca- 
zur telum tonitrui, pilze Ioannes a S. Geminiáno. Y. ták to 
ieft rá ftrzátká piorunowa, ftráľzna że nie tylko gmáchy nay- 
więkfze zwala, kamienie krufzy, przedziera drzewá,ále tež 
y dufze czeltokroé z czlowická wyftrafza, Pátrzciež | iák 
to ftráízna ludziom chociaż iedná ftrzálá : 2 voce fonitrui 
tui formidabunt, fugient bomines, á S, Sebáltyánowi nie ftrá- 
fzna cika wielkość ftrzaf? Przebog! y powtore wofam: 
Czlowickze to Sebáltyan czy nie? 

Dofyé też to byf cierpliwy Iob, ktorego utrapieniá 
wfzyftkie, ktore tylko zňošiť gdy kto uważy dobrze, muší 
Przyznać ze bárdzicy był miedziány, á niżeli cielifty + 4 

| prae; 
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przecię kiedy go raz dopádly firzály, powiáda że ich do: 
brze poczul : Sagitta Domini in me, quarum tndignatia 
ehibit [pivitum meum. lob 6. Strzály Pźńlkie we mnie lg, 
ktorych iadowitość wypiła ze mnie Ducha. Dopieroż 8, 
Scbáltyaná, nie miedziáne, dle Dyámentowe Ciáfo nizwác- 
. by fie powinno! że im więcey ftrzał przyjmowało w fie- 
bie, tym więcey á więćcy cierpieć dla Páná Boga chciás ` 
1o. Coi go to zbroilo? fagitta fortitudinis, Rrzátá meftwá 
nieprzefamaney ftareczności. Tá go ftrzálá rá, przeci- 
wko owym żelaznym ftrzálont przeciwnego fzczęścia zma- 
cniátá, że fig żadna niecierpliwościa nie uwiodł. Ale zmas 
cniálá go tez ietzcze y druga ftrzálá [agita Amoris Det, 
firzátá Miłości Bolkiey, bo ná ten czas kiedy do niego i4- 
ko do celu zmierzáno, nie uftal w miłości Paua Boga. 

2. Szczyci fię 8. Auguftyn, Lib: 9. Confs cap: 2. że go 
firzáta miłości fwoiey przeráziť Pan BOG: agitameras. 
du cor meum- charitate tua. O! y Swiętegoć Scbáltyáná 
bárdziey ftrzálá miłości Bolkiey przefzywálá ná plácu, á 
niżeli owe Dyoklecyáná : bo iako piľze 5. Wincenty Fer- 
reryufz: In guolibet ićłu, dicebat lefus ! Iefus! lefus |. ZA 
kiadym poftrzáfem, rozpalony miłością Páná Boga, wolaf; 
]Ezus; IEzus | lezus! Między infzemi fkatkámi Miłości 
Páná Boga wedtug Afcetycznych Oycow, fa też y te trzy: 
Pierwfiy że gdy tá kogo święta milość Páná Bogá przyi- 
mie, ná nic więcey nie da mu pátrzáé, tylko ná Páná Bo- 

áfamego. Y ták S. Auguftyn mowi: Qu diligit, oculos fema. 

per babet ad Deum quen diligit. A tka więc 8, Scbá- 

ftyáná przejęta, ktory ná meczefifkim placu, z tym tyl: 
9 
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ko dawał fłyfzeć, z czym y Auguftyn, także ; [cis occulto- 
vum cognitor Deus, quia caló, EF terrd, C9 omnibńs qua in 
ea funty Tu mibi acceptiav, Tu mibi amabilior es! diligo e 
nim Te [uper celum CS terram, €9 cetera omnia, qua in èis 
funt. Drugi fkutek miłości Bolkiey ieft, że ten ktory 14, 
w fercu ma, radby, gdyby można éwiát cály zápaliť do 
tey miłości Bolkicy, . Ták naucza wípomniány $. Augus 
ftyn: Qui amat, omnes ad amorem Dei exbortaturs omni- 
bus amorem. Dei commendat, ES quam dulcis fit Dei amor, 
quam malus (F amarus fit Cevulz amor, eorde, oye, CS. ope- 
ve omnibus demonfirat, Poznáč záraz byto przy Śmierci 
S. Sebáltyáná, że milość Bolka przcielá ferce iego, boig 
nawet famym nieprzyiaciolom zálecal, 4 te doczefna gániŤ, 
Ť zeci lkutek miłości Botkicy ieft, ze niezmierne prágnie- . 
nie iák naypredzey obaczyć fie z Panem Bogiem w Nie- 
bie, w czlowieka wzbudza. A tákieé y podobne prágnie- 
nie wzbudzálá przy $mierái miłość Bolka, w fercu S. Se- 
báftyáná, bo niezmiernie prágnať widzieć fig z nim co prę- 
dzcy, Ztad owe iego weltchaieniá, nie infze tylko te, 
ktore y Auguftyná: ©! eterna Veritas; tI vera Charitas, 
© chara Æternitasl Ta es Deus meus! ad T Jujpiro notte 
ac die, Tibi inhio, Tibi intendo, ad Œ peruenire defidero, 
O! Przedwieczna Prawdo, o! prawdziwa Mifości, o! mi- 
la wieczności ! Ty iefteś Bogiem moim, Ciebie wygladam, 
do Ciebie przyiść pragnę, do Ciebie wzdycham we dnie 
y w nocy. QOwoz macie Rycerza w polu 5, Sebáftyáná, 
O: iák byf niezwycigžony y wízcze$ciu y w niefzczęściu, 
©! iáko fie 2áwoiowáé nie dal áni 2lotey ftrzále dobrego 

powo-.- 
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14, śni zelázney firzóle przeciwnego fzczęścia. 
Zwyciężyć fig nie dať zlotey firzále fzezęśliwego powo- 
dzenia? bo fię przeciwko niey dwiemá frzałami zbroi: 
Tako Panicz godnego urodzenia y fortuny wielkiey, w do- 
brym mieniu zbroił fie fagittd pietatis, 4e nigdy o Pánu 
Bogu nie zapomniał : Iáko Zolnierz y pierwízy Pufkownik 
Cefaríkich Woylk, w tey wyfokicy Rándze zbroil fig ták- 
ze [agittá qimoris Dei, że fię nigdy ná żadna niepoczci- 
wość nie udaf, śni żadney ftrzóle przeciwnego fzczęścia 
zwyciężyć fię nie dal, bo y przeciwko tey zbroii fig ták: 
że dwiemá ftrzálámi: Sagitta fortitudinis, €$ [agittá aio- 
yis Dei: Sagittd fortitudinis, te fię żadna niecierpliwością 
w niefzczęściu nie uwiodł. Sagitta amoris Det, 20 nawet 
y nie uftáwal w miłości Páná Bogź. 


KONKLUZYA. 


pe tych czas przypátrywáli$my (ie ftárecznoéci niezwy: 
ciezoncy, Ták W dobrym powodzeniu, dáko y. w prze- 
ciwnym fzczęściu Ryčerzá Chryftulowego 8. Scbáflyáná: 
teraz przy konkluzyi, nam famym przypatrzmy (ie, efte 
w nas táki niezwyciezony umyl, w fzczęściu y w niefzczę: 
<ciu, jaki był w tym 8. Męczerniku ? nieftetyž nam Kána 
licy! że W fzczęściu brykamy; W niefzczęściu niecierpliwi 
iefteśmy; Pana Boga nie kochamy: Prawdzi fie widze o nas, 
čo o dobrym y uftáwiczoym powodzeniu nápifal 2.5. Gemi- 
niano : Profperitas fimilis fume s bo kiedy zofláiemy w fzcze 
ściu, mamy w głowie wielkie dymy : Owfzem isko dym mu: 


ry, Ściśny, domy» micfzkániá czerni y fzpeci; ták nas fzczę” 
-— ; ście; 
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ście, kiedy iefieśmy w nim, wielg grzechami fzpeci, iáko 
dym oczy ćmi, ták y naš dobre powodzehie ná dufzy ślepi. 
Slepi! bo oślep idziemy ná grzech slepi! Bo nie Widzie: 
my. Bogá Obecności przed foba. > Coz mowić o zlynť pos 
wodzeniu, niefzczęściach, przeciwnościśch, kiedy przy pá- 
dnie ná^nás? Ach! w iákiey ná ten Czá$ niecierpliwosci: 
iefteśmy ? á przecieby nam w tym dwoiákint 
takiemi my$slámi potrzebáby fie zbroić? N 
nam fzczęście ftzy üzcbáby nam żbroić 
Quid prodeft bomini [i mundum unfvey 
"vero fue detrimentum patiatur? Kiedy fig nam także fzczę: 
ście ináczey obroci, trzebáby nam Owa myślg Páwlá S. 
zmacniáé fie - "Momentaueum tribulationis "[lyey eternum 
glorie pondus operatur. in celis, 

Rátuy przyczyna twoją nas nicftátkow S, 
Scbáftyánie, tchniey w nas tego Ducha Meftwá, ktorým Ty 
tchaafe$ w Życiu; abyśmy fzczęściem y nielzczęściem w 
tey doczeíney žofnierce zycia nafzego walcząc, dni dobre. 
mu powodzeniu, śni fzczęściu Przeciwnemu uwodzić lig - 

nie dali, Ol Wielki Meczenniku Cbryftufow zie. 
dnayze nam to zállugámi twoiemt 
u BOGA, 


aprzod kiedy 
fie myślą ra; 
dum lucretur, anima 


Meczenniku 


powodzeniu; 
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P otecam Civitatem iftam, už fa 
Obronie to Miálto, abym je záchowátá dla fiebie. 


A facie [edeutis fuper Thronum, (5 ah ira Agni. Apoc: 6s 
"Od Ubliezá fiedzącego ná Stolicy, y 9d gniewu Barankoweg 0» 


goa, Dzięczny Dobrodzieyftw Bofkích, wdzięczny 
ŚJ Lak nieuftannych Przenayświęrfzey MARYI 
Niť Pánny Krakowie ! czymie$ to fobie czym? 
| Tey Lálkáwey Páni Niebá y Ziemie rak uial 
Spd Serce? że go nigdy ( powiáda) nie ftráci do 
dle jáko nie raz z dobroci Serca wego bronilá 
ák Cię bronić (powiáda ) zá- 
wiz y zá.howywáé będzie + Protęgam Ciwitatem iftam. 
Tym iednodziennym Nabożeńftwem twoim dzifieyfzym» 
ktore począwfzy od Roku 1708. zá pobożnym y pilnym 
Rárániem Pobożnego y Szláchetnego Mágiftratu, corocznie 
ponawiaíz w Niedzielę druga MaioW3, z oświadczeniem 


wdzie- 
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wdzięczności twoiey, ku Tey Nay$wietfzey. Matce, v rá 
podziękowanie Oneyže, zá owe wielka lálke, że niegdyś 
firófzna karę morowego powietrza odwrocifś od ciebie? 
Ach! coż mi to co zá wielka przyflugá Nabożeńfiwś fe: 
dnego dniá? á wzdyby to trzcbá wiekámi, wiekami, dzig- 
kowáé Páni Tey! y mowić ftylem rabożnym Świętego Bo- 
náwentury: Mıfericordias tuas Dňa in fempiternih decantaboy 
quia refrigerium faćła es nobis, Mitolierdziá twcie Páni ná 
wieki wyśpiewowść będę, że nam ftátáš fie ochłodą w ve 
palách gniewu Bolkicgo. Ták to ták! Pánná Przen: 
naylichíza, ktora ley grzefzni ludzie czyniemy przyflüge, 
wiele fobie fzócnie; że fię mielkcńczoremi 24 nie fálkámi 
wypłaca nam, Nie darmo la S. Apcftct Márcufz y Ewán. 
geliftá in Liturgia ZEtbiopum w Ofierze Muizycow Niebem 
nazywa: Caelum fecundum Maria, MARYA drugie Niebo. 
Nicbá, między infzemi wiafnościńmi iego, icft też y tá, 
że fig záwIze zá máte wypłaca wielkim. Y ták: żeń fzy- 
ftkie wody w morzach, w rzekach, w źrzodtich, w ftiu- 
mieüiách, pewnych czálow kurzáwe mokrą z fiebie wyda. 
ia ku Niebu? Nicbo zá te kurzáwy ich rzadkie, fpufzczą 
wodom gefte y obfite defzcze, z ktorych zbierála y wyle. 
Wdia z brzegow, | Ziemiá že tákie fwoich wilgotności nie 
załuie, śle udziela Niebu: Niebo też zá te wilgotności, 
ziemi dáje z fiebie w obfitości roly, śniegi, dždže, ktore 
1a urodzáyng y buyng czynia, To takim jef Niebem Łi. 
[kán a Pánná Przen: láko naucza Erneflus Pragenfiy. y S. 
Germanus, ktora fie nam zá naylichfzą przy iuge drogie. 
mi wyplaca fálkám:, 4 zá krotkie Nabożeń(łwą náíze obrom 
nę nicuitanng, aż do fkończenia Šwilátá, s 
Z2 O! 


be, 


od gniewu Bożego broni. Ad M.D. Gi ; 
Wizyftkie flawae w Piśmie $ Niewiáfly, ofobliwie 
owá Corká Krol Fáráoná, y owa rozeznána Abigail, po- 
winny dzi$ uftapié chluby fwoiey Blogolláwionzy miedzy 
Niewiáftámi Nayś: MARYI Pánnie, ktora ie (14ko Niebo 
. pięknościa ziemię ) przewyzíza Łólkami iwemi świadczone 
mi Chrześciańlkim Miáftom, miśnowicie tureyizemu Mia- 
ftu Krákowu. Tamte álbowiem ieželi flawne ztad, że ziem: 
fkich bľagáty Monárchow, MARYA Pánná flawnigyfza 
dáleko, že nam bľaga Páná nád Pány. Y ztąd, ktoby 
powiedział: že támrych Niewiáft Srározakonnych fálki, 
w porownániu z Žálkámi Nayś: Panny Lálkáwcy, fa tylko 
cień? nicby nie powiedział od rzeczy. Tákci iet w fa- 
mey rzeczy ták! że owe lálki owych fálkáwych Niewiaft, 
gálna wfzyftkie przy Lálkáwey Pánnie MARYI. Góśnie 
owcy Gorki Faraona fálká Exod: 1. ktora Moyzefzá pod po- 


fpolity Dekret wfzyftkim innym Niemowlatkom T rae 
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od Oycá iey wydany podpadáiacego ( Dekret zá$.cen byf, 
topić ich wfzyftkich w wodach ) zachowała od zguby: bo 
MARYA Oycá Przedwiecznego Corka nie tylko Kráko- 
wiśnow, dle y famo Miáfto Krakow, przed zágniewánym 
Obliczem Boga Oycá utrzymuie od zguby: Protegam Ci- 
vitatem iftam: a Facie fedentis [uper 1hronum 1 Lyran wy- 
kláda: A Facie fedentis fuper Tbronum Patris irati contra 
nos. Obronie ( powiáda ) to Miśfto Krakow, od Oblicza 
ficdzacego ná Stolicy, to ieft; Boga Oycá zágniewánego 
ná Krákowiánow, Civżzań enim non nifi: propter. Civium 
peccata infertur excidium : define ergo peccare €8: Civitas 
non pertbit, naucza S. Ambroży; Miáftá álbowiem.nie zkad 
inad zgubá, tylko z grzechow, y dla grzecbow Miefzczan. 
Y lubo gniew ná Páná Boga nie może padáé proprić wła. 
śnie, iáko Lyran wípomniány trzyma: mowić (ie iednák 
może metaphorice niewłaśnie, že fic zdáie BOG Ociec gnie- 
wść, kiedy chce Miálto zgubić zá grzechy Gbywśtelow, 
bo ná ten czas, ma fig ná podobieńfłwo zágniewánego- 
Licet in Deum non cadat tra proprič, dicitur tamen irafcź 
metaphorice contra aliquos, quando flagellat eos; quia ada 
modum irati fè babeti Gášnie y owcy dolyé madrey A- 
bigáil fálká 1. Reg: 25. ktora raz flowy y podárunkámi Da- 
widá ták uglalkálá w gniewie, że fig nád głupim Nábálem 

nie zemścił krzywdy fwoiey : bo Swietfza y Medríza Abi- 
góil MARYA, nie raz śle záwfze broni od gniewu Chry- 

ftufa Syna Bożego od wiekow, á fwoiego w czáfie, to Miá- 
fto Krákow, żeby fię zá grzechy miefzkáiacych w Mieście, 

w furowości fwoiey, nie raczył nád nim mścić. Protegam 

Civi- 
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am, t$ ab ira Agni, Lyran czyta id eft Homi- 
nis Chriflie Obronie Miáfto to y od gniewu Báránkowe- 
wego, to ict Czlowieká Bogá. O' Twierdzo y. Obrono 
„Miśfta Krákowá, Blogofláwiona między niewiśltami, Nay- 
láfkáwiza Panno y Matko! iákie to Ty utrzymuicfz to Mia. 
fto przed Obliczem zágniewánego Bogá Oycá od zguby? 
á u Syud twego jak go bronifz od lego gniewu Bożego e. 

w dwoiśki fpofob $ Môdlitwámi: to pierwfzy fpofob, y Rg- 
kámi: to drugi fpofob. Modlitwy tedy y Rece Pźnny 
Przen: te fa dwa fpoloby; ktcremi utrzymuje y broni-to ~ 
Miáfto | te oraz fa dwie Części dálízego Kazania. Miá- 
Ro Krakow utrzymuie Marka Bolka przed Obliczem zá- 
go Boga Oycá od zguby Modlitwámi fwoiemi? 
Protegam Civitatem iflam à Face [edenits Patris fuper Thro- 
num irati? To pierwfia Część Kazánia Miáfto Krákow, 
Broni Matka Bolka od gniewu Syná Bofkiego y wego; á 
broni mocho Rekámi twoiemi? Proregam Crvitatem ijlam 
ab ira Agni? do druga Część Kazamas Záczniymy od 


pierwizey. 


CZĘŚC PIERWSZA. 


Mdflo Krakow, przed obliczem pogł Oyc4 zdgiuiem danego 
utrzymuie Máská Bofka Modlitwómi fm iemi od zguby: . 
Owisc zdániem 33. Oycow : Przysście ná Šwiát Syná 
Bożego, nie dla Czego inízego tylko dia tego było: aby 
nam ciężko zógniewanego ná nas ublagal Bog Oycá: pe- 
yit Dominus in bunt mundum, ut Patrem nobis gravit 


190 
Ciwitatem ifl 


gniewáne 


off enfam, placatum redderet, (5 mileris m.ferivordia referre 
E iht. 
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tur. Paciucbelli. Y lubo to przez fie fam doflátecznie 
mogi uczynić Chryftus, iáko y uczynił wedlug S. Pawia, 
nie ehcial iednák lam fprawowść tego urzędu, śle przybrał 
y Mátke do niego, áby fig fpelniio owo pifmó Gen:2, Non 
efl bonu n bominem effe folum faciamus ei adjutorium fimi- 
e fibi, iż iáko Chryftus Przeiedn:cielem Boga Oycá ieft 


zá narod ludzki, ták y Marva žeby byfá Przeiednicielka. | 


O! iák temu urzędowi zádofyé záwfze czyni Lálkáwa MA- 
RYA; do k«rego przybrał łą fobie Chryftus ? o! iák bľa- 
ga zá $wiát Bogá Oycá zágniewánego? iśk przed Obli- 
czem lego wízyftkie Chrzcáciáüikie ná świecie Miáftá, 
miánowicie Ciebie Krákowie! od zguby utrzymuie inodli- 
twámi (woiemi? Nie dofyć Imo że fig famá zá ciebie mo- 
dli, zdo śle też modli fig ná przemiany z Synem, 3£zo śle 
też y wízyltkich Aniolow, wfzyltkich 5S. Bożych do tego 
przywodzi, żeby fie modlili zá ciebie, 

1. Co áffektem Seraficznym S, Bonawentura, toż fa- 
mo wdzięcznym fercem mowić możecie Krákowiánie y 
wy, Imieniem fwoim y Miáttá + Deus repulifli nos, propter 
peccata nofira: ($ mifertus es nobis per Virginem Mariam, 
Odrzucile$ oas BozE Oycze dla grzechow náfzych, ták 
dźlece; ze nam wfzyftkim nawet y temu Miśfłu rrzebá by- 
ło dawno dawno zginać : zmilowale$ fig iednák nád ná- 
mi przez MARY X Pánne, gdy y my dotad zyiemy, y w 
fundamentach fwoich dotad ftoi Miálto náfze: lákoz: ze 
z ziemią nie zoítale$ zrownány Krakowie? że fig do tych 
czas trzymalz nie tylko w murach twoich, ale y w po- 
rządku, dle y w flawie z innemi Europeylkiemi Miáftámi? 

Mo: > 
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Modlitwom tō Modlitwom przyznáé trzeba Lálkáwey MA. 
RYI, ktora cię od zguby utrzymuie niemi przed Máiefta- 
tem Bolkim. In tertio Tomo Conciliorum. W trzeciey Xies 
dze zbiorów, , ktore fa drukowane w Kolonii Roku 1606: 
w drupiey części ná karcie 1448. left wzmiánká Lifta 
pewnego; ktory z Nieba {padi ná Ołtarz $. Symeonś, ná 
Gorze Kálwáryi, zá Pápieľtwá Innocentego Ill, w Roku 
1203. W tým tedy Liście gdy go po trzech dniáchy trzech 
nocách, przez które z pláczem wízyfcy ludzie, lezeli“ ná 
ziemi miłofierdzia Bożego zebrzac, gdy go mowię otwo= 
rzy! Patrydrcha [erozolímíki, między infzemi, y te flowá 
zámykály fic w nim: la Pan, przykazafem wam dzień świę- 
ty. Niedzielny czcić, święcić, záchowywáč, 4 wy go mie 
záchowywacie, y iefzcze iák zd te niezáchowy wániá dni 
świętych, ták y zá infze grzechy wáfze pokuty nie czynie 
cie; kazalem wam przez Duchownych moich pokutę opos 

` wiádáč, a wyście im nie wierzyli, Przelłafem ná was na- 
rody, ktore wáfze krew przelaty ná ziemię, 4 wyście fię 
przecię nie upámietáli, Przez krotki czás dopušcifém ná 
was glod, y w krotce potym dalem wam urodzáie wiek 
kie, 4 wy przecię coraz gorfzemi iefteście. A przeto zás 
prawdę powiádam wam, y przyfięgam wam przez Stolicę 
moie, 2e zámiaft defzczá fpufzczáé ná was będę kamienie 

j.drzewá, y gorace wody co noc; áiebym was wytrácil 

wizyftkich ludzi złych. Smiercia pomrzecie zá dzień 8. 

Niedzielny, y iane Święta Świętych moich, żeście ich nie 

zachowywali, Dopufzcze ná was beftye zglodniáte, ktos 

te wálze ciała pozeráé będa, y rádzibyŠcie ná ten czás zchro; 
| nić 
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pić fie przed niemi w grobáchrumártych; ále: warn nie przyi- 
dzie do tego. Vmknę wam świśtia fionecznegó; 4 ciemnoż 
ści takie dopufzczę ná was: że fig wzáiemuie 2zábiiáé bez 
dziecie nie widzac, Vmkne wam: Twarzy moiey y nie 
uczynię mifofierdzia z wami, Drzewom, ktore rodza, przys 
każe żeby nie rodziły wiecey owocow zá grzechy wśfzeg: 
4 wizyftkie rzeki y irzodlá ofufzę, żeby Wam nie dáwály' 
wody. . Boście odemnie odefzli, á zá Xiażęciem tego $wiáz 
tá pofzli. Odftapcież zlego, y pokutę czyńcie zá złości: 
wálze. Bo ináczcy, iezeli pokutowść nie będziecie, iáko' 
Sodomá y Gomorá zginiecie. Oflátniť zaś (lowá te byty 
Lifu tego; Nunc fcztoże, quod fal» effie per orationes Ma 
rie, que quotidie orat pro webis. Teraz wiedzcie o tym; 
że iuż juž was wízyfiko to miáfo potkáé, zácliowáni ie- 
dnák iefteście od zguby, przez Modlitwy MARYI, ktora! 
fig modli codziennie y przyczynia zá wami. Krakowie l' 
á czy raz z Káncelláryi Bolkicy wychodzi táki Lift zá 0: 
we nicufzánowániá dni Swictych, zbýtki, opilítwá, których 
fig miefzkśiacy w tobie naywięcey dopufzczíia w dni święs: 
tei Nie dopiero ziemiá gotuie fie ná ciebie pozrzeć cie: 
żywo z obywatelami twoiemi. Niebo, 
pioruny ná ciebie, gotuie ognie, y pewnikiem? žeby cie 
w perzynę dawno obrociło, gdyby cie Modlitwy Pánn 
Przec: nie trzymały od zguby. lam dudum Caelum ES ter- 
ra vuiffenty nift. Maria fuis precrbus fuftenta/]er, Nápifat S, 
Eulgencyufí. Dawncby fie iuż dawno Niebo obálito ná cie: 
bie Krakowie, zicmiá dawnoby fie zapadła z toba, gdyby 
cię nie wípierálá MARYA fwoiemi Modlitwamu! ktora 
> — - fiie 


nie dopiero: kuie' 
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pie dofyé że fie famá zá ciebie modli, śle też y z Synem 
„modli fig ná przemiany: . 

2. Z Duchá S, nápifať A'no/dus Car notenfis + Dividant 
coram Patre inter fe Mater (9 Filius pietatis officia, £s. 
nivis allegationibus muniunt redemptionis bumana negot iu tris 
£9 condunt inter fe reconciliationis noflra inwiolabile tefla- 
mentum. Dziela (powiada) między foba Mátká Bolka y 
Syn przed Bogiem Oycem modlitwy fwoie zá nas, raz fig 
modli Syn, drugi raz Mátká; przeftáoie Matka, zaczyna 
Syn: przeftánie Syn; zśczyma Mátká: y przedziwnemi 
przywodámi popieráia fpráwe odkupienia ludzkiego, y zá- 
ktádáia między foba poiednánia náfzego, nigdy nie rozer- 
wany, nigdy nie zgwafcony teftámenr. Ták właśnie iáko 


Párronowie w Trybunalách, w Grodách, w Mág ftratáchy 


to przyczyńy rożne, to Práwá rożne, to zwyczáre mievíc 
przywodzą przed Sedziámi, żeby ftronie fwoiey, ktorey fig 
flużyć podieli, #przyiázna wyrobili fentencya To ták 
Márká Bolka y Syn, przedziwnemi przywodami popieráia 
fprawę nálze, y Miáfti Krákowá w ktorym miefzkamy, á 
zeby nam ziednáli odpufzczenie u Boga Oycá, á Miáfta ná- 
{zemu utrzymanie. Odpuść (mowi Syn) Naylálkáwfzy 
Oycze odpuść! grzefznemu Krákowowi, y grzefznym Krá- 
kowiánom: nie day ginąć dla złości ich, Miáltu nabozae- 
mu ku mnie y Mátce moiey* Zlié fa w nim ludzie Li! 
4 mízákže oto przy dzifieyfzych iáwnych prožbách, wizy» 
fikie Cechy y ftany wzdýchála y biia fic w pierš1 zá złości 
fwoie, y raz ná mnie, drugi raz poglačáia milofiernie ná 
Mátke moig, wízák ia to z rofkazu Twego rák temu, iáko 
y why- 
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y wizyfikim innym przepowiádal Miáftom + Ták BOG u- 
kochat świdt, że Syna [wego iednorodzonęgo dať, aby miel 
ktory wierzy w Nięgo nie zginał, ale miat żywot wieczny? 
Wizák ia go wtym upewniał y wfzyftkie inne Miáftás 
Nie pofłat albowiem BOG Syna wego ná tos: dby świat byť 
ód mięgo fadzony; dle žeby przezniego świót byt zbówionys 
czyli záchomány od zguby? Owoż wierzy Krakow y Krá: 
kowiánie we mnie, czemuż więc zachowany bydź nie ma? 
Jeżeli grzechy 1€g0 ná przelzkodzie [4% 4 wízák to flow 
moie Krákowowi y cálemu rzeczone $wiátu ¿> Nie przy 
fedtem wzywać fprawiedliwyck, dle grzefinych+ Niechže 
grzech iego zgładzony będzie! niechże mu będzie fáfká 
dána! niechay będzie przypufzczony do przyiśźni náfzey , 
niechay nie ginie jefzcze | Weyžrzey ná te Rany Oycze, 
obacz Syná twoiego Krew, obacz Odkupicielá Meke, á od- 
puść Krakowowi winę odkupionemu. Ták ledwo co prze: 
ftáie Syn modlić fie, przeymuie záraz Mátká modlitwę Ie- 
go, y mowi: O BOZE dobroci niefkończoney ! ázaž Ty 
nie iefteś milofierdzia Oycem, ktorego wiafność jeft zmi- 
lowáé fie záwíze y odpuścić? Azaż Krakow nie ieft mi 
polecony od Ciebie, á grzefzni Krákowiánie nie fa oddáni 
zá fynow? ieżeli tedy ia Mátká ieftem, gdzież będzie Ho- 
nor moy kiedy zginą ci fynowie y z Miáftem? Pofpoli- 
cie Krakow, y wfzyftkie Chrześciańlkie Miáftá, z Koscioz 
lem woiuigcym nazywa mnie Krolowa Miłofierdzia: coż 
mi po názwifku bez rzeczy? ieżeli nie wyświadczyfz dla 
mnie milofierdzia Krákowowi? © Oycze! wipomniy ná 
-.to że cla grzcíznikow Slowo ftálo fie Ciátem, y mictzkáto 
Ai z w Przy: 
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w Przybytku moim / Wfpomnicy ná to, że Twoiego Syná 
sktory y moim Synem ieft, dla zbawienia #wiátá karmitám 
JFierfiámi moiemil Przez Wnetrznošci tedy milofierdzia 
;twoiego, przez wnętrzności moie, dá ruyze Krakowowi pro: 
dze! nie.dopuízczay mu ginać. O Krakowie! iśkżeś fo. 
bie powinien [kárbié Tey Nays: Mátki Lálke, ktora fie ták 
má przemiany z Synem przymawia przedziwnemi przywo: 
„dami zá toba! ktora fie tak modli gorąco zá toba! Divi 
dunt coram Pagre inter fe Mater £8. Filius pietatis officia, 
(O miris allegationibus muniunt buinaue redemptionis nego- 
tium, £9 condunt inter Je ecbucdiationig inpiolabile Týľa- 
mentum, Ktora także y wízyftkich Aniolow, wfzyftkich 
B8. Bożych przywodzi do tego, żeby fig modlili zá ciebie, 
3s Kiedy Eftber u Alwerá dla Zydowlkiego Miáftá y 
Narodu, wyrabiálá interets, ktoremu był zgubá pogroził 
Alwer, pifze Xiegá 8. Ef: 15. Ze wziela była z oba ná 
Ow czás dwie fłużbifte, iednę dla rego żeby fie na niey wfpie- 
rálá, druga dla tego, żeby wleezaca fie po ziemi fzíre iá: 
ko zá Pánia nioslá. Co tak do Pánny Przem flofuie S; 
Bonáwenturá+ Dae famula, quarum Domina e Regina 
MARIA, funt Angelica C9 bumana creatura, Dwie ftue 
zbifte, ktorych Pánia ieft Krolowa MARYA; fa dwá przy: 
rodzeniá, Anielfkie y ludzkie.  Przyrodzenie ludzkie, ieft 
flużbifta, ktora zá Panią fwoia MARY idzie, zbieráigc 
fzáty Páni, to ieft, zbieráiac cnoty y święte przyklády MA- 
RYI, Przyrodzenie zás Aniellkie iet fiużbifta, ná ktorey 
Páni ich MARYA wfpiera fig w Niebie, niby to rofkolzu- 
iac ná Aniolách, y iáko wielowiadna rozkázuiac kosi 
i J 
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Gdy tedy Pánná Przen: przed Oblicze Boga Oycá idzie; 
zápniewánego blagáé y prošié zá Miáftem Krákowem, y 


„obywátelámi grzefznemi iego? ták Aniofom, ktorzy fie 


przez pierwíza rozumicia flužbifta, iáko y wfzyftkim $5. 
Bożym ktorzy fie rozumieja przez druga, przykázuie poyjść 
záiobg, śby wraz z Nia modlili fig do Naywyzízego zá 
námi, Pewna to rzecz záifte, że ták $3, Páüícy iáko y 
Aniołowie, zwykli bić na grzelzne Miáftá y grzefznikow 
w Mieście przed Pánem Bogiem, y podufzczáé Onegoż do 
zemity, do karánia ich. A rák S, Krol Dawid o ukaránie 
grzefznikow ná Páná Bogá wołat Pfal; 73: Leva manus 
tuas in [uperbiam eorum, Podnieś Pánie Ręce twoie ná 
ukaránie pychy ich. A rák y leremiafz wolal v Rozd: 1%. 
vare wia impiorum przfperitatur ? Czemu Panie niezbo- 
żnym fzcze$ci fig w życiu? A tak y Abákuk wolal w Roz: 
1. Quare ve[picis iniqua agentes, C9 taces, devorante impio 
juftivrem fe? Czemu Pźnie pátrzafz ná nieprawość czynig- 
ce, y milczyfz, gdy niezbožny pożera fprawiedliwfzego 
od fiebie w Mieście? Sfyfzyciež! iák Swigci przed Panem 
Bogiem ná grzefznikow bila? fluchayciez iefzcze iáko y 
Aniolowie. Dárowal Ewángeliczny Pan Matt: 18. wiel- 
ki dług fludze fwoiemu, bo dziefięć tyfiecy talentow, á ten 
niewdziecznik y niemiłofierny, iednemu z towárzyfzow 
fwoich, żadnym fpofobem itá grofzy mie chciał darowaćc 
Owfzem že mu ich nie wyliczył w ten czás kiedy fig potk al 
znim, począł go okrutnie dušié, mowiąc: odday coś wi- 
nien, Y chociaż go pięknie prošiť ; miey cierpliwość ná - 
demng, á oddam ci wízyftko, Nie tylko nie chciał cze: 
káé 
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káé tego ták malego dlugu, śle go też y do więzienia wfa- 
dzif. Obefzlo to bardzo innych Towárzyízow iego, że 
fie ták niemilofiernie obízedt z kollega fwoim, z ktorym | 
famym obfzedł fie bardzo mifofiernie Pryncypał iego: coz | 
tedy nie robia? Vôdenies coufirvi ejus, qua fiebanty contri- | 
fiat: funt valdeLÝ venerunt C$ narraverunt Domine fuo omnia, 
qua filta Juerant, Widząc towśrzyłze iego co fig dzia. 
fo, záímucili fie bardzo: y przyfzli y opowiedzieli Pánu 
fwoiemu wfzyftko co fig było ftálo,  Ktorzyż to byli toż 
wárzyfze ci, tego fługi niemilofiernego, co go zaraz do- 
nieśli do Pana? S. Remigi Ániolow rozumie: Conferspi, 
Angeli funt intelligendi, | Oliák y ci o ukaránie náfze przy- > 
mawiśią fie Panu Bogu częftokroć! oliík y ci á iefzcze | 
Strozowie Aniołowie twoi, ná ciebie Krakowie przed Pá. . 
nem Bogiem biia, że fig nie chcefz upámietáé, że poprze- > 
ftáé nie chcefz obrázy Bolkiey. A wízákze, kiedy Fánná | 
Przen: Krakowie przyczynia fię zá tobą, rádzi nie ródzi 
po ludzku mowiac, y $$. Pátronowie twoi, y 88. twoi Anio- 
dowie Strożowie, ktorzy cierpieć nie moga w tobie dálízey 
obrazy Bolkiey, mufza y ci przyczyniáé fig zá toba. Y to 
ieft co nápifať S. Anzelm: Te Domina tacente nullus oras 
bit, nullus adjuwabit, Te Domina orante omnes orabuńt, o- 
mnes adjuvabunt. Gdy Ty Páni náfzá umilkniefz, żaden 
fie z SS. Pańlkich, zaden z Aniofow nie odezwie zá Krá- 
kowem, żaden mu nie pomoże: Niechże (ie Ty odezwiefz, 
áž wfzyfcy zaraz fkládáia fie po flowku, áž wizyfcy záraz 
pomagála. Nie bez przyczyny Oycowie 58. rownáia Pan- 

ne Przenz z Niebem owym, ktore názywáig Primum mobile 
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Afrologowie, bo iáko támto fwoim porufzeniem okragi 
nižíze porufza y pociaga. zá foba: tak MARYA gdy fie 
modli zá námi y zá Miáftem nálzym, wízvítkich innych 
Aniolow y Świętych; ktorych Krclowa ieft, do teyže mo- 


-dliewy pociaga zá foba. O! ják wielka Lálkáwosé nád 


Krákowem, Láfkáwey Matki Bofkicy, ktora Miáfto Krakow; 
przed Obliczem zágniewánego Boga Oycá utrzymuie od 
zguby wielce Modlitwámi fwoiemi! gdy- nie dofyé że fię 
{famá modli zá niego, śle też y z Synem ná przemiány, śle 
teży wfzyftkich Świętych y.Aniołow Strozow, pociąga zá 
foba do teyžč modlitwy.  Protęgam Civitatem iflam, a Fa- 
čie fedentis fuper T: hronutn , Patris fcilicet iratis Ale że go 
też y mocno broni Rękśmi fwoiemi od gniewu Syna Bo- 
żego, náltepuie o tym | | 


CZESC DRUGA: 
Miáfio Krákom od gniewu Syná Bofkiego broni „Matka Bo[kas 
á broni mocne Rekámi fivotemi. 

Yn Boży, ktory według S. Páwlá ad Hebr: zmo: Sem: 
= per vrvens ad interpellandum pro nobis. Záwíze zy- 
jący wraz z Mátka Przen: przyczynia fig do Oycá zá ná- 


# 


„mi, gdy widzi że w nas żadacy poprawy nie mafz, śle čo 
- raz gorízemi 4 gorfzemi iefteśmy, co raz więkfzych á wię< 


kfzych dopufzczamy fie grzechow, pobudzony zlo$ciámi 


-- nófzemi do gniewu, ták fig częftokroć o krzywdę Oyco- 
_wlka y fwoię, ná nas y ná Miáftách, w ktorych miefzkamy 


üymuie, że gdyby w to nie wfłępowśfa Nayś: MARY A Má. 


| tká lego, gdyby naš nie záttáwiálá (oba, dawnoby , z nas 


nie 
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nie było żadnego na świecie. A ták furowo uymował fie 
Roku 1216, zá ozálow Papieża Honoryufzá HI. kiedy čá- 
lemu $wiátu trzemá grozi! wloczniámi oftremi, y bez wata 
pienia żeby ie był rzucił ná $wiár, gdyby go bylá nie zá. 
ftáwitá loby Nays: Pánná MARYA, y w owym gniewie 
nie polkromilá prozbámi fwemi, Ná co patrzał S. Domi- 
nik Fundator Zakonu Káznodzieylkiego. Coż te trzy zná- 
czyly wlocznie? trzy ciężkie katy: Woyae, glod, y po: 
wietrze, ktoremi groził światu, Ták ie wykłada S, Ber: 
nárdyn Seneńlki: Sicut tria funt peccata £eneralia, due 
regnant in mundo; ita funt tres punitiones, fcilicet humili- 
tas, (puta per bellum) contra fuperbiam, flerilitas €5 fames, 
contra avaritiam y peftilentia, contra luxuriam, |. Yáko (3. 
trzy powfzechne grzechy, ktore pánuig ná Świecie: Py. 
cha, Łakomitwo, Nieczyftość, ták tež fa trzy karania zá 
nie, Woyná, Glod, Powietrze : Woyná zá pychę, gľod zá 
lákomftwo, powietrze zá nieczyfto$é. O! czy raz y to. 
bie Krákowie temi trzemá karámi Chryftus Syn Boży gro: 
zi? O czy raz ie chce dopuścić ná ciebie? Y pewnie do- 
puściłby gdyby cię nie bronilá Rekámi (woiemi Lálkáwa 
MARYA: Broni zá$ 10 od woyny, bo miecz fpráwie- 
dliwości Bolkiey, przez ktory woyná znaczy fie, zátrzy- 
muje Ręka. Broni zaś 2do bo klucze, ktoremi Chryftus 
wody w Oblokách zamyka, á urodzáie w ziemi, Mátká 
Bofka bierze z Ręku lego, y niemi otwiera wody w obtor 
kách, w ziemi urodzáie, y ták záchowuie od głodu Krá- 
kows Broni zás 3:50 bo Ręce Chryftufowi wiąże, żeby ro: 
zga morowego powietrza nie chloltal Krákowá. 
* 1. We. 


O N; M. P: Łófkdwegi ZOI 

r. Wedlug S, Auguftyná Z/2: 1. de Civ; Dei cap: 1. 
Miecz Woienny, y famá Woyná, ieft to popráwá- zepfo- 
wánych obyczáiow ludzkich, y hardych ludzi upokorzenie, 
Divina: Providentia folet corruptos bominum. mores, bellis 
emendare atá, conterere flowá iego. A ták tym mieczem 
hárdemu Egiptowi ścieral Pan BOG rogow, iáko czytam 
u Ezechielá Proroká: Veniet gladius zn cEgyptum, C$ erit 
pavor, Ezech} 30. Przytdzie miecz woienny ná Egipt, y 
nárobi między ludźmi nie málo ftráchu, A ták czeftokroé 
zepfowane obyczaje w zydách poprawiał Pan BOG wiel- 
kiemi woynámi. In bellis pracipuis expugnabat eos. Ifai: 
zo. W woynách ofobliwfzych burzyl ich; iuz to przez 
Egipcyánow, expuenabat, burzyl:; iuz to przez Bábilonczy- 
kow, expugnabat, burzyl! iuz to przez Aflyryiczykow; exe 
pugnabat burzył, á naybárdziey przez Rzymiánow zá pá“ 
nowánia Wefpaázyáná Rzymíkiego Cefarzá. ©! Woyno; 
bogdaymy nigdy nie ználi cię ludzie! nie ták mam mo- 
wić; bogdaymy ludzie nigdy grzechami nie zárabiáli ná 
ciebie! (4lbowiem grzechy nalze wóynę ná nas fprowa- 
dzáia : Sż quid adterfi infligitur, noflris meritis deputatur, 
nápifal Terzubian ) bogdaymy nigdy ludzie, nigdy cię nie 
znali woyno ? bo nic w tobie ludzkiego nie málz, źle włzy= 
ftko beftyál/kie: Bellum ideo nunchpatum , quafi mere fit 
belluinum, nibil fapiat humanum. Nápifal Feu. O! 
Mieczu woienny, popráwo zepfowanych obyczáiow lu: 
dzkich, bogday $wiát Chrześciśńiki wprzod fie Záwíze fam 
poprawiał, niźli go Ty popráwiáé bgdziefz! bo Ty poprás 
wialz zlych obyczálow ludzkich, śle grozifz puftkámi Miáz 
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Rom, śle grozilz znifzczeniem Pańftwom, śle grozifz zbu: 


rzeniem Kościołom, śle grozifz wydárciem (kárbom, śle 
grozifz wygnániem cnotom! Kroraž bowiem cnotá be. 
fpieczna pod czás woyny? Tempore belli vitium libere grafe 
fatur, virtus exulat. Tertullian, Pod czás woyny każda , 
niecnorá, nieprawość każda pánuie, cnotá wygnóńcem ie! | 
Y ná ciebie Krakowie! tego mieczá woiennego dobywa 
nie raz Pan BOG! y was Krakowianie tym mieczem 
chce popráwiáť ! iáko dochodzę z Ezechiciá Proroka Efecht 
11. Gladium metuiflis, (9 gladium indúcam fuper voss ES 
eijciam de medio ejus, dabog; vos in manus boftium, My) 
Krákowiánie lekacie fig wojennego mieczá, 4 obrázy moe 
iey naymniey fig nie lękacie, grzefzycie šmiálo, bez wfty- 
du? owož ia ten miecz woienny Íprowádzg ná was, y 2 


tne was nim dobrze, żeście ták w złościńch wáfzych zás 


ciecily wyrzuce was z pośrzodku Miáltá rego, y dam was 
nieprzyjaciolom w ręce. Tylko že ten miecz, ktory ná. 
ciebie Krakowie Pan BOG dobywa y ná was Krókowid: 
now złych, Mátká Bolka iefzcze zátrzymuie Ręką, y nie 
dopufzcza mu zámáchu uczynić. Y ták: pełni (ig to ná 
tobie Krakowie, co tzytam u Proroká lerem: 59, Chry- 
ftus zágniewány froży [ie ná ciebie y mowi: Hae. dictt 
Dominus exercituum Ecce Ego iuducam fermones meos [us 
per Civitatem banc in malum. Qto la przywiodę mowy 
moie ná to Miáfto ná złe, áby fig ziścify owe flowá kroré 
wyżey przez Ezechielá mowilem: Gladium metuiftis ($6 
A MARYA Matką Chryllufowá czyni ci dobra otuche: 
Liberabo te in dze illa: C9. non traderis in manus Virorum 
> 3 quos 
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guds tu formidas, fed erucns liberabo te, ($ gladio non ca. 
des: [ed erit tibt anima tu? tn aluteny que SVE habui- 
fi ducim. Tylko bądź dobry Krakowie y pokutny zá 
zwoie nieprśwości, á la cię wybáwie oriego dniáy y me 
„bedzieíz podan w ręce Mężow, ktorych fig ty boifz. Ale 
wybawiáigc wybáwie cię, y nie polezefz od mieczá: śle 
będzie tobie dulzá twoiá ná zbáwienie, ize$ ufał we nie; 
y co rok w druga Niedzielę Maia Miefiacá tę ufność two- 
ję odnawiaf ku mnie. Záwofayciež wfzyfcy obywárele, 
Krákowfcy z Świętym Bonawentura # Te enim o Beata Vir- 
go! brachium C9 manum extendenie pro nobisy drviňa ul. 
zionis gladius elevatus eontrabitur. Gdy Ty o! Panno 
Biogofláwiona, Ramię y Rękę Twoię wyciagaíz zá námi, 
zemíty Bożey miecz, ktory nam woyna grozi, kurczy (ie 
zaraz, Táć to Lalkáwa Pani miecz woienny zátrzymuie 
Ręka fwoia! á klucze ktoremi Cbryftus w obłokach wo- 
dy, w ziemi urodzáie zamyka, bierze z Ręku lego, y nie- 
mi otwiera wody w obfokách, urodzáie w ziemi, y ták od 
głodu záchowuie Krakow, i 

2. Niektorzy z Rábinow Zydowfkich iáko uważa ftá-- 
ry dvzullian 1:6: de Pat: tego byli rozumienia záwíze, ze 
Fan BOG dwá klucze záchowuie fobie : Clawem pluviárum“ 
klucz od defzezow, ktore kiedy chce z obfokow fpufzcza 
ná ziemię, £9 clavem annone, y klucz żywności czyli uro- 
dzáiow. Y nie bez fundámentu było to rozumienie ich, 
lákoz: ze od oblokow przy Pánu Bogu klacz, w ktorych 
fig wody zámykáia, ale kiedy chce, to otwiera Pan BOG: 
y užycza ziemi? Czytamy w Piśmie Deut: 28, gdzie mo- 


Bba wi 


Es 
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wi Moyżefz + Aperit Dominus Tbefaurum foum caluwi ut 
tribuas pluviam: Otwiera Pan Skarb {woy Niebo, áby 


dať ziemi defzcz;- Ze“tákze klucz żywności przy nim; 


ktorym żywi ludzi? Czytamy P/ł; 144. w ktorym Pfal- 
mie S, Prorok Dawid do Páná Bogá rak mowi; Oculi p. 
mnim in Te fper ant Domine, (9 T dar efcam illorum in 
tempore opportuno. - Oczy wfzyftkich nadzieję w tobie má: 
ia Panie, á Ty dáiefz pokarm ich czśfii flufznego. Poki 
tedy świat dobry y ludzie ná nim dobrzy, fwoich czáťow 
otwiera im Pan BOG obľogi.y fpufzcza z nich wobfito: 
Ści defzcze; otwiera im tákze y ziemię, która dla nich 
wízelka wydáie żywność, Niechże gorę weźmie złość lu- 
dzka, $wiát.co raz gorlzy będzie? 4izáraz Pan BOG [us 
dziom y wody y chlebá uymuie, Aż záraz (po ludzku 


mowiac) klucz od delzezow chowa, żeby ziemie nie Ikra" 


piáty, ińko fam grozi fie ták grzefznikowi, uczynić Deu 
28. Sit celum quod [upra tę eft eueum, Niech będzie Nic- 
bo, ktore nád toba ieft miedziáne: Chowa tákie y klucz 
od żywności, żeby ziemią grzefznikom úrodzáiow nie wys 
dawálá z fiebie. 51 terra, quam calcas, ferred; A že z 
niepłodności ziemie pochodzi niedoflátek, á z njedoftácku 
plod, przeto dla zfości ludzkich dopufzcza Fan BOG ná 


Kroleftwá y ná Miáltá, te druga karę glod. Mitret Doz . 


minus fuper te famem; £$ efuriem, propter adinveniiones tuas 
pelfimas. Przepuści ná cię Pan glod y fáknienie, dla two- 
ich wynálazkow bardzo złych, láko mowi tamże Deut 
28. Ta karą głodu wielkiego, karat Pan BOG Ierozolimę 
Y Wüyükich żydow w nicy, kiedy z woylkicm wtárgral 
go 


z SN RE OO 


? TEE 
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do niey Tirus Syn Wefpázyáná Cefarzá, kara! tákze y 5á- 
márya 4. Reg: 6. pod czas oblezenia od Benádábá Krolá 
Syryilkiego, á karal ták ciężko? ze ták lerszolimá, iáko 
y Sámárya, z głodu wlafue dzieci mufiátá jeść. - Dziękuy 
Bogu Krakowie! że iák ftolíz, iefzcze głodu tákiego nie 
przepuścił ná ciebie, żeby Mátki fwoim karmily fig. ciá- 
iem; Dziękuy Bogu Krákowie! że áni Niebo miedziáne 
maíz dla fiebie, śni želázna ziemię: iák támto użyczać wo: 
dy záwíze, ták y tá chlebá. Godziencibyś tcy katy y ty 
Krakowie? y watpié nie traebá żeby ci fig nie raz dálá 
dobrze we znáki? gdyby nie. Lálká Ľálkáwey ná ciebie 
Nayś: MARYI Pánny. V Rzymiánow ftárych, iáko pi- 
fze Beyerlinak in T beat: Lit: P. Nowey gofpodyni kiedy 
ią wprowadzono do domu Oblubieńca, od wizyftkiego 
oddawśno klucze, Ták uczynił y z Nayś: MAR Y X Páni 
Dy Pan BOG, że gdy [cy golpodárftwo nad Niebem y Ziel 
mig oddawaf, dať Icy oraz moc y do tych kluczow dwoch; 
do kluczá od Obtokow, w ktorych fie záwieráia defzcze, 
y do kluezá od urodzáiow ziemi, 4 przeto że iáko Márká 
ma do Syna władzą; á iáko Gofpodyni Nieba y ziemies 
ma oraz y do tych dwoch kluczow wladza? więc choć też 
kiedy przegniewany grzechami twoiemi Krakowie Chry- 


S a 
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Krakowie, A jako záchowuie cię od głodu? ták też y od 
powietrza broni! bo kiedy cie Chryftus tą rozga moro- 
wego powietrza chce chioftać, MARYA ná ten czás wigi 
że Ręce lego. 

3. Zły ieft miecz woienny, ktorym Pan BOG zá grze: 
chy ludzkie puftofzy Páňftwá y Miáltá. Gorfzy iefzcze | 
plod, ktory przepulzcza ná Miśfta y ludzi. A nád te dwie 
kary, naygorfza rozgá morowego powictrza, kiedy fie z nia 
Pan BOG uwinie po Miáftách / bo fig wlzedzie fzerzy, wízy- 
ftkie 2ywioiy zaraża, nikomu, nie przepuści w ciałach lu: 
dzkich, wilgotności zdpala. Zrad według 88. Oycow ro» | 
zga morowego powietrza, názywa fie krwawy bicz grze: 
fzniká: Peftiferá illa tues peccati pana, cruentum peccatoris 

agellum, tpsá. etiam morte gravius C9. atrocius, tak Tertul- 
lian: Szkodliwa owá powietrzá zarázá kara grzechu, bicz 
to ict ná grzefzniká krwawy, gorízy y froz(zy niżeli famá 
Śmierć, Smierć álbowiem częftokroć pofelkow fwoich, 
áákowe fa przypadki, choroby, zwyklá przefylíé do ludzi; 
4 powietrze gdy fie zaymie, áni czfowiek zwie, kiedy tru: 
pem padnie. Vwinal (ie Pan BOG z ta rozga raz, zá 
czálow Dawidá 2. Reg: 24. trzy dni tylko pokazał ia w 
Izrśelu, á fiedmdziefiat tyfigcy przez te trzy dni wymiotl 
nią ludzi. Byfe$ y ty ná kolei Krakowie lat temu trzynaście 
w Roku 1742. kiedy fie w kluczu Muľzeňíkim pokazálo po: 
wietrze między ludźmi! blilko bylá ciebie tá rozgá Krakowie! 
A ktoz ia odwrocil ? Łálká Nayś: Obronicielki twoicy MA- 
RYIP.! Táto w ten czás zwigzálá Ręce Synowi że ná tám- 
tym mieyfcuiák prędko pokazálá fie tá rozgá ták predzcy je- 
{acze zlamálá fig, á ty zoftalc$ wolen. Tá y teraz wiąże Rece 
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Chryftufa Páná, żeby cię za grzechy twoie,ta rozca3 morowe- 
go powietrza nie chloftal, Man tego dowod w Pieniśch 
Sźlomonowych, gdzie ták mowi Pánná Przen: Leva efus fuð 
Capite meos CS dextera illius amplexabitur me. Cani 2« Lewa 
Reka lego, to ieft Chryftufa Syná mego pod Glowa mola, 4 
prawa Reka lego namnie. Czemuż iuz y prawą nie ieft 
pod Głowa MARYI? ślbo lewa ná MARYI wraz z prá“ 
wa? Ol żleby ták było, gdyby wolna bylálewa Ręka Chry- 
ftufa Páná, gdyby ley pod Głowa fwoia nie trzymala MÀ- 
RYA? Wiecież, co przez lewa Rgkg rozumie fig Chryftu: 
fa Páná? karánie ! rozgá merowego powietrza! przycifka 
ia tedy Mátká Bolka, y niby zwiazáng trzyma pod Glowa 
[woig, żeby nas nie chloftálá, Leva Chrifli fignificat ju- 
fiitiam, fappliciumy CI. panam: ab[conditur ergo bac manus 
fub Maria Capite, €3 Hgata detinetur, ne contra bomines 
exequatur vigorem. — Dexteram vero, que Regni promt[Jiouem 
fignificat, folutam reliquit, ut bominibus largiter benefactata 
Tik Del Caftillo. Lewa Chryftufa Páná Reká fpráwiedli- 
wość znaczy, karánie, iákim iet między innym karaniem; - 
y rozgá morowego powietrza: chowa tedy tę Rękę MA- 
RYA pod Głowa fwoia y zwigzána trzyma, žeby ná nas 
ludziách nie wykony wálá furowości (woiey. Prawa zá$ 
Rękę Chryftufa, ktora znaczy obietnicę Kroleftwá, wolna 
' Zoltáwia, áby ludziom hoynie, dobrze czynił. O! iákze 
Ci Krakow y caly świśc powinien bydz obowigzány zá tos 
Nayiálkiwtza Páni, ktora go ták bronifz,iáko y wízyítkie 
inae Chrześciśń(kie Miáltá, od gniewu Chryftulowego Re- 
- kámi (woiemi? Naprzod od mieczá woiennego, krorý Zá: 

QS : uzy: > 
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urzymuiefz Ręka, powtore od gľadu, dla ktotego otwie: 
raíz defzcze w obłokach, á urodzáie w ziemi! pottzecie 
od rozgi morowego powietrza, ktora wiazefz-w Rece Sy: 


nowíkiey, żeby nia nie chloftał Miáftá. - Macie tedy iuż; 


jako Mátká Bolka utrzymuie MiáRo Krakow, od zguby 
przed zágniewánym Bogiem Oycem, Modlitwámi [woie: 
mi: y láko go broni od gniewu Chryftufowcgo: Rekámi 
fwoiemi. Miáfto Krakow, przęd Obliczem zágniewánego 
Bogá Oycá utrzymuie Matka Bolka ód zguby Modlitwá- 
mi (woiemi, Protegam Civitatem ifam, à Facie fedentis fu- 
per Tbronum Patris. Ktora file dofyé ze fig famá uftáwi- 
cznie zá niego modli, śle tež modli fig ná przemiány z $y- 
nem, śle tež y Aniofow, y wfzyftkich SS, Bożych do tego 
przywodzi, żeby fig modlili zá niego, Frotegam {9c} Miá- 
fto Krakow broni Matka Bolka od gniewu Chryftufowego 
Rekámi fwoiemi od woyny, głodu, y powietrza, od woy« 


ny, bo Miecz fpráwiedliwosci Bolkiey, ktory woynę zná- 


czy, zatrzymuje Ręka fwoia + od głodu: bo klucze ktore- 
mi Chryftus wody w obłokach zamyka, y urodzáie w zie: 
mi, bierze z Ręki lego, y niemi otwiera wody w obłokach; 
urodzáie w ziemi, á ták od głodu záčhowuie Krakow. Od 
powietrza! bo'Ręce Chryftulowi wiaže, žeby rozg3 moro- 
wego powietrza Krákowá nie chłoftaf, Protegam Sc: €F 
ab ira Agni id eft Chrifi Hominis, 


KONKLUZYA. 


TAkaż tedy zá to wdzieczność Mátce Bolkiey Krakowianie 
macie? że wam Miálto utrzymuje od zguby przed Má. 
jefta- 


- obrażacie codziennie, á tym famym y Dobrodzi 
„fzę Pannę Przen: gdy Chryftuía Syná ley. O! 


pad POWRACA KA ESO WOK SE AGE OWADA EA AK: 


. w dzieCiňítwie, kiedy go Rodzice y z koleb 
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jeftarem Bofkim, 4 was famych mocno broni od gniewu 
Bożego. Mamy y wielką odpowiádacie. Iezeli wdzię. 
czność wielką, obowiazek wielki MARYT macie zá to, po- 
wiedzciez mi? czyli tež záchowuiecie prawo wdzięcznoś 
ści zupełnie : ktore nie infze ieft wedlug SS. Qyców, tylko 
nie obrażać Dobrodziciá twego, Dobrodzieyki fwoiey. Lex 
gratitudinis efl non offendere Benefačtorem,  Czynicież wy 
temu prawu: zádofyé wdzięczności? powiem wam prawdę 


powiem! že z was żaden tego práwá nie záchowuie wdzię- 


czności. Bo gdybyście go záchowywáli, nie obražáliby: 
ście takjemi fzkárádnemi Páná Boga grzechami, iákiemi 
eyke was 


niewdzię. 
czni Krákowiánie. 


Kiedy Pan BOG w Polelftwie Moyzeízá do Fáráoná 
wyprawiał, między infzemi punktami, daf mu też w in- 
firukcyi y ten; Dic ad Aaron: tolle Vwgam tuam fu- 
per aquas ZEcypti Exod: >, Rzeezeiz Aáronowi odemnie, 
áby wziął lalkę [woie w rękę, y nia uderzył w wody Egipt- 
(kie, y zamienił ie w krew. Pytśia fie Tfumácze: kiedy 
Pan BO G uczynił Moyżefzą Bogiem Fáráoná, żeby ie- 
go upor rozmaicie karaf, czemuż tež y tego cudu, iáko 
więc iníze zdał, nie zdáie ná niego? to ieft żeby on, á 
niekto infzy, owe flawna w Egiprcie Rzekę Nil, zá ude: 
rzeniem láfka w Die, zamienił w krew? Nie nalež 


| ało tego 
cudu Moyžeízovi czynić, czemu? bo ri Rze 


ká Moyżefzą 
ka puścili ná 
in miálá, iż gg 
MC zácho- 


nie, miloficrdzie (że ták rzekę ) nád Moy žefze 
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. záchowátá przy życiu, nie pograzylá w fobie. ` Quia Moy- 
jes fuerat liberatus de aquisy ideo non erat. rationale quod 


percuterct agas. Ták Abulenfis Bernardinus de Bufto Pánne 


s PrzenuAV ad3 zbawienną nazywa, zalewaiacg=plomień a: 
, gniowy, ktoryż to płomień? płomień gniewu Bozegol Ma: 
` yia Aqua faluberruna ignem extlnąvens ardentem. „A: wy 
„ "Te Dobrodzieykę wáfze wazycie (ie obrazác, gniewść, ley 
„ Synáobrazíigc? O! niemwdzieczni.Krákowiánie. > Niegdyś 
_ w Egiptcię takie powietrze było:( pifze Beilopacenfis-) te 
, ludzie, ktorzy. go zárwáli, á „potym wyfzli. z niego wcále 
, ftrácili pamięć, bo nawet Imienia (wego zápomnicli po po- 


wietrzu, ztąd powietrze to názywálo-fig u nich: Peffis os 


„ bliwionisa -Ach] ik w wielu z was przeízľe powietrze po« ^ 
dobna fprawuie niepamięć, Powiedz ieno mi grzefzniku | 
było tež tu kiedy „w Krakowie powietrze? «chóćbyście 


mowili niektorzy, coście fami w nim byli, że.było? pó: 


, miętam?, życie wáfze odpowiśda: nie bylo! nie pimię: 
„tam! uczygki wálze zie odpowiádáia+ nie bylo! nie pá- 
. miestam! obyczále wafze nie Chrześciśń(kie odpowiádáig: 
„nie było! nie pamiętam! Bo niepamiętni iefteście.Dobro: 
dzieyftwś Bolkiego, y MARYI, ná ktore gdybyście pá- 
"mietiliy nie byloby miedzy wámi takich grzechow, tákiey 


; E F 


obrázy Bolkiey, iákie.fie znáyduig, - Ey. kiedyz lie poftrze: 
žecie Krákowiánie, kiedy upamiętacie w złościách wáfzych? 
Oro iuż gniew Boży kilkanaście lat (roželacy ná Iawenta- 
rzu gofpodźrikim, ná bydletách nierozumnych, co raz to 
(ie zbliża do was. y po nierozumnych ftworzeniách, wa$ 
rozumne gocuie fig chtottáč, tylko ze go iefzcze zátrzy mu: 

- i ie 
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AYE 


ie przyczyną Mátki“ Bofkiey ! á wy fie ielzcze obaczyć nie - 


możecie ? -w-coz wy to dufacie; že tak śmiało grzefzycie o“ 
w tęsprzyczynę Panny Przenayświętizey? nie dufaycie zby: 
tnie poty: dzbat wodę noši, poki fie uchó nie'urwie: po- 


ty Mátká- Bolka czekdiać z cierpliwością poprawy wálzey, 


iktáda“was przed Móieftatem .Bcfkim, póki fie miárká zło. “ 


ści nie przebierze wafzych ? iak"fie tá przebierze, prze- 
bierze fie y cicrpiwość MARYI. 


E 


Dufalié też zbycnie fae- " 
go czáfu w Skrzynię;Póńlkasy Izráclitowie 1; Reg: 4 ^kto- 


ra ich cudownię broniła więle rázy. A przecię kiedy (ie * 
raz fpotykali- z Filiftypámi, potkáfá ich wielka klelká, cho: 


ciaż mieli zfoba owe Skrzynie Páňíka, bo y onych zbitos 
y t 


e wzieto« Pugnaperunt ergo Pbil:iflitmy C9. cafus ff tfrael, 


C9 fatla efl plaza: magna nimis; C$ ceciderunt de Ifrael trie 
ginta millia peditum, QI Arca Det capta efly ná co ták Ca. “ 


jetanus: Fiducia in Arca Domini 
Santa fit, infufficiens tamen, nifi bonis operibus comprobetur, 


quam'Uis in fe bona ac” 


Przyczyną Panny Przen: ktorey owá ikrzyniś flározakonna 


była Obrázem, pozwalam ná to, że fkuteczna nader; To“ 


wáfze Nabożeńftwo dzificyfze, trzymam ja mocno 
Maice Bolkicy podoba: śle trzebá :elzcze d 
żeńftwa wafzego y pokuty zá grzechy, 
uczynkow, | lpáczey : iezeli w to rylko> wáfzc €zificy fze 
Nabcżeńftwó bęcziecie dufali, y grzefzyli w to? śni 
zwiecie! 14k ná was gniew Boży Rapi. Sanila Maria 
fuccu: re miferis ! ©! Páni Nayfafkawiza, O: 


iedyna po 
Bcgu radzieio nájzá! Oto Zá grzechy nalze MŚ nád ná- 
„mi dentencya Śmierci; Ty Swietíza Elicr Odwicéze 


Cc 2 


© (£go Nabo- 
y infzych dobrych 


nas! 


ia od 


> że lie“ 
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nas! Sanfta Maria faciurre miferis. Oto ná nas zbrólą fie 
wlzyftkie 2y wioly? ogień grozi fig nas fpalié, powietze ro: 
zi fic nas zarazić, ziemią grozi fig nam owocow fwoich um. 
knaé, wodá grozi fie nam pozálewáé polá, pognoić urodzą: 
je : Ty Skrzynio Przymierza záchowayze nas od tego ! Jar 
Ea Mnria fuccurre miferis, Oto pieklo ták ow Fáráo 


fadził (ie ná žydow ? fadzi fie y ná nas, otwiera pálzcze ná | 


požárcie nálze: Ty Rofzczko Moyzelzowá nie dayze nam 


ginąć: Sautta Maria fuccurre mtferisz A o co Cię nay. | 


bárdziey profiemy? o to; żebyśmy {ię odtad upamięcali 


w zlo$ciách | żebyśmy iuz więcey grzechami ná gniew nie | 


zárabiáli Syná Twoiego! nie dopulzczay tego, o! Matko | 


Lálkiwa, żebyśmy fig więcey ná obrazę Bolka odważyć 
mięli, y zaciągać gniew Bolki ná fiebie! 
Santla Maria fuccurre miferes; 
AMEN. 


OZDO: 


! 


^WwW.PP. KLARYSSEK 
WYWIEDZIOR A. 
175 5* 
Sunc furrexerunt omnes Virgines ille, E3 ornaverunt Lam: 
pades fuas. Matt: 23- | 
Tedy powftily wfzyftkie owe Panny, y nápráwily czyli 
przyftroiły Lampy (woie, 


2] ow czás, źle iákie& wielkie Święto, Vroczyfto$é 
jakaś znaczna, kiedy fie poftroily wízyftkie Swies 
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do mamy, nie mowie świario wiáry, bo y grzefznicy má 
je Ipofobność wiáry, śle świśrio Owe, którego użycza BOG 
komu chce, to iek poznanie żywe fkuteczne Bcgá, kto- 
rym y fiebie widzi dulzá, y Páná Bogá, y wiarę, y Šwiát, 

pieklo, y grzech, ktorych przedtym nie widziala. Lu: 


bo tedy Ewangelia mowi że nie fiebie, źle tylko lámpy 


uftroily te Święte Panny; z tego iednak Tlumáczá 


łatwo fig dorozumieć możemy, ze nie naczyniá iákie, śle 


fame ficbie poftroily. - Coż to tám więc byfá zá Vroczy: | 


Rogé w nich? co zá Święto? nie infze! tylko: Feffum Ex- 
e£lationis "venientis Sponfi, Święto oczekiwania przył 


ścia Oblubieňcá Niebiefkiego. Bowedług wfpomnionego a | 


Palatio: Tota Chriflsani wita, ef expečtanio venientis $ponji, 
€5 exitus quidam à fe ad Sponfums imo exiftus efl ab bot 
mundo, ab bac vita ad Caleflem Patriam. Cale życie ka: 
ždego Chrzešciániná nic infzego ieft, tylko oczekiwanie 
przychodzącego Oblubieńca: y nieiákie$ wyiście z fiebie 
do Oblubieńca: owfzem wyiście ieft z tego na tamten 
świśt, z tego doczefnego życia, — Dáwfzy tedy pokoy wie: 
lu Świętym Pánnom ftroynie przybranym, przy patrzmy fig 
dziś, ozdobie iedney tylko Blogofláwioney Sálomci! -y 
obaczmy ná terśżnieyfzym Kazániu, w co fie też tá Blogo- 
fláwiona Pánná? y iák? ftroilá do (wego Oblubieňcá Chry: 
fufa Páná, w tey doczelney Vroczyltości oczekiwánia lego, 
quta vita Chri tani cfl expelłatio Sponft, Et Fejłwn expe- 
Bationis venientis Sponfi. Kazanie o tym dálíze. 
Majorem Dei Gloriam: 

W ftárym Teftamcacie czyli Zakonie, kiedy przypá: 

; e A 
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dło Feftam tabernaculorum, Święto kuczek, każdy z Izrác. 
litow. tak fig. w to Swiętoszdobif „tak .w te przerzeczong u- 
roczyfłość ftroil (1g: "Rowriánke,.czyli bukiet uwi fobie 
z czworśkiego drzewá gálazek, Z cedrowego, palmowego; 
modrzeiowegoyy.zlotowierzbowego, ktore rośnie przy po- 
tokách, y. przez .fiedm dni: póki:te Swięta trwały, w ręku 
(woich.nošil. «A sto -z rofkazu Páná Boga láko czytam 
Levi ag. Sumetisg, wobis.die.primo frutłus arboris pulcher- 
rima, jpatulafź, palmarum, €5 ramos ligni „denfarum fron- 
dium, €$ falices de torrente, £9 letabimini coram Domino. 
Nábierzecie fobie-pierwfzego .dniá Świat tych, owocu Z 
drzewa chędogiego (przez ktore drzewo chedogie S, Hie- 
ronim rozumie Cedr) y rozg z drzewa palmowego, y g4- 
 lazek z drzewa, ná ktorym gęfte lśtorośle, iákie pofpolicie 
bywáia ná drzewie modrzewowym, y wicrzbiny z potokus 
y bedziecie weleli przed Pánem Bogiem wáfzym, "To ták 
wlaśnie w doczefney uroczyftošci oczekiwania Oblubień- 
cá fwoiego,ro ieft w calym życiu fwoim zdobitá fig y ftroi- 
14 Blogolláwiona Sálomeá. .A czyli tylko iefzcze v nie w 
zaenieyfzy fpofob daleko od Izráclitow? bo tamci tylko 
przez fiedm dni y to.raz do roku: Sálomeá przez cale ży- 
cie, y to záwíze? bo tamci chwaltem, ziślem, ktore wię- 
dnieie prędko, wietrzcie rychło, y wonia fwoię traci: 4- 
Sálomeá nie kwieciem .nietrwálym, ale wiecznotrwáflemi 
czteremá przedniemi Cnotámi, ktore fic názywáia Kśrdynśl- 
nemi czyli zawiálowemi, 4 przez owe czworákiego drzewa 
gálazki rozumieją fig wedlug $5. Qycow, to iet Roftropno- 
Šcig, Męltwem, Miernościa, y Spráwiedliwoscia zdobilá fag» 

ráz 
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Ták dálece; że wízyftká Ozdoba Blogofláwioney Sálomei 
w cátym życiu, Roftropnosé, Me(two, Mierność y Sprá- 
wiedliwość byłaś Záczniymy od pierwfzeye i 


CZESC PIERWSZA. 
Wiyfłk Ozdobá Btogoftáwioney Sálomei Roftropność. 
Lets co bydź može ze wfzyftkich Cnot ozdobą naywie: 

e; 


kíza człowieka, więc Roftropność, Bo co w Woyfku. 
Hetman, álbo Monarcha fam, w Okręcie Rzadcá, w lodzi 
Sternik, w Niebie y ná ziemi Pan BOG: to w człowieku 
Roftropność: Sicut exercitum ducit Imperator, navigia 
Gubernator, mundum Deus ; fte ipfam felicitatem prafentis 
vita temperat regitý prudentia. Nápifal Stobeus, Nie dár- 
mo ia Philo w állegoryáeh fwoich, w rowni z głowa czło» 
wieka kľádzie: bo iák głową u czlowieká ze wfzyftkich 
innych członkow naybárdziey zdobi fymmetrya cála czło. 
wieká; ták ze wfzyftkich cnot, ktore fie w fáciňlkim tézy: 
ku morálne zowig, á w polikim obyczáiom ffuzace, cnotá 
Roftropności. Nie dármo ią Cornelius. à lapide názywa 
okiem Dufze: Prudentia efl oculus anima, bo co ieft oko 
ciátu, to iet Roftropność dufzy. Oko, iáko fam Zbáwi- 
ciel powiedział Matt: 6. ieft to lámpá Ošwiecáláca, roz: 
wefeláiaca y zdobiaca wielce cialo: Lucerna corporis tut 
ef oculus tuus. A tákowaé wlaśnie lámpá dufze, Roftro* 
pność ieft, od ktorey cále Corpus cnot, Šwiátlá, luftru, 
ozdoby nabiera. Y táč to cnotá, ktorey powinność we. 
dlug Seneki iet + Portare Lucernam ante alias virtutes, Z 
pochodnia iść przed drogiemi gnotámi, wlzyfikim innym 
cno- 
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cnotom Blogofláwioney Silonei przyšwiecálá w calym 
ley Zyciu Swietym;. Tá ze wfzyftkich nafamprzod zdo- 
bifá lg, á to wtroidki fpofob, względem troiákiey operá- 
cyi, czyli troidkiey dzielności, ktora dokázuie Roftropność. 
Nie iníze záš operácye Roftropnošci fa, tylko cáte dobro 
czlowieká, krore fie ná trzy części dzieli, in bona fortuna, 
ná dA fortuny, in bona nature, ná dobrá przyrodzenia, 
CS. in boha gratie, y ná dobrá fálki, prowadzić człowie» 
ká do dob O oficá, y ták pierwfza operácya Roftropno: 
ści iet pierwizyď>dobrem ezlowická, ro ieft dobrami for: 
"runy ízátowáé wiernićx. Druga operácya Roftropności ieft, 

drugich dobr czfowieka;<o iet dobr przyrodzenia, prze- 
ftrzęgźć pilnie; Trzecia o ácya Roftropności ieft, trze- 
cich dobr, iśkowe fa dobrá TAN náby wáé wfzyftkiemi świę: 
temi (pofobámi, ná glowe zbier W/zględem tedy tych 
operácyi troiákich Roftropnošci, Mogofłświona Sálomet- 
-bylá Pánná roftropna : imo Ze dobri fortuny fzáfowá- 
lá wiernie. 2do Ze dobr przyrodzenia rzeftrzegálá pil: 
nie. 31.0 A dobrá fáľki zbierátá ná głowę: 
1. Zakony ktore fg ná wyfokim fundowWae uboftwie; 
máta (woich Syndykow, ktorych urząd iet (z£owáé do- 
chodámi wiernie, zebránemi z ofiárowánych ELS 


fy lálmuzn, tudzież y z Opatrzności Bolkiey. Ci z% gyn- 

dykowie nie moga fie nigdy tego wlzyftkiego nazywać 4. 

nami, śle Podíkárbiemi, y według woli tych, ktorym h 

ofiárowáne, y z pobożności ludzkiey, ná potrzeby docze- 

- (ne dane, nie według fwoiey woli zażywać moga, A tá: 

kiemi fa Syndykámi wízyícy Bogacze tego $wiátá, ludzie 
: Dd doftá- 
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doltátní, máietni, ktorzy nie moga nigdy própřič właśnie 
Pánámi fortun tych; doftatkow tych; fubftáncyi tey; kto: 
ra pofiádáia názywáé fie, śle tylko Száfarzámi. Y ták Zlo: 
toufty nancza: Circa divitias tantum ufum habémuts domiž 
nium autem nemos W bogácwách famo tylko 24zywáute 
mámy, wlafnosci zá żadney. lákož nápilano Pf 25. 
Domnini ef terra CI plemtado ejus, Y dla tego że Szá- 
"farzámi nie Pánámi tylko fa wlzy fikich fkarbow y drogo- 
ści (woich, ináczey fzafować nie moga ujemń, tylko we: 
"dług woli, ktory wfzyftkiegortego ief prawdziwym Panem. 
Páná zás prawdziwego tych w (z #kich fortun; dobr do- 
czefnych, iákim ieft Pan BOC ťánem, nie iníza wola ichti 
tylko żeby bogacze Šwiárá ego záktádál niedottátek ubos 
gich, doftátkámi temi; F* táko zofadck-w ezlo wieku przy: 
muiac pokarm ftrawir?> tozpulzcza po wfzyltkich innych 
członkóch, zśśilśo* Pottzebuiacych, tobie tylko zoftáwu- 
jac tyle, ile mp. Ottzebá : ták bogacze wízyltkiego ČO más 
"ia z ľálki Bof^tY» fami nie powinni pofiadać, zály wáč, dla 
~ tei potrzchii€yfzym od fiebie udzielić, Y to to ich ca 

"nápifal $ Augultyn: Drves propter pauperem faltus dla 
(S pact propter divitem, digitus gi ergo erogares (3 pau- 
per; "rare Bogźty iet dla ubogiega tworzony, 4 ubo» 
g dla bogátego : bogátego tedy icft rozdawść, á ubogic= 
go modlić fie. “ Ale wielaz mi teraz pokažecie tákich, kto- 
| rzyby tak roftropnie obchodzili (tg z dobrami fortuny, Y 

wcále według woli Bolkiey? Co BlogoHláwiona Sálomeá 
rawdziwie w tey mierze Pánná roftropna bylá, bo tortu4 
py tey, ktorg z Ręki Fáná Bogá wzielá, nie bylá nigdy Pás 

! nigy 
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nia, die tylko $yndyczka, ale Száfark), Cokolwiek do Skár- 
bu ley Krolewfkiego przy&lo, wízyftko to, jeżeli nie na 
Szpitale, to ná ubogie Wdowy ; 4 ieżeli nie ná te Ducha 
S. Koscioly żywe, więć ná owe máreryálne Przybytki Páň“ 
fkie, loiylá, wydawálá. A ták cboyna wydawálá ręka; 
że dla tey {wey fzczodroty, y ratowania feror, ná to (obie 
u wízyftkich zárobifá żyiac, že Ia Opiekunką W dow, Zy- 
wicielka fzpiralow y fierot, á Klafztorow y Kościofow 
włafna názywáno Matka, iako pifze Xiadz Opatovius W 
. życiu. Oi Wzorze Chrzesciáňtkicy litości B. Pánno, y 
ktoz Ci nie przyzna Roftropifo$ci wielkicy ktorg w dobrach 
fortuny pokazáláé fzáfuiac wiernie nig. - Ale bylá też y > 
„wtym roftropna Pánná, że dobr nátury | czyli przyrodze- 
—nià przefirzegálá pilnie, 

2. Dobr nátury przeftrzegać pilnie; ieft to nic infze- 
go tylko dufzę (wolę ták fzánowáé, ták iey przeftrzegáé 
pilnie, iák tá ieft záwfze nad ciało drožíza: y co tylko 
mieć może człowiek, wfzyftko to fozyć dla zbáwienia iey. 
lákož gdyby komu dwoch rzeczy powierzono, y kazano 
przeftrzegzć, wigkfzeyby pilności dokiádať w przeftrzegás 
niu tey krora drozíza, y fzácownieyfza > á niżeli w prze- 
frzeganiu owcy, ktora w podleyfzey cenie, Tak ug. gdy- 
“by komu przykazáno Dyśmentow pilnowáé, y fzktá, żeby 
go nie rozkrádziono, pewnikiem žeby lepíze miaf oko y 
wiskízy dozor ná dyśmenty, á niżeli ná fzkfo: bo chociaz 
zginie fzkto nie w elka fzkodá, kilká grofzy z kiefzeni wy- 
padnie zá niego, Niechże zás dyáment ukradna, o! iuż 
ná nim trzeba fzkodowáé dużo, złotym iednym y drugim 

Ddz nie 
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nie fkropi fzkody teye A ták fig rzecz ma w fzácunku 


dufzy względem ciálá, że dufzá niesownie drožíza od ciá- 


lá: y dla tego, že nam tego dwoygá przykazáno przeftrzes 


gać, w tym trzebá roftropności wielkiey, żeby pilniey prze- 
ftrzegźć dufzy, á niżeli ciálá. Czemu? bo ftrácié ciáto 
Y.Z» zdrowie, rzecz powerowána, śle ftrácié dufzę, fzko- 
dá niepowetowána. Zrad Chryftus w Ewángelii mowi: 

uam dabit homo commutationem. pro anma fua? Co też 
da czlowiek w zámiáne co? zá dufzę (woie ? lákoby chciaf 
powiedzieć; żadney nie znaydzie tákiey |. choćby $wiát 
cały dawał, iefzcze to málo zá dufzę: Trus ifle mundus 
ad unius anime pretium aftimayi non potefł. Cály świśt ten 
w (zácunku iedney dufze, ieft to brydniá, owizem nic, 8, 
Bernard mowi. Czemuż bo Chryftus BOG Wcielony, 
- nie zá caly $wiát dulzę iwoię dal, dle zá dufzę czlowieká. 
Wielkiey tedy Roltropności potrzeb w przeftrzegániu du- 
fie, że także do roftropności należy wfzyłtko co może 
człowiek mieć, to ielt y ciálo y zdrowie, y Ikárby fożyć 
dla zbźwienia dufze? naucza w Ewangelii Chryftus: Effo- 
te prudentes ficut [erpentess Badzcie roltropaemi, iák wę- 
żowie, ktorzy cále ciálo fwoie wyftáwiáig, á głowę cho: 
wáig, A tak y my powinni ciálo wyltáwiáč pokucie, u- 
martwieniu, przeciwnosciom rożnym, doftatki doczelne 
wydawáé ná ińlmużny ubogim, á to dla zbawienia dufz 
nálzych. Widziemy albowiem y doświadczamy, że dla 
zachowania głowy, famá ręką z cálym ramieniem {wom 
chociaż iey nikt tego nie uczyl, z natchnienia przyrodzo- 
nego fkláda 19, y broni, tak od uderzenia, dáko ; Od nic- 

elpie. 
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belpieczeňftwá wfżelkiego : to zás dla tego, że głowa mox 
że bez ręki żyć, y bez mney części ciálá, 4 iníze części 
ciálá bez głowy nie mogae Tož fanio co wfzyltkie części: 
w ciele czlowická dla głowy czyniay y my dla dufze pos 
winni czynić alias lkladźć i y bronić od ńiebefpićczeń= 
ftwá wfzelkiego, flowem przeftrzegać pilnie iey» gdyby tež 
y z utrata wfzylikiego, co nas w życiu kónténtowáé moz 

"że: Bo jáko w nicbelpieczeňftwié będący ná iorz Ku 
piec, żeby fie zechowáé przy zyciu; wfzyttek towary któ» 
ry w Okręcie may wyrzuca: w morze; przez có wielka: po- 
kázuie fie iego: rotftropnošé, iákó przeciwnym  fpofobear 
wielkie iego pokazátoby fię' glupftwo, gdyby dla zácho- 
wania w okręcie (woich rzeczy, lam fig do morza wrzuciły 
Podobnież y my wfzyftko: tracić powinni, kiedy potrze: 
bá tego dla záchowánia dufzce Y tak: powfítdie burza 
láka piekielna ná dufzg, pokufa (roży fie ná nig” wyrzücdy- 
myż z okrętu wfzyflko, daymy iáfmuzny, pośćmy, modl- 
my fie, bo to wielka nawalność, niebefpieczeńftwó wielkie: 
dla dufze } á tym famym roftropnie pottapicmy fobie, gdy 
dla záchowánia duíze, w fzyftko będziemy tracić: lnśczey 
glupftwo pam każdy przyzna, jeżeli fig fami wrzuciemy 
w morze, żeby w całości byfy włzyftkie doczelńości prze- 

niiáiace, to jelt: ieżeli zcawolemy ná grzech, dla kro» 

siego ukontentowánia ciálá, Kto (ie rozumie ná tym, 

„lupfłwo nam każdy przyzna. Æ tákci więc y tey B. Pane 

pie nikt tego zádáé nic mogl, żeby kiedy roftropna nie by- 

lí. W calym bowiem Zyciu iwoim Sálomeá ták pilnie 

przeftrzegalą dobr przyrodzenia, ták delikatnie pinoowá- 
iá 


szen" 
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dA dufzy, že delikátniey źrzenice w oku człowiek drugi pil: 
nowáč nie może. Tá u niey (kárbem byľá naydrožízym, 
tá perla bez fzácunku. Y chociaż dofyć piękne ciáfo od 
Boga y nátüry miátá, nigdy iednák o nim takiego ftáránia 
nie miała, iákie o dufzy zawlze. Tráfifo fig kiedy, że na- 
wślność iákiey pokuly powltáfá ná iey dulzę? ledwie iw 
ogień nie [koczyfá zaraz rátuigc tezáchewuiac, Y ie(zczez 
iey roftropności wielkiey nie przyznáé zá to? bylá roftro- 
pna Panną B, Sálomcá, bo y dobrá fálki zbierá!d ná głowę, 
— 3. láko według $widrá, ci fie moga roftropnemi ná- 
zwść, ktorzy fzpizárnie legomindmi, fafieki ziarnem, pi- 
wnice winem nápetniála, żeby mieli nápotym z czego żyć: 
ták też y według Boga, ci fie moga roftropnemi nśzwść, 
ktorzy w życiu tym, dobrá fálki, to ieft uczynki dobre, ná 
glowę zbierála, żeby po Śmierci w Niebie mieli fię z cre- 
go cieízyť, y żyć po cála wieczność, W czym nigdy prze: 
pilać fip nie dálá nikomu, B. Sálomcá, ktora poki=żyłś, 
zówfze fie pieczofowálá iák naywięcey zeromadzá“ uczyn: 
kow dobrych ná żywot wieczny. Y do tego zgromádze- 
nia, trzy dla fiebie pobudki miátá, trzy przyczyny: Pier- 
wia twálošč, ze tych uczynkow dobrych, nikt od niey 
nie odbierze. To záš pewna rzecz, że przy zeyściu z tego 
Éwiátá, wfzyftko co doczefnego ieft, odbiorą człowiekowi, 
według owego 1. 4d d bim: 6. Nibil intulimus in bune mun- 
dum, baud ut dubium, quia nec aliquid. auferre poterimus, 
Szczęśliwy | kto fie w dobre zá życia funduie uczynki, bo 
tých, mu y fam bies nie potráfi odebrać, © czym wie- 
dzac D. Sálomeá, ze przy śmierci czlowieká, ták á nie iná: 

czey 
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czey dzićie fi, iáko w Anglii, y wé Frántyi; Bazie Wyiez- 
,"dzáigcycli z tych Pańftw, zaraz ná granicy rewiduig, y gdy 
przy ních znayda monetę Francuzka; ślbo Angiclíka, bias 
ra im ia, y bez pieniędzy pufzczáig 2 Wiedząc tedy mowię 
o, tym B. Sálomeá w niwco fie. ták hie fundowál4, iáko Ww 
iedne pofty; iáImuzny, y w inne dobré uczynki. Druga 
do zbietánia tych uczynkow dobrych u B. Salomei byta 
drogość tychże uczynkow dobrych: Kto fig ná iármárk 
pufzcza, takie tám ná niem towáry fkupuie, ktore wić; że 
w kráiách ićgo popłacaia. „Zycie doczeíüe człowieka, ieft 
to targowilko, Oyczyzná Niebo; w ktorey fame' tylko po: 
pfacaia uczynki dobre. Y więcey tám jedná iáfmuinás 
iednego dnia poft waży, tijżeli eetnar zľotá, owfzem że 
wízyftkie Ikárby Šwiátá, nic tám nie ważą? czytamy. Ezéch# 
7. Argentum eorum foris proscietuvy £9. aurum in fiérqui- 
nilium erit, A że y to wiedziálá B. Sálomeá, dla tego w 
niczym tákiego upodobánia nie miáfá, jako w üczynkách 
dobrych; z tey przyczyny, że fg u Nicbá drogie. Trzecie 
pobudka uczynki dobre zbierać u Sálomej byla, pożytek 
tychże uczynkow dobrych, 4 pożytek nie inízy tylko ten; 
żę kto niemi zapuka do fortki Niebiefkiey, záraz mu fig ná 
. oścież otwiera. Y czego gládkie flowá, ogromne gfoty; 
dokazáé nie moga, uczyaki dobre mogą bardzo latwo: 
Nou enim Regnum Dei eft in fer mone, fed in virtüte, iáko 
Chryftus powiedziai w Ewangelii. Przeto, żeby y Salo» 
mei tá fortká orworzylá (ie, dobre uczynki zbierátá ná głoś 
wę. Owož mamy pierwíza z morálnych cnot Roitropno* 
$c cngte, ktora fie zdobitá y ftroilá w zyciu B. Sálomeá 
i W tro- 


w troiáki fpofob, względem eroidkiey.operacyi Roftropno- 
ści: że dobrami fortuny fzáfowálá wiernie, dobr przyro 
„dzenia pilnowátá czyli przeftrzegálá pilnie, á dobrá fálkí 
' zbierała ná głowę. Obaczmyž powtore ják fie rákze zdo: — 
bilá y druga cnota Mgftwá.“ — 


CZĘSC DRUGA. 
dV f yflhd Ozdoba B. Salomei Me[lmo, 

7? dal pytanie nie máte wielom madry Salomon Prov: st. 
AA Muliexem fortem quis inveniet? procul €F de ultimis | 

finibus pretium ejus. Niewiáfg meina, czy znaydzie też 
„kto? chybá iey powiáda fzukać daleko trzeba, chybá ná 
kráiu $wiárá. Mity Sálomonie mie trzebá ná kray Šwiátá 
chodzić, y w náfzym Kroleftwie Pollkim znaydziefz, cze- 
go fzukaíz, Azaż to nie mežna Pánná B. Sálomeá? W 
trzech rzeczách Męftwo iey wydawálo fig: rno inaggre- 
diendo ardua, że fig wiclkiey ważyła rzeczy. 240 m fufri- 
„nendo adverfa, że mężnie znošilá przeciwności wízelkie. 

3tio Ze tak w fzczęściu, láko y w nielzezęściu niewzrulzo- 
na byla. | 
1. Wiekfza rzecz bydź nie môže u Šwiátá, iáko zwy- | 
ciężyć przyrodzenie fwoie, zwyciężyć fwoię płeć, y nieiś: 
. ko z człowieka ftáé (ie podobnym Aniolom. A tákiey 
wielkiey rzeczy dokazálá B. Sálomeá. Imo dokazálá ná 
famey fobie. 2/o dokazáľá ná Kolumánie Krolu Hálickím 
Malionku (woim. Co fie tycze iey famey, wielkiey rze- 
czy dokazátá B. Sślomeś, ze icfzcze w dziecińftwie [wo 
im ślub wieczney czyftosci uczynilá Pánu Bogu, y Panna 

cialem 
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cialem y lercem &z do śmierci byfá, O! wielkaž to rzecz 
przyznam fie, ślub wieczney czyíto$ci uczynić młodemu? 
wielka rzecz: bo tak czyniac y zyiac przechodzi przyro- 
dzenie. A według 8. Hieronima, w ciele żyć, á ciele- 
fpości nie znać, nie ziemikie, śle Niebiefkie życie. Ale 
icieli to wielka rzecz, ślub czyftosci uczynić w młodości, 
dopieroż to rzecz wielka dochowáé tego ślubu w ftanie 
Malżeń'kim. Bo iáko rzecz niepodobna nigdy ( chybá 
cudem ) w ogniu nie zgerzeć, w wodzie nie zamoczyć fies - 
po oftrych brzytwách gola Ropa chodzić á nie obrázié fie; 
ták w Malżeńftwie żyć czyfto, y bez nárufzenia, rzecz nič: 
ifko niepodobna u ludzi, Vir t$ Virgo ignis ($ palea 
diabolus, flare mn cofat nifi incendantur, Nápiľa! S, Hiç- 
ronim: A przecię co ludziom niepodobna zdiie Ge, u S4; 
lomet była to rzecz podobna, ktora nie zylkofama Acerin- 
xit fortitudine lumbos fuos. Frov: si. Przepafalá meftwem 
brodrą iwoie, śle też y Kolumáná Małżonka fwoiego: ze 
oboie wtym ftanie żylac, žyliiák pará Aniofow. O! przy» 
iemne Bogu Maizeňítwo! Aniofom chwalebne! nieprzyia- 
ciolom zbawienia ludzkiego ftrá(zne! Salomei y Kolumá- 
na? iakim cudem nad wlzyftkie inne cudá dziwnieylzym 
światu bylo$, ktore nie w pożądliwości ciátá, Ale w 1edno: 
$ci czyltego Ducha miafeś zfaczenie fwoie! Y nie przy: 
zníé to tego B. Sálomei, co Betulia przyznátá Iudycie? 
trzebá iey to przyznać: Feczft viriliter; C9 confortatum 
b cov tuum co, qued cafłitatem amaveriss Iud: u. — Vezy- 
nilá$ Sálomeo mężnie, dokazáláš wielkicy rzeczy, ze iáko 
fama záchowálás fig w Pźnieńftwie, ták do rozmitowáuia 
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lie w tey świętey cnocie y Kolománá przywiodľáš. Bylá 
tędy. mężna Panna B. Sálomed, ze (ie wielkiey: wazylá rze- 
czy, w ślubie wieczney czyftosci poyść zá maż, y z Mężem 
zyć w Panieńftwie. Byfa też mężna Pánná y dla tego B. 
Sálomeá że wízelkie przeciwności: znofilá mężnie, > 
že Ma tem zwyczay Opatrzność Páná Boga náfzego, że 
kiedy flugi fwoie w doftátkách y ná godnościńch poľadza, 
ktora: ludzie czeltokroé. rozumicia. bydź fzczęściem: więc 
zeby tg godnościa [woig, te, to iek doftátki, y godnošci 
w lercá ich: nie: zákrádly fig kiedy, y nie byty im ruina lá- 
fki Bolkicy, záwíze tá Opátrznošc Páná Bogá nálzego zwy- 
kla przy nich, kłopoty, ucilki, więzienia, y rozmájte prze- 
šládowániá. wielzáé. Y ták uczyniła z wiernemi llugámi 
fwoiemi B, Salomea y Kolumánem Mężem iey, Dość wyż 
foko tę Święta: Parę wyniotlá, kiedy ich ná Stolicy Krole- 
wikiey ofadzilá, bo: Koloman. Krolem Hálickim, S4lomeś 
bylá Krolowa. Hálicka: Coz? kiedy do tey Krolewikiey 
ich Purpury záraz przydał molá utrapienia, ktory ich y 
ná zdrowiu gryzl, y z Páü(twá wygryść chciał. Ledwo 
co bowiem rządy obięli Páňftwá, Mieczyflaw Xiażę Ru- 
fki upátrzywfzy czás, kiedy Krol Koloman rozpuścił Woy. 
iko, niefpodzianie wtargnął w Páü(two iego, y tak Krolá 
iáko y fame Krolowa. poimaf, y w więzieniu ofadzil, Pi4- 
káli Przyiaciele nád tą Kroleftwá niedola, zátowáty fafie- 
dzwá tego niefzczęścia ich, Dwor ledwie fie nie rozbolať - 
w árefzcie widząc Pryncypalow (woich! á Krol Koloman, 
á Krolowa Sálomcá coż mowila ná to? nic infzego tylko 
z madrym Idiota : Tr/bulasiones prafentes funt tributum, ad 
quod 
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quod folvendum natura efl obligata. | Ntrapienie to, y wizy- 
ftkie inne, ktore Pan BOG dopufzcza, pobor to fa pobor; 
ktory wypłacać przyrodzenie ieft obowigzáne: 4 nie tylko 
thudopácholfkie, śle y Pańfkie, śle y náfze Krolewlkie. ©? 
odpowiedzi madra, o! flowá pelne cierpliwości y meftwá? 
mú ivlzych, choćby z nižízey kondycyi, kiedy przyidzie 
miefzczęście takie, o! idk niecierpliwie nárzekáig nie raz! 
4 Sálomeá cierpliwie to znośi? Bylá tedy B. Sálomeá bár- 
dzo mežna Pírná, że utrapieniá y przeciwności wfzelkie 
zno$iá cierpliwie y mężnie. Ale y dla tego iefzcze mes 

na bylá Párná B. Sálomed, że ták w lzczęściu, iáko y w 
miefzczęściu niewzrufzona bylá, 
3. Pofpolita ludziom w fzczęściu trzymać fig P, Bogi: 
w niefzczęściu prawie Go odiłępowść. Ano przecie náu- 
cza S. Hieronim, ze iák w fzczęściu, ták y w niefzczęściu 
trzymać fie Páná Boga potrzebá, ták w dobrym, idko y we 
złym chwalić Go rownie: Tenc benedicendus efl Deus; 
gúando ifla dat, C$ quando ila tollit, quia ille dat, ille tol: 
lire Ták witen czás chwalić trzeba Pina Bogá gdy die; 
iáko y w ten czás gdy bierze. Czemu? bo ktory daf, Ten 
fam bierze: ktory ciefzyT, Ten zálmucií. Dáleka była od 
"tey pofpolitey przywary ludzkiey B, Sálomeá! tik Tá w 
fzczešciu fluzylá Panu Bogu, iáko y w miefzczęściu: ták 
kochała Páná Boga kiedy fie iey powodziło źle, iáko Go 
kochálágdy dobrze. Dwá razy Męża icy, y one fame zklá. 
dáno z Kroleftwá, y dwákroé przywracźno; á ná to nigdy 
nie farknęia B. Sálomeá, kiedy iey Honor bráno! ták w fzcze: 
ciu, láko y w niefzczęściu niewzrufzona bylá w milości 
Boa Bo- 
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Bofkicy. -. Właśnie iák ową Arką Pánika, o którey Czytamy 
r, Regi 6. Non declinabat neg ad dexteram, neg, ad fini- 
firam, 1d. eft non extoliebatur projperis, nec frangebatur ad- 
verfis Tlumáczy Hago Kárdynal; Ani w práwą zmierzálá , 
áni w lewa, to ief: áni fip w fzczęściu podnośiiś w pychę 
jáka. śni w niefzczęściu ná Páná Bogá krzywifá. Mamy tedy 
y to iák bylá mężna Pánná B. Sálomcá iák fig cnota Meltwá 
zdobitá záwíze w życin! nie tylko. w tym, ze fie wielkicy 
ważył rzeczy w ślubie Pźnieńftwa Kolumánowi ślubuigc; 
nie tylko w tym że wfzelkie przeciwności znošiŤá mężnie, 
śle reż y w tym, że ták w fzczęścia iáko y w niefzczęściu 
niewzrufzona była. Obaczmyž teraz iak (ię zdobiła y Po: 
wściągliwościg. 


CZESC TRZECIA, 
Wi yv Ozdobá B. Salomet Pomsciaglimost, 

4 Nauki S, Tomalzá: Temperantia eff moderatewa decli= 
/ nationum maximarum, qua [unt circa, cibos, potus, C9- 
«vnereas  Powściągliwość, iet chámulec rofkofzy nay wies 
k(zey; ktore fa w iedzeniu, w piciu, y w Ciele, lákoz pra- 
wdá że te wielkie rofkofzy polkramia y chámuie w czło- 
wieku Powściagliwość, przez części fwoie, ná ktore dzieli 
fig, y ktore ináczey názywia fip corkámi ieys X ták: 
Rofkofzy, ktore bywála w potráwách, polkramia y chámu- 
je, przez pierwíza corkę (woię, ktora fig názywa Wftrze- 
miediwosé,  Rofkofzy, ktore bywáia w nápoiách, polkra: 
mia y chámuie, przez druga corke (woię, ktora fie zowie 
Trzeźwość, Rolkofzy zá$, ktore bywáia w ciele, polkra: 

mia 
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mia y chámuie, przez trzecią corke fwotę, która fię żówie 
Czyftość- Tę Mátke y z corkámi wraz B. Sálomeá miś: 
14, y bardzo ia zdebilys Bo kiedy icy życie uwazam, wi- 
. dze ano Ze Witrzemieiliwa w icdzeniu, 2do frzeźwą, 31/0 

Czyfta bylá. a. de 
~ re Witrzemiezliwosé Chárákteryftyká Pánieň(kiega fla: 
nu. Ztad S, Auguftyn + Facilius confervat ur ignis CS aqua 
in uno waft, quam cum [uperfluitate conitńeńtia:  Pýedzey 
fig záwlze zgodzą ogień z woda w naczyniu iedńym, á ni- 
żeli zbytek z Panieńftweme | Y gdzie przychodzi do ob3 
żarftwa s tám Pánicáftwo fzwánkuié : bo o czyń nigdy nie 
myślało wflrzemiezliwie żyiaćc, pozwoliwłzy gębie; y pos - 
puściwfzy pófa, nie raz pomyślić muši: left tedy Chśr43 
kreryftyká Pánieňíkiego tanu wftrzemie£liwo$é w iedze- 
niu. A tę chśrśkteryfłykę, iák piáftowáfá w życiu B. Sá-: 
lomeá? o! ktoreż to pioro opifze dolkonále : czyi iezyk 
opowie! dofyé mieycie ná tym, że ták bylá wfirzemiezlis 
wa w iedzeniu, ize czeftokroé naymnieyfzey nie fkofztoż 
wáwízy potráwki, od Krolewíkiego: (totu odcbodzifá gfo: 
dna, A iezeli kiedy. trzebá byfo pośilić ciáto, ták go fkro- 
mnie posilálá, ze ledwie co potrzeba było. — Migía wziąść 
kawałek w gębę, krupu? u Salomei! chybá w wielkiey by- 
lá flábošci, śle infzych czáfow chleb káwalck fuchego; 
ten był wfzyftek posifek iey, O! przedziwna wftrzemies 
źliwości B. salomei! á iako wielkicy bylá wfirzemieźl:wa- 
ści w iedzeniu, ták y trzeźwości wielkicy. S 
z. V ftárych Pogan trzeźwość w bialey płci, rák wiel- 
ka byl, że, ktorey, byfo z nich ikolztowáé winá, iedno bys 
> | do go 
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de «e trucizny liznaC. Y niech (ie dowiedziáno, że kto- 
ra z Meiátek dorwálá fie kielifzka, ták ia kardno o to, gdy- 
by zá cudzoloztwo. Przyczynę 2á$ tego, żeby biała płeć 
żadnemi nie zálewátá fic trunkámi, nie infza mieli? tylko 
tę, ktora náznácza Waleryus Maximus + Oracuný femina 
vini ufum immoderate appetits zanuam witijs apertt, ES piy- 
#utibus claudit. Ze taka niewiáftá, ktora niepomiárkowá. 
nie czy to winá, czy to infzego zážywálá trunku, do ża. 
dney cnoty fpofobea niedeft, áledo wfzyftkiego złego, I4- 
ka tedy we.wfzyftkich pobożnych białey płci ofobách trze. 
źwość znaydowała fie gdzie, taka w Polfzeze u nas wi- 
dzieć było owemi czáfy w B. Salomei, Iezcli ktore Swig- .. 
te Panny brzydziły fie winem? o! y Sálomeá pewnie že | 
nigdy nie poyźrzśł ná niego.  lezeli ktore woda tylko 
odwilály uftá? ol y u Sálomei ten był nie infzy ordyná- 
ryiny nápoy. A iákze iey trzeźwości nie przyznać? Ale 
bylá też y czyfta B. Sálomeá. | Rz 
4. Trojáki ftopień ezyftofci náznácza S, Bońśwentus 
rás Wyfoki, wyżlzy, y naywyžízy. Altus gradus caflitas 
tir ef, effe cafum per munditiam canis: altior. per mun: 
ditiam mentis + alti(fimus per imitationem exempli caftítas 
tis Chrifli. Y ták mowi: Wyfoki ftopień czyftości left, 
„bydž czyftym przez czyftosé czyli ochędoftwo ciálá ; wyż- 
(zy, bydź czyftym przez czyfłość myśli: naywyżlzy, bydź 
ezyftym przez nášládowánie przykładu czyftosci Chryfta- 
(a Páná, Wfzyfikie te trzy ftopnie czyftości, w B. sála: 
mei ułożone były. Bylá álbowiem czyfia cialem, bo tę 
niewinność, ktora z Matki wynioflá, nienárufzcnie de 
walą 
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wálá do śmierci, Owož: pierwízy ftopieň czyfłości wy- 
foki! Altus gradus c affitatis: eft efje caflum per munditiam 
carnis» Bylá czyfta: mysia, bo w miey 0 tym myš! wfzy- 
ftká byľá, zeby iak nayczyścicy w Oczach Pana Boga, y 
ludzkich fpráwowáé fig. Owoż drugi ftopień czyftości wyże 
fzey ! Altior gradus cajłitatis cf? ejfe cafłum per munditiam: 
mentis. Byla czyfta przykładem Czyltości Chryftufa Pá-: 
ná, á wieciez w czym y iáko? oto w tym s że iáko Chry-. 
fius Pam przez caly ezás życia fwoiego, poki z ludźmi. 
przeftawał ná świecie, o to (je záwfze ftáral, żeby mu prze- 
^ eiwko cnocie tey nikt czym: oká zaplufnać nie mial, y cho- 

ciaz Go źli ludzie rozmaicie fzkálowáli, iedni že z niego 
byi piiak, obžerčá, drudzy, że zwodził ludziy żaden: ie- 
dnák nie powiedział ná Niego, že podeyžrzány o czyftość : 
ták y B. Sálomcá przykładem czyftości Chryftufa Páná, o 
to: fie ftírálá czy to. Pánna: bedac, czyli za Mężem; czyli 
Zakonnica, żeby tey nie tylko czlowick zfy, śle y fam ná- 
wet diabel ná Sadzie Páná Boga przeciwko cnocie tey czy- 
ftosci, nie miał co zárzucié. Owoz trzeci ftopień: czyfto- 
ści naywyžízy | Aliż(fimus gradus cajłitatis eff, effe cafum 
per imitationem exemple caflitatis Chrifli» luż tedy mamy 
takie y to, iáko B. Sálomeá, byfá Pánná Powścrągliwa, y 
tnora ta powściągliwości, iák fig zdobiła w życiu, kiedy 
y wftrzemieźliwa, y trzeźwa, y czyfta była. Zoftáie tc- 
dy iefzcze czwarta Cnota z Kárdynálnych, Sprawiedliwość. 
Obaczmyż. iák fie y ta zdobilá, 
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CZESC CZWARTA. 


Wyftkd Ozdobd Biogofláwioney Salomei Sprawiedliw fé. 


EE Cnotę Sprawiedliwości opiluie S. Auguftyn: Iul 
A. tia efl Virtus, qua fua cuią tribuit, Sprawiedliwość 
jeft Cnota, ktora kazdemu co ieft iego, oddáie, Ktora cno- 
tá Sprawiedliwości znáydowálá fie w B. Salomei, bo ká- 
Zdemu co komu należało oddawali nawfze. Ze záš każdy 
z nas trzema winien ieft, Zwierzchności czyli Przelożonym, 
rownym fobie, y nizfzym od Gebie, iáko to zoftálacym pod 
wladza y zwierzchnošcia nálza: więc wedlug tego podzia: 
fu Sprawiedliwości, tym sw(zyflkim erzem, oddawátá zá- 
'swfze B. Sálomeá, co komunależajo. Y ták + vm» Zwierz: 
chności czyli Przefożonym, oddawała pollufzeńltwo, ^ 10 
Rownym, oddawálá mifość y zgodę. st» A mlodľzym, . 
przykład dobry oddawátá, czyli dawala z fiebie, . * 
"a. Ktorzy wola fwoie dla mifosci Páná Bogi, pod wfa- 
dza Przefożeńika oddáli, ták ná wfzelkie pofluznemi bydź 
powinni rofkazy onychže, 14ko owen Rumak wyčwičzony, 
ktory chociaż bez wedzidlá, ná wfzelkie ikinienie Pánaíwo: 
jego, (am fie powoduie, á temu Symboliftá przypifał: Omnia 
nutu. Y takie polłufzeńftwo żadnego nie fzpeci, choćby 
ten Cefarzowicem, Krolewicem, do Zakonu wftapif, Bo 
jako Ziotoufty naucza : Non fic diadema dn capite pofitum 
Regem illufirat, arý, obedientiaj Nigdy ták Korona wfo- 
żona ná Íkronie nie zdobi Króla, iako potlufzeňftwo Za: 
konnika y Zakonnice, A ták właśnie Zwierzchności fwo- 
icy pofiufzna byta B. Salomeá, gdyby byla moglá ate 
a myš 
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myśli Przefożońych twoich; tedvby i4'gótówa'byfa peľnič. 
Z cuda. ktory po: śmierci: ivy ftat fig: w Skśle, dochodzcie 
tegos Kiedy tey B. Panny Święte Cisło ze Skáty' do' Kra. 
kow á do Kościoła: XX. Frónejfrkanów przerośić miáno;. 
wioženo: ie: nár wez; do którego cztery’ pary wołów (ala 

pokazánia: iey wielkiey pokory,: y üboftwá Zakonnego)! 
zaprzężone byly. | Cud: wielkí! wfzyltkie owe woły, gdy’ 
przyfzio: z mieyfcź'rufzyć, dni poftapić,*śni' rufzyć mosty. 
“Bito; przyriiewaláno: bydletá,: dármo l 22üng^miára nie mo~ 
gly iść. Zdumiewáli fie wlzyfcy patrząc tiá tb; 4'nie'tylko' 
ludzie świeccy, śle náwer yý fami Zakonni Bracia, Alić 

dedem z nich; inízegó fpofobu'nie widząt, rzecze dô Spo- 
wiedniká, przed ktorym fpowiśdafź fie Btogoffáwiona żyiac:: 
X. Woyciechu E (rak mu było ná“ Imię)) moca świętego” 
pofiufzeńftwa rofkaž B: Sálomei; aby iáko' zá żywotń: pô: 
fiufzna: byfź; ták: y po Śmierci toż pofłufzeńftwo żeby pet. 
nilá, y dopuścilź rám Swięte Ciało fwoie przeprowádzie, 
kedy ieft wola ftórfzych. ©! pofłufzeńftwo iśkiey ty wat 
gi icfte$. przed: Panem: Bogiem ? ledwie te fłowść wyrzekł! 
$powiednik,. iużci bez wfzelkiey: erudności, y woly ida; y 
woz-idzie. Wnošciež tobie z tego ieżeli po śniierci ták: 
poflufzna: byłą Spowiednikowi;: dopieroz/ Przetóżbnyń vá: 
życia? Oddawáłái tedy naprzod: Bi Sálomtá Zwierzchnościi 
poflufzeńftwo;. oddawać rakże y róownyni: fóbie mitość.. 

3. Wiele-znákow wylicza S. Bonáwenrurá; ia tylko 

biorę: trzy; z ktorych każdy dochodzić može, czy kocha: 
bliźniego rownego fobie:. Pierw fiy znak: Efè idem velle, 


C idem uolle: in bonoj kiedy: kros to chce y. niechce: w do. 
Ff 


bry m: 
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 brym, co chce y niechce bliźni iego. Drugi znak Ef - 
fucceffiuum bonum ei oprave, kiedy kto życzy mu żeby do. 
bro iedno po drugim, zlewálo fig ná niego, Trzeci znak 
Eft velle €9 hoc quod fibi, kiedy kto tego mu życzy, cze. 
go famemu fobie, Ze B. Sálomeá oddawátá rownym fos. 
bie miłość, to ieft káždemu bliźniemu 2 z tych famych trzech 
znakow dochodzę. Naprzod, že co bliźni chciał y nie 
chcial, to chciálá y nie chciálá Sálomeá. Y ták: chciá. 
fy Zakonne Sioftry zábáwié fie modlitwa przydtuzf 3? chciá. 
fá y Sálomeá z niemi. Nie chciály Zakonne šioftry po- 
folgowáé fobie w oftrošci życia? nie chciálá y Sálomeá z > 
niemi. Powtore dochodzę tego, że bliźniego rownego (o: 
bie, kochálá B. Sálomcá, á dochodzę ztád: że gdyby mo- 
žna bylo, tedy Nieba każdemu rádáby przychyltá, Ná 
oftátek dochodzę tego ztad: że czego fobie famcy, tego 
žyczylá wfzyftkim. Oddawálá tedy y rownym fobie mi: 
José, śle że też oddawálá, y naymnieyfzym nawet, y nay. 
mlodízym, czyli dawálá przykład dobry z fiebie ? nie trze- 
bá naymniey watpić. 

3. Lubo káždemu z nas potrzebna ieft dobry przykład 
dawáč z fiebie drugim, wedlug owego Ecclziz. Vnicnij Dom — 
mandavit de proximofuo, leżeli iednák komu, więctym, kto: > 
rzy władza nád drugiemi máig, naypotrzebnieyfza ick. * 
Czemu? bo w tych iák w zwierciadło, każdy fie wpátruie > 
z młodfzych, y co widzi wnich, to zaraz przeymuie ná 
fiebie. Zcąd wedlug S. Auguftyná, nie dofyć ie Zwierz- 
chności ná tym, że famá ieft dla fiebie dobra, trzeba że- 
by bylá y dla drugich dobra: nie może zás bydź ináczey - 

; dobra, 


O B. Salomet. LĄ 
dobra, kiedy dobrego przykiadu nie dáie z fiebie. Now 
fufficit fe ipfum immaculatum cuflodire, fed expedits ut. bo- 
nos quantum in fe efl faciat wita C9. exemplo veluceres Bto- 
wá Augultyná. Coż? kiedy temi czály więcey tákowych 
teraz, ktorzy Dicunt E9 non faciunt, Matti 23. A iáko ná 
to mieyfce Zlotoufty pifze: Fidem predicant; CS infideliter 
agunt, pacem alijs dant, C9 fibi non babent, veritatem late 
dant, C$ mendacium diligunt; avaritiam cafligant, C$. cupi- 
ditatem exercent, Wigcey takowych teraz Przefożonych; 
ktorzy wiáre opowiádáia, á fami iák żydzi nicwierni żyig; 
ktorzy pokoy zálecáis drugim, á fami fie z drugiemi kfo- 
ca, ktorzy prawdę chwala, á fami co ftapia to zefżą, kto- 
rzy w drugich fakomftwo karzą, á fami z chciwości ná 
fzeleg drżg. A wfzókże tá cenfurá nie padálá nigdy ná 
B. Sálomee, przez wízyftkie látá, przez ktore Prieložong 
bylá, záwfze mlodízym przyświecała przykládem dobrym. 
Y táto wízyftká byfá Ozdobá B. Salomei, ktora fie ftroifá 
do Oblubieńcź twego Chryftufa Páná, w tey doczefney 
uroczyfto$ci oczekiwśnia przyi$cia lego! ten to byl wfzy- 
fick icy firoy, cztery kárdynálac Cnoty, Roftropność, Me. 
ftwo, Powściągliwość, Sprawiedliwość Rofiropność, že 
dobrami fortuny fzáfowálá wiernie, dobr przyrodzenia prze- 
ftrzegálá pilnie, á dobrá fálki zbierśfa ná głowę. Mettwo; 
že fie wielkich wazylá rzeczy, ze wfzelkie przeciwności 
Znošilá inężnie, že tak w fzczęściu iáko y w niefzczęściu 
mewzrufzona byfá. Powściągliwość, že byfá wftrzemie- 
žliwa w iedzeniu, w napoiu trzeźwa, ná ciele y ná myśli 
czyfia, Sprawiedliwość, že wfzyltkim co komu nalczálg 

E : Ffz odda: 
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0 idawáfáj„pollufzeňltwo Przeložoným, -milosé rownym; 


á mlodízym przyktad dobry. 


KONKLUZY A. 

JĄ Ponieważ ná Sprawiedliwości (tádgtem, według kro- 
JA rey B, Salomeś oddawśłź każdemu co -czyie byto? 
dpráwiedliwa rzecz, żebym y da przy dokończeniu Kazá- 
„nia oddał co naležy,ták z pártykúlárney obligácyi mdiey, 
jako sy z obowiazku Zakonu 'moiego. A komuż? y co? 
"Tobie :Nayprzewielebnieyfza - tütcyfzego: Przeświętoego 
"Zgromádzenia. MCia Pánno: Xięni życzliwe wotum, przy 
-Zakonnych :dzifieyfzych Imieninách Twoich, 


| 
| 
| 


Rokiem przed znalezieniem Relikwiy Blogoffáwioney | 


;Mátki Sálomei; iedná ;z Zakonnic Klafztoru tego, lubo w 
nocy, Ale nie we śnie, miálá widzenie takie: Trzy Pánny 
(w Hábitách Zakonnych dály ię iey widzieć, ktorym gdy 
die dobrze przypátrzylá, uználá, że iedn z nich S. Matka 
Klará, druga B. Salomea, á trzecia był 8, Kuncgundá, 
Coz ture Święte robiły Panny? co S. Mátká Klarą, y B, 
Kunegunda, nie doczytałem fig: śle B, Sálomeá wiem có 
robia: Ato nayprzod Klálztor "ten .fwoy odda: 
wálá S. Mátce Klarze;.4.potym wyciagnawfzy (amá Rg 
kę wW gore, btogolláwilá w.nim 'wfzyftkiemu Zgromádze- 
piu. Pobfogofiaw iefzcze B. Panno, 4 naprzod poblogo- 
aw Sukcéfforce Twoiey, ktora nie tylko Vrzad Xięói, 
ktory. niegdyś, przez lat-kilkánascie y Ty piáltowátá, Ale 
tež y. Imię. Twoie "ná fobie nośl: Blogollaw iey: B, Pán: 
no ná zdrowiu, blogollaw ná tym Vrzędzie, btogoffaw ná 
ža życiu, 


. .. © B. .lózefie Kal dfancyu fus 227 
życiu, žeby do poty żyłś, dopóki Cię Kśnonizowana ná 
ziemi nie obaczy. .Blogollaw powtore całemu tuteyfze- 
mu Zgromadzeniu Zakonnemu, niech tu wnim Ro ftro- 
pność, Męftwo, Powściagliwość, Sprawiedliwość kwitnie; 
áscby każda temi czterema. kárdynálne mi Cnorámi, láko 
poczwornym fprzežálem. z Kláfztoru tego, do Niebá do: 
jáchálá. Day BOZE, Amen. . 


B. JOZEFA KALASANCYUSZA; 
"= Fundatorá Szkot Poboźaych.  . | 
W Kościele Krákowfkim «X. Scholarum Piaram 


Pálcem Káznodzieylkim . _ e 
WYTCHNFĘTY. 
1732: 


Vos fimiles bomninibus. "Luce 1%: 

Nos autem non [piritum bujus mundi accepimus, fed 
Spiritum Qui ex Deo eft: a, ad Corinthi 2. REY 
PZ aż nie wiedziaf z Liftu iednego y drugie: 
JE go Nayiśśnieyfzych Hilzpańlkich Krolow, z 
A 9 Liftu. Károlá II. pifańego do Klemenfa IX; 
DUM z Liftu Filipá V, pifanego do Benedykta xut. 
o iák naypred(za Beátyfikácya Wwoię D. IOZEFIE Fude 
- datorze Szkot Poboznych, że byłeś zacnie urodzony Ará: 
"goń: 


UA 
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gończyk, iefzczebym fie pifal tá to z Toba: kto ludziom 

podobny? Ty nie! Pos fimiles kemdnibus, nog autem nom. 
Gdybym fig nie informował z Memoryatu Don- Piotrá 


z Arźgonii'od Filipá IV. do Papiciá Alexándrá VII. Pofiś | 


w fpráwie Beátyfikácyi Twoicy, w którym Cie miánuie > 


Nayízláchetnieyfzey Fámilii Kálánfancyufzow Potomkiem, 
iefzczebym to mogi twierdzić z Toba: Wy ludzie, €wiá- 
tá tego ludzie: la nie tego $wiátá Czlowick : Vos fimiles 
bominibus, nos autem nen, Ale wiedząc ze iáko czlowiek u- 
rodzony iefteś z ludzi, iáko człowiek wychowśny od lu- 
dzi, iáko człowiek obcowałeś z ludźmi, nieśmiem, oba- 
wiam fig wymowić z tym flowem: Vos fimiles bominibus, 
nos autem non. : 

Ale czegoż fie tu obawiáé? gdzie potrzebá powiedzieć 
prawdę. Ták ták! my ludzie ludziom podobni, B. lczEF 
Káláfancyufz ludziom niepodobny, Czemuż bo my lu- 
dzie duchem tego $wiátá rzeczy robiemy, B, lozeF Ká. 
láfančyuíz nic nie robiť duchem tego $wiárá, le Duchem 
Bożym, ktoryż to duch $wiátá? ktory Duch Boży ? odpo- 
wiáda Cornelius d lapide: Spuitus mundi cff, qui ad .mun- 
daná, terrena, (5 carnalia bona ajpirat, jacirą bomines tun- 
danos (5 animales, Spiritus Dei of, Qvi 2 Deo (S 
Divina Sapientia [ue geritur, qui nos ad Calefia £$ Di. 
vina bona fetlanda impellit, facitý, bomines. Sprrutnales (5 

Galefies. Duch $wiátá ieft, ktory do Świśtowości, do- 
czelności, cielelności zmierza, y czyni Świśtowemi by- 
dlecemi ludzi, A tákim my pofpolicie duchem robiemy 
ludzie rzeczy. Duch zá$ Boży ieft, ktorego BOG podá- 


ie do fercá, ktory do Niebá, do Páná Bogá prowádzi, y | 
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czyni ludzi Duchownemi, Niebielkiemi. Atákim záwíze 
Duchem nárabiať B. IozEr Káláfancyufz. 

My ludzie ludziom podobni, B. lozgr Káláfancyufz lu- 
dziom niepodobny, czemu? bo my ludzie duchem tego 
$yiátá żyiemy, á ktoryz to iefzcze tego $wiárá duch ? duch 
niezbožnošci, duch nieumiciętności, duch fłabości do do. 
' brego, Takim my to takim żyiemy ludzie duchem? B. 
Iczer Káláfancyu(z, nie żył nigdy żadnym z tych duchem; 
śle żył Duchem, ktory z Bogá ict. Y rak: należytym 
porządkiem przyftepuiac do-rzeczy mowie: B, IozEF Kas 
dalancynufz iáko dobry Chrze$ciánin, żył Spiritu pietatis 
. Duchem pobożności. láko dobry Kápfan, żył Spiritu [cte 
entiz Duchem umieietnofci. láko Wielki Fundator Szkoł 
 Pobożnych, zyl Spiritu fortitudinis Duchem Mettwá. Vos 
fimiles bominibus, Nos autem non fpiritum hujus mundi 
accepimus, fed Spiritum Qui ex Dco ef. X o tym Kazá- 
nie. Ad Majoren Dei Gloriam. 


CZĘSC PIERWSZA. 
B. IOZEF Kálafančyufš iáko dobry Cbrześcidnin, żył 
Spiritu pietatis, Duchem Pobożności. | 
JE co dobrego Chrzešciániná zaleca, y zalecać może? 
naybárdziey Pobożność, o ktorey tak dobrze S. Am: 
broży trzyma, że ia calego dobrego Chrzešciáňikiego ży” 
«ia nazywa treścią, Omnis fumma difciplina Chrifliana 
in mifericordia CS pietate efl. W tey zaś cnocie iák (ie 
przedziwnie ćwiczył B. [oZEF Kálálancyufz, ktora ieft do- 
fkonáfo$cig, dokládem innych cnor? gdybym życia lega 
uwa: 


240. K d LANE a a 
uważnie nie czytal, nie moglbym tego mowić; Byt ál- 
bowiem: wielkiey pObOZROŚCI crga Deum, ku Pánu Bogu, 
wielkicy pobożności erga B. Virginem, ku. Przen:: Pánnie;, 
wielkiey pobożności e$ erga: pauperes, y. ku: ubogim bli- 
inim. 140 Xu: Pánu Bogu, ná którego ulugi wizyftek fie: 
zaraz. od dziecińfitwś oddaf. 245 Ku Pánnie Pizenz kfo. 
rey z wielkim fercá áffektem użyt. sro Ku: ubogim, ktos 
rym dobrze czynił, y fľužyť w chorobie z wielkim, tárá | 
niem. SR | 
r. leželi pobożność ściśle biorac ia; Ef? pirtus: ad ho 
norem: Parentibus impendeudum inclinans, ieft cnota, ktora 
człowieka nakfania: do oddania uczciwości Rodzicom: A. 
kto pierwfży, kto. ofobliw(zy Ociec y. Matka, ieżeli nie P. 
BOG? Tam: pius: nemo, tam Pater nemo! napilat Tertullian 
Ráry Więc ci pobożnemi, nabožnemi: nazywść fig po- 
winni, krorzy uftiwicznie Páná Boga czczą, ktorzy Go 
w codziennych. nabożeńftwach fwoich chwala; pee 
flawiádig. — Prima pictas efl £n Deum, włzak wedlug S. Am. 
brozego : pienwfza pobożność iet ku. Panu Bogus, Pobo- 
źność te, prawdziwa Pana Boga názywa chwalą S. Augu- . 
ftýn + Pietas eft. verax Ver? Dei cultusy y do tey: pobo- 
znoSci, iáko: do wfzyftkiego potrzebney,. wego: Tymoreu- > 
fzá zachęcał: S. Fáwel: Exerce te ipfum ad pietatem, pie: 
gas ehim adomnia utilis ef v. ad Tym: 4x Ćwicz fig fam 
w pobożności Tymoteufzu;, bo pobozność: dh wfzyRkiego 
"potrzebna. Nie trzebáé było námawidé bźrdzo do. Ney 
B. lozefa Kálálancyulzá, ktory: w cálym: życiu fwoim; nie 
tego co ieft $wiátá, śle co iet Bogá, z wiclkim 4ff kren 
ESAE] fzukai, 


4 więkizey ku Bogu pobożności poftepowal. Y dla tcy 


wa wonńnościę dobra. 
z ktorego w 


ftat fig z S. Pawiem Chryftufowa! wońsiościa ? bo 


bozno$ci wydawał z fiebie worrno$é, icfacze dziecięcićń 


obyčzá. 
| Ani $mial ktory Z nich plu 
fngé kiedy Rowem pľochym przy ním, bo: ich: záraz grow 
„ "mil, ták mowiąc lub podobnie ( iáko: Šwiádczy życie 35s 
Słoń te fe gyzechon> [Iowi tes. fiowó diabeifkie; nie mob. 
cież ich więcey dla Bogd "ioo O: Dziccino Anile- 
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ska, z ktorey Odor vite ad vitam, 4: ad Corinth: 2. táka 
wonia pobożności fzlá, że fie może názwáé wong żywo- 


tá ku żywotowi. Bylátedy B. Iozefa Káláfancýutzá wiele > 


ka pachniaca ku Pánu Bogu pobożność, śle że też bytá 
y ku Pannie Przen: wielka, bo ley z wielkim fercá áffe- 
krem flużyte obaczmy y to, x | 7 
a. Služyč Pannie Przen; wiele przyczyn, dla ktorych 
powinien dobry Chrześciśnin, upźtruię. Y między wfzý- 
ftkiemi Tey daie pierwfze mieytce, že tett Mátka Weies 
ilonego Bogá nálzego. 4: ten Zwyczay u nas, że tych 
fobie fkśrbiemy dálke, uklonem, podárunkámi, ktorzy ná- 
przyklad mowiac, wielki kredytu Dworu mata, y nie żle 
go robiemy, bo jezeli tych pozylkamy ferce, dadzą nam 
dobre flowo;u Pryncypaláfwego. A kto w kredycie więk: 
fzym, iáko Pánná Przen: u Páná Bogá? nád ktora áni Z 
ludzi, áni z Aniofow żaden nie ieít mu milízy, bo też ża- 
den nie ieft tak z nim ściśle złączony iáko Pánná Przenay- 
Świętlza, ex quo že Mátká Bolka. . Więc ffufzna u Tey På- 
ni, ftśrać fie o Tálke; (kárbié ia fobie codziennym nabo: 
żeńftwem, fluzyé ley nieuftánnie. | 3 
Druga przyczynę fłużenia ley upátruie tę, że część, kto: 
ra oddáiemy ley; zlewa fis y na Chryftuta Páná, 1áko Sy- 
ná ley; Więcieżeli lan Chrzciciel ták (obie powazal obu- 
wia Chryftufowe, że ich dotkaaé (ie, fadzit fig bydž nie- 
godny, bo w nich Chryftus ftźnał, ktory ieft naygodniey- 
fzy wfzyftkiego poízánowánia. O! ják zacnieyfzym dá- 
leko (polobem, (zánowác powinniśmy Pánog Przen: że w 
ley Zywocie Chryftus dziewięć Miefięcy ftángl? T iE 
i ho- 


O 5. Jozefie Kalafancyufiue | 24% 
li Łonor obuwia Chry ftufowego, Ściąga fie náfamego Chry- 
Rufa, depiercž Mśtki lego Honor... Ktorzy pielgrzymuig: 
«do Ziemie świętey: Chrześciśniey iák- prędko: tám: ftána; 
padśia záraz-ná koláná;- cáluig: owg Ziemię 8: dla czegoż 
t0 czynia? że ia: tám: Chryftus: deprał Nogami: fwoiemi;. 
że Go rám: nośif4' ná fobie: Coż Pánná Przenayświętza č 
wízák żywa Ziemiá, ktora nam" wydała Zbáwiciclá z fies 
bie Ľ Ach dopieroż przed Nia poklekáč potrzebą 5 dopie+ 
rož ley Swiete z'nabożeńftwem cálowáé Obrazy: 
."Trzecia: przyczynę fłużenia Pannie Przenayświętfzey” 
upátruie, że kto-ley pobožniť fiuży, dla tey pobożności! 
nie może wiecznie zginąć, "Perívé non pofum pra pietate 
Maria z iako ieden z $5. ©ycew mowi: Y teć to przy-” 
czyny wielka pobudka byly do nabožeňfiwá ku! Pánnie 
Przenay$; B. lozcfowi Kślafancyufzowi, Dla tegoé to" 
dla tego iefzcze w dziecińftwie, y fam klęcząc Rozániec: 
odmawiał: codziennie, y rzebrawfzy wiele mśleńkich: in- 
nych daiatck, dawał im bígátelke láka, ážeby przed ol- 
tarzykiem iego Rožáviec mowily. Owož pobożność, kto- 
raku: Pannie Przen:tchnal. B, IozEF Káláfancy úfz, Obacze 
myż. láka by 4 pobożność iego wielka, y ku ubogim, kto- 
rym: dobrze czynił, ktorym: flužyť w chorobie zwielkimi! 
ftaraniem.. | 
3, Przez enotę pobożności; mafię też rozumieć y mi: 
Icfie: dzie ná bliźniego, dobre czynienie iemu: A. tego icf£ 
zdánia Hugo Kárdy nať: Pseras eft affectus erga proximum, 
gu0 ei [ubvenitur, vel: faltem: condóletur Pobożność ieft: 
to afickt ku bliźniemu; ktorym fig: go rátuie; álbo przy- 
Ggz nay: 
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naymatcy lituie, Ztad Tertulliam: łalmużny, ktore nie. 
gdyś Chrzesciánie dawni fkládáli ná ubogich do iedney 
ikrzynki, názywa: Depofita pietatis, Skladka pobożności, - 
Jakoż ci wízyley poboznemi mázywáč fie powinni, ktorzy 

- fa miłofierni ná úbogich. "A ieżeli pobożność bierze (ie 
y w tym lenfie, o! iak pobożny był ku ubogim B. lozEF 
Kálálancyufz, ktory cála lubftáncya (wojg po śmierci Oy- 
gowikiey rozporzadzil ták : iedná część, żeby ná ubogich, 
druga ná rodzone Sioftry, trzecia fala ná potrzeby lego. 
© /iák mowię pobożny byf ku ubogim B. lozEr Kiláfan- 
cyufz, ktory w Tiepie (iet to Miálto w Hifzpánii, gdzie = 

. byt Officyatem) z dochodow fwoich uczynił takowa fua» 
dácya, śżeby €orocznie, ná tych, ktorzy publicznie chle- 
bá profzą, fzlá pewna kwot zboża, ná tych zás, ktorzy | 
fie wftydzą żebrać, idkowe fa Pánienki ubogie, żeby fzfá 
pewna kwotą pieniężna, ná pofagi dla nich. Podobny S, 
Fundufz uczynił y w Dyecezyi Vrgielitśńlkicy, po wielu 
Miafteczkách, y wfiácb, áby z niego fzedł pofag ná pewna 
liczbę ubogich Pánienek. Zá co go pofpolicie názywáao 
Qycem ubogich. Prawdziwie Ociec ubogich! u ktorego 
bytá Paterna pietas, Oycowlka ku ubogim pobożność, kto: 
rym dobrze czynil, 0. : 
~ Nedtug S. Grzegorzą Nillefilkiego : Cum omues paupez 
res fovendi, adjywandig fiat, certé illi qui &gvotaut, pr&- 
cipue funt ampletlendi. Lubo wlzyftkich ubogich bez brá. 
ku powinniśmy niedoftátki zákládáé, naybárdzicy iednák 
powinniśmy ratować tych, ktorzy káličtwem, álbo ciężką 
jaka zloženi choroba» czckáig zmilowánia Bożego. Cze: 
K - mu ? 
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mu? bo ci nie wynida nigdzie, nie ftana pod kamienica, 
nie wyciagna ná przechodzących rękę. Więc rákim ufu- 
żyć, ielt to bardzo zacny mifofierdzia uczynek- Y dla 
tego S. Filip Nereufz pofpolicie fzpitale wfzyftkie, infir- 
márye wfzyftkie, w ktorych chorzy leza, zwyki był názy: 
wść Auryfodynámi to ich fzybámi zlotemi, bo w tych cho« 
remu ufluguiac człowiek, árcydobry, wielce czyni milos 
ficrdzia uczynek, y fkarb niezmierny zafug przed Bogiem 
znáyduie, Ná co máiac baczność B. lozer Káláfancyulz, 
"zák fig w tym rozkochał mifofiernym uczynku, że ielzeze 
w Szkolách bedac, miał pewne wyznaczone godziny, W 
ktore náwiedzať fzpirale, chorych karmil w nich, nauki 
im Duchowne dáwal, przyflugi choćby nayobrzydliwíze 
z wićlka ochotą czynił. — — 

Dowiedział (ie bedac w Rzymie o iedney Konfráternii 
SS, Apoftofow zlozoney z rozmáitycb, ták świeckich, iá- 
ko y Duchownych Ofob, ktorych powinność byłá fzukáé 
ubogich po Vlicách Rzymikich, użyć chorym, y nawie: 
dzáč ich w chorobie, dia czego Brí&wo to trzymáfo y 
Apteke dobrze opátrzong,  Zwyczżyny miłofiernych u- 
czynkow B. Kálálancyuíz, prosiť uśilnie, śby byt przyjęty 
do tey kompánii, Otrzymała prožb iego fkutek, y zo: 
ftat zaraz Wizytatorem.  Ktoż to wypowie z iáka pilao: 
ácia urzędowi temu zśdofyć czynił? nie tylko ná Vličy 
náznáczoney fobie, fzukat y náwiedzať chorych, śle tež y 
w náwiedzániu inízych ulic, dopomagat pracy Kollegom 
fwoim, gdzie z wialnych (wych pieniędzy, zákládal ich 
potrzeby, > 


© Roku 
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Roku 1592. Tókie fig były w Rzymie záveácity cho 


roby że dla wielkości umárlych y chorych, ciężko ich bys 


lo dyltyngwowść od powietrza. Dni y nocy trawif ná | 


náwiedzániu y uílugiwániu chorym, B.lozEr Káláfancyufz, | 


Nie było prawie fzpitalś tego, domu: tego, chśrki tey, | 
gdzieby nie mial bydź niefprácowány lugá Bolki.. W lłdys > 
niach nawet w ktorych bylo zlozone uboftwo, y tám on ie | 
znalazł, á do domow, w ktorych nie bylo. nikogo zdrowe- | 
go, ážeby mu. drzwi: okná otworzył, oknami wchodził. > 


O! Mężu Duchem pobożności ku bliźniemu tchhacy, gjy- 


byżeś żył ná ten czás B. Hugonie a 5. Viclore, y patrzał | 


ná przylługę tę, ktora chorym czynił. B. lozgg Káláfancyufzy. | 


tozumiem, żebyś-nigdy nie žaliť fie ná oziębie Chrzc$ciá- 


ny w miłości: bliźniego: Compatitur Paganus- Pagano, Ius | 
das: udeo, imo quod majus efl, brutum: brutos fed. Chriftia- | 


den B, IozE&: Káláfancyufz, tak to dobry. Chrze$cianin 


-no vix compatitur: Cbriflianus:.  Poprawiibyś ftylu, bo ješ | 


byť, že zá tyfiac fángl. To iuż mamy; že B. [ozEF Kå- > 
láfancyulz, iáko dobry Chrześciśnin żył Spiritu pietatis Du: > 


chem pobożności: ku Pánu Bogu, ná ktorego ufługi zaraz: 
[ie od: dziecińltwź oddať: ^ Duchem pobożności ku Pán- 


-nie Przen: ktorey fluzyl- calym fercem, od kolebki prawież | 


Duchem: pobożności ku ubogim; ktorym dobrze czynił, : 
w chorobie ilużyf, - Obaczmyži teraz, że Ten flugá Boży, 


żył CS. Spiritu [cientit y Duchem umiejętności. Nálše- | 
pue otym  - | | | 


Sag d 


CZĘŚC | 


i 
| 
| 
| 
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CZESC DRUG A. 
B. IOZ EF Kaldfancyufó idko dobry Kapłan, żył Spiritu 


Scientix Duchem Vmieiętnóści. 


NF umieć nikomu nie záwádzi, dle iezeli komu, więc 
Káplánom należy Labia enim Sacerdotis cuftodient, 
id efl cufłodire debent fcienttam. Malachia 7. Bo uftá Ká- 
plánik ie ex quo: ze drugich náuczáé powinny; pilnować nau= 
ki, pilnować umieiętności powinny. Zrad $. Ambroży 
Lib: 3, de Fide caps za Biblia nazywa Librum Sacerdota= - 
lem, Xięga Káplánika, bo że tá Prawo Bolkie w fobie zá- 
myka, więc wiafna ieft Káplánow, do ktorych należy Prá- — 
wo Boze tlumáczyé należy, y dofiádáé nád nim. Wiele. 
umial B. JOZEF Káláfancyufz, bo y Filozofii, y Práwá o- 
boygź, y Piímá S. byť Laureatus Deor. Ktoraz też W 
nim naybardzicy wy dawálá fie umiejętność? wydawálá (ig 
-w nim umiejętność nabozna, o ktorey Duch Przen: Eccli t 
Timor Domini [cientiæ Religiofitas: Boiaźń Páňlka nabo 
žna umieietnosč. (Cornelius i lapide '©zyta: Timor Domi, 
ni eft quadam Jcientia Religiofa. Bo ták fig bat Páná Boga 
timore filialis fynowika boiáznig, ze z tey fynowlkiey: bo- 
jaźni, nie chciať Go iśko kochanego Oycá, naymnieyfzym 
grzechem obrazić: W ydawálá fig także wnim Sczentta 
Sanćlorum, Sapient: 10: Vmieigtność Świętych, bo fig ftá- 
ral o to, ázeby fie we wfzyftkim Panu Bogu podobal. A 
według Korneliufzá 2 lapide? Scientia Sagtforu m, eft fcien: 
tia pratlica, quá quis fludet Deo per omnia ferire €9 pla: 
cere. Vmieietnosé 85. 1eft to umieigtność ikuteczna, któ- 
u ra 
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ra ftára fie kto flużyć Pánu Bogu, y podobáé fie we wfzy- 
ftkim. Wydawáfá fie iefzcze w nim fčientia futurorumy 
umieiętność przyfzlych rzeczy, iako tego dofzedt náfz Pos 
lak Máteuf. Tudyckć Archidyśkon Kuidu (ki, ktory flawg 
Świątobliwości Mężá Bożego do Rzymu: pociagnioncgos 
śżeby Go. zobaczył, tandem gdy fie przywitał z nim, pro- 
git Go © trzy rzeczy. Naprzod żeby Krzyfztofa Fene 
czyńlkiego Káfztellaná Poznśńlkiego lat ośmdzi: fiat tár- 
cá, ktory: mu był zachorował w drodze nie dáľeko Lore- 
ru, modlitwami: fwoiemi przywrocit do pierwfzego zdto- 


wia.. Powtore, žeby Synowi: lego uprośit Sukecflorá uf 


od. kilku lat poftánowionemu. Potrzecie, żeby: lego Bis 
fkupowi L W. Mácieiowi Łubińfkiemu: ná ten czás. Bilku- 
powi lnowľockiemu, zaflugámi fwoiemi u: Páná: Bogá przes 
ciagnať dluzey życia, bo: tuż ná ten. czás ráchowaf lat: 
wieku (wego zo. á przynaymniey poty, pokiby nie po- 
wrocił z cudzych kráiow do Polfki, Po trzech dniach od- 
powiedział mu B. lozEF Káláfancyufz = upewniam Cie MCi 
Xięże Prálacie Imieniem Bolkim że iuZ P. Káfztellan ozdrov 
wiał y czeka cię w Bononii. Y iefzcze nie doiedzie do: 
Poliki, á będzie miał wiśdomość, ze mu fig Wnuk urodzil.. 
©: Bilkupie zaś. Twoim nie watpiy żebyś zdrowego nie 
miať ogladać w Polfzcze, będzie zdrow, y przeżyje lat 
go, kilká, y ufiedzie ná wyfokim krześle w Kościele Bo- 
żym; y będzie wielkim. fuga Bolkim. Spełniło fie to wfzy- 
ftko, bo y Kafztellań: ozdrowiaf, y wiadomość: odebrať 
w drodze o narodzeniu Wnuka, á I.W. Łubińlki zoftat 
Arcybilkupem Gneźneńlkim, Prymáfem Korony: Polikicy, 
y prze- 


a — 


| O'B.lozefe Kalafaneynfu ., ,— map, 
g y przeżył lat 85. Procz iednák tych wfzyftkich: umieię=". 
tności, fkuteczna; pożyteczna, y zbawicnna mial'iefzcze 


- od' Pźnś: Bygó utničietnó6é „ktora“ uťniáť 1mo Dúchowieň? 
fiwo mepoftbízne dò poflufzeňftwá Bilkupowi [woiemu' ná- 
kłaniść, ado Niezgodnych iednác. 3:10 Dworem Kárdy- 
najikim światobhiwie rzadzić: 


xi Wfzelka to iet umieiętność, chatde kárki umieć, 
upokarzść, dzikie oblálkáwié fercś, y owych obmierzlych 
odludkow, umieć Bogu y ludziom przymilić: nie kazdy “ 
tó potrafił, Potráfit jednśk B. lozEF Káláfaücyufz. left 
w.Hifzpánii ná Gránity Arágofifkicy Podgorze názwáne de > 
Bàrrabcs: należące dd Dyecezyi Vrgielitańlkiey. W tym, 
"Podgorzu ták. fig był C/ejus pcpful, że śni Koufyftorzás: 
dni: nówet famcgo Bifkupá: nie chcial“ lfucbáé, — Čo nie: 
robi- Vrgiclitánfki Bilkup? náznátza. Wizytatórtm owtgo 
Podgorza: B. lozEra Kálátaucyufzá: Trempenfkiegó ofm- 
cyatá: ná: ten'czó5; Przyial milé Maž Bozy tę. flnkcy.a. 
A: že każda: trudność naýlepicy od Páňá Boga záczynáó; 
więc. udať: fie; ná: modlitwę B. loz EF“ Kóla(ancyufz;. pro- 
fzac Páná. Bogá; śżeby praca'iego nić była daremna. Zá- 
ezai potym: mizyté, 4 idkże | (obie poftepowaf“ náš niey? 
naucza: Hugo 4-5; Vilbore, že chorobá/nicpoftuľzenttwá pa- 
chodzi záwízé z pychy» — Inobeieutia morbus? cx luperbia 
tumore efl^ procedens, LÁ. ficut. [ames exlulcere, fic ex fupeď- 
bia conteinptüsinnuat. X jako ropá z wrżodu, ták wzgár- 
dá Zwierzehności;: z cliárdosci pochodzi: Wiccież iáko 
goiemy, wrzody è tribus: modis: fólemusemederi ulcera;, Em- 
plafiroy Vngventoy © ferros: fic: etiam: inobedieutie oportet 

Hh: 


rene- 
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remedium efferre, exemplo boni operis, verbo 


exbortationisy ) ; 
difciplina cor'ebhionir, Idem Hugo: Goiemy ie trzemá ipo: 
fcbźmi; plaftrámi, maścią, y zelázem: | Owož to ták trze- 
bá niepofłufzeńftwo leczyé, przykladem dobrego uczyn- 


ku, ffowem nápominálacym, y karániem. “Tym (pofobem > 
ná Wizycie Podgorlkiey z niepoflufzaym Duchowiefiftwem: 
B. 1ozEF Káláfancyufz poftepowat fobie. Nayprzod ftá- 
na wizy tám, fam Pofpolítwo záczať Kátechizmow, obrzad- 
kow Košcielnych náuczáč, fam im ádmisiftrowáé Sákrá- 
mentá Pokuty y Kommunii S. do chorych fam jeździł y 
ná droge wieczności opátry wal Sákrámentámi. Owo? pier: 
wízy fpofob to ieft przyklad dobrych uczynkow, ktorym" 
leczył niepoflufzeńftwo Duchownych B. lożer Káláťan- . 
cyufz. Tibus modis folemus mederi ulcera 5 empl affro, fie 
eriam inobedientie oportet remedium afferre, exemplo boni 
operis. Od Pofpolítwá udal fie zaraz do famego Ducho- 
wieňltwá, y loco decreti reformationis przypominal imnau- 
ke S. Bernardá: Quidquid wice Dei pracepie bomo, quod 
non fit tantum cerium di[pliceve Dev; baud fecus. omnino 
accipiendum efl; quaft Deus precipiate Cokolwiek rofká- 
zuje czynić ná micyfću Bofkim bedaca Zwierzchność, kie- 
dy nie icft z obráza Pan Bogó, ták iey potrzebá flucháé, 
y czynić co każe, iák gdyby fam BOG kazal. Owož dru- 
gi fpoľob, to iet flowá nápominálace, ktoremi leczył nie: 
pofinfzeňftwo Duchownych B. lozEF Káláľancyulz, Tri- 
bus modis [olemus mederi ulcera: Emplaffros CS V ngmento, 
Jic etiam šnobedientia oportet remedium aferre; exemplo bo- 
ni operis, verbo exlortationis, -À ieželi. to mie pomagálo 
: z zacię- 
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zaciętym w uporze, chwycił fig ná oftátck kary światobi - 
wy Wizytator, iśko świadczy Zycie lego, | Owoz trzeci 
ipofób, Drfciplina correctionis którym lcczył niepofiufzeń- 
ftwo Duchownych B. IozEF Kálálancynfz. Tribus modis 
fiemus Jcs Y tym troiákim fpofobem tak nípráwil ze- 
plowáneé Podgorikie Dockowieńłtwo, že ktore fprzeciwiń. 
- fo fig Bifkupowi, odtąd zupefnie chodzilo po Woli legos 
y zál wálo z pokora Kińabrności fwóiey. Oliáktolku - 

teczna bylá umiciętność B. lozefa Kálifancyufzá, ktor u. 
miaf ńiepofłufzne Duchowieňftwo nágináé do poflutz: ňltwá 
Pafterzowi (woieńu. Ale byłą także y pozyteczna umie: 
ietno$é iego, bo umiaf y. niezgodnych iednać. > 


x. Wielceby rzecz potrzebná byfá w Kościele Bożym - 
pifze Cornelius a lapide in cap; 5. Matibai, gdyby P.BOG 
wzbudził rakowe fubjećlum, ktorebý Kongregácýa, Czyli 
Zakon poftánowilo ad pactficandum dijcordcs, iáko: wzbu- 
dzif S. laná Bożego, y 8: Kámillá de -Lellis do uffugiwá- 
nia chorym. Z wielkimby tá byfá dobrem Kongregacya: 
Košcicľowi Bożemu! nie pociagáliby fig ludzie do: Prá- 
wá, w Sadách: nie popešniáliby tak wiele krzy woprzyfie- 
oftwá, láko: więc popelniśig, bo tákiey Kongregácyi ludzie, 
ftáráliby fie: o to, ażeby fig poiednály z (oba záwziere ftro- 
ny. Przyznáigto y ia. żeby fig zelzedł ile remi czáfy tá- 
kowy Zakon. Ale puki żył ná ziemi B. IozEF kalifan- 
cyufz, nie trzeba: bylo: takiego Zakonu, Vmial Ten siu- 
ga Bofłu, umiaf niezgodnych: godzić, 

"W Barcellonie wízezelá fig wielka kfotnia między dwie- 
má wąicikacmi Doinámi, z tey okázyi ze kawaler ieden 

Hh z wy- 
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A kat "Dáme obiecana Káwálerowi drugiemu. ,Opárlo 


fig to o Krolá, żeby on w to wftapiť Powaga (woia, y ugá- 
$1 ten ogień, Ále ze go infze intereffa zśfzły, zdał to. ná 


Bilkupá Vrgielitáňíkiego. „Bilkup. z4ś ná B. .Tozefa.Kálá- 


ffaacyutzá, wiedząc bárdzo dobrze o:lego fpofobności, do 
awfzelkich ufatwienia trudności- .Przyzwyeziiony do przyi- 
mowánia rofkazow Prálatá {wego B. lozEF Káláfancyufz, 
chociaż byli ciężka ná ten cziś zimá,.z iednym tylko ffu- 
&atym wfiadł na koniá, y copredzey do Bárcellonti pobiegł. 


Przyiczdza? żle! duż [ie obie ftrony. wybierdia Zhroyng Tę: ; 


ska wyiácháć w pole, „Coż czyni Káláfancyu(z? pomodli- 


wfzy fię Pánu Bogu, idzie do Pryncypálaych Olob obu 
„dwuch Partyi, y roznemi reflexyámi to má nich „wymogł, ` 
sze tego dniá nie wyiácháli; dle odłożyli ná potym. Co 


gdy otrzymał B. lozer Kślśfancyufz, tym czálem ák prá: 
cowal w dzień y w noc, że ná oftátek zá pomoca "Paci 
Bogá pogodzili fie zupełnie, y wieczna przyiaťň owe Do- 


my zawarły między foba, ©! idka tam bylá radość, o! 


iákie publiczne okrzyki : o! iákie dziekowániá z przywro: 


conego pokoju B. Jozefowi Káláfancyufzowi! áze krycie 
mula! wyiácháč z Bárcellonii, unikaige podziękowśnia 0+ 


nego pokorný flugá Bolki. Matthei 5. Kanonizuie Pan“ 


IEŻYS tákowych,ktorzy godzą ufpokoiśig záwzigtych lu- 
dzi. Beati pacifici quoniam Filii Dei vosabumur, Ná kto- 


re flowá.Corneliws 4 Lapides Mundus Beatos predicat ttis 
qui foriiter bella gerunt, €5 bofles [ubiauntz At ego -Beatos 
praedico eos, gut difidentes €5 bellautes conciliant. Bot 


enim efl opus. arduum €3 difficile, [ea Leo gratifimum. £8 
| tych 
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: +53 
„tych ma: zá káwálerow dobrych, ktorzy: fig dobrze potoa, 
y ośpłakźć fie „nie dśdzgmikomu: A ia tych mam zá wiel- 
.kich kawálerow, ‘ktorzy miezgodnych y záiufzonych gô- 
(dza. Toto dzieło 'to l.trudneé prawdá y ciezkie, ale Bo: 
ou miłe. /Owoz-iák sbyfá pożyteczna umicietnošé B. To- 
„zefa Kálá(ancyulzá, ktora umial niezgodnych ugodzić. Dos 
„pierož iák izbáwienna byfa, że ta 'umieiętnościa umiał nó< 
wet y Dworem Kárdyoállkim rzadzić. | | 

Nie moga fię ináchwalié Hiftorycy Theodozego Cefa- 
425, że Pałac iego málo.co, ślbonic,rożnił fig od 'Klafzto- 
ru. Theodofius Imperator Palatium ife difpofuit, ut baud 
-alienum.e[fet à Menajlerio. Przyiść byto:do Pałacu Ce- - 
farfkiego właśnie „gdyby do Klaíztoru-przyfzedl; tám -w 
dzień y w noć Chwatá Páná Bogá iák w Klafztorze brzmiá- 
dá, tám (kromnošé w iedzeniu ják sw Klafztorze, milcze 
nie áák w Klafztorze, zgoda, pokorá, iedność, 14k w Kla: 
fztorze. Y mego B. lozéfa Káláfancyultá nie mogi fie 
wychwalié Kárdynal Alexánder de Meus, widząc ták wiel- 
- ką reformę Dworu Kárdynalá Kolumny, ktorego był Teo- 

logiem. Jeżeli w Pałacu Theodozyufzá Cefarzárzá przy 
- pobożnych Rzadách iego, czytano pewnych godzin” Du- 
chowna Kfiażkę, śle Nauk Duchownych podobno nie by- 
wáto, Kścechizmow nie by wáfo, w każda Sobote Kazania 
nie bywáfo,á to wízyftko bywśło u Dwora Kárdynalá Ko- 
lumny, kiedy nim rządził B, IôZEF Káláfancyuíz. 

- Oddal mu byť Pracownika fwoiego Kárdynať Kolu- 
mná Xiazeciá Don Filipá, ázeby mu w Chrześciańlkiey po- 
bożności ćwiczenie dawaf, .Przyigl to ná ficbie B. lozEE 

A „Kalá: 
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Kálálancyufz, y takie Náuki Duchowne Xigięciu díwal, 


ze Guwerner irgo (lucliáigc onýchze, námowiť wízyftkich 


Dworzánow, áby podáli fupplikę do Kárdynatá, profzac ; 
śżeby B. czes Kálátancyuíz był całego Dworu iego Oy. . 
cem Duchownym. — Bárdzo fig tá Kárdynafowi podcbátái 


proźbś,y mowil z Bľogofláwionym, iáko iwoim Teologiem, 
ażeby fig nie zbrániať tey uftugi. Świętey, Chętnie ná to 


zezwolił, y wyznáczywížy pewne godziny, w ktore im: > 
Kátechizmy y Náuki dawał, procz tego, w każda Sobotę > 


miewał Kazánie do nich w potrzebnych y właśnie fłuża= ) 


cych materyśch dla nich. Widzieć tám bylo widzieć 02 


wę Dworlka młodzierz, ták (kromng, rák nabożną z ćwis - 


czenia: B. lozefa. Káláfancyufzá, że każdy ktory fpoyźrzał: 

ná nię, Aniolá z niey mogł malować. | 
Petrus Bleffenfis, przyanáie (ie“ w Liście czternaftym 

do icdnego z Dworfkich Krolá Augiellkiego: pilanym: że 


jak żyje ná Świecie nie widział iefzcze czleká Świętego | 
we Dworze. Homines in cuna [abbaibizare non vidi, Poyść | 


„ było do Dworu Kárdynálá Kolumny, á támby$ fig nápá- 
trzyl $wigtobliwych ludzi. 

Exod: 9. Obliguie Moyżefzą Fáráo: przyczyńże fig 
Moyżefzu. do Páná Bogź zá mna, ážeby fie te grzmoty, bly- 
fkáwice, pioruny ufpokoily, bo. ináczey duľze wyftrálzg: 
ze mnie. Sluchayze Monárcko, odpowiádá Moyżefz x Cim 

, sgreffus fuero ab Vrbe, extendam palmas: ad Dominum, (4. 
cejsabunt tonitrua, lak wynidę zá Miáfto, wyciągnę do 


. Páná Boga ręce, á uftána zaraz pioruny, — Wzák iey tu - 


we Dworze Fárácná wyciągnąć možcíz è nie mogę |. Cze» 
mue 


O B, Iozefie Kdláfantyufiuž > SĘ 


|. amu? odpowiádá Alvarez zá niego: „Aula à precibus alies 


nael. Dwor daleki od Nabozefiftwá. Bo to Dwor Fá- 
ráoná? śle Dwor Kárdynalá Kolumny, 6lifki Nabožeňftwá, 
ówfzem pełen Nabožeňftwá, y choćby fie drugi nie chciał 
modlić, mufiaf; máiac tyle przykfádow dla fiebie B. Io- 


zefa Káláťancyuľzá, ktory rządził światobliwie nim. OT. 


umiejętności Zbáwienna B. lozefa Káláfancyufzá, ktora u- 
miat ták ślicznie rządzić Dworem Kárdynálfkim. Tuby 
2áwoláé trzeba: B. Jofeph Calafantius Palatium fic difpo- 


fuit, ut baud alienum effet A Monafterio. "Táki to byl Spi- . 
ritus [čientia, Duch Vmieietno$ci B. lozefa Kálá(ancyu- 


fzá, ktorym iáko dobry Kaplan amiat y niepoftuízne po- 


flufznemi czynić, y niezgodne godzić, y pięknie rządzić. 


Kárdynálfkim Dworem. Obaczmyž iuz idki także byť Spżs 
atus. fortitudinis, Duch Męftwa, ktorym żył Ten Slugá 
Bofki. Náftepuie o tym > pc apu 


ZES TRZECIA: 
B. IOZEF Káláfancyufi, idko wielki Fundator Szkot Po- 

bożnych, żył Spiritu fortitudinis, Duchem Męfiwa, — 
NĄIEftwo biorac go obizetnie, ieft to niby ftálošé iśkśś 
cw dobrym, y wtym deafie Meltwo seft Cnotá powfze- 


BY 


chna, álbo ráczcy kondycya należąca do kázdey cnoty: - 


bo iáko Arifloteles x. Ethycoram: Ad wirtutem requiritur 
firmiter C$. immobiliter ageres A meftwo to, Czyli tę ftd- 
lość w dobrym, we trzech rzeczach pokazał Blogofliwio 
ny Fundator $zkoł Poboznych. [m aggrediendo ardua, 
w záczeciu trudnego dzielá. Tn [uflinendo adwerfa, w pos 
Roze 
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nofzeniu. wiele: trudhosCi: okoló: tego: dzielá, (5 i agendo 
porfeveranter fortia; yy w.ttátecznym: dokonaniu: tégo- trus 
dnego: dzielá.. 2 
t Niewiem czyli teZ może bydź ktore ciężfze dzieło; - 
ktora. trudnieyfza: nauka), trudnieyfze rzemieflo,. iáko- inflisi 
zużio Puerorum,, éwiozenic:dzieci: małych. K torzy (ie: pez 
dzlem. bawia; ci Runf£efwoy. fadza.bydéiják zacieylzym;; 
tak. trudnicylzym, podobnież. y o fwoim: Sztukśterze, czy- 
li Snecérze mowia, Ale mechay pollucháiaico ná to Zio 
toufty, mowi ? bogday ták I: 14k-wáfze rzemieíto zacnicyfze' 
y; ciężlze od. uczenia mlodzi? Nullam direm bor artificia: 
fublimiorem iwvenirea Quid. enim majus: guam animis mios 
derari? Quam.adolefcentulorum. intrés fingere 2; Omni certé | 
Pitlove. ac. ffatuarto;, caterijg, ejufmodi. excellentiorejm enm 
dicos qui Juvenum- mores. fngere non ignoróły, A cot może | 
bydź trudnieyfzego, iák: w. niepólęte. /u6jefłum rozumnej, 
náuke, mániere; y, obyczáje wlewać 2 co bydź może cięż- 
fzego,, iśko zmośić. w Szkole owe nie uńolzóne dzieciiine. 
chumory č: iśk. wyžízego co-do zaenośći,.tak: y. więkfzego — 
co, do trudności me máfz- kunfzto; tylko edukácya dzieci. “ 
Poty: Chryzofłóm. Trudność tey ciężkości zważył. dobrze / 
choć. Pogania. Aryftyp, ktorego gdy: fpyráno +: coby też 
chciał: zá. ćwiczenie dzieciuchá. iednego % odpowiedział; 
Drachmas: mille, tyfiac poczwornych:grofzow * pret jimas 
a kudine: negoti] difficultatem źnfinuans.. Przez wielka za. 
piśtę, pokázuiac wielka; tego dżiefź trudność. — lákož dá. 
łeko rzecz ieft licyfza wiolflem ná morzù robić; aniżeli ie 
` gnego málufiá, á iclzęze vpornego, powodowáé po rábli- 
cy ręka; Tra; 


O E. lozefie Kalšfancyu iu. 117 
- Trudności tey mamy dowod y w Piśmie S. 4, Reg rze 
ná Elizeufzu Proroku, do ktorego Grobu kiedy iednepo' 
zabitego od Łotrow wrzucono, iák prędko trup ten do= 
tchnať fig Swiętych lego kości, zaraz ożył, záraz ná nos 
gách flángl. A kiedy iefzcze zá żywota tegoż Prorokág 
trzeba było: wikrześić iedney Matce ubegiey fýná, 6! z 1á« 
ka: mu: to: trudno$cig: przylzło. Nayprzód: pofta? Lafkg 
iwoię Prorocka, żeby zá iey dotchnigciem zmartwychwftá 
lá dzieciná. A gdy fig to nie udalo, mufiať fie pofaty- 
gowáé. fam, łamać nád owym trupem, przykládác famyný 
foba do niego. Pyráia fig Tlumścze Xiegi S. co po tás 
kicy wielkicy pracy przy wikrzefzeniu! dziecigciá? odpo= 
| wiádáiar bo to tu w tym wyrażał: Prorok Puerorum padas 
gogiam effe negotium plurimi fudorisy Szkolńe ćwiczenie 
dzieci iák to. ich pracowite, y iśk przytrudne dziefo, kie- 
dy y fam letni Profeflor muśi fig czálem ákkonimodowáé 
dziecinnemu'zdźniw. A táktrudnegoy przyciężkiego dzie: 
14 B, IozEr' Káláfancyuíz, fprawcg, wynalazca ftať fip” 
Wielkie przyznam fie Męftwo: in aggrediendo arduay W 
poftanowieniu y: záczeciu ták trudnego dziclá Szkol Poš 
boinych. Wielkie tákże (59 in fuflinendo: adverfas: w pos 
niefieniu wielu przeciwności wielkic hz, 

z. Záwíze czárt do dobrego przefzkoda, Co icżelii 
kiedy pokazało: fic więc naybardzicy w ten czás; kiedy 
to: trudne dzieło: Poboznych Szkoł zaczął mocno B. Io: 
ZEF Káláľancyuíz„ W ren czas albowiem ledwie pieklá 
nie rufzyf bies chcac znieść te ták Swięta Strukturę Szkof 
Poboznych, A wiecież dla czego? že miárkowal:y Ko: 


cio- 
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Éciofowi y Rzetzy-Pofpolitey Chrześciśńlkicy bydź bár | 
dzo potrzebue. Bo z czegož Ko$ciol S. ma naywickízy 
zólzczyr, naywiekíza pociechę? z dobrey y świętey w 
Bzkolách Edukácyi dziatek, Z czegoz Chrzešciáňíka 
Rzeczpofpolita honor y zalecenie ma? z madrych fubje: 
ktow, ktore wychodzą ze Szkof. Dla tego flárzy Rzy: | 
miánie y Lácedemonczykowie woleli bárdziey do Szkot 
applikowść Synow, ánizeli do Woyny: bo z tych, y w bo: 
ju y w pokoju mieli zdrowe rády. Ztad kiedy iednego 
fpyrśno Zacnego y madrego Rzymczyká: iákiby też byl 
fpolob ná to, ázeby Rzym byl zawfze w tym koncepcie 
u poftronnych Narodow. w ktorym fie ná ten czás znáy: 
dowal? odpowiedział: Nie máfz lępfzego fpofobu, tylko 
Szkoły utrzymowść, y Ápplikowáé do nauk mlodí. Owoż 
toz przyczyn tych,że Szkoły Pobożne miály bydź pożyteczne 
y Kościołowi y Chrześciśńftwu calemu, záwziat (ig ná nie 
czárt, y calą $ilę wywárf ná zgubienie ich, Nayprzod gdy B. 
Fundator Dzwon ná dawánie znakow dla dobrego porza- 
dku w Szkolách, w śrzodku dziedzińcź ofadzil, ftraci Go 


z drabiny, y naturalnie mowiac trzebá mu było záraz ná 
micyícu zoltáé, tylko ze Go BOG chciať záchowáć ná 
więklzą Chwale fwoig, więc tego nie dopuścił. Což 
, nie robi fzátan? widząc że fię to nie powiodlo? pobudzil 
przeciw niemu pártykulárnych Infpektorow Rzymikich; 
ktorzy podáli na niego Memoryal do Kárdynalá Kámilliş — 
zalac fie ná niego, 2« przez otwárcie Poboznych Skol, W 
ktorych darmo uczą, odebrał im pożywienie.  Zfomen= 
towal potym y inoych Mag ftrow, ktorych B, lozgr Fut- , 
dator 
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Water mial: przedtym ná penfyi fwoicy, śle że. niedbáli 
byli w uczeniu dzieci, więc ich oddalił od fiebie. Ci tes 
dy událi fig do Rektorá Akádemii Rzymíkicy, przektás“ 
dáiac, że fig wdziera Káláfancyníz w funkcyg iego, kiedy: 
bez zadnego pozwolenia, wedlug woli iwoiey; y Ránowi 
Mágiftiow, y onychze fklída: profzac náoftátek, żżeby, 
b,i przywołany z fwoiemi Kollegámi ná $cilly exámena 
Nafadził tákze znowu innych, ktorzy do Páwfá piatega 
Papieża podáli memoryał z impofturámi wielkiemi ná ie. 
go luflitutum, ale Papież powziawízy wizelka informacyg 
od ludzi wiáry godnych o Szkolách Pobożnych, dla zá- 
grodzenia na potym drogi podobnym kálumniom, uczy ' 
niť Protektorem Szkoł Pobožnych Kśrdynafa Forges; A 
Maz Boży co ná to? zcioff to wízyflko cierpliwym y me- 
žnym fercem- Owož wielkie Meflwo £9 in fufłinendo ads 
perfa, y w poniefieniu ták przeciwności wielkich okofo zbá- 
wiennego y Świętego Szkof Pobożnych dzieją. Wielkie 
także náoflótck (9 im agendo perfeberanier fortia, y w ftág 
tecznym dokonániu tego trudnego dzielá, 

3, Odmálowal Impreziltá iedén. Dyáment pod mfóż 
tem, nád ktorym záwiešiť tákowy nápis. Nec molior; mec” 
frangor. Ani (ię miękczę, śni fig kruízee To żywy ábrys 
B. lozcfa Káláťancyuízá, ktorego czáre w Świętym przed« 
ficwzieciu, śni zmiękczyć, áni przełamać nie mogi. Chciat 
Go albowiem zmiękczyć, gdy Go ulowić chciał wyfokies 
mi Honorámi Duchownego Stanu, bo, mu y Krol H.fzpźń- 
iki Bilkopfitwo w Hifzpánii, y Papież Kárdynál(two daw af. 
Ale w tých y tym podobnych zdrádzieckich czártá fotum. 

lia kich 
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ách, bylá mu obrona nayprzod ofobliwa nád nim Páná 
Bogá Protekcya, potym wielka pokora lego, y zárliwcsé 


wświczeniu młodych dziatek. Widząc tedy czárt że nie 


może zmiękczyć Honorámi Sługi Bożego, nowa przed fig 


(wziął fztukę ná przefamánie lego. Podať wfzyftkim Kol. 
legom Tego zákowa do fercá pokulę; že tá ich Profeffya 
mie może dľugo trwáč, poniewaž y dochody nie wyftárcza 
má potrzeby fzkolne dzieciom, (ktorych ráchowáno ná ten 
«czas okolo tyfiacá) y fam Káláfancyufz nie iet pewien 
dlugiego życia; záczym cobyście mieli porzucić ia nagle 
y. poniewolnie potym, lepiey co iey teraz záwczáfu odítz: 


picie y dobrowolnie. Tákowemi imáginácyámi nabiwfzy 


fobie głowę, dniá iednego pod czás fzkof pod pretextem 
ubofiwá, zbywáé poczęli Studentow, rídzac, żeby fobie 
infzych fzukáli Magiftrow, bo Szkoly Pobożne nie moga 


diuzey trwáč dla fzczupłych dochodow.  Poftrzęże to B. 
lozEE Kálálancyuíz, £e fig rozchodzą dzieci, y wyrozu- 


miáwízy przyczyny z nich? poznať czśrtowika zdráde, 
Odefiawfzy ich tedy do Szkoly, fam potym ták (kutecznie 
z Mágiftrámi mowił o ufności Opźtrzności Bolkicy, że 
owá pokufa fzátáňíka zaraz ich opuściła, Pifzże każdy 
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nád p. lozefem Káláfancyufzem : Nec mollitur, nec frans > 


gitur, y pomyśl oraz iáko wielkie było Meftwo lego in 

agendo perfeveranter fortia, Y temi to trzema Duchámi 

żył B: lozgr Káláfancyufz: iáko dobry Chrześciśnin ży! 

Spiritu pietatis, Duchem pobożności ku Bogu, ku Matce 

Nayświętfzcy, y ku bliźniemu, láko dobry Kápľan żył 

Spiritu [cientia, Duchem umiciętności, niepoiłufznych po: 
j flufzacz 
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flufznemi Zwierzchności czyniąc, niezgodnych iedodiac, 
y świątebliwie tzadzac Kárdynalíkim Dworem. Tako Fun- 
dator Szkof Pobożnych żył Spiritu Fortitudints, Duchem : 
Męftwa, w záczeciu trudnego dzielá, w poniefieniu trus > 
dhości okofo niego, y w ftatecznym dokonániu tegoz Cig- 
żkiego dziela, | a 


^ KONKLUZY A. 


A my teżidkim Duchem żyjemy Kátolicy? zyiemyz Du: 
chem pobożności? Ach ách! Mwiri induerunt induš 
menta pietatis, virtutem werd negaverunt... Co 8. Antoni 
Opát do (woich mis(zkáiaeych ná Pufzczy, to fig do nas 
` mowić może: Wielu fukienkę Pobożności nofiemy, źle 
mało z nas ktorzybyśmy nośili y cnotę: obludnicy ieftes 
śmy : poftáé pobożności powierzchownie nofiemy, á w fer- 
cu iefteśmy niezbożni. . Zyiemyż Duchem umiejętności? 
w poiednźn u bliźnich + Duchem Meftwá w poniefieniu 
przeciwności rożnych? czy tylko ná pytánie to igk S, Pá- 
wiowi niegdyś, kiedy ich (pytal : Si Spiritum S. accepiflis 
credentes? Odpowiedzieli niektorzy; Neg fi Spiritus Se 
efl; audivimus, Czy mowię ták y my nie odpowiemy ? 
Neg, fi Spiritus fcientia, Spiritus fortitudinzs efl, audivimus: 

B. Fundatorze Pobožnych Szkol, poki iefzcze Duchá 
czuiemy wcicle, zállugámi Twoiemi Spiritu priucipali 
confirma nos, — inch - 
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Jak fie trzeba obchodzić z Krzyżem? 
W Kosciele Kdtedyólnym Krakowfkim, w Dzień Podwyżz* 
Penia Krzyża S. z Ambony 


. DA N A 


Oportet, ^ Yoannit 13, 


Ex Woiśki ieft Krzyż według SS. Oycow, Krzyż 

& máteryálny ná ktorym Chryftus wifiaf dla zbá- 
wienia nalzego, á tego dziś odzyfkanie od 

ou S). Períow przez Herśklufzą Cefarzá, czyli Pod» 
wyzízenie obchodzi Kościoł S. Krzyż Duchowny, który 
Opatrzność Bofka kládzie ná nas, dopufzcza ná nas, Te 
dwá Krzyże nielkończenie podwyitzyf Pan BOG. Pod- 


wyzfzyl mźteryślny Krzyż, kiedy go uczynił Theśtrum - 


dobroci Íwoiey, Katedra Mądrości (woicy, Izba Spráwie- 
dliwości fwoiey, O! Drzewo Krzyżowe, Drzewo Święg 
te, Drzewo tak chwalebnie wywyzízone od Bogi: Benes 
ditlum Lignum, per quod falta e(t Juftitia. Sapt1z, Bądź 
blogofláwione Drzewo Święte, przez ktore ftátá fig 8prá- 
wiedliwość, to icht: ftálo fie zádolyé Sprawiedliwości Bo- 
fkiey. Podwyžízyl takie y Duchowny Krzyż, kiedy go 
uczyni! nafza Drabing do Nicbá ; iák mowi 5. Auguftyn: 
Crux efl Scala Celi, per quam Chriftus kominem lapfum 
levavit ad Patrem, kiedy go uczynił Brama żywora wie4 


EE à Czües 


$ o 


Xm Pit T moi EEEE A. 
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€znego, Brama życia, zadátkiem pewnym nafzego prze- 
znáczenia. Trzebź tedy z náízey ftrony, żebyśmy fig obš 
schodzić umieli z dwiema Krzyżami temi. lákby to zá$ 
trzebaby nam obchodzić fig z niemi? nauczy nas dálíze 
Kazánie. Ad M. D. G: 

* Starożytny Tertullian Chrzesciánow nazwał: Crucis 
Religiefos, Krzyżakami, czyli Krzyżowemi Zakonnikámi: 
Y nie bez táiemnice. Wiecież co winni Zakonnicy Za- 
konnemu fłanowi fwoiemu, y iśk fig znim obchodzić 
powinni? Winni mu te trzy rzeczy: pofzánowánie, mi- 
iość, y zbawienie (wole przez niego. To ieft: ták (ie z 
„nim powinni obchodzić, żeby go alias kochali, fzánowá: 

n, y Przez niego ftáráli fie o zbawienie (woie.. My Chrze4 
$ciánie- Kizyzowi Zakonnicy, też fame trzy rzeczy wins 
ni Krzyżowi Świśdczyć ; uczciwość, miłość, y zbawienie 
nafze. To ieft: powinniśmy go fzánowáč, powinniśmy , 
go kocháé, y przez niego o zbawienie fwoie powinniśmy 
fie ftáráč. Y dla tego troiákiego dlugu, kiedyśmy fig 
chrzcili, troiákim krzyżem byliśmy znáczeni: ná glowie, - 
ná picrfiách, y ná barkach. ` Gfowá ieft ftolicá madrości; 
Pierśi, w ktorych fig ferce chowa, ieft ftolicá miłości; 
Bárki fə ftolicá Sify, y ná to ftánowione, żeby ciežár díwi« 
gály ná fobie potrzebny życiu. — Odrodzony tedy ná 
Chrzciez wody y z Duchá S. káždy z nas práwowiernych, 
dla tego bywa krzyžem znáczony ná głowie, ážeby Krzyż 
Ízánowal: dla tego nád fercem, ázeby go kochať: dla tes 
80 zaś ná rámionách, śżeby go díwigaf, y tak déwigáiacg 
wyrabiaf fobie zbáwienie wieczne. Niechżę ie iuż días 


go 
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go nád tym nie pafuie żaden z myslámi fwoiemi, iik fig. 
więc ma obchodzić z krzyżem? Krzyż trzeba (zánowáé, 
Krzyż. trzebá dźwigać, Krzyż trzebá kochać, -A że Krzyż, 
icf dwoiáki iákom. námieniť wyžey : Chryftufa y nólze 
więc żebym fig dlugiemi záwodámi nie báwit, dál(cgo. 
Kazánia takowy ftánowie porządek; Krzyż Chryftufow 
trzeba. fzínowáé gľeboko? % pierwfia Część Kazánia, 
Krzyż ktory dopufzcza ná nas Pan BOG, trzebá 
cierpliwie dźwigać? To druga Część Kazania. Krzyż 


-~ tenże nalz,, ktorym sas dotyka Pan BOG, trzeba także 


ferdecznie kocháé? Yo zrzecia Część Kazánia. Zaczniyę | 
myz od pierwlzey, 


CZĘŚC PIERWSZA. 
„Krzyż Chryfłufam: trzeb Pánomáť głębokoe. 
Mew námi Károlikámi, y nieprzyiaciolmi Krzyzá 

Chryftulowego, takiemi: la. włzyfcy. kicerze, zachodzi 
(por nie mály + iśka: też trzcbá część, iákie trzebá czy. 
nić pofzánowánie Krzyzowi S, y każdemu: Krucyfixowi, 
czyli Obrázowi Vkrzyzowánego: Páná: [EzuSA.? kácerze po» 
wiádáia. ze fimpliciter zadney czci Krzyżowi, y rozpigtee 
mu ná nim wyobrázeniu. Chryftuía. Páná nie trzebá czy- 
nić. My zśś Kátolicy idac zá iednoftáynym. zdániem 
Kosciolá S. y zá zgodna nauka SS, OO. ták trzymamy, 
ták czyniemy, y mowiemy: ze każdy Krzyż, y káždy 
Obraz Vkrzyzowánego Chryftufa Páná, tym famym po- 
trzeba czcić pofzanówaniem glebokim, ktorym czciemy 
famego Páná Bogá, Gultu larria; non abfeluto quidem; 

* pie 


Na dzień Podwyżfzewa Krzyża. S. 265: 
nie dalkonatym prawdá.. iáko: naucza. Téclogi dlc rifi 
tirpo: polzśrowaniem pod pewnym względem: "To ielts 
zeby tá cześć, to: pofzánowánie Krzyžá, nie oddaw dto fie 
drzewu iádo. drzewu, kámieniowi iáko Kámieniowi, mátes 
zyi, śle temu, ktorego: Krucyfix wyraża, Vkrzyzowánemu 
Chryftufowi Panu. Y ták Concilium Nicanum naucza t 
Honor Imaginis: refultat tm Prototypum, Zkadi owe lá- 
ciňlkie urofly wierfzez F fjigiem: Chrifli, ch tranfisy [em: 
per honoras Non: tamem Effgiemy. fed. quem: defignat adora. 
Ktore fig ták, choć niepolktadzie, wyktádáia: ná: polfkie 
ilowá t Gdy pizechodzifz mimo: wyrażenia Chry(tutowe-: - 
go, zawize fie mu pokłoń. gleboko; nie wyrśżeniu ieduák. 
kianiay fię,. śle temu, to ief Chryftufowi, ktorego to wys 
rażcnie znaczy. Ták ták! Krzyż 8, trzebź fzánowáé re- 
Jpcélivo cultu latrie, czemu? gno Bo Krzyż S, jelt zwy- 
«iefki znák, ktorym Chryftus na głowę zwoiowat nieprzy- 
iaciof náfzych. 340. Bo Krzyż S. ieft to Oftarz Nayświę- 
tlzy, ná ktorym Chryftus krwawa zbawienia nafzego (prá. 
wowaf Ofiáre, ztio Bo Krzyż. 8. ieft to: Tron Śrolewiki, 
ná ktorym Chryftus. Krol Chwały pánowáé zaczął. 

(la b Zňiák ren, ktorym álbo: Oyczyzná z nieprzy iacielá 
-ofwcbodzona: będzie, álbo ludzie záchowáni od zguby, 
zdwłze bywa: w pofzánowániu wielkim, Y ták: owen 

emiecz, ktorym Dawid iefzeze wyroftck ná ten czás, ftra- 
ci! głowę z kárku Goliatowi hárdemu, w takim byi u ftá- 
rozakoanych Zydow pofzánowániu wielkim, że go iáko 
Relikwig, albo naywiękfzą iáka świętość, w pfaízcz dro- 

"Bt obwinawizy, chowano: w famym Przybytku Páňíkim t 


-— 


m 
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Reg: 21. A ieżeli ftározakonny lud ná pámiatke, y ná 
znak wdzięczności ku Pánu Bogu, zá odebrane zwycir. 
ftwo przez Dawida, w tákim mia! miecz ten pofzánowá: 
niu? Dopierozmy Kátolicy, ktorzy przez Krzyż odkupie- 
ni iefte$my od Chryftula, ktorzy przez Krzyż wybiliémy > 
fis zoiewoli fzótińlkiey ná wolność Synow Bożych, ten 
tak drogi Znak zwycieltwá Chryftufowego : Ducis noflri 
glortfifimum "vexillum, iśko ga nazywa 58 Laurenty lu- 
ftynian + Crux tropbeum contra demones ereun. glodiu 
contra peccatum, iáko S. Chryzolłom, ate mieliśmy mieć 
w należytym pofzínowániu? Trzebi Krzyż 5 fzanowść 
trzeba] bo iet Znak zwyciezki, ktorym Chryftus ná gło- 
wę zwoiowal nieprzyiaciof náfzych / bo fett oraz y Oftarz 
Nay$wietfzy, ná ktorym Chryltus krwawą zbáwienia ná- 
fzego (práwawat Ofáre. | 

3. Olarz zláciňíkiego ná pollki ięzyk rożnie fig wy- 
kláda; nazywa fig nayprzod Alrare ab alditudine že ttá. 
rzy Pogánie Borzyfzczam [woim, ná wyfokich od ziemie 
budowániách dymili kadzidła. Altare dilłum ab altitu- 
dine, tak naucza Feflus. Powtore nazywa fig według S. 
izydorá: Altare quafi alta Ara, częścią Ara ab ardendo, | 
że (le ná nim ofiáry cátopalone fkwárzyly, częścią Ara ab 
ardore fcilicet Religiofe mentis, piod, oramis «flu, od go- 
racych modlitw, ktore pobożność ludzka wraz zofiára , 
_ przefylálá do Nieba. lákožkolwiek z fáciňíkiego ná pol 
iki iezyk wykfáda fie Oltarz, iák w pierwízym, ták y W. 
drugim fen(ie, bardzo dobrze fluzy Krzyżowi S, Bo cos 
ict Krzyż $, ieżeli nie wyfoki Ol:arz, o ktorym e 


Na dzteń Podwyż: Krzyžú $. 147 
Kościof: Flećie ramos Arbor aita? Ták ták! Krzyż S. 
Ara ab altitudine, Odrarz od wyfokości nazywać fie može. 
Bo coż icit Krzyż 8.2 iezeli nic Ołtarz goracych upafow; 
ná ktorym miłość Bolka wzniecilá ráki pożar, ze w nim 
fplongi BOG Czlowick z milości ku sam, ni drugi $wie- 
ty y Niebiefki Fenix? ták ták! Krzyż S. Ara ab ardena 
do názywáé fig może, A nie tylko ad arceudo od wielkich 
upafow mifości, ale też y od gorácey modlitwy, ktorá 
wifząc ná Krzyżu zá námi do Boga Oycá czynil, iáko pi- 
ize S. Pawef ad Hebr: 5. Qui m dicbus. Carnis fua pre- 
ces [upplicatiovejý, cum clamore valido ES Lachey mts off erei 14 
gxaudttus eff pro [ua reverenttas Ktory zá dni Ciálá fwe- 
go ofiáruigc, z wielkim glofcar y pláczém proźby y mo- 
dlitwy, wyłiuchany jet wedlug (woiey nczciwości. A 
nie tylko Krzyż Ulrarzem pázwác fig może od Boracey 
modlitwy, ktorg zá nami Chryfius do Boga Oycá czynił; 
dle też y dla ták zacocy Ofiárý, jakiey Niebo od-wickow 
nie widziálo, kiorg zágniewánego Boga Oycá ná narod 
ludzki, wiiżąc ná nim blagai : ktora nam od tyle wickow, 
Nicbo zamknięte otworzył, ktorg dek ct śmierci podpi- 
fany ná wizyttkich ludzi zniofł, zgládz 1, zmázať. Q! 
v kofztowny Ofrarzu Krzyżu 5. niechże xima wafrentis Or. 
bis injauiżay Swiátieficze niemowlatko, poważa fobie du- 
Zo Ablowe Oitarze, Gen: 4. £iemia, po owey powfze- 
chncy powodzi przefchiś, nechay fobie powaza No:go 
Oltarz, ań ktorym wdzieczia Panu Bogu cfidrę oddał, 
Gen: 8. Caly Zydowfki kray, mecbay fobie « wen kám eń 
^acuie lák nay xiecey, ktory lákub Pácryái.há e,exit an 
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463 | FRAŻMNTE 
Titulum wyftówił ná kízratr Oftarzá, oliwą nápuáciť, miey- 
Ícem názwai ftralżnym, y brama Nieba (rev: 28. My 


Krzyż S. juž nie Ablow, áni Noego, álbo łakubow, śle 
Boga Człowieka Chryftufa Páná nalzego poważaymy Of. 


tarz, ná ktorym krwawą zbawienia náfzego (práwowal 
Ohiáre. "Tu przy tym Krzyżu 8, przykládem Swierey ňá- 
izey Pollkiey Krolowy ládwigi, (ercá náze zdwiefzaymy 
zá Worá. Tu przed tym Oltarzem padaymy krzyżem, 
wyciagaymy ręce, wzdychaymy nabožnie.  Wfzók tego 


wfzelkiego pofzánowánia godzien Krzyż S. od nas? bori | 


Oltarz ná ktorym Chrylłus krwáwa zá nas (práwowal 


Ofidrę. Bo jelt Tron Krolewlki, ná ktorym Chryftus P. | 


Krol Chwaly pánowáé zaczął. 


5. Tron Krolewfki doczefnych Monárchow; rowne od 


poddáüítwá odbiera poklony, iáko v.g. mowiąc: obrázy, 
álbo pofagi ich, Y ták o Angielczykách czytámy, że €i 


nawet prožnemu Tronowi Krolá fwego, Krolewfka część 


oddáia, y ile. rázy przechodzą wedle niego, przyklekála 
ná koláno przed nim, o czym pifze X. Ginther de Cruce 


Conf: 161, O! moy Boże, iezeli w takim pofzánowaniu . 


Tron Krolewfki choć prożny u poddańftwae dopieroż w 
jakim bydź powinien Krzyż Chryftufow pofzánowániu u 
nas? Wigi w niewymownych bolešciách Zbówiciel ná 
Krzyżu, tuż obok wifzą Ľotrowie przy Nim, ieden po pras 
wey, drugi po lewey ftronie, | Więc wifzący po prawcy 
fronie, wprafza fig w fálke Pánu pokornemi llowy: Me- 
mento met cum Veneris tn Regnum tuum. Luc: 23. PAmIĘ: 
tay ná mnie Panie gdy przyidzicíz do da 
KEY 


SE Ná dzień Podwyż; Krzyża S. 269 
Vważa to Złotoufty Chryzoftom, y rak © to rozmawia fig 
z Lotrem: Coż to Łotrze zá mowá twoiá: Da mibi Re- 
"gnum commemoras: quid enim Regni vides? clavi 09 Crux 
efl quod in[picir? Day mi Panie Kroleftwo námieniafz: 
coż ty Krolewlkiego widzifz? gwozdzic? te nie berlo Kros 
lewfkie, Krzyż? tennie Krolewíki Tron: Y owízem Tron 
Krolewiki Krzyż, Kroleftwo {famo Krzyż, Ipfa Crux Re- 
gnum efl; (S ideo Eum Regem nomino, quia Crucifixum in- 
fpc. Y dla tego Go názywam Krolem, że Go widząc 
ukrzyżowanego, widzę iákby ná Tronie fiedzącego Kros 
lewfkim. Nie minateś fie Łotrze bynaymniey 7 prawdaj 
tak ták! Pan ná Krzyżu, Krol na Tronie. Dicite in Geni 
tibus quia Dominus reguwuit. Pľal: 95° .S,-Auguftyn czy- 
ta: Quia Dominus "regnavit A ligno. "Roznošcie to po 
wfzyftkich narodach, mowi Syoňíki Prorok, ze Pan ná 
Drzewie krolowáé zaczał, pánowáé zaczął. Oéwiádczay- 
myż wierność nafzę Temu 'nafzemu Krolowi rozpiętemu 
na Krzyżu Katolicy ! mowmy z Kościotem nabożnie : Aďo: 
vamus Te Chrifte C9 benedicimus Tibi, guia per Crucem Tuam 
vedemilli mundum. Y ktory bonor, ktora część oddáie- 
my Vkrzyžowánemu, tež fame część oddáymy y Krzyzos 
“wi S- iáko Krolewíkiemu Tronowi lego, O! Dulce Li- 
gnum, que jola fuifli digna fuflivere Regem Calorum C$ 
Dominum. ' Niech fie z nas nátrzaía kácerítwo, niech mo- 
wi: gdzie to ieft nápifano? żeby przed Krzyżem klekáé, 
-żeby fig klániáé Krzyžowi? Bogu Bogu famemu klíniáé 
fie trzeba! przed Nim famym upadáé ná koláná. la jm 
nayprzod co fię tycze upadánia ná koláná przed Krzyżem, 
ec gotow 
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gotow odpowiedzieć z S. Aránázym: Qs adorat Imt 
nem, in Illa adovat ipfum Regem, quipie cum ipfa Imago 
nibil aliud fit, quam Regis forma atg, fpectes z Imaginem" 
enim Regis fi loqaż poffet, dilłuram: Ego C9 Rex unum 
fumus, ega enim tn Illo fums CS Ille. in me... Kro fie kłania 
Krolewlkiemu Obrázowi, klánia (ig w nim famemu Krá: 
lowi, gdyż Obraz nic infzego ieft, tylko poftáč, wyráze- 
pie Krolá, y gdyby mogł Obraz Krolewlki przemowić, 
nie infzego, tylko to nie powiedziałby ná to: [ay Krol 
jedno iefteśmy, ia álbowiem ieltem w Nim, 4 On we mnie» 
Powtore co (ig tycze Pilmá, gdzie to ieft nápifano ? żeby - 
fig Krzyżowi klániáč, żeby padać ná koláná przed nim; 
y ná to gotowem im odpowiedzieć z Nicephorem; Vhi 
feriptum fit, effe adorandam Chrifti Imaginem è ibi feriptum 
ef, ubi [criptum eff adorandum. effe Chriflums Si quidem 
infeparabilis efl à Protorypo effigies. Ejus. Gdzie to ieft 
napifano, żeby fie kľániáé Krzyzowi? tám ieft nápifano, - 
gdzie ieft napifano, żeby fię klániáé Chryftufowi, gdyż 
nierozdzielne jet od Prototypu wyrśżenie lego. A że 
w S. Pawle nápifano ieft ad Habr+ 1mo, żeby fie Chryftu: 
fowi klániáč + Er adorent Eum omnes Angeli Ejus, więć 
y tám tež nápifauo ieft, żeby fig kľániáč Krzyżowi lego 
ex quo, że ten poklon oddśie fig y wyraza famemu Chry- “ 
ftufowi, zlewa fię ná N ego. "Erzebá tedy fzánowáé Krzyż 
S. 4 fzánowáé głęboko Culte larrie refpelirwo | -bo Krzyż 
'8. ieftto Znák zwycięzki, ktorym Chryftus ná glowę zwo- 
iował nieprzyiaciof nálzych, Bo Krzyż S, ieft to Oftarz 
Nayświętzy, ná ktorym Chryfus krwáwa zná náš 
{zego 


— OI W RZ m 


Na dzień Podwyż: Krzyża 5. *7E 
fzego fptáwowai Ofiáte. > Bo Krzyż 8. ieft to Tron Kro- 


-"lewiki, ná ktorym ChryRus Krol Chwaly, pínowáé zá- 


«zai. Ale že tež Krzyż S, ktory ná nas dopolzcia Pan 
BOG; trzebá cierpliwie znošié ? náftepuie a tym 


„. CZESE DRUCA. 
Krzyż S. ktory ná nas dopuficza Pan BOG, srzebá cier- 
plrwie zńośić. 

Ofwiádczona prawda, którą Fxtátyczny Thomas a Kemi 
f pis w złotey Kśigżeczce fwoiey; o nášládowániu Chry- 
Rufa Páná wyránd L.2. C.1z. Darus multis widetur bie 
Jermo; abuega te xetipfumy EF tolle crucem tuam; EF- feque- 
ve lefum,  Cierpka wielom zdáie (ie tá mowá, nieprzy- 
iemne widza (ie bydź te flowá: Wyrzecz fie fiebie fames 
go, y weźmiy krzyż twoy á idź zá lezufem. Przyznam 
fie! przykraé to rzecz przykra, krzyż diwigáč, á iefzcze 
częfto. Nic przeciwnieyfzego przyrodzeniu, iák to; nie 
zmyiłom uprzykrzeńfzego, iák to; dźwigać krzyż fwoys 
á dźwigźć uftáwicznie, — Nibil formidolofiks bomini, quam 
crucem pati. Drogo Oftienfis, A wlzákže zważśiąc dobrze 
rzecz, nic fatwičyfzego, iáko znośić krzyż! 1o lezeli u: 
wazemy, że go zá Chryftufem niefiemy, zdo leżeli uwas 
żemy, że go z Chryfłulem nofiemy, 3:4 leželi uważemy; 
że go dla Chryftufa znofiemy. 

1. lák z kamienia záwize czlowiekowi idzie ile do 
dobrego, kiedy nie ma, nie widzi przykládu dobrego. 
Niechze ma przykľad dobry, gotow fie odważyć ná nay4 
trudn.ey(ze dzielo. Dowod tego ná Nisiwitách mamy, 
loue 


m 
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Iona 3. ktorym. wfpomoicé bylo: o poście kiedy, iedny' 
co o śmierci,  lakże (ie: dowiedzieli ze Fryncypal ich 
poft ścifły: zadał: (obie, áž y ci wfzyfcy: záraz po: zęli.. 
twardo. pościć. A mozez bydź: co: ciężfzego czfowicko- 
wi: wierzacemu: w brzuch, iáko uiąć obroku: gębie? 4 prze- 
cię (le: ná: to odważyli Niniwite / czemu? bo im Krol IMÉ 
dali dobry: przykład z ficbie. Dowod tego mamy ná Abis 
melecha, Woylku,, kiedy; Sycliimitow: dobywal, Indic? 4v 
temi: powiedzieć było : oto: nieprzyjaciel zamknął: (ie w 
tčý, wieży, więc álbo go: dobywać trzeba, álbo. iákim fpo-- 
fobem wykurzyé ztámtad ? áz fkórá dizálá ná: nim, lák+ 
że obaczylo, ze (am: Wodz Abimelech wzial fickiere w ree 
ke; drzewo: iedno: y; drugie ściął, wwáliť: ná: ramię fwoie;, 
y záwolať ná: nich + Quod me videtis facereeitó facite, Co: 
widzicie że ia czynię, czyńcicż. takież: á rychło, Aż tu 
Aki taki. z kompánii do- fiekiery fwoiey, nuž ciąć drzewá, 
“nuž gátezie ná fobie nośić. A co okropnieyfzego podízy- 


temu. żofnierzowi: thorzem, idko: do: áttáku: przyftapić? 4 | 


prżecię fig ná to odważyło Abimelechá Woylko! czemu? 
“bo im Wodz.dał dobiy przykład z fiebie, O, czy raz 
"Wadz náfz, Prowádziciel- nalz. Chryftus na Krzyżu roze 
piety» wola nie ná. iednego. z nas: Quod me videtis £9. 
St quis vult. poft me venire, tollat crucem fuam, (5 fequa- 
pur me, Luc: 9. A przecię my fig ociggamy,. wzdrygą- 
my tego. Czymże to idzię ? tym, że fie nie zápárrüiemy 
ná wielki przykład lego; ktory nam z fiebie dat, że Ten 
bedac Bogiem wcielonym, á dźwigał ciężki Krzyż cier- 
„piwie za nas,  Stawmy icno Go fobie, ftawmy w oczśch? 
upe- 


`~ 
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Ná dzień podwyżz Krzyżć Se >>, ZN 
upewniam ! że kázdy krzyz, ktory Pan BOG:dopufzczz ná 
nas fatwo nam Będzie znośić, iczeli uwążemy, że go zé 
Chryftufem nieficmy. Dopieroz kiedy uwazemy, ze go 
wraz z Chryftufem niefiemy č o£ ják fatwicy iefzcze bg- 
dzie nam go zno$ié.. JE SE 3 

„ 2i Krzyż á iárzmo, w rowni zfoba chodza, owfzem 
že iárzmo ieft krzyż, naucza Drogo Oflienfis : Quamdiu fum 

Alius veteris Adamy grawe jugum porto: Poki ieftem fy; 
nem ftárego Adama, przez cale życie moie dźwigam cię» 
żkie ińrzmo. Vtrapienie, ciężkie iárzmo ! niedoftátek w 
fortunie znaczny, ciężkie iárzmo  kľopoty, ciężkie iárzmol 
igzyki ludzi złych, ciężkie iárzmo- . Trzebá tedy do tes 
go iárzmá dwoch, žeby go było latwiey znošič, alias my 
lami dźwigśiąc go, prędkobyśmy pod ciężarem uttáli, ile 
że z zeplowánego przyrodzenia pierworodnym grzechem; 
iák flábi, ták leniwi icfte$my. A ktož fig przyfaczy do 
mas? kto nam pomoca będzie w džwigániu tego krzyto- 
wego iarzmąe Chryftus! ktory mowa: Venite ad me omues 
qui laboratis (S. onerati cjiis; F ego reficiam "vos. Iugum 
enim meum efl ['vave, C$ onus mcum lee. Mat: 25. Podz- 
tie wfzyfcy do mnie, ktorzy pracámi, ktorzy krzyżowym 
ciężarem obfożeni iefteście, 4 ia was pošile, ia wam pos 
magáé będe. lárzmo ślbowiem moie flodkie icit, á cie- 

-žar moy lekki. Ten Ten! wlzyftek ciężar ná ficbie pizey- 
mie, nam zoftáwiwfzy to, co lekfzego ieft. lákoz ze go 

, przcymuie, że go wraz z námi dźwiga przez łilkę ktorg 

< naš poSilkuie we wfzyftkich doczefnych krzyżá:h? nic pes 

wnieyfzego, O! iákie (zczęście nálze. leželi fzczesliwy 
AR Li "C. 
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-Cyreneufz, ktory fie przypifať do Chryftufa Páná idacego 
"Z Krzyżem ná Gorg Kálwáryi, ktory go pomagał Chry- 
ftufowi nieść ? nie mniey fzczęśliwi y my, ze z nami wraz 
krzyż niefie Chryftus; że go nam ulzywa. Y ieízczez 
nam będzię fie widział ciężki álbo trudny? niech (ie nie 


|. 


widzi, "Nic fatwieyfzego iáko znośić krzyż, ieżeli uwa: | 


żemy, że go z Chryftafem nofiemy. Y znefiemy także 


dla Chryftufa, 2 > 

3. Widzieć tego ktorego kochamy, wiele cierpiącego, 
á nie moc mu dopomoc cierpienia ? wielkie męczeńitwo: 
Cierpieć zá$ dla tego ktorego kochamy y kochać powin: 
niśmy, y przez to oświadczyć mu [woig milość fzczerze? 
wielka uciechá. | Ztad S. Xawery mawial: Vita fine cru 
ce, eH maxima inter omnes cruces, Anima Chriflum amantis 
Zycie bez krzyżá, ieft krzyż między wfzyftkiemi krzyžá- 


mi naywiękfzy, kocháiacey Duízy Chryftuľa Páná, A kto. 
wcalym życiu, może nam milízym bydź iáko Chryftus, | 


ktory dla nas tak wiele ucierpial ? kogo bárdzicy ik lego 


powinniśmy kochać? ktory nas ták ukochał, ze co miał ` 


naydrozízego, iáko to Dufzę y. Ciáfo, to wízyítko fożył 
dla zbawienia náfzego. Więc też przycierpieć co dla 
miłości lego, miáloby nam bydź trudno? chybáby$my Go 
nie kochali, chybáby w nas ifkierki milości nie było ku 
Niemu, chybáby mifość náľzá podeyžrzána byfá. Ale 
ieżeii uwažemy, že wfzyftko co cierpiemy, cierpiemy dla 
Niego? że krzyż każdy ktory fie nam podáie w tym życiu 


z Opátrzno$ci Bofkiey znofiemy dla Niego? nic millzego,, 


nic fatwieylzego, Vita fine cruce (Set Trzebź tedy krzyż 
| ; ten, 
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ten, ktory ná nas dopufzcza Pan BOG, cierpliwie znošié 1 
czemu? bo nic łatwieyfzego iáko znošié krzyż, iezeli u- 
ważemy : że go zá Chryftufem niefiemy, że go z Chryftu- 
fem nofiemy, że go dla Chryftufa znofiemy. Ale rez ie- 
fzcze y kochać ten Krzyż trzeba, ktory Pan BOG dopu:. 
fzeza ná nas? Nafigpuie o tym | 


CZESC TRZECIA, 

Krzyż S. trzeba, ferdecznie kochać, ktory Pan BOG do- 
|.) pufócza ná nas. ñ A z 

)Anowie, y wfzyfcy tego $wiátá Politycy, lubiaé oni 
t krzyże? ále złote albo frebrne. Kocháláč. fig oni w 
krzyżu? Źle w takim ktory álbo zfzyie wiśi ná drogim 
iańchfzku, albo ná fukni wyfzyty. A ták Káwálerowie 
S. Ierzego, ktorych fundowaf Konftántyn Wielki Roku 
317. kocháia fie w fwoim czerwonym: krzyżu ná pfafzczu 
wyfzytym. A ták kocháia fig w krzyżu Kawalerowie Mal. 
tańl(cy, w krzyżu fwoim biafym ná czarnym płafzczu, kto. 
rych po dwakroć poftánowit S. Ian Iálmužnik. A ták 
od Roku 1175. Kawalerowie 8, Iákobá kochśia (le także 
w fwoim czerwonym krzyżu ná plafzczu czarnym. A ták 
- od Roku rąst. Kawalerowie Złotego Runa kocháia (ie 
w Íwoim krzyżu Burguńfkim od Filipá dobrego nádánym 
fob:e. Ale žeby fig w krzyżu mieli owym kocháé, ktory 
Opźtrzność Pana Boga kládzie. z naš ná kazdego, kiedy 
lákie utrapienie dopufzeza? bardzo málo takich. lak Pá. 
nowie, ták y pofpoiliwo;, nie lubia takich krzyzow. Cze- 
mu też to Vkrzyzowány Pan IEZVS, dotad icízcze nie ob: 

: iue 12 iáwił 
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iawił width; 2 jakiego też byt Dizewá -Krzy2 ten; ná 
ktorym nas odkupił è odpowiada $, Fránciízek Sálezy , 
Vi omnem crucem «qualiter acceptaremnuss diligeremufą 
nec qualis fit difzuiveremus, contenti ga folutiane, quod. fet 


Crux Iefu ab Tpfo pravifa, fabricata, onmi[7, pevmijfa, iss 


„ue bonum noflrum. Abyśmy każdy krzyż zárowno przyi- 
mowáli, zarowno: kocháli, á nie o to. pytáli fie "idki ieft, 
kontenci będąc z tey odpowiedzi, że ief „Krzyż lezusaj: 


od Niego przeyžrzány, od Niego wyrobiony, od Nicea 


przepuízczony, y ná dobro náfze. Y dla tego ten S. Bi: 
fkup, wfzyftkie fwoie uťrapieniá, iáko czytam Epik 33, 
temi flowy zwykł záwíze witźć: Saluto. wos 01 parwe €5 
magna crucess Witam was, przyimüie was, kocham was, 
ták male iáko y wielkie krzyże, Trzeba trzebál kocháé 
krżyż, czemu? 110 Bo to icit nafz wlafny charakter Krzyż, 
^do. Bo to jeft Dar Boży Krzyż, 3tio Bo to _ieft wielki 


dowod krzyż, Bolkiey miłości ku nam. 


1. Práwowiernego Chrzešciániná kazdego, w dwoiśki 


fpcfob brać, y rozumieć trzebá, „Albo względem ptzy- 
rodzenia, ktorego ief, że fig fkfáda z ciálá y zduľze + 
ślbo względem Religii w ktorcy fig národziť, w ktorey 
žyle, ktora wýznále. Z tych dwoch fpofobow w każdy, 
krzyż jeft włalny Chrzešciániná chárákter. . Bo iezcli go 


Uwažáč będziemy idko czfowická? gdy finie y wycia-. 


gnie rece, wyraża krzyż ná fobie; $ fiatueris bominem. 

manibis expansis, Imaginem Chrifli feceris, Nápilál Tere 

zudlien. Y lubo człowiek z ciálá złożony y z duíze,. co 

do dulze, krzyžá nie wyraža ná fobie, bo nie ieft ná Obraz 
z Chry- 
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Chryftufa Vkrzyzowánego, ále ná Obraz Bogá w Troycy 
: Jedynego? iednák co do ciálá, nie ieft ná Obraz Bogá, 
śle ná Obraz Chryftufa Vkrzyžowánégo, — leželi zá$ wzgle- 
dem Religii, ktora wyznáie, będziemy go uważać iáko , 
Ghrzešciániná? krzyż iek włafny także chárákter iego: 
czemu? bo go ná czole noši, bo fig nim rožni od Pogane 
Ztad S, Auguftyn: Chrzfliani fumus, ad Chrifłum pertine « 
muss (5 fignum Ejus tn fronte gefłamus, - BOG Monár- 
chom Wíchodnim dat niegdyś Gwiazdę zá znak: prze- 
dni znak! bo Niehiefki. Chryftus według tegoż S. Au- 
pultyná + Noluit flellam ejfe dn frontibus fidelium fignum 
feum, [ed erucem Juam. "Nie chciat tego; żeby ná czole 
Wiernych, Gwiazdź:byłś znakiem lego, ále Krzýž1  Czes 
mu? nde humiliatus, inde glorijicátus, indé humiles ere- 
Xit,. quo. humiliatus Ipfe defceńdit.  Zebyšmy fig w czym 
innym nie kochali, tylko kocháli w Krzyżu, ktory ieft 
wlaínym nafzym Chrześciśńfkim charśkterem, A do tes 
go Dárem Bożym. 

-.4. láko ieft wielki Dar Pana Bogá, kiedy fie da náro: 
dzić komu w Wierze Kátolickiey ; ták ieft wielki Dar P, 
Bogá, gdy kogo krzyżem iíkim dotchnie:- Y to to iefty 
co nápďať Apoftol ad Philipe q. Vobis datum eft pro Cbri- 
flos non folum ut in Eun credatis, fed ut etiam pro illo pa. 
ziamini. Wam ieft dáno dárem dla Chryftufa, nie tylka: 
żebyście weń wierzyli, śle żebyście'też y cierpieli zaňy 
ná co ták S. Chryzoftom: Pro Cbriflo pati munus efl maż 
Joris admirationis; quam fit vewera mortiós excitare, ES- 
figna miranda patrare, nam illis quidem debitor fum, bic 
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verb. debitorem babeo Chrifume Cierpieć zá Chryftufa ieh 
dar nierownie wickízy, ániželi. umártych wikrzefzść, o- 
świecać ślepych, y inne cuda czynić; bo w tamtych dá-“ 
rach do czynienia cudow, ia dłużnikiem ieftem Chryftu: | 
fowi; 4 wtym mnie Chryfłus ieft dłużnikiem, O! rem 
admirandam, €5 donat mihi C9 fuper bor, Ipfe debet mihiz 
O: dziwna rzeczy, y dále mi dar, y zoftáje mi dlazen 
zá to. left tedy wielki Dar Boży krzyż cierpieć z Ręki 
Bolkiey ! left tež y wielkiey ku nam Bolkiey miłości dowod, 

5. 9. Dámáfcen Krzyż nazywa: Argumentum multa 
beneditlionis. Dowodem wielkiego Blogoftávieňftwá Bo. | 
fkiego, dowodem wielkiey Paná Bogá lálki, dowodem wiel. ) 
kicy ku nam miłości Bolkiey, Y ofadza to zdánie fwo- 
je ná owym 8, Pawia texcie ad Hebr: 1x. Quem enim dis 
ligit Dominus cafłigat : flagellat autem omnem filium quem 
recipit. Kogo Pan BOG kocha, tego y karze: karze záš 
każdego fyná, ktorego przyimuie. . X tak: że kochal Má- 
tke iwoię, dopulzczat wiele krzyžow ná Nie, á w ten czás 
naywiękizy, kiedy pod Krzyżem ftafá, bo to wfzyftko 
mufiálá ná umyśle cierpieć, co Chryftuš cierpiał ná Cie- 
le, Pytáia fig 55, QO. czemu Chryftus Pan Krzyż {woy 
ná ktorym nas odkupił, Perfom trzymáé ták długo w nie- 
woli pozwolif, bo czternaście lat? Odpowiada Sylveżraz 

uia illam amavit ut Matrem [uam Reginam Martyrum. 
Bo go ták kochaf, iák Nay$wierza Mátke fwoię Krolowa. 
Męczennikow. « Kogo Pan BOG kocha, dopulzcza krzyż ` 
na niego, Figure tego mamy ná Efterze Krolowy: ktora 
že kochał Alwer, Rozgę złota dawal iey cálowáé, Efi; g. 
Podo- 
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Podobnież kiedy kogo dotchnie Pan BOG krzyżykiem iá 
kim, bydź muśi že go lubi. ©! z iákim áftektem pow'n- 
* niśmy go przyimowáč ? iák cátowáé, y ferdecznie kocháč. 
Nie czemu tež to dobrzy ludzie, kiedy ich Pan BOG do- 
tchnie krzyżykiem iákim, dziękuia mu zaraz zá niego; 
fli zás ludzie pomrukiwála, nárzekáia ná niego? bo tám 
ci go kochdia, či -nie lubia: iáko ich wyftuchať Święty 
Auguftyn Ser: III. de Tem: Quoties aliqua tribulatio tm 
mundum venerit + qui boni funty veluti Santla Vafa gratias 
agunt Deos qui eos £afligave dignátur + illi Però qui fung Ju- 
perói, luxuricfi, cupidi, blafpbemant €$. murmurant contra 
Dominum, dicentes s Ol Deus quid tanti mali fecimus, ut 
talia patiamur? Me rázy krzyż iáki, utrapienie iákie prze- 
puści Pan BOG ná šwiát, ktorzy dobrzy fa, iáko Naczy- 
nia Święte, dziekuia Pánu Bogu, že ich raczył nawiedzić 
kizyżem, náwiedzié utrapieniem: Ci zaś ktorzy fa hár- 
dzi, niepowściągliwi, chciwi, blužnig y mrucza na Páná 
Bogi mowiąc: O! Boże coż ták zfego uczyniliśmy, żeś 
na nas krzyż dopuścił, y radzi nie radzi cierpieć go mu- 
fiemy ? bo tamci krzyż kocháig, ci nie lubia krzyzá, A 
krzyż trzebá kochać! bo ieft włalny náľz Chrześcińńlki 
chárákter, bo ieft wielki Dar Boży, bo ieft wielki ku nam 
miłości Bolkiey dowod, Mamy tedy iuz iák fig trzebá 
obchodzić z krzyżem? že go trzeba fzánowáé, že go trze- 
bá znośić, że go trzeba kochać. Krzyż fzánowáé trze- 
bá! czemu? bo iet znak zwycięzki, ktorym Chryftus ná 
głowę zwoiowal nieprzyiaciol náízych, bo ieft Oftarz 
Frzenayświętzy, ná ktorym Chryftus krwáwg zbíwienia' 
náíze- . 
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náfzego fpráwowat Ofiźrę, bo ieft Tron Krolewlki, ná któż 
rym Chryftus Krol Chwały wieczney pánowáé záczaľ. 
Krzyż. trzebá znośić £ czemu > bo nic fatwieyfzego iáko, 
znošié krzyż, ieżeli uwažemy, že go zá Chryftem niefie- 
my, že go. z Chryftulem nofiemy; že go dla Chryftufa zno- | 
fiemy. Krzyż trzebá kocháč! czemu? bo Krzyż ieft wła: © 
fny náfz Chrześciśńiki Chárákter, bo Krzyż ieft wielki — 
Dar Boży, bo Krzyż ieft wielki ku nam mifości Bolkiey, > 
dowod: | 


KONKLUZYA. 


1... fie obchodziemy idko porrzebá z Krzyżeme | 

Maz to od nas poízánowánie zdwfze? o tym nie 
watpię, że iáko dobrzy Kátolicy, winna część oddáiemy 
Krzyżowi 8. śle czy też go cierpliwie znofiemy? czy ko: 
chamy ferdecznić? 0! iák wiele rázy umykamy rámieniá 
przed krzyżem, uchodziemy przed krzyżem l iak wiele 
rázy nie lubiemy krzyża, Czymże fie to dyftyngwuiemy 
od Pani náfzego 1Ezusa Chryftufa? że Ten © niezboznych, 
w nienáwiéci był, á my chcemy žeby nas kocháli wizy: 
fcy? że Ten w rozmáitych byt obrotách, przešládowá-: 
niách, od niewdzięcznego ludu, 4 my chcemy bydź zá- 
wfze w dobrym mieniu ? že Ten był iednym pośmiewis 
fkiem u Šwiárá, á my chcemy bydź w honorách záwfze; 
w pofzánowániu záwíze, w powažániu zawłzey Podobno 
fig Kátolicy dáremna w tym życiu karmiemy nadzicia Wie 
dzenia Páná Boga po Śmierci, kiedy nic nie chcemy dla 
Fárá Bogź ucjerpieć, kiedy krzyżą nie kochamy! á ind- 
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ezey naucza 8. Grzegorz Nifícn: Qut cum Chrifto fuerit 
Mirrbe particeps; omnino etiam erit particeps T Duis, nam 
"gui fuerit cum apfo pal] ss fimul etiam &lorificabitur, Kto 
tu z Chryftufem będzie uczeftnikowaf mirry, będzie teź 
uczeftnikował kádzidfá, bo kto tu z Nim będzie cierpiaf, 
Będzie też tám z Nim wípof uwielbiony, : 
O! Krzyżu S. Drzewo Nayfziachetnieyfze, kfániam 
Ci fig iáko odkupiony przez, Ciebie, paydrožízemu Inftru- 
mentowi odkupienia ludzkiego, ©! Krzyżu S, ścilkam 
Cię delikatnym śfiektem, iáko Chrzesciánin! kocham Cię 
jako Krzyż Syn, żyć y umicráé ná Krzyżu pragnę, Ach. 
niechże mi już odtąd zá naywięklzy krzyż będzie, żyć 
kiedy bez krzyża. Ea ; . 
UCZESTNIK 
lroiákiem Powinowácwem Chry ftufa 
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Przy Dniu Fycczyfłości fwojey w Kosciele Krakom[kim XX 
Dosintkánom, ftem Kézpodzieyfkim s. 


WYSŁAWIONY 174 4: 


Gaude Fili Hyacinthe. 
ZEE $ Zworákie ieft $ynowitwo, iśko náucza Prawo 
p Pierwfze Są rski drugie z odródzenia, trze 
i "M JA : áni 
SM wyka Lota Cize t chonán 
ą tego Synoftwá, Má. 
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tká Bolka Przen: MARYA Pónnś, miálá czterech Synowe 
Pierwízego Pana nálzego JEZVSA Chryftuľa, ktory był, 
Synem ley per naturalen generationem, przez przyrodzo- 
ne zrodzenie. Drugiego S. laná Chrzcicielá, ktory był 
Synem ley per Spuritualem regenerationem, przez Ducho- 
wna odrodzenie. Trzeciego S. lan Apoftolá y Ewánge 
likę, ktory był Synem ley per Jegalom adoptionem, przez 
prawne przyfpofobienie, * Czwartego każdego prawdzi: 
wego Chrzešciániná, ktory ie& Synem ley per edacatio- 
gem, przez wychowśnie. 

Do ktoregoz regeftru czwordkiego Synoftwá tego, na: 
leży S, IACEK? y należał ná tea czás, kiedy Go tym Sy- 


nowlkim tytutem uczcili Pánná Przen: Gaude Fili Hye | 
cente, Nie do Bynoftwá z urédzenia? bo jeden tylka > 


Chry&us P, Syn Bogá żywego, z Niey fie narodził w cLá4 
fie; zktorego Mátká Bolka, ten dľa fiebie ofobliwfzy przy” 


wiley miálá, według 8. Bernaťdí+ Mr unm Eundem 


Filium cum Deo Fatre meruertt babere communem. ZE 


Ten Syn, ktorego BOG Ociec ict od wiekow Oycem, ick > 


praz y Synem ley. Y ztad może (ie to © Niey mowić, 


co czytamy lerem: 27. SerUient Ets fodlicet B. Virgini, 9 | 
Filio Ejus, fcilicet. Chriffo, omnes gentes. Ani tež do Sy: , 


noftwá zodrodzenía należy 5. JACEK, y należał kiedy? 


bo ieden tylko S, Jan Chrzciciel był 8ynem MARYI z 


Duchownego odrodzenia, y lego tylko fimego bylá Mí- 


tka Duchowna MARYA, exquo, że go W żywocie Mátki 


Elżbiety ochrzcifá, nie chrztem wody, śle chrzeem prá: > 


gnienia, to iet Chrztem Dachá 8, iáko naucza S, Chry: 


: zoftom: 
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zeftem: Cim MARTA falutawit Elifabethy vox falutae 
fionis per Ejus Ares ingredtensy defcendiť ad puerum viť: 
"eure enjus falutationisy puer Spiritum Sanółam accepit Kie- 
dy MARYA pozdrowiiś Elżbietę, glos pozdrowienia prze: 
chodząc przez ley Vízy, dofzedi: Dzieciątkź laná w ży: 
wocie będącego, y tak moca pozdrowienia tego, lan Dzie- 
ciatko wziął Ducha S. Z tego tedy Synoftwá przez Du- 
chowne odrodzenie, S. Ian Chrzciciel miał dla ficbie cztez 
ry przywileie, iáko naucza Saužíusr Porta: Exulratiaens 
Radość, ze wyfkoczył od Rádo$ci w żywacie Mácierzyfi- 
fkim, to pierwfzy przywiley ! à peccato originali munda- 
tionem, Oczyfzczenie z grzechu pierworodnego, to: drugi 
„przywiley: Spiritús Prophetia. vepletionem, Ducha Proro- 
ckiego nápetnienie, to trzeci przywilcy | Propbetże colla 
żionem, Proroctwa obdarzenie, to czwarty przywiley. lże 
ták wiele dobrego Ian Chrzciciel przy odrodzeniu (woim 
wziął od Duchowney Mátki fwoiey MARYI? może zá- 
` wize ták, álbo podobnie mowić MARYA Duchowna Má- 
tká lego: Recordare Fili quia vecepifli bora, Luca xo. 
lezcli tedy S. IACEK nie należy do Synoftwá z urodze: 
nia, śni do Synofitwá z Duchownego: odrodzenia, więc 
należeć będzie, álbo do Synoftwá z wychowánia, álbo do 
Synoftwá z przyfpofobienia? Ták ieft ták ! do tego tylko 
dwoiákiego regeftru Synoftwá S. IACEK należał, y należy; 
iśko dobry Chrześciśnin, należy do Synoftwź z wycho: 
Wania: bo coz to iet bydź dobrym Chrześciśninem, i4. 
kim byf S. náfz Polak? iezcli nie jedno co bydz Brátem 
Bog Wciclonego! ták S. Bernard: Quid eft: Chriftianug 
Mm fam? — 
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fum? dift quia Chrifli Prater €3 imitator fum. $i fan quod di- 
eor, were frater Chrifli fum €9. filius Deis quod fi filius (9 
beredes Dei, ac cohares Chrifli. Co to iet mowię co?" 
bydź dobrym Chrze$ciáninem, jeżeli nie iedno co Synem 
MARYI przez wychowánie : 7 Cbrifus omuium frater, 
car on Ipfa que genuit omnium Mater? Nápifal S. Anzelm 
láko zá$ nabožny flugá MARYI,y pierwízy Promotor Na. 
božeňítwá Ražáňcowego, w Kroleftwie nífzym Políkim, 
y po cálych pulnocnych králách, hależy da Synoftvá z 
przyfpofobienia. Bo;ińko laná Apottot4" y Ewdngeliftę 


MARYI Matce fwoiey Chrýftus umicrálač ná Krzyżu zá | 


Syná przyípolobil, y przez to przyfpofobienie lego pier: 
wfzego wpifal w Brádwo Rożańcowe MARYI Matki fwo- 


iey, o czym pifze Claus è ták MARYA- Mátká Chryftalo- | 


wá pierwfzego Promotora Brádwá (wego Rozáücowcgo 
JACKA 8, przyfpofobilá fobie zá Syná. O, Zacności nád 


wízyftkie zącności,.0/ Godności nád wfzyftkie godności, | 


bydź Synem przyfpolobionym MAR YI Gande Fil Hyas 
cinthe! Ciefz liç z ták wyfokiey godności Twoiey $ynu 


przyfpofobiony MARYI lAcku S. o! iák to wyfoka go- | 


2 


dnošé,. ob iák to wyfoki Tytuł. | Co Cornelius à Lapide 
o przyfpofobionym Synoftwu Bofkim, to iá mowić mogę 


o tym przyfpofobionym Synoftwu MARYI Mátki Bofkieyt > 
Effe Filium Deiyia mowig effe Filium Maria in tmnenfum 


amplius ef, qudmreffc Regen, Pontificem, Lnperatore a, imó | 


quam cffe Angelum, Arcbangelum, Cherubinum, S eraphinu'ns 
Bydź Synem przyfpofobionym MARYI, nierownie wię- 
kfza godność, aniżeli bydź Krolem, Papieżem, Cefarzem, 

cwi 
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owízem nierownie wiskíza godność, śhiżeli bydź Auiolem, 
Archániolem, Cherubinem, Seráfinem, - Bo:komnz kiedy 
"z Aniotow, MARYA Mátká Bofka rzekli: ty fynem mo- 
im iefteś, iáko S, láckowi: Gzude Filz Flyacintbe, Wea 
dług. $$. Doktorow: trzy. wzial z tego przywileie wiel« 
lie 8. lan Apoftol y Ewángeliltá, że fig ftat przyfpofobio- 
nym Synem MARYI.  Pierwízy przywiley, że fig ftat To- 
wárzyfzem- Gábryelá Archániofá, iz láko támten byl-Stro= 
żem niewidómym Panny Przen: rak ten widomym. „Dru. 


- gi przywiley, że (ig ftat bárdziey- poblilkim Slowu Bože- 


mu, o czym ták-S, Piotr. Dámiánis Quanto Ioannes fami: 


Aiavior cum Matre Verbi cowverfatur, tanto vicinior verbo 


impeuitur. -Im podufaley z Márka Słowa-W cielonega obi 
cuie Tan, tym-bližízy znayduie fig Słowa: < Trzeci przy- 
wiley, że ofobliwfzym fpofobem, ftal (ie przez to przylpo- 
fobionym Chryftufa Páná Bratem, o czym wípomniány. S. 
Piotr Dámiáni wte flowá: Sicut Dominus dixit, Matri z 
bic eft filius tuus, fic dixit Difeipulis, boc; eft Corpus meum, 
Et pantas fuit in illis verbis ef eGlur, ut illicó panis. ille, 
Domini gum feret Corpus. Ex quadam itaj, fumilitudiney 
fudicere audcamuss Beatus Ioannes non fum. filij. potitus, 
efl nomine, fed propterilla verba. Dominica, quoddam maz 
jus necejfitatir Sazrameutum apud Beatam Virginem meruit 
obtinere. - A o lAcku $,, co trzymać, podobnież iák y S. 
lan Ewángeliltá przyfpofobionym -MaRvi Syou?. miałżć 
ten dla fiebie też fame przywilsie? Trzymaycie tak, ze 
mial! bo y Ten był Strożem Panny, Przen; w owym cudo: 
wnym poíagu álábáftrowym, żeby ley pogáňika nie zgwałę 
cilá - 
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cilá reká: bo y Ten byť dofyé podufały u Panny Przen: 
bo y Ten był Syn przyfpofobiony Icy, A ieželi y S. IA- 
CEK Stroz MARYI, iák S, Ian Ewángeliftá, toć y 8. TACEK' 
Towśrzyfz Gábryelá Archániotá, iák S. Ian Ewángeliftá, ie- 
zeli y S. IACEK dofyé podufaly u Panny Przen: iáko y S. lan 
Ewángeliftá,toé y 8, IACEK blifki Slowá Przedwiecznégo,iák 
y S. Ian Ewángeliftá- eżeli y 8, IACEK MARYI przyfpo- 
fobiony Syn, iák S. Ian Ewángeliftá, więc y S. IACEK przy- 
fpofobiony Chryftufa Páná Brát, iák S, Ian Ewángeliltá. 
©! fzczęśliwy lacku, ktoryś fig tak chwalebnie zpowi- 
nowácii z Chryftufem Panem,  lák Janowi Ewángehšcie, 
ták y Tobie mowić może Chryftus y Marya : Fis, tu feme 
per mecum er, CI omnia mea iua funt. Luca15. Synu IA- 
éku Ty zemną záwíze iefteś, y wfzyftko moie, ieft twoje, 
lákož, ze wízyftkiego powinowáctwá fwego, uczynił Vczęe 
ftnikiem Chryftus S. lackA? o tym będzie całe dálíze 
Kazánie. Ad M: D.G. EE i 
.. Chryftus Pan Syn Boga Zywego przez Wcielenie fwoie, 
z wzemś záwári powinowá&wo wielkie: Z MARY A, iá; 
ko z Mátk3 fwoig, z Kościołem, iáko z Oblubienica fwoia; 
z wiernemi, iáko z członkami [woiemi, iáko z Brácia (wo; 
i3, iáko z wfpoldziedzicámifwoiemi.  Troiákim tym po- 
winowśćtwem fwoim podzielił fie z przyfpofobionym Brá: 
tem fwoim S. láckiem Chryftus, Jáko Syn Przen: MARYI 
Pánny, uczynił S. IAcKA Naymilízym Przyjacielem Oney: 
że, to ieft Nayś: Mátki fwoiey. láko Oblubieniec y Po: 
ftanowiciel Koéciofá, uczynił S, IAckA Rozfzerzycielem 
Tego, w pulnocnych kráiách, to ieft Kościoła fwegos lá-. 
ko Głowa wfzyfikich wiernych, uczynił y poftánowil 3; 


| O Swiętym Ickis / +82 
Yácki wielkim Cudotworca y Patronem ónychie. W zglę: 
dem tedy tego troidkiego powinowádtwá, ktorym fię z 8; 
"fáckiem podzieli! Chryftus, S. JACEK ieft Przyiaciel Nay 
milízy Nayś; Pínay, S. IAGEK, ieft Košciolá Chryftufo- 
wego Rozlzerzyciel chwalebny w puťnocnych kráiách. Sj 
TAcEK iek Patron Cadotworny w wízyftkich wiernych 
Wzywálacych lego pomocy, uciekśiacych fig nabožnie do 
Niego, Przyiażń tedy z Nayś: Panna, do kcorey go przy- 
puścił Chryftus przez to (woie powinowáckwo, Košciolá 
rozízerzenie, y fálki cudotworne, ktore wfzyftkim wierz 
nym S, lacek $wiádczy, re będa trzy Części Kazánia dál. 
izegos S. IACEK iek Przyiacicl naymilízy Nayé: MARYI 
Panny, % piermfša Część Kazánia. . S- lAcEK iek Roz? 
fzerzyciel Kościołá chwalebny w pulnocnych králách, . qo 
druga Część Kazásia. 8. JACEK iek Patron Cudotwar- 
ny wfzyftkich wiernych wzywáiacych lego pomocy, ucie4 
káiacych fie naboznie do Niego, T» trzecia Część Kazás 
nia. Záczniymyž od pierwízey, 


m CZESC PIERWSZA. 
więty LACEK. defl Przyiaciel Naymil Nayświęt [teg 
MARTI PANNY. A+ 
()Dmálowal Impreziftá pare Gofgbkow, w fzponách (wo: 
ich ieden trzymáiacych pierścień, podpilawfzy Com- 
munis utri$, Pofpolity obiema, Żywy to Obraz Przys 
iaciol, u ktorych nic ofobliwego, śle wizyftko pofpolite; 
lák wolą iedná obudwuch, ták każda rzecz obudwuch, 
Ztad S, Hildebertus Turoneńlki Bilkup : Hac eft inter aż 
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micos animorum eoytordiaz ut vibił ab altero fit alienum; 
aibil alteri fingulates “omnia eis facit unam rem publicam 
spoluntas ana. Tá ieft między Przylaciolmi iedná zgodą 
ferc, że fig iedno od drugiego z niczym nie olobkuje, iee 
dno przed drugim z niczym nie kryie, iedno do drugie 
go nie mowi: to moie, 4 to twoie + ale wfzyltko co mieć 
moga, iedná obudwuch woła, czyni im pofpolite. Coż 
rez przecię naypofpolitfzego. między, Przyiaciohlmi mile- 
mi? czego fobie pofpolicie powierzáia fpoóluie? trzech 
rzeczy ofobliwie= (ekretow, to pierwíza! fkárbow, to 
druga! y wladzy, to trzecia. -Qur effundit. libenter ama» 
rem; quod. exterius. efly retinere non novit: qui aperit ante 
um, aperit C9. tbelaurum, Nópiłał: Simon de Cifľa, Kto 
komu dobtze życzy, co ma w lercu, nic przed nim nie 
zátál, kto komu ferce otwiera, otwiera y fkarb. "A takci 
więc y Przen: MARYA Fánná, że życzyła dobrze žyig> 
cęmu ná tym świecie S. látkowi, z niczym fig me Tá - 
rzed nim, śle iáko naboznemu Słudze fwotému, láko nay: 
milízemu Przyiacielowi fwemu, ktorego z Nia poprzytá: 
init Chryftus, trzech rzeczy olobliwfzych powierzyła mu, 
Sekretných ráiempic,. (kárbu wielkiego, y wielkicy wiadzy, 
imo Sekretnych tíiemnic Chwaly fwoiey, ktorg iefzczę 
wtym życiu ftal fie widzieć godnym. 2do Wielkiego ikás- 
bu Pánicáttwá fwoiego,ktorego áž do'śmierci nie Itrácil atio 
Rowagi y wielkiey władzy, fwoiey u Syná fwoiego Páná - 
nálzego lezusa Chryftufa, że iśko ley, ták y lego to icit 
S. JACKA; mogł: fie názywáč Chryftus. 
1. Chwalá Nay: Bogá-Rodzice. Panny, ludzkie ras 
ER pe zumy 


a 
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zumy przechodzi, Siedząc álbowiem po prawicy Sytios 
wikiey wywyžízona nad Chory Anielíkie, lubo w rożnym 
dáleko fenfie, iednákowoz iák Syn ley Chryftus Pan, ták 
y Oná famá Lucem inhabitat inacceffibilem. 1, ad Tims 63 
W ták niedoftepnym zoftáie świetle, ze nie tylko komu 
z ludzi, śle też náwety z Aniolow ktoremu, iáko S. Efrem 
naucza, ciężko przyftapié do Niey, ciężko zbliżyć fie do 
Nicy, Reliquis Spiriibus gloriofiory ob immenfum fulgo- 
rem atď [blendorem inaccejľa. Nád wfzyftkie inne Duchy 
Niebielkie chwalebnicyfza, dla niewymowney iśfności y 
$wiátlo$ci także, niedoftepna. Y to to iefť co czytamy 


+ Cant: 8. ze Święci Aniofowie tak wielka Chwafę widząc 


Pánny Przen: przy ley Wniebowzieciu chwalebnym, z zá- 
dumienia prawie odchodzili od fiebie, y pogladáiac ieden 
po drugim, wzáiemnie pytáli fie: Que eff sia? Qua eff 
ifla, que afcendit ? Ktoraz to Tá iet, ktora po prawicy 
Synowíkiey ufiádfzy, ták wielkim obárczona $wiátlem, 
Chwala ták otoczona wielką, że ciężko z nas ktoremu y 
przyftapić do Niey. A przecię, ktorego y Aniofom nie 
doftáfo fig fzczęścia, doftálo fie raz S. láckowi, w Dzień 
Vroczyftości Wniebowzięcia Panny Przen: widzieć, y zá- 
pátrywáč fie w Duchu, ná ley wielka Chwatę. O! (zcze- 
śliwy IAcKu, coz Cię to wigc uczynifo godnym tego ták 
wielkiego fzczęścia? przyiažň! ktora fobie codziennym 
Nabożeńltwem fkárbil, y goracym promowowániem, ták 
w Polizcze, ták ná Ruśi, iáko y po całym pulnocnym 
kráiu, Nabożeńftwa Rożańcowego. Duo animi Je multo 
diligentes, duo funt [pecula viva: C$ quod efl in uno, vex 
Nn fultat 
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fattat -in altero; AJ quod efl ansaliecosstefaliat dn unos - 


ES żzerum vefuliotum refultaty J zad. invicem apponantyra 
INápilať Simon de Caffia, « Zyczyle$ fobie niegdyś S, Au. 
pultynie między owemi trzemá rzeczami, widzieć też kie- 
dy chwalę «ryumfuiacego Rzymuż Ausufinus „tria defi- 
derabat wideré s Paulum concionante m, .Cbrtftum 3a Carre 
ambulantem, AS. Roman triumphantes - Nierownie wię. 


kze fzczęście potkálo S. TACKA, niż potkátoby ciebie, gdy- 


byś był Auguftynie S. ná trzecie patrzał, czego życzyleś 
dobie s bo 8. TĄCEK nie ná Šwiátowy preemiidiacystryun'f, 
ale na owe okiem nie widziana, piorem nie opilang, Ufty 
nie opowiedziana Panny Przen: w Duchu zápátryswal. fig 
&hwale, przy Święcie tryumfalnego. Wniębowzigcia ley. 
Niechże fie S. Pawel fam z tego nie fzczýci, że byl zá- 
chwycony do trzeciego Nieba, y tám widział Chwały Bo: 
Akiey fekretne raiemojce. -Y S, láckowi dottálo fig tez te: 
go fzczęścia niegdyś, z ta tylko-rożnościg : że $; Paweł 


widział Chwalę Syná Bożego, ktorego był Apoltofem; ^ 


S. lAcEK záš Chwale Mátki Bofkicy, ktorey. Nabozeúftwá 
Rożańcowego, byl pierwfzym w ťolízčze nafzey Apafto- 
lem, pierwfzym Oglošicielem , pierwlzym* Promotorems 


Vadit pulchritudinem Pavadift, ©. Senttorum, qui. in Calo 


unt choraas, CS. modulatiffimam hymnorum cantus wócem 


[Co o 8. Pawle Thcodovetbus, to y 08. lackú mowić fig 


może. Zá ktora Promocya Nabozeňítwá Rozáncowcgo, 
takim fig ftal Przyiacielem milym Pźnnie Przen: že iáko 
mu powierzylá fekretnych talemnic Chwaly. fwoiey, ták 
y ftanu Pánieňítwá fwoiego, ktorego do śmierci nie utracił, 
> © ` 2. de- 
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42. leżelifię z śmieci godzi zbierać perfe; z Poetye- 
„eznych v ymyftow niech też y mnie godzi fig zbierać pra) 
wder -H'ieeotá dorodne chfopię y^ bardzo: miłe fońicu, 
ci; to ieft' dawni Wierfzopifzowie bála, że niegdyś Hoňce: 
zámienifo: w kwidt, śle temu nie trzebá wierzyć, Co = 
n w wierzcie, bo nád fłofice iásniey(za práwdá, że wybrá- 
pa ják Słońce, Elctfae ut Sob, Przen MARY A Pánná Sy 
dzificy [zego nafzego: Poľaká lackA; w prześliczny rámiee 
nilá .K wiór, powierzáiac mu dne gicpo lkári u: Pániefitwá: 
iwoiego. "O Liśk ten śliczny Kwiść w Ogrodzie Kościo* 
„lá 8. wydáige wdzigczng wonig, nie zwiędoał mgdy. In» 
nym Kwiátom jeżeli nie upały młodego Wieku, to pieízczo- 
ne wycbowánies ieżeli'nie piefzczone wyclioveácie, ro do: 
ftátek wfzvftkiego 5 4 ieżeli nie obfite bogáctwá; więc buk 
rze, wiátry rozmśitych pokus, ná przefzkodzie bywaig:. 
S. TACKA Pźnieńfkicy cnoty, śni upał mfodości mie zwá- 
"ržyl, śni delikátne wychowanie: w Pańlkim: Odrowazow: 
Domu, śni doftátnia fortunś; śni żadne pokus pofpolitych: 
wiátrý. "láka z zywotá Mátki niewinność ná świśw wys 
niof, rák cy do'oflátniego zgonu-nielkśżytelney dochowafi, 
Dò śmierci ták "bý czyfty, idk: dziecię; ktore fig: dopiero: 
narodzi;-że (ie fpełsilo ná nim, co iedem z SS. Oycow po- 
wiedział: W + eiwitas efb pevfiverans infantiaw OL to ten 
„nafz Polli Hiacynt w pierwízym: cnoty utrzymywało wi- 
gorze. Elehrut SUI! Wybrana iák: Slońce Przenz MARYA 
Pánná. Toto Zrzodio'nieślniertelności Pánná Przen; já: 
ko Ia-názywa: Andreas Crerenfis “ MARTA Fons imingye 
talstates. Toto wieuzienie u... lálki Bolkieý, 47,4. 
t : Xn 3. LA 
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RIA aqua dučtus Divine gratie, iáko Ia názywa 8. Ber- 
nard, podlewátá tálkámi Bofkiemi, ten náfz Sármácki Kwia: 
geczek śliczny, ták w dziecinnym, ták w młodym, iák ý 
&oyzrzálym wieku. Y nie dziw że ták S. lackA cnotę 
miewinności, fálká Bofka utrzymywálá zá przyczyna MA- 
RYI? wfzók ley Przyiacieł byť! ktoremu powierzyła wiel- 
_ kiego (kárbu Pźnieńftwa (woiego, á przytym y powagi 
nókże, wielkiey wiadzy także nád Synem fwoim, Pánem 
náízym IgzusEM Chryftufem, ze iáko ley, ták y Iego, to 

ict S. IackA mogł fig názywáé Chryftus. 
= 5. Zágádnať fwoich Korynczykow Pawel, á w tych, 
nas wfzyftkich Chrzešciánow, 1. ad Cor: ó.. Czy wieciez 
wy tež Korynczykowie, y wy wfzyíey Chrześciśnie, czyi ^ 
iefteście? rozumiecie podobno že (woi? ol nie fwoi nie! 
śle tego ktory was drogo odkupił, Non eflis veftris empti | 
enim eftis pretió magnó, Ták ieft ták! nie iefteśmy {woi | 
śle Twor Pźnie náfz {EZV Chsyfte, bo nas fobie kupifeś 
drogo: Ale gdyby mi fig tež godziło Ciebie fpytáč Nay» | 
świętfzy Zbáwicielu, czyi też Ty iefteś fam? nic nie wa- | 
tpię, rákbyé mi odpowiedział, že iefte$ cály S. IACKA : bo | 
ten Cie od zniewagi Pogáň kiey zachował, y że ták rze- 
kę wykupił. Kiedy álbowiem wpádli raz do Kiiowá Tá- 
tárzy, y iuż to Mieylkie kamienice, iuż to Kościoły rábo: 
wáli, pladrowáli, puftofzyli, S. JACEK porwawizy wie | 

dne Rękę z Cyboryum Kielich z Nay$: Sákrámentem, 4 

w druga Obraz Nayś: Pánny, ztemi dwiemá drogiemi 

Skárbámi, áby ínaé nie tśrgnęlś fig ná nie świętokradzka 
reká, uciekść począł: właśnie iák gdyby to y iemu mo” 
: WIONO> | 
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wiono, co niegdyś mowił Anioł we śnie 8, Iozefow : Acci- 
e Puerum £9 Matrem Ejus, €9 fuge, Matt: z. O! wiel- 
ki Ochronicielu, y że ták rzekę Wybáwicielu Sákrámen: 
tálnego Boca S. IACKU. Kiedy lud Boży z Egiptlkiey 
niewoli zá powodem Moyželzá ná wolność wyfzedi, pos 
wińda Xiegá S. ze ná ten czás y Pan BOG zteyze nie- 
woli wyfzedi, wraz z ludem fwoim : bo że tám Izráclícy 
Synowie, to ieft w Egiptcie ofiárowáé Pánu Bogu nie mo- 
gli, więc w nich y z niemi zdawał fic bydź niewolnik Pan 
BOG, zá co Moyzelrá, y narodu, y Boga, nážywa Odku+ 
picielem Pifmo : Redemi(li gentem (5 Deum ejus, as Reg: 7* 
* Chryftus w Nayś: Sákrámencie obecny, pewnikiem żeby 
byť zniewažony Šwigtokráčtwy od Tátárow pladruiacych 
Kiiow: tylko ze Go 8. lacEk w práwey ręce fwoicy, Y 
niby ná żywym Oftarzu niefie, y niofac ták zá owe nle- 
ufzánowániá, ktoreby Go potkały, bez przeftánku czci; 
fzánuie głęboko. MARYA Marka Chryftufowá, o! y Tá 
y Tá, bez watpienia, żeby w owym fwoim Alábáftrowym 
Obrázie zdeptana bylá, znieważona pozoftála, gdyby 13 
S. IACEK ná lewa rekę nie wziął, y z Kosciolá nie wy- 
nio. Y więc zá tg uczynność S. IACEK názywáé fig nie 
ma Ochroniciel y Wybáwiciel Boaa Sákrámentálnego y 
Mátki lego? Co o Moyżefzu Pifmo, to my o IAcku mow- 
my: Redemifli Deum, €5 Matrem Ejus. Ze Eneafz kie- 
dy gorzátá Troiá ftárufzká Oycá fwego z ogniá wyrwał, 
wyniofł ná barkach fwoich przez po$rzodek pozárow, nie 
może fig wychwalié Seneca tey pobozno$ci iego libs de. 
benef: Tulit Æneas Patrem per media hoftium agmina, tulis 

ilum 
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illum per ignes: CS quid. non pieras potef! ? Dopierożby 
tym. ftylem zawołać trachá, widząc S. TACKA 2 Nayświe» 
tlzym. Sakramentem, z Poľagieim dość ciężkim, bo kamien. 
pym Pánny Przen: przez lam. Oboz, Tórirów idgecgo x 
Etguid. non pietas pot“ Nie dziwuycież fie że z ták v ich 
kim. ciężarem, iákim był owen Obraz kamienny Páony 
Nays: ták prędko uchodzi y idzie, iàk gdyby z papiero- | 
wym. zwyczáynie z Filozofami mowiąc; Grawia in cen- | 
bro mon grawitant. Ciężkie rzeczy kiedy ftána ná fwoim 
centrum, nigdy: nie ciężcig. A co to były czyfte ręce: 
Ss- lácká? iezeli nie centrum, ieżeli nie fpoczynek. Przęgźe 

— ,Makvr Panny? Ták. iek rák l czyite rece 5. lácká centrum: 
byly, czyli (poczynek Nayś: Panny, ná ktorych fpoczy- 
wálá fobie iáko ná Przyjacielu. (woim. Z tym wfayftkim: 
„Te Nayšwietíze Vpominki dwá, Ciało Póńlkie, y Obraz: 
Mátki. lego, nie było to ciężary nie? śle ozdoby + bo we- 
rgług, S. Bernarda: Gefłare bunc, cui fetwireregnare h" 
„non. ef onerari, fed ornaris Dimigáť tego ktoremu fluzy č), 
iieft iedno: co panować, nie ieft to bydz obciažonym, śle: 
o zdobionym. -Záczym nie ma fie czemu: dziwić, že ták: 
prędko $piefzy z Sákrámentálnym Bogiem S. JACEK} y z 
Matka lego przez Tátárik, Oboz, że y faladwnie znać pod 
nogami lego y. Semita in pedibus ejus. non apparcóiz. {aigi 
bo nie: ciężary, idkie; dle Kleynoty niefie. Ale pokiżfię Se 
lácku Synem MaRYt opickowáé będziefz. id (woim è day” 
my mu oto pokoy! Powierzylá mu. Pánná Przcnz iśko: 
wielkiemu Przyjacielowi fwemu, powagi wiclkiey y wielk 
kiey: władzy: (woiey, ták dákce, że jako ley, ták: > 

to 1€ 
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O Swiętym Ticku, — - A95 
to ieh S. Iácká môže fie názwáč Chryflus. "To táliw to 
z pierwizego powinowáctwá ChryBufoweg^ Z MARYa Má: 
fka lego, icit naymilfzym Przyjacielem $. IACEK Panny 
Przen: ze mu trzech ofobliwfzych powierzylá rzeczy, Se- 
kretnych táiemnic Chwały fwoiey, że fie ftat godnym wi“ 
dzieć ie iefzcze w tym życiu, fkárbu wielkiego Panieńftwa 
iwoiego, ktorego dochował 8. lacEK dô Śmierci, Powaj 
gi y wfzelkicy władzy fwoiey nád Synem fwoim Chryftuć 
fem Pánem, že iáko ley ták y lego, ro ieft S. Tácká, może 
fig nárwáé Chryftus. Coż teraz náffepuie? drugie powis 
nowicbwo między Chryfufem Panem, y Kościołem Tego 
 Oblubienica, względem ktorego powinowáctwá S. TACEK 
iet Rozfzcrzyciel Kościoła Chryftufowego chwalebny w 
pulnocnych kráiách. Y o tym náltepúie, SIE 
CZESC DRUGA. 
Święty LACEK. Rozfierzyciel Košciotá Cbryflufowego w puf: 
: mocnych krdidch: ; 
Med inízemi fundá me ntámi tryumfuigcego Košciotá, 
wydawal fie tez y Hiácynt,láko doy£rzal an S. 4 ten byl 
fundamentem iedynaftym: Faundamtentas tńdceómum Hya- 
cintbus. Ap: 31. Między fuadámentámi także Kościołą wo: 
iuiacego, między Apoftolikiemi Mezámi, y Ewángeliczné: 
mi Káznodzieiámi, nafz Pollki Hiácynt, S.' dzifieyfzy TA: 
CEK, ieft téz dofyé wydátny, krorému do tey A poftolíkiey 
funkcyi ná niczym nie (chodziłó. Trzech zaś ofobliwie 
przymiotów Apoftolíkiemu trzeba Mężowi;y kazdemu Ná- 
uczycielowi 8. Ewangelii; Nauki, to pietwízy ptzymioc! 
goilis 


296 KAZANIE 
gorliwości, to drugi przymiot! y życia Świętego; to trze- 
ci przymiot! Wízyfkie te uzy przymioty w S. lácku ná 
ten czás Náuczycielu S. Ewangelii widziátá Polka náfzás 
widziály wfzyftkie krále pulnocne, w ktorych S. JACEK 
Kościoł Chryftufow rozízerzal. 1:79 Náukg zbáwienng. 249 — 
Gorliwościa Apoftolíka. zr Przykładem życia fwoiege. | 

1. leżeli co? więc nauką náfamprzod potrzebna do 
Apoltolíkiego Vrzedu, y opowiádánia Chryftufowey Ewán- 
geli, Y kázdy ktory zmierza do niego, nie tylko raz y 
drugi obiter niedbale ma przeyźrzeć Pifmo S. śle fig go wes 
dług zdánia 8. Antonin Arcybifkupá Florentlkiego y do. 
brze uczyć: Pradicator pracipuć debet effe dočtus in Sacra 
Scriptura, CS. ipfi vacare, lako álbowiem owe dragi, ná 
ktorych w ftárym Zakonie nofzono Skrzynie Páňlka, uftó: — 
wicznie obiiśno želázem, áby w ten czás nie było opoźnie- 
nia iákiego, gdy Ia iuž trzebź nieść: ták każdy máiacy 
fpriwowźć Vrzad Apoftolíki według Gratiang. dif!: 36. 
uftáwicznie fobie pilmem głowę nábitáč powinien, żeby 
nie dopiero w ten czás (zperlal, wártowál, fam fię uczył, 
kiedy trzebá náuczáé drugich, Pradicatores, per quos. Eco 
clefia circumfertur facris litteris debent [emper injiffere, ne 
tunc cogantur di[cere, cum ex officio alios habent docere, A 
tákci więc S. JACEK uczynił, ktory wprzod ánizeli poświę: 
cil fię ná Apoftollkie prace y Kápláüfkie życie, dobize 
Teologii uczył fię w Bononii, 4 Kánonow w Pradze, áby 
z niego był porym Opowiádácz godny Słowa Bożego, Coż 
rozumiecie, iákim też porządkiem ? idkim końcem, uczył 
fie tych náuk? w tych náukách iakiemi (zedí drogami? 

= > wlaśnie 


O Swiętym: láckus 4g»* 
właśnie temi, ktoremi fzedl,y S. Bernard. — Trawiac czá$ 
ná naukach tego uczył fig naprzod;. quod maturius ad fa- 
„Jutem,. co: petrzeBniéyfzcgo: ták: do» iego zbawienia; jako» 
y do bliźniego: . Daley: uczył: fie porym tego" quod behe 
mentius' ad. amorem, coby, go bárdziey zápaláč. mogło do 
miłości: Páná Bogá y Mátki Navšwietizcy. Nácftátek: be: 
dac w Zakonie iuż.5, Dominika; do tego fig: ápplikowal;, 
y. ná tym trawiť czasz kiedy. mw go: z modlitwy: zbylo;. 
CO' non ad, inanem gloriam, aut curiofitatemy [ed ad! edifi- 
cationem, nie: do: iákicy! prožney/ chwaly, nie do ciekáwo» 
|. Šcisále do zbudowáhia fiužyfo drugich:: Przetož tez wfzy-- 
Akie lego Kázániá,, ktore badź tu: w: Krakowie; bądź po: 
innych kollkich Miáflách, badź! po! cślcy. Ruší. y Litwie 
miewał, były, Kazániá: zbawienne ;; ná ktorych nje fiebie: 
opowiádai;. álæ z: Si. Pawiem Iefum,, C$. hunc: Crucifixum y 
lEżusa, 4.tego Vkrzyżowśnego:. Ná ktorych nie ulży gfą- 
fkal, iáko więc'owi; z ktorych powiedziano jednemu Ezech: 
355 Et es eis: quafi carmen muficum; qucd [vadi dutcią fo- 
no. canitury, audiunt: verba tua, Cd. non faciunt ea, X: iefteš: 
 1m;. iakoby, piofaka: wdzięczna; ktorą: wdzięcznym: śpie- 
wáia:glofem:: fihchśig flow twoich, 4 nie'czynigich; Nie” 
glafkať/ ták: nigdy. mowię: ufzow Si TAcEK ná: fwoim. Ka. 
 zániu; le. z Izáiafzem: 1áko: trgbgiwynoírac głos: (woy, do 
Woyny przeciwko zadzom zlym, przeciwko czáttu, cialu,. 
$wiátu; pobudzał ffucháczá. Nie był: z regeftru) owych. 
Káznodziciow, ktorzy to wedlug. 8. Pawii: adulterast' 
Verbum Dej, At ad. Cora 2: ktorzy, fafízuig:slowo Boze, qua- 
reutes. Voluptatem uon: prolem jadko tlümáczy 5. Grzegorz, 
; Oo: fzuká- 
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46) KAŻANIE 
śsatkńiac wlafnego pożytku nie cudzego, fwoiey prazney 
„chwały, nie Chwaty Páná Bogá: śle byl z regeftru owych 
iKáznodzieiow, ktorzy w fercách fľucháczá kfzcaltuig, wy- ` 
aabiáia Chryftuľa. Slowa także lego czy to ná Amhonie, 
(czy to w Konfelsyonale, czy przy náwiedzániu chorych, 
(zy przy oddawaniu wizyty zdrowym, gorące byly, y W.» 
tym właśnie naśliduiace Slowo Przedwieczne, że fpirabant 
amorem, Milość Páná Boga tchneli, flowem mowiac: wízy- 
ftká iego náuká bylá to iedná Architektonia, fame miłość 
Boga y bliźniego veyftéwuisca, y cnoty Chrze$ciáülkie. 
3Doktorcy náuki, dla predízego rozfzerzenia Kościołś Chry- 
dtuľowego, y wiáry w pulnocnych kráiách, przyda y Apo: 
ftollkiey gorliwości, 4 tey {amey właśnie, ktora tc agi 3s 
Dominik, málac to przed oezymá záwlze, co nápilať 8. 
Bernard : Lucere tantum, vanums ardere parum lucere (g 
ardere, perfetium. Ze náuka tylko przyšwiecáé bližnie —| 
mu, ňá máfo fig przyda; famym tylko nabozeňttwem zá. d 
bawiáé fig, nie dofyć; śle świecić y paláé. to dotkonála. 
"Wiec do $wiátlá zbáwienney fwoiey náuki, przykfádal y | 
Apoftolikiey gorliwości, rey lamey mowię, ktorg tchnal . 
8. 0. Dominik. 4 

3. Rozítáiac fie z Elizeufzem kochánym Vczniem fwo: 
jm Elia Prorok, iuż ná famym požegnániu pilnie wywiá- . 
duie fig od niego : Czegoz też fobie moy Elizeufzu odes 
mnie życzyfz? 4 Elizeníz rzecze: Nic innego nie życzę 
dobie, nie profzę cię o nic innego, tylko žeby Duch twoy 
dwoiśki był we mnie + Oro fiat in me Spiritus tuus duplex: 
4. Regi te Podobnaż bylá prožbá nowego Elizeuízá $. lá. 
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O Swietym Tácky: 19. 
ck; kiedy ná ušilne żądanie Iwona. Bifkupá Krákov[kie- 
g0; wypráwiaf go 5,. Dominik z diugiemi do Poliki: bo) 
` dáko pilże Bzovius, nie profit o co infzego S. Domin ká 
tylko (zozegulbie o: to, śżeby y: w nim byť: dwoiśki: ie go! 
Puch. Oro Pater fiat: in me Spirites: tuus duplexy: pi tor l 
xuiden: gratity, que: me &ranificet! dilecto meo: Iefu y al te 
Vero donovšsý y qui me im utilitatem Ecclefie: erozeto Pro» 
12e Oycze: S, Dominiku niechayże we minie będzie: Duch 
twoy dwoiśki :: Pierwfzy, fafki ;; ktoraby mnie przymilitá: 
molemu Gay milízemu Pánu lezufowi:: drugi, dárow, abym: 
Ach mogľzážywáé ná. pożytek Kofciolá S. Prošiť y upro-- 
sil, że iśko Elizeuíz wego: Fliafzá,. ták ten S. Dominiks: 
 Pátryárcbe: fwoiego;, w żarliwości: okolo: zbawienia duz 
ludzkich,. y rozfierzenie K o£ciola: Chryflulowego w puti 
nocnych krśiśch, we wizyfikim náfádowal. Zoladzať 
rone kráie 8: Dominik. v Ewangelia Giryftufówa;: zbiepať 
ich nie málo y S. IActx, w Dźnii, w Norwegii, w Szwe- 
cyd,. WŠzkovyl,. w Molkwie,.w Tátátfkiey ziemii w Trans: 
Íylwánii;. w Czeckách,. w Polizcze,, w Litwie, ná R uši, po: 
Wotócliách, opowiádal Ewangelii  Mowié fig o. nim no- 
że; že z: A pottolíkicy zás liwošti 8. JACEK kuzbáwientuidbíz: 


ludzkich, latal nie chodiad s Lampades: ejus lam pader s. 
aj flammarum Albo jak dnfza/werfya:czytaa: Ale cjas 
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ala: sgnissażą flammerum.. Do Kor Rántynopolá áže z flo- 
wem Bożym záléeial; chcac y tám roalacrzyć Kościoł Chry- 
fiuiaw 3: A postolíkicy: gorliwości iego, Świat cály dość prze- 
Brony, iefzcze (ie. ciainy widział. Zápodť nie raz czolá 
S: Dominik, w náprowadzániu kácerzow rożnych doiedao. 
002: -— ści 


sos KAZANTE | 
Soi Kościofa Bożego: Zápocil fie y S. IACEK nie raz, á 0: 


fobliwie w;ten.czás, kiedy w Kiiowie:do pofiafzenftwá Ko- 


ściofowi Rzymikiemu Ruś odízczepiong przywodzit, 01 
dáko chwálebnie rozfzerzał S. JACEK Kosciol Chryft úfow, 
a poftolika gorliwością, taż fama, ktora tchngt 5.0. Do- 
minik w puľnocnych kráiách, Dopierożiśk y przykładem 
tákže {wego świątobliwego życia. © Ee 

55. Co tez icft mocniey fzego do wyperfwádowánia, czy- 
li do wmowienia czego dobrego w ludzi ; czyli wymową 
dobra, czyli przykład dobry? mocnieylzy przykład ! ød- 
ipowiáda S. Grzegorz Názyánzeníki: Opus fermone fortiuss 
£9 validior operis quam oris Vox, 'O cvym ibárdzo dobrze 


i$. JACEK wiedzac, feżeli mocnoftowem nauczał ludzi, pe« ^ 


wnikiem że przykladem mocniey. Wziąt bowiem tež 


fame uftawę zá prawidło prac Íwoich Apoftolfkich, ktora > 
S. Pawel Tymoreufzowi przepilal 1. ad Ting, Exemplum | 


[lo fidelium in verbos 4n converfatione, du charitate, in fide,- 
in calitate, Y takfie wedlug niey (práwowaf, że iego Apo- 
ftolfkie życie, álbo Kommentarzem, Dziennikiem Pilma 5. 
názywáé (ie mogło, álbo Brewiarzem Ewángelii, álbo žy- 
wą lekcyg, albo przepowiádápiem żywym. lak dobrze 
przyltalo mu kazáé przeciwko fákomym, že fam opuści: 


wizy dofticki y godna Fźmilia, ná uboftwo Ewángeliczne | 


gn ordiue ineadtcantium, przyfiagi, mowiac z $. Ambrozymt | 

Meum Patrinoniam efl paupertas Chrifli, Oyczyzná moiá, 

dziedzićiwo moie, doftátki moie, uboltwo ieft Chryftufa, 

Ják dobrze przyftało mu chciwych honoru z Káznodziey- 

fkicy promić Ambony? že fam dobrowolnie złożywizy 
3 ; Kano: 


O Swiętym Táčku. — | '*ot 
JKánopia Káredrálna Krákowlka, Zakonna:pokryl fie fukien- 
ika, y ták zágrodzif fobie droge do Bilkúpich intu, ktore 
'go ozekáty, do wyfokich Prelátur, 'ktore mu naležály, dia 
not; y godnego urodzenia iego, do wízclkiego fzczęścia, 
ktortgoby go famo porykálo. ‘fák dobrze 'przyltało mu 
wmawiść w.drugich umartwienie ciálá, że'lam(woie uftá: 
wicznie martwi, bo nie dofyć że Ściśle záchowywal Za: 
konny fiedmiomiefigczny Poft, nie dofyé že nigdy miefa nie 
dádať, śle «czeftokroé ná chlebie sy ná wodzie ;przeftawal, 
dáko to w káždy 'pigtek, w każda wigilia do Nayś: Panny, 
. wkáida wigilia do 55. Apoftolows 4 co noc ibiczuiac fig 
"ido krwie, ciało Duchowi podbiiaf, "uzzeia!Bg nie dzi- 
wuię temu, że Kazániá S, Jácká, ták fkuteczne bywalły:(14- 
ko pifze Bzomius ) że kiedy mowil o 'wzgirdzie $widtá, 
tak Duchowni, ióko y Świeccy ludzie po Kazaniu iiego 
gárdzili $wiátem,4 do Zakonaízli. dakże:girdzić nie mie: 
li światem? biorac przykład z S. Tacka, ktory będąc dý: 
ftyngwowáaego Imienia, á famnim dla miłości Páná Boga 
pogárdziť. Ani fig temu dziwowáé rákze mysle, że kiedy 
mowił o ślubie wieczney «zyfto$ciq láko (pifze tenże Bzo-, 
vius) godni ludzie, iáko Bolellaw w&ydlwy z B, Kune” 
gunda, á w Hálickim, Koloman z B. Salomea, ták fig roz" 
kochśli w tey cnocie po lego Kazaniu, że fobie poprzy” 
fiac nie mieli? pátrzálac ná tego żywego w ciele Aniolds 
ktory iáko mowi Klemens VHI. w Liście Kánonizácyi iegoš 
Firginitatis pulcherrimum florem in Calum reportavit. Kwiśę 
Panieńftwź nigdy nie zblákowány;do Nicbá z foba zánioll. O! 
ik utes 
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* fkuteczny: Kárnodzieio Iáckuy iśk Ty el walebnie rozfze: 
tzal! Chryftufow: Kościoł. w pulnocny.ch Erái b, y náuka: 
zbawienitą y. gorliwoscia: A poftolíka, y przykládem Šwigé 
tobliwego: życia fwoiego:. A z:czegoż: to: pochodziło? z, 
powinowáftwá z Cbryftuľom Ranem, Chryftus: zpowino: 
wácili fig: z Kościofem: iáko: v Oblubienica: IWoia2 owež 
względem tego» powinowśdtwa,, 5, 1AGEK: przyfpofobiony: | 
Sym Mayr; y Brac Chryftufa, byť y ief Rozfzerzyciel: 
chwalebny: Kościoła. Chryftulowego w pułnocnych králách, 
Ale że tež y. względem trzeciego powinowáctwá Chrystu-. 
fa; Páná z wiermémi: láko: z ©zlonkámi iego, S, IAcEK ielt 
Pátron Cudotworay wízyftkicli: wieraych: uciekdjących fię | 
do Niego: w petrzebźch. fwoich? o tym: náfępuie. 


CZESC TRZECIA. 


Swięty: LACEK id Patron. Cudotworny wfiyfllieb: wstrnych | 

—— wuciekdiacytb jię uaboznies do INaegoss— * 

Wi Ediug; S we eS iáko: nie: ME es Świętym Pa. | 
' BOG: dat fálke. do czynienia cudów :: No: 2n omat- 

- bus: memovtjs: Mavtyrum Deus: miracula. fieri: "voluit, tak 
tym; ktorym dať fálkg re, dať: ip nie wlzyfikim: zárownie. 
ledni ślbowiem gdzie święte onychże fpoczywáta 2wloki, 
tám tylko cudá czynię,  Drudzy, rám tylko:cudótworni, | 
gdzie álbo Kościoł álbo Otarz ná fivoy, Honor wyftawio- | 

ny mála. inni, w tych tylkó: Miáftácii, w tych. Prowin- | 
čvách, ktorych. fa: Fátranánm „© Inni, feželi: cudź czynią 
nf prezbe Práwowiernych, to ie czynia; áłbo w famych 
tylko potezebśch ciśtó, álbo w fimych tylko potrzebách 
| : Quize, 


O Świętym Tácka, 30% 
duze, S. IACEK tym fie fzczyci troidkim pozwolonyin . 
fobie od Páná Boga Dárem w .częnieniu Cudow., ná pro- 
idę ucičkálacych fie da Niego Wiernych w pctrzébách 
ifwoich. ano Ze po cálym świecie Cudowny. 270 Ze tak 
w potrzebách 'Dufze, 57:2 Ják y w porrzebách «ciátá pos 
maga wzywáigcym ego. P 

1. Coo Wízechmocnym Pánu Bogu náfzym mowi Sý- 
soflki Prorok Pfzl: 76. Tluxerunt corr ufcstiowes tut orbi teri 
TA, SA efl mirabilia magna illuxerant, mon folis AEqyptije 
O Tudew, fed Orbi terrarum Longé atig nota falda funt. 
Zášwiecity bfylkáwice woje po «tym Swiecie, to ieft 
Cdumáczy Kárdynal Bellarmin) dziwy twoie wielkie, nie 
tylko w Egiptcie y ludzkiey ziemi, Ale rež y po edłym 
Świecie {zeroko y díléko dały fie widzieć, "To famo mo- 
wić fig može, o tym nálzym dzifiey(zym Polaka S. Iáckuy 
ze Cuda ktore Pan BOG czyni przez iego záftugi, roze: 
fzly fie po cálym Świecie, Azaż (że od głowy záczne ) 
nie cudowny 5. JACEK w Rzymie, w owym Pomoráňczo» 
wym Drzewie, ktore miętzkśigc w Klafztorze S, Súbinys 
z rolkazu $S, O. Dominiká zafzczepił gálazka ná dol? nad 
przod to Cud wielki, že to Drzewo urodzáyne, á juž prze- 
fzlo lat 309. kilkádziefigt ják go ten Swięty wladzit. Po- 
miore to Cud wielki także, że z tego Drzewa Pomoráňcze 
Tozmáite w ludziśch uzdrawiáig choroby. Azaż nie Cu- 
downy w Bononii przez fwoię Relikwia Swięta, przy kto 
rey laná Liwiufzá zmáriego Syna, ktory byl oknem wy= 
padl, cudownie do życia przywrocil, zá co tež tám, iśk 
Y ZÁ inne fálki, cztery tyliace fiebrnych y zlotych wo- - 

tow 


o ow O 
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tow; fwego czólu: Bzovius ná Ofiarzuiego widział, Azar 
nie: cudowny: 5. JACEK w Elarencyi,. ze ołtego. Kosciotá, 
S; Marka: ftrozáj.gdy. z wyfokiey: wieży: leciali ná: ziemies; 
woláiac :: S, lácku: rátuy + widomie zátrzymal. rękami: fwo-- 

. jemiè krotko mowigc :: rák: cudowny. SY IACEX: w calym» 
Wiblkim Páňftwic, ze tám; ná: honor lego: ráchpie fie wy 
ftówionych 34, Kościołów, Tak. Gudoway w Frángyly | 
ktora: go: fobie: zá: Pátroná! ofobliwie ód pezárow agnio- 
wych przybrálá, że tám ma wyftáwionych: ná Honor fwoy: 
65, Kościofow: Ták Cudowny. w Hifzpźnii, yw Indyńchs; 
że. procz 545 Kościołów, ktore: mu: wyftáwiono;. rzadkie! 
Miito, Miafteczko,. Wic$) gdzieby, tem Święty. ofobliwey/ 
Káplice: nie:miali. Ták: Cudowny w: Cefarlkim Pźńftwies; 
w Niemczech; w. Wegrzech. y. innych Prowincyśch'przy+ 
ległych: temu Póńftwu; ze fig. tám: ego: Koštiolów 48% ráz 
chuie.. Ol ik Cudowny. y: w Polizcze náfzey: Miiam 

tb: Swietemieylce. tyfiácznemi: ulžezesliwione. tólkómi ie" 

o: Cudowny; w Poznánius. gdzie zá. dorchinieniem lego» 
Relikwii;, chorzy. zupełnie odbierála: zdrowie. Cudowny 
'w Łęczycy przy: owym Obrázie fwoim, ktory. nie zgorzal w: 
ogniu, kiedy. cała, Ľeczycá zgorzała.. Cudowoy w Lubli-. | 
nic. ná ktorym:fię:pod czás Chmielnieckiego zá Krolá las | 
dá Kátmierná, ftrzátá: pokazátá,, Klżynot rodowity: 1603: 
Rtora:bylá prognoftykiem znie fienia twy wolnego kozá&wás A 
Cudowny, w Przemyślu: przy: oyyin-Alábáftrowym Polęgu | 
Pánný. Przen:: ktorý: iKiiowá wyniofi.  lednymifowem: 
Tiluxerunt: corruj cattonts! ejus. Orbi terras. id:efł, miracula | 
ejus. longelateg fatta une. Cudowny; Si. JÁcEK: po cálym | 

: świecie. 


| - O Swiętym Tácky: -—— i 
świecie "To pierufzy dar pozwolony od“ Páná' Bogá: 
demu. Inni Święci tán gdzie leżgich Święte Kości cu: 
dami Syna: S. JACEK nie tylko tu pizy. Grobie: fwoim;. 
śle po całym świecie, Podźmyż dô drugich dárow.. In: 
ni Święci uciekśiacym fig do nich, ślbo: w fimych tylko: 
potrzebách Dufze, ślbo w famych tylko potrzebźch: ciás 
dá pomagáia :: S. JACEK, y. w potrzebách. Dufze y W po 
trzebách ciálá —. | [p A 
à Ktoby chcial! Ręce S; Tacka: zbrojownia: názwáé 
Kościoła: S. w:ktorey wielka: broń CHRYSTUS y. MARYA 
lett: złożona: ná odficcz. nśizych: nieprzyjaciot dufznych ? 
nie mogtby ich. lepiey názwáč: Prawdá;. że czeltokroé 
názwilko czyli Iinioná nie“ zgádzáig fic. zrzecza;: śle to 
zgadza. fie.. O iák tu. wiele rázy nie ieden doznał obro: 
„By, w-pokufach: Iudic: >: Snilo fie raz icdnemu z Ge- 
deonowych Zofhie rzow, iákoby. chleb toczył: fie. do Obo 
zu: Mádyánitow, y. iák:predko do niego dofzedi, zaraz go 
z gruntu zburzył, y z ziemią. zrownał, «Gdy ten fen pos 
wiáda: przed drugiemi, álié: mu: ieden rzecze: Non efl boc 
aliud: nifi gladius Gedeopig t: Tradidit enim Dominus in ma: 
nu: ejny: Madian; C$; ornia:cafira (jus. Ten twoy fen, 
nie co infzego: znaczy,. icno: miecz Gedeoná: lákož dał 
Fan w ręce iego Mádyan y ze wízyftkim Obozem. Ief- 
że tu ktory z wąs; coby: mu fig to nieprzyjaciel dufzny 
uftáwicznie náprzykrzai? nie: hže mi záraz Ípoyžrzy ná 8. 
lácká! y nabožnie do niego weltchnie: W práwey Reca 
Uzymaíz S: lacKu Przen: Sákráment Chleb żywy, ktory 
z Nicbá zftapii, profzęż Cię o Pomoc w tych pokufac4 
Pp moigp 
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"moich S. Pátronie! Vpewniam, że ten Chleb Sákrámen- 
-táloy w Reku S. lácká, ftánie záraz zá miecz, ktorym pokona 
nieprzyiacielá zbáwienia fwoiego: Non eff hoc Aliud nifi 
gladius Gedeonis. W lewey Ręce trzymafz Obraz Bogá- 
Rodzice Panny: powiádam to že zá przyczyna Panny Przen: 
ktora iet ftrálzna piektu iák Oboz woienny, zaraz lzyię . 
złamie wfzelka pokufa. Ma ten álbowiem dar S. IACEK 
u Páná Bogá pozwolony fobie, że w potrzebách Dulże, iá- 
‘ka icftniywick za porrzebá otrzymanie zwycięftwa w po: 
kulach, gárnacych (ie do?fiebie, przedziwnie rátuie, A 
iáko w potrzebach Dufze, ták y w potrzebách ciálá. 
3. Między potrzebami wfzyftkiemi ciálá, ktore fię po: 
trzebámi prawdziwie nizywść moga, więklzey vie widzę 
potrzeby nád iedno zdrówie. Ba nic po wfzyftkim, gdy 
tego nie będzie. Ktokolwiek redy potrzebny iefteś zdro- 
wia? nie życzęć go gdzie findziey dzukáť, tylko w ftudni | 
S. lácká, tám! go czerpay, A znaydziefz. Cudowna rzecz 
czytam Pal: 404. 9 ludziách ftarozakonnych, ze we wfzy« 
„ftkich pokoleniách ich, nie było nigdy żadnego chorego: 
Non erat jn tribubus eorum infirmns, Czym to pochodzi: 
1o, ze nigdy mie ználi choroby ? wedlug Rábinow, kto- 
rych cytuże Syl vesra in Apoc: Virtute aqua non ifi» mabane 
tur, O czym ták fic rzecz ma w Piśmie. Gdy lud Bo- 
ży z Egiptu wychodził, y dla niedoftarku wody, ledwo 
co żyw zoltiwał, Moyżelz uderzył w opokę, y dobyl wo- 
"dy. Ktora potym opoká, gdzie fig tylko obrocili, wfzę: 
dzie zá niemi fzlá. Exo: 17. Więc tá wodá, ze fig tey 
«udowncy opoki, ktora z fiebie nád fut. i 
j oby- ` 
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dobylá wody, dotykálá ; ztad tákiey nábrálá mocy, że kto 
fig iey nípil, nie wiedział co icft chorowść. Cum amem 

"alla aqua exiens petram: tangerery tanta virtute ditata efly 
ut morbum expelleret. ták Sylvejra, laka tedy moc owá 
wodá miálá niegdyś ná pulzczy przez Moyzcízá z opokí 
dobyta, táka. po dziśdzień nioc ma y wodá w ftudni S. 
lácká, myltáwioney zá czáľow lego, że kto ia zwiafzczą 
w niemocy piie, zá przyczyna tego Świętego przychodzi 
do zdrowia. Czćgo wielu doznało y doznśie. Y ztęy 
ci to podobno przyczyny, czczac Kościoi S. Cudotwor- 
ce S- lácká, pottánowik ná Vroczyftošé lego święcić wodę, 
-y to Blogolláwienie iet wtftárych Mfzatóch Dominikáň- 
fkich, -O tey wodzie X. Grodzicki w Zyciu S. lácká 
piíze : že pomaga ná wfzelkie niemocy, Y ktokolwiek 
. Z Gofpodarzow ta woda fkropi álbo poleie polá, obficie 
zrodzi mu (ie. A to częścią ná utwierdzenie owego Cu- 
du, że ten Święty zbožá potľuczone grádem, do pierwizey 
ich ozdoby cudownie przyprowśdził w życiu; cze$cig ná 
dowod tego, że y w potrzebach ciáfá pomaga S. IACEK, 
Mamy tedy iuż iáko Chry ftus Pan podzielił fie z S. Iáckiem 
troiákim powinowá@wem [woim, względem. ktorego ieft 
przyiacieł Nayš: Pźnny, ieft Rozízerzyciel K osciolá Chry- 
ftulowego, á wfzyltkich wiernych, uciekáigcych fie do 
Niego, ieft Patron Cudotworny : bo inni Swięci álbo tyly 
ko przy Grobie fwoim,ślbo w tych czynią Cudá Miás 
nách, ktorych fa Pátronámi, á S. IACEK wfzędzie, po cá4 
m Chrze$ciáüikim świecie : bo. ipni Święci álbo tylko 

w lamych potrzebach Dufze, álbo tylko w famych potrzes 

Fpz bích 
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bach :ciálá, pomagáia uciekáiacym fie do fiebie, 4 Święty 
JACEK y w potizebách Dulze, y w potrzebách eiátá. 


KONKLU Z Y A. 
Poni s. Táckowi Honoru ták wielkiego, że fi; 
+ dat godnym bydź. naymilfzym Przyjacielem Pánny Przed: 
iPodziękuymy Pánu Bogu oraz, že tych oftátnich czśfow 
tśkiego wzbudził Apoftofá w nafzych pułnocnych kráiách, 
iktory Kofciol lego chwalebnie rozízerzyf. "Co záš ty- 
cze fie wielkiey przed Bogiem przyczyny Cudetwornego 


S. Tácká, tey fig każdego czá(u oddaymy. Prawdá że we. 


dlug świśdectwa S, lan Apofłofd, mamy zśwfze dla fe- 
bie przed Bogiem Oycem, wielkiego Przyczyńcę Páná ná- 
{zego IEzusa Chryftufa: Advocztum babo mus apud Patrem, 
defum Chriflum duflum. a. Ioan: w: Przed Synem Bożym, 
mamy także wielka Przyczynicielkę Pannę Przen: według 


I 


8. Bernardá. A toli żebyśmy więcey mieli Przyczyńcow ^ | 


zá fobg, przybierzmy dobie iefzcze do tych dwoch, trze- 
ciego $ lácká, będzie y ten zá námi przed Chryftulem 
Pánem, y Marya Matka lego (kutecznie mowił, iáko wiel- 
ki Przyjaciel obudwuch. Ie rázy źle z námi, powiada 
8. Bernard: Filius Patri offendit datus CF vulnera, Ma- 
ter offendit Filio peur C$ ubera, Pokaże! pokaże y S. 
JACEK Synowi Bożemu, y Nayś: Márce lego, lezyk y Re. 
. Xe, lęzyk, ktorym Ewángelia Chryftufowa opowiadał, Na- . 
 bozefüftwo Rožáňcowe Pánny Przenay$: gorliwie rozefa- 
fzat: Ręce, ktoremi Nayšwistízy Sákráment, y Obraz Má- 
tki Bolkiey, od Pogźńlkiey záttáwit fzáble. mU 


= 


| O Swiętym Hack > 
żeby mu co Chryftus y Marya odmowié mieli, kiedy ná 


„en S. lezyk fwoy, ná te fwoie niewinne pokaże Ręce. 


O! 5. Patronie, o! Cudotworco "Wielki, wyciagaales 
nie raz te Święte Ręce :twoie przed Tronem Bogź Zywe: 
go zá nami Polakami, śwyciągniyże ie icfzcze y teraz, y 
poty nie fpufzczay, poki nam mie uprošiíz miłości Páná 
Bogá, ták gorecey, jáka Ty fam páfal. 'Nabożeńltwź ták 
wielkiego ku Nayś: Pánnie, iákie Ty fam miaf do Niey. 
Slowem mowiac: poki nam nie wymodlifz ná Chryftulie 
Pánu grzechow odpufzczenia, Cnor Twoich nášládowáni2, 
á po śmierci zywotá wiecznego. . Amen. a i 


YT MN. A p 
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Ktory winniśmy Kościofom «odziennie oddawść; 
W Kościele Katedralnym Krdkowfkim z Ambony 


OGŁOSZONY. 
| 1754 
Do, reddo: Lute 19, 


yz Zifieyfza doroczna pamiątka Po$wiacáaia Ko: 
, $ciofá tuteyfzego, przypomina nam : co Pá. 
so] || nu Bogu? co Fundatorom, y wfzyftkim Do- 
oeza brodzieiom tego Świętego mieyícá? co ták: 
S że Košciotom wfzyftkim? oddawść powin- 
Di$my, Y ták: naprzod przypomina nam, ze Pánu Bo- 
gu nielkoňczone dzięki oddawáč Powinniśmy, ize fobie 
E wer zá 
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zá Dom to mieyfce wybrał, w ktoryn by z námi per rea- 
lem prefentiam, przez ebterość rzeczywifta przemiefzki- . 
wáé raczył, Powtore pizypomina nam, że Fundatorom, y ` 
wízy(tkim Dobrodzieiout Kościofź :utecznego,ták zmárlym, 
iáko y żywym, ieżeli kiedy, więc dziś, wdzięczność u 
Oftarzá oddawać powinniśmy, y pamięć przed. Bogiem, 
zá ich nakłady choyne, iálmuzny, zbogźcenia tego: Świę- 
tego: Mieyfcá. | Potrzecie przypomina nam, że iáko temu 
pierwfzemu Kosciolowi Krakowlkiey Dyecezyi,taky innym 
wízyftkim: Swigtnicom: Pźńikim oddawać powinniśmy co 
należy. Y nie: warpię i4 o tym, co fie rýcze oddania P. 
Bogu dzięki, że już. ná te, wfzyfcy zdobyliśmy fig. A ktož 
by fie dziś nie zdobywał ná nie“ ktoby nie dziękował Pá: 
nu. Bogu zá ten lego tak wlpániály Palac. Nie dármoč 
to Ko$ciol tem Kátedrálny: názywá: fig Bázylika bo we. 
diug Archidyákon& difi: 42. C. nom oportet: Bafilica di- 
situr Palatium Regis, Bafilaos: namg, Gracey latina Rex: 
interpretatur: Vndé: Bafilica dicitur qualibet Ecclefiay 
mia: Palatium eft. Summi Regis, C9. Reo? Regum mini- 
iran. Bázyliká nazywa fic Pałac Krolewfki, Bafilaos 
bowiem z Greckiego wykláda fie krol. Ztad Bázylikg 
nazywa fig każdy Košciof, że ieft Pálácem Naywyżlzego 
Krolá, y dla Krolá Krolow wyftáwiony, Lžpičy iednák 
inni trzymála z Robertem Bifkupem Akwitśńikim, że nie 
-kázdy Kościot názywáé fig powinien Bazylika, śle tylko 
fame Kościoły Kátedrálne : Ecclefias Epifeopales tantum 
dici Bajilicas, czemu? Quia hujufmodi Reges con[verues 
runt fundare (9 dotare, bo takie Kościoły Krolowie tyl: 
kę zwykli fundówść y wypofażać, Tuć to w tym Pálá- 


|" Na dzień poświącania Kofetolde c Ug 
cu (woim, prožbom nálzym dáie ucho Pan BOG! 4 zśtym 
flufzna rzecz dziękować mu zá niego. Ale |ktożby mu 
nie dziękował? nie dármoé tolrákze nazywa fie pofłści- 
nie ten Kościoł Kátedrálay Tinrpľua: "bo wedlug wfpo- 
mniáoego Archicyákoná: Templum dicitur quafi tetum 
amplum: quia pıpujus ibiy fub unius teli ataplitudine cons 
tinetury €3 proprie Templa, funt majores Ecclefiz. Kościof 
nazywa fie niby pokryciem fzerokim, że tám lud pod;ie- 
dnego pokrycia fzerokošcia zamyka fie, á takim wlaśnie 
pokryciem fa Kościoły więkfze Olco tu pod to pokry: 
cie fzerokie cilneło fic y siśnie? co pokutuiacych do Naya 
<świętlzego Sákrámcatu przyfispowálo? ile tujrozmáitych 
- Dobrodzieyftw mnieyfzych y wiekfzych od Tego flawne- 
go Cudámi y Lálkámi mieprzeliczonemi Vkrzyzowánego 
odebrało.  Ktoby mowię nie dziękował Bogu zá ten Ko- 
$ciol Kátedrálny! nie dármoé to iefzcze nazywa jfie Ta- 
beruaculum, Namiotems w ktorym fie iáko niegdyś Moy- 
żefz z Aáronem, kiedy fie ná nich rzacono do kamieni, 
fchrániamy, grzefznicy przed gniewem Bożyma Rozu- 
miem tedy y niezáwodnie, że zá to wfzyftko dzickowáz 
liśmy Panu Bogu, y dziekuiemy. | 
Trzymam także y o tym, že tu każdy z nas ofobliwie 
Káptánow, dziś piślłuiac w ręku Sákrámentálnego Boga, 
wdzięcznym fercem przypomina! mu Dufze Fundatorow, 
y Dobrodzieiow, mieyfcá tego zmárych+ Animas get 
perum tuorum ne obliwijcaris in finem, Dobroci nielkomň: 
-"€zoney Pániel nie zípominayze náj wieki mieylcá tego 
Fuudatorow y Dobrodžiciow Duíz! niechaýže w Niebie 
z Swies 
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z Swistemi y WybránemiTwoicmi mág czaflke chwały, 
©) to tylko grá chodzi l' cayli tez temu Kátedrálnemu, 
y wizyftkim: innym: Kościołóm;. oddźliśmy,. y; oddáiemy- 
€0 im: przynależy oddawáé záwíze;. Coby. to: zás bylo 
tákowego;, cośmy, winni: Ko£ciolom œ nauczy: nas dálize 
Kazżnie, Ad. Mi. Di. Gi. 
- Wedlug: Duranda: in Chart: Sanz pari z Kościoły má- 
teryálhe: maja, trojákie: názwifko : Na przod názywáia (ie: 
Guna Chriffianorum, «olebkśmiChrześciśńlkiemi: Powro-. 
1e: názywálg: fig: Menfre: Chriflianorum,. Stolámi: Ghrzeáci-. 
áúlkiemi, Potrzecie: názywáia: fie. Tumbæ Chriflianorum;. 
_ Trunnámii ezylii mcgilámi Chrześciśńlkiemi; V'zgledemr-: 
tedy tego troiákiego názwilká, winniśmy to troie. Košcig-: 
lom :: Mifošé, Vczęfzczónie, y. Polzánowánie. Y:ták (żeś: 
‘bym fie:dlugiemi: záwodámi nie báwit ) przyftęputę zaraz. 
do rzeczy.. Kościoły. miteryślne; że fp. GunaChriflianorňy, 
kolebkami: Chrześciśńlkiemi; gdzie lig; Niebu odradzamy. 
przez Chrzeft,, dla: tego winniśmy. imi mocne. kochinie, 
wielka: milość, iśko mieyfcu narodzenia: nafzego.. Kościo- 
Ty máteryálne že: Ia: Menfa Cbrifłianorum, Stolámi Chrze- 
Ściańikiemi, przy ktorych fię, y w ktorych karmiemy Ci4- 
dem Páülkim, páfiemy. flowem Bofkim + dla tego winni- 
Amy im codzienne uezeízczánie, Kościoły máteryálne 
że [9 Tumbe Chrillianorum, Trunnámi Chrześciśńikiemi, 
"mieylcem pogrzebowym nas Chrzesciánow wiernych, ná 
ktorym fig po śmierci grzebiemy : dla tego winniśmy im 
efobliwize polzánowánie. Milość tedy, uczęlzczśnie, y 
gpfzónowśnie, te la trzy Części dállzego Kažánia, Zá. 
falymy ed pięrwizey, - - CZĘŚC 


^ 


Ná dzień Poświącdnia Kościołą: sis 


CZESC PIERWSZ A. 


Košcioľy máreryálne že fa Cure Chriftianorum, Kolebka- 
mi Chrzešciánfkiemi, gdzie fię Niebu odradzamy przez 
Ghrzef!, dla tego winnismy im mocne kochánie, miłość 

z wielka. : 

Meviac z S. Auguftynem:- Kościoły kochać nic infze- 

go ieft, tylka ie wedlug przemozenia fwoiego bogá- 
cić, nakładami, malowaniem, nowemi Oltarzámi zdobić; 
áppáratámi ftroié, Yo każdym, ktory fię w ochedoftwie 
tym Kościof4 kocha, álbo co znacznego od zfotá, (rebrá, 
kleynotow, máteryi drogiey, wyświńdczy Kościołowi, 
może śmiele mowić fię z Auguftynem S, że Kościofy ko- 
cha: Qui diligit decorem Domis Dei, non ef dubium, quia 
Ecclefiam diligit, A ták niegdyś Moyiefz że fie w Ko. 
$ciele kochaf, o tym tylko w dzień y w nocy my$lil, že: 
by láko go nayozdobniey, iák naykofztowniey przybráč. 
Exod+15. Fortitudo mea CS. laur mea Domtnus, C$ fatius 
efl mibi in falutem, ifle Deus mens (9 głorificabo Eum. Vi- 
tablas czyta; decorabo Eum. Chídeiczyk: /Edifcąbo di 
Sančtuarium, Moc moiá y chwalá moiá Pan, y Ratmi 
fig ná zbáwienie, ten BOG moy, y będę Go wielbit, to 
left: bede Go zdobil, wyftáwie mu Kościof, Ták y Krol 
Sálomon, że (ie w Kościele kochal, naywickízych (kárbow 
nie zálowal ná niego. Co uwažáiac Salmeron, ták fie öd- 
zywa; Sz Templum olim in guo opes (5 vituli ofereban- 
tur, quoda velut macellum O lauiena quedam erat, die 
Hifimum fuit € pafis aureis Plenum, quale qus[o- debir 

Qq 


e[fe. 
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efe noftrumytbi Cos pus Chrifi Q9) SangvisEjus verusoffertur, 
łeżeli owen Kašciot: Sálomonow,. w ktorym tylko owce 


y: cieletá: ofiárowáno, ktory: to: byľ: niby rzeżnica iátká, ` 


fzláchtuž jaki, ták- bogáry: Był; y; naczyniem napełniony 
| alotymn:. dopieroż Kościoły nálze, iák. ftroyne, iak ozdo- 
bne, iák. drogie bydž powinny, w ktorych fie Ciálo Chry- 
„ftufowe: y prawdziwa: krew codziennie ofidruie. "To zaś: 
ochedoftwoxy. tę: mifość. Kościołóm náfzym máteryálnym. 
winniśmy, Kótolicy świadczyć, y. ile možnošci nafzey, zdo- 


bywść: fig: ná: ozdobę: onychżes Czemu? 1o Bo to iet | 


znak naywiękfzy. Religii nafzcy, y ofvbliwifzy dowod ná-, 


izey. ku: Pánu: Bogu: miłości, tá y táka: ozdobá Domow 
lego. ado: Bo» to ieft zachęcenie do Nabozefilt wá: wielkie, 
ták. proftychiśk: y. uczonych ludzi, 4 tym famym pomno: 
żenie chwały, Páná: Boga. zzio Bo to ieft iálmuzná-nayle- 


pfza; y. nayprzyiemnicyłza, Pánu Bogu; rá nálzá choynošé | 
ná Swiatnice- lego,. tá nálzá: ozdobą Domu lego, "= 


1 lśkorwfżyftkich> Miaft tenielt naywiękizy zálzczyty | 


ozdoba tá: naywiękfza; kiedy, fig w porządku trzy mála). 
kochála, wochędoftwiey w odnowie, yw nápráwie kámie. 
nic,. po ulicach: w drogich wyburkowáných, moftách do- 
brych :: ták: nas: wfzyitkich. Kátolikow ren ief naywię: 
kfży znak pobożności náízey; /4 ofobliwfzy dowod náfzey 
ku Pánu: Bogu miłości; kiedy. fig kochamy w piękności 
Oltarzow,. w ozdobie: Domow. lego- Ztad o Károlu V* 


efarzu. Chrześciśńkim czytamy, że ten flawny. Moośr: | 


&há, kiedy do ktorego przyiáchal Miáltá, trzema rzeczom 
w nim przypátrowal fie pilnie.;. Koščiolom, ieželi fa ozdo: 
= ; bns, 


= 


R 


Ná dzień poźwiacania Kośotdłą. Ue 
bne; Mieyfkiemu Zegárowi, ieżdli idzie pugkteslon,. y 
ulicom Micylkim, ieżeli czyfte fa, śmieci ná nich, y pá: 
dkuftwá nie máfz lákiego. Co wfzyftko ježl: porzadnie 
zoálazt, chwalił pobožnosť midfzkáigcych, chualiť dozory 
chwali y ochędoftwo. Pobożność, ze w Koéciele mála 
p:sknie, dozor, że Zegar idzie ddbrze: ochędoftwo; ze 
po ulicách czyfta. naczey: ieželi widział Kościoły pu- 
ftkámi, Zegáry bladzace, ulice mie chędożone, gánil w, 
nich niedbálitwo, y mowił godac Cefarzą iflowá s W tym 
Mieście Panowież zai fig w uczciwości kochacie, Ani w 
pobożności, bo u was y w Mieście fzpetnie, y. w Koście: 

lenie pięknie.  Pofpoliciczaś w czym fig kocháia ludzies, 

Tto y zdobią. Y ták: że Rodzice kocháia fig w.dzieciáchy 
nolza ich piekaie, Panowie niektorzy, ze (ie kocbáia W 
Páfácá. h, zdobią ich przedniemi lánfzáftámi, drogiemk 
fzpálerámi, kofztownermi Obrázámi, zdobia Herbámi fwo4 
iemi. To tak fig ma y o tym mowić, že ten kocha ozdo: 
bę Domow Bożych, átym famym y Páná Boga, ktorega 
lmię wyrznięte ná &iclichu, wyfzyte ná Ornacie, w Ko- 
Šciclnym zápifane Archiwum, w Košcielney zápilane Mei 
tyce. Prawdą! że ná to żadnego nie mamy przykazá- 
nia, w ftárego y nowego teflámentu Piímách, żebyśmy 
zdobili, bogácili Košciofy, á wfzakże znać (ie przecie po: 
winnišmy do tego. Y.dla tego pytdia fie Tfumácze Pi: 
fmá S, czemu też Pan BOG iík przedtym ták y teraz 
naymnicyfzey rzeczy mie przykázuie dawać ludziom dg 
Košcioľow fwoich?.śle to ná woli każdego zoftawił; 
z czym dal fig niegdyś flyfzeó przez Nátáná Proroká, 8, 

| | Qg Kros” 
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-_ Krolowi Dawidowi 1, Para; 17: Nunguid locutus fum; 
altim uni Indicum Ifrael, quibus praceperam ut pafcerent 
populum meum, (8. dimi: Quare mon adificaflis mibi Do.. 
mum cedrinam?. Czy rzekł fa też kiedy aby flowo ktore- 
mu z Sedziow Izráclíkich, ktorym przykazałem, áby pá: 
li lud moy, álbo cokolwiek námieniť o tym; Czemuście 
mi nie wyftáwili Domu cedrowego? lákoby ehciat po- 
wiedzieć : żeby lud moy żywini bedziakowie Izráelfcy, przy- 
każalem im toj śle żeby mi wyftávili Kościof, álbo go 
oždobili? nigdym tego nie przykazať| dni wfpomniałem o 
tym. láko Exo: 25, chociaż pewną ikladke nózniczyf przez 
Moyzefzá ludziom ná Przybytek fwoy, nie udznaczył iey- 
iednák ták, żeby kázdy koniecznie co dal, śle daf ná wo- 
la káždemu ! kto chce niechay dáie, kto nie chce nie wy: 
ciągźć od niego: Loquere Filijs ifrael, ut tollant mii pri- 
mittas, ab bomine, qui offert utyoneus, accipteris eas, Hac 
fuit autem que. accipere debetis s. Aurum (S. argentum, ES 


gs C$c: Mow Synom Izráclowym, áby mi znieśli pierwo- — 
tiny od káždego człowiekś ktory cfiáuie dobrowolnie: 
bedziecie ie brać, á te tylko będziecie bráé: złoto, fre 
bro, miedź &c. Dla czego Pan BOG ta y táka dylkre- 
cya nárabia z ludźmi? ze im koniecznie nie przykázuie 
śni tego, śni owego Kościofom Iwoim dawáť, ále to ná 
woli káždego zoftáwia? bo fip przypátruie, jśka tež w — 
naš ludziách Religia, pobożność nika; y co też (ami chę — | 
tnie y dobrowolnie czyniemy dla chwały y ozdoby lego: 

A ták (ię przypźtrywał Mart 1, wrzucálacym do kár. 

ponki Košciolá lerozolimíkiego ; Sedens conira Ex 


Ná dzień poświacdnia Kościoła. | 317 
lóciiim, ajpiciebat quomodo türba jałłaret «s in Gazopby- 
lacus. Siedząc przeciw Skárbnicy Kościelney, pźtrzał 
iáko tfufzcza mioráłá pieniadze do niey, OI czy y teraz 
z Nicbá nie przypátruie fig uczysnościóm nafzym, ktore 
Šwiádczemy Kościołom lego! co v iák wiele dá:emy dla 
nich? Ey! kto kochafz lego, pokażże więc dowod miľo« 
Ści twoicy ku Niemu l uczyń co możefż dla ozdoby Do: 
mu lego! 4 to będzie znák naywiękfzey Religii náfzey: 
Ludzi zá$ ták proftych, iák uczonych, zachęcenie do na- 
božeňítwá, á tym famym pomnozenie Chwaly P, Bogá. 

2. Piękność y ozdobą Košciolow ziemlkich, záwíze 
prawowiernym ftáie fie pobudka. do nabożnego rozkochá- 
nia fig w owym Kościele Niebielkim, bo gdy tey fig tu 
przypátruia z pilnością, zaraz ich pragnienie z S, Dawis 
dem bierze do miefzkánia z Świgtemi w Niebie. Quam 
diletta tabernacula tua Domine viviutum, concupifcit EF 
deficit anima mea in atria Domini. Pfal: gz, ©! iáko fa 
mile Frzybytki twoie Pánie Zaltepow, žada, y uftáie du- 
[zá moją do przyfiankow Pźńlkich / Zápewne taka myśl 
bierze ich, iáka brátá S. Fulgentego, pátrzacego ná ozdo- 
be Rzymu: 57 fic fulget Roma terreflris, quomodo fulgebat 
Roma Celeflis? leżeli ták Miślto Rzymíkie ná ziemi iá- 
Śnieie, dopieroz Miśfto. Niebiefkie 2 Y dla tego to w Ka: 
ściofśch nafzych rozináite po Ścidnśch ftawiśią Obrazy, 


Épiewániá y kapele funduig, ażeby z ftuchánia tey, owcy; 


w Niębie Aniellkiey melodyi dochodzili ludzie, 4 z przy- 

pátrywánia fie tym, to ieft Obrázom SS. Páňíkich záwie- 

fzonym po šciánácii, do násládowánia życią ich zápaláli 
— | > lige 


m - 
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die. Jákož co tylko ku Chwale Páná Boga w KoSciolách 
jego ief, to wfzyftko prawie wmawia tdk w madrych, 
dáko y proftakow Nabożeńltwo, «notę, światobliwość. 
Spiewáiscych y muzycznych inftrumentow gloly, wma- 
wwiáig wludzí to, diák rám w Niebie przy$piewuig y przy. 
grawáia wdzięcznie Panu Bogu Aniellkie Chory. Obrá- 
zy Męki Páňníkicy, wmawiáia w ludzi to, iák (rogi grzech 
ief, dla ktorego trzeba było cierpieć ták wiele Synowi 
Bożemu. Obrazy 88, Meczennikow wmawiśia w nich 
£0, iák wiele trzeba byfo dla Nieba cierpieć. Nagrobki 
Krolów, Bilkupow, Pralarow, wmawiála w nich to, 1ák 
nic ná świecie trwałego nie iet: idk wízyftko proch, cień 
przemijáigcy! X Honor cień, y Vrodzenie cień, y „Go: 
dnošé przemiiśiaca, y fam człowiek proch. |. Y to to ielt, 
co nápifal Laurentius Begertineks Templum magnifice or- 
natum plures babet utilitates, amo attrabit homines faci- 
lius ad ves pias, qua zu. Templis geruntur. 240 Confer vat 
M: jeflatem Sacramentorum (8 reverentiam, qua rebus Dri- 
minis debetur, Nam quando videmus Altare [pleudidum 
€ ornatum, facile erigimus mentes C9 cogitamus magnum 
effe Deum, cui falta exhibentur, sto Iuvatur pietas C3 
devotio maxime Jünpliciums quorum maximus efl nu merus. 
Kościof piękay y ozdobny,. wiele przyno$i pożytkow, na- 
przod pociaga ludzi do pobożności: | Powtore utrzymu- 
ie powagę Sakrimentow.y uczciwość, krora.rzeczom Bo: 
fkim należy, Bo kiedy widziemy piękny y. ftroyny. Of- 
tarz, záraz myśl podnofiemy, y uważamy, iák to jeft wiel. 
„ki BOG, ktoremu fig tó Czyni, Potrzecie EE. na- 
Jusqecae sU DAL E Ob boran 


€ Na dzień: posmiacania Kotctold:, E 
bożeńfiwo' w proftáctw fe ofobliwie;. á tym famym y Chwar 
lc Páná Bogź pomnaża, "Bľogollaw Boze: tych, ktorzy: 

"koclá a ozd bę: Domow torch EC do podobney zapali 
y drugich fercá, "bo iśko to iet zachęceniem ludzi do: 
vabozeáftwá; ták teź leť y 1áŤmužn a nay przyiemotey(zą! 
Tobie, tá: nálzá: choyność ná Swiatnice Twoic, rá náfzá 
ozdobá Domów Twoich: DŻ 

H . +. e. 5 | q35^l ^ 

5. Niewien zkad fig: to wzielo Panom Proteftantom;, 
że ledwie żywi ná to, kiedy u nas: w Kościofieh bogáto; 
pisknie,. porzadńie, czy (to 5; ze z ludafzern ponirukiwála> 
cym: ná Magdślenę; podobnie gadála, pomrukiwája ná nas; 
at quid perditio bec % ná co fie to przyda, Šciány Kościel- 
ne nieme glazy;. złocić, malowść;, drogim obiciem troé? 
nie lepiey ter kofzt ná ubogichi Jozy€?" Pewnie że nie le-- 
piey; bo tá náfzá: na Kościoły máteryálne choyność, dí- 
leko zacnieyfza, y; Panu: Bogu przyiemnieyfza iáfmužná, 
niż gdybyśmy to rozdáli ná ubogich: Dawno tego náu- 
czal S. Cbryzoftom +: Hom: 18: in atta Aps Si.quid habes’ 
infumeńditm in: pauperes, illuc infumé (in Etclefiam feili 
cet) melius eft. ilucy quam ibi. leżeli malv co náktádáé: 
ná“ ubogich, nákládayže lepiey to ná! ubogie Kościoły, 
lepicy nákládáč tám; ánizeli tu. Przyczyną tego: bo co 
fig dále Kosciolom- potrzebnym, dále fit famćinu Chry- 
ftulowi Pánu direćie C9 proprie, A mie interpretative tylko, 
iáko więc bywa, kiedy fig co dáte ubogim lüdziom.. Wis 
dzac álbowiem niedoftatek: Kosciolf ktoregó,. iáko tám 
ná fprochniałymsOftarzu fprówuie fig Ofiírá Przeriayświę; 
tiza, álbo w naczyniu mnicy drożfżym chowa fig, y nowy 


dih 


$20 KAZANIE 
drozfzy, pięknieylzy wyftáwuiac Oftarz, 4lbo naczynie, 
bez watpienia, bárdziey fig tym przyftuguiemy Chryftufo- 
wi Pánu, ánizeli gdybyśmy te pieniądze obracili ná Ízpi« 
tal! czemu? bó fzpitálne uboftwá nie ták Oczywiście 
wyrazáia Chtyftula, iáko Go wyrażą Nayšwistízy. Sákrá- 
ment, . Mowžémow káceríka zfości : uż quid perditio bes? 
potcrat dari pauperibus, Tbeophilaćlus odpowiáda ci ná co : 
Confundantur qui pauperes Cbrifło praferunt, Qui abflule- 
vit diftum pretiofum, €$ cogit ut Corpus Chrift in wiliori 
ponatur pratexeusy fótlicet pauperes, [ciat cujus partis. fit. 
Geby blu£nierlkie záwltydácie. fię, ktore ubogich przeno. 
ficie nád Chryftufa, kto wykrada, znosi, (rebrne y zfote 
pátyny, y chce žeby Ciáto Páňíkie ná podleyfzey lezálo, 
przenofzac w tey mierze ubogich, niech fig fam pomiár- 
kuie z Kim trzyma? že nie z Pánem Bogiem, śle z čzár- 
tem: My zaś Kátalicy tey mowy ich nie uważaymy, E 
Mápdálena czyňmy dobrze Chryltuľowi Pánu, y Kościa- 
lom lego. -A tá uczynność náízá idko będzie znakiem 
Religii nafzcy, y dowodem ofobliwizym naley ku Pánu 
Bogu miłości, do nabožeňftwá zácheceniem ludzi, á tym 
famym przymnożeniem więklzey Pana Boga Chwały, ták 
też będzie y Jálmuzna; nayprzylemnieyfzą lemu, Wízák 
to kochánie wióniśmy Košciofom, ktore ieżeli w czym 
lepiey môže fie wydawać, więc w zdobieniu, w bogáce- 
niu onychże, iáko mieyfcu narodzenia nálzego? Ale że 
też winniśmy im y uczelzczánie, że (3 Menje Ghrifliano- 


rum, Stoląmi Chrzesciáň(kiemi, przy ktorych fig y w kto- 
rych karmiemy Ciálem Fáňíkim, páfiemy Slowem Bożym? 


E 


© typ naltępuję ` CZĘ3SC 


Na dzień posipiacdnia Košciel i, 51) 


CZESC DRUGCA. 
-Koscioty náter yálney że [a Mente Chrifianorum, Szofdmé 
Chrzescidtifkienly przy ktorych fig y w htorych Karmiemy 
Cidlem Póńjkim, pájiemy Sľowem Bożym ş dla tego winnóe 

5 śmy im codzienne uczeficzánie, 
| Eniwi do Chwały Páná Boga ludzie, tego u fiebie zdá- 
nia, że procz Święta y Niedziele, w infze dni uczę» 
fzczáé do Kościofow ná Nabożeńftwo;, dla nich iák jef£ 
z opoźnieniem: w gofpodárfiwie, ták y z niemafa fzkodą. 
O: gdybyże wiedzieli y widzieli pożytki wfzyftkie, ktore 
fpływaia ná nich z codziennego uczefzczániz do Kościo= 
Tow! powiádam + nigdyby fic im z Kociolá wyniść nie 
chcialo. Krorež to więc te pożytki fa? tel Emo Ze u- 
częizczdiący codziennie do Kościoła, obraca há fiebie Pá. 
ná Bogá Oczy, Qwoż pierwizy pożytek! 2% Ofobli- 
wfzych falk ďoftepuie od Páná Bogáz Owoz drugi pozy» 
tek! 54/0 Z. Swiętemi Párikiemi, ktorzy fa: Patronami tych 
Kościofow,. do ktorych uczęlzcza, zawiera przyjaźń, o. 
Woz trzeci pożytek. 

1. Wielorákim okiem ná uczelžczálacych do Kościo* 
lá, poglada Pan BOG, Naprzod : Oculo diletlionis, po- 
glada ná nich okiem miłości, jiáko Ociee ná dziatki ín ci": 
cuitu menfe fuč, Powtore poglada ná nich Oculo miferi- 
cordi, okiem miłofierdzia, ktorym niegdyś ná Piotr4 po 
upadku Weyžrzaf. Poglada ná nich Orulo Provideniia , 
Okiem Opátrznošci, iáko ná fwois domowniki, jako ná 
{Woie ftolowniki, ták właśnie iak ow bogáty Booz ná 

Rr $wia: 
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fwigtobliwa Ruth, że ná rola iego zbierać klofy uczę” 
fuczálá, ktora między fwoich domownikow przviať, roz: 


kázui3c, áby z umyflu dla niey klofy upufzczáli žeňcy, 


Ná oflátek poglada ná nich Oculo protećłionis, okiem oO- 
brony, że ich w ofobliwfzy fpofob broni y záchowuie od 
przypadkow wfzelkich. O! fzczęśliwość nád wfzyftkie 
fzczęśliwości, bydź ná Oczach Bolkich, y ná (iebie mieć 
lálkáwego, milofieraego, opátruiacego, broniącego Páná. 
Nie fa zaś podleyfzey kondycyi Kościoły náfze, owego 
Zakonu, nád owen ftározakonny: bo co o rámtym powie- 
dział Pan BOG, to y tym wlzyftkim przyrzekł: Erunt 
Oculi mei ibi aperti cuntlis diebus: Tám, to iet w Ko- 
ściofich, Oczy moie otwárte będą, 4 nie ná mury? śni 
nie ná kamienie, śle ná tych ktorzy z nabožeňftwá uczę- 
fzczńia do Kościołi, Nie czemu tež to dawni Chrze- 
ściśń(cy Panowie, Krolowie, Xiazetá, Biłkupi, Opácia, 
jako czytamy o 8. Nilu, o S. Maurze; y 0 wielu innych, 
ilekroć do Miáftá ktorego wieždzáli, neypierwey záraz 
witepowáli do Ko$ciolá, áby tám Oko Bolkie obrocili 
ná fiebie. Sam Pan IEZVS rák nawet uczynił przy 0- 
wym tryumfalpym wieždzie do lerozolimy, že naypierwey 
do Koéciotá wftapif, náwiedzié Dom Oycá fwoiego. o 
-czym ták S. Chryzoftom: Hoc erat. primum boni Filij, 
ut C$ "veniens, ad. Domum curreret Patris, €$ illi bonorem 
redderet, qui genuit; ut tu imitator Chrifli fatus, cum in 
aliquam iugrejfus fueris civitatem, primum ante omnem 
atłum ad Ecclefiam curras. Bogdayże y w nas tá ocho- 
tá przebywánia w Kościele, y uczgízczánia — 
SC 9 


Ná dzień posmiacdnia Kościołd- 523 
do Kościoła byfá, żeby y my rám Oczy Páná Boga obro- 
cili ná fiebie, 4 tych wfzyftkich łalk, ktore świadczy U» 


* częlzczśjącym do Kościofś, y my także doftapili od Niego. 


. z. Lubo nie mafz tego mieyícá gdzieby Páná Boga nie 
było, przez Iitotę, Obecność, y Wfzechmocnosé, według 
S. Augultyná: Nullus eff locus in quo non fit Deus. Ná 
dwoch iednak mieýfcách ofobliwie ieft, w Niebiey w 
Kościele : bo ná tych dwoch mieyfcách co ieft wlatna le- 
mu, iprówuiey czyni. W Niebieopera gloria, w Košcie- 
le opera gratie: Dominus in Templo Santto fuvy Dominus 
in Celo Sedes ejus. Pfalz 195. Y iáko dufzá rozumna czło- 


"wieka, lubo ieft w każdym czfonku ciálá, ofobliwizym ice 


dnak (pofobem mowi fie bydź w gfowie y w fercu: w gfo- 
wie! gdzie duchy bydlęce, ktore widzeniu, iłytzeniu, y in- 
fzym czuigcym operácyom ifuzg, przedziwnie wywodzi: 
w tercu! gdzie owe duchy fprawuie, ktore zyigcemi zo- 
wiemy, że całe ożywiśią cialo. "Ták w ten (pofob y Pan 
BOG chociaż wizędzie left, ofobliwie iednák mowi fig 
bydž w Niebie y w Kościsle. Dominus in Templo San- 
élo fuo, Dominus in Celo Sedes ejus, W Niebie, že rám 
dzieją Chwały naywiękfze wywodzi; tám álbowiem, iiko 
ná mieyfcu wlafnym wfpánidlo$é pokázuie fwoig. — [úž 
Magnificus Dominus nofter, Ijas 3. Tám Chwalę fwoię, 
Bogactwa fwoie, y co tylko mieć može, nawet y fiebie [a- 
mego, wybranym udzielą. W Kościele także ofobliwie 
mowi fig bydź Pan BOG, že tu dziclá ofobliwfzey tófki 
zwykł świadczyć, ale uczeízáiacym tylko. Y między te- 
mi ofobliwfzemi fálkámi, iáko naucza Iacodue de Voragimes 
Rr2 dwoiá- 
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dwoidką fafke uezefzczáigcym do Košciofá,ofobliwie Šwiád“ | 
czy Affuex lam omuium bonorum, Obfitość dobra wfzy” 
śtkaego, (5 remotiouem omnium malorum, y oddalenie wizy” 
ftkiego zlego. Obfitość naprzod włzyftkiego dobrego ur 
częfzczajgcym do Kościołow dáie, bo ná nich zlewa dox 
brá y Niebiclkie, y Duchowne, y Ziemikie. Z famych 
lego flow, ktore niegdyś do Sálomoná mowił g. Pars 7. 
dochoźmy tego wfzyltkiego: Si claufero Calum, €5 piu- 
via non fl axevit; (9 mandawero CS pratepero Jorufla, arde- 
moret térram, EF mifero peflilentiam ju populum meum; con- 


verfus autem populus meus deprecatus me fuerit; CS. egerit 
penitentiam, Ego exaudiam de Celo, EI propitius ero pec- 
catis eorum, (9 fanabo terram corum, deili zámkoge Nie > 
bo ták żeby nie by] defzcz, y ieilibym przykazať fzarań- 
cy wyzrzeć co icit na ziemi, álbobym mor przepu$cil ná 
lad moy: 4 lud náwroeiwfzy fie moy do maie, modliiby 
fig tu w Kościele czgíto, y czyniloy pokutę zá fweie dro- 
gi zle, ia wyfacham z Niebá, y będę miteściw grzechom 
ich, y uzdrowig ziemię ich. W gych tedy flowách exau- 
diam de Galo, owoż dobra Niebielkie! propitius ero-pec- 
catis corum, Owoż dobrá Duchowne! C$ fanabo terram eo- 
rum, owoż dobrá ziemfkie, Bwiśdczy r3kze y druga ofo- 
bliwa lalkę uczeízczáiacym do Kościofa Pan BOG, odda- 
lenie wlzyftkiego zlego, bo ich wolnemi czyni £9 4 ma- 
lo culpe, y od złego winy, C9. à malo pana tranfitoria, y 
od złego kary przemiidiacey, (9 d mało pene «terga, y 
od zlego kary wieczney. Czego wizyftkiego z flow do: 
chodźmy Sálomoná do Páná Bogá rzeczonych: Fames fr 
: 4 orta 


Ná dzteń poświacdnia Kosciold. + . 338 
orra fuerit interea aut pefiilentia aut corruptis aćr, £9 
qnimtcus. ejus cbfideus portas, univera plaga (5 omnis in- 
Yirmitas; EF expauderit populus uus; amavus Juas in Domo 
bac, Tu exaudies de Celo. zi parti ó.. Vetliby fie gfod ná 
ziemi wízczgl, albo mor, álbo zarázá“ powietrza, y nie- 
przyiaciek obległby bramy Mieylkie, álbo iśkażkotwiek 
plaga, albo choroba trapiláby ludzi, niechże ktory z ludu 
twego Tzráclkiego wyciagnalby rece fwoie w tym Domus 
Ty wylluchafz z Níebá, Ty od tego w(zyRkiego uczynifr 
ludzi wolaemi. Y przyrzekł Sálomonowi Pan. BOG, ze 
uczeízczáiacych do Kościofź, y prolzacych o uwolnienie 
od tego wfzyftkiego fálkáwie uwolni: Exaudrvi orationem. 
(9 deprecationem tuan.- Owoz w tych flowách : Famerý 
pdlilentia, corruptus dćry znaczy Ge malum pana tranfitos 
vit, wtych flowách inimicus obfidens portas, znaczy fig 
malum culpe, W tychiłowach univerfa plaga (5 omnis infir- 
mitas znaczy fie malú pene aterna,gdzie ieft y ná ciele wfzel< 
ka karą y na umyśle wfzelka choroba. Eylktoz fie z nas bej 
dzie lenit uczęfzcząć do Kościofow codziennie, kiedy ták 
wicikie y ofobliwfze fálki $wiádczy uczelzczáigcym P, Boa? 
gdy tiá nich wfzyftkie dobrá, y Niebielkie, y Duchowne, 
y ziemlkie-zlewa, á od wfzelkiego ziegoswolnemi czyni, 
ták od ziego winy, od zfegó kary przemiiálacey, y. od 
złego kary wieczney è Vczęfzczaymy ile czás pozwoli, cze« 
Ścia żebyśmy tých falk u Páná Boga doftapié mogli, czę” 
ścia y dla tego, żebyśmy fig poprzyiáznili z 55, Pańlkie; 
mi, ktorzy (3 Patronami Kościotow, 
"3. Niczym fobie bátrdzicy zobligowić nie możemy 
Przysśćni SS, Pańikich, iáko iedny m ucze(zczánicm do Ka 


Z 
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ściofow, ktoremi fie opiekuia oni, iáko ich Pátronowie? 
bo przez to uczęfzczśnie, iák my lm, ták nam oni, Riia 
fig Przyiacioclmi przed Bogiem. Figure tego mamy ná 
Elizeulzu Proroku 4« Reg? 4. ktory ilerázy z komorki 
fwoiey wychylił fig ná uflugi Duchowne, nie minaf mody 
Domu pobozney Sunámutkiiedney. AŻteź tá raz widzse 
ták wielką przychylność Proroká ku tobie, do Męża fwe- 
go rzecze + Animadverto quod Vir ifte Santlus efl, qur trate 
fit per nos frequenter, faciamus © go ti cauacttiom payspums 
EF ponamus et in co letlulum, © menfanis 9. feia wa €8 
candelabrum, ut cum wenerit ad nos mancat ibi. Widze 
Mężu, że to jákié Calowick Święty ten Sługa Boży, kto- 
ry uczęfzeza do domu náfzego, žeby tedy w nim miat les 
píz3 wygode, zbuduymy mu px koik olobny, á wnim fo- 
ako, (tot, žydelek y lichtarze To tik właśnie y 55 Pá. 
tronowie Košcioľow mow i3, widzac w nich kogo uczę- 
fzczśigcego : Dobry to cztow:ek ! lálkáwy-ná naiz Kościal! 


nie minie go nigdy! bądźmy mu Przyr&xiofau przed Pó- . 


nem Bogiem. Vpraízaymy Páná Bogó, żeby miał Zečiu> 
fum, lozeczko, td eff pacem S sranqutllitareny lumoienie 
fpokoyne ; menfa ms idefl nex ľaria ad vitum, ftolik, to ieft 
wyżywienie codzienne z fellam y idefè bonorem, €$ famam 
bonam; żydelek, to. ieft honor, krzcflo w Kościele Bożymy 
ufzánowánie od ludzi; candelabram, ideft mentis illufr = 
sionem, CÍ Divinarum rerum, [ud ipfrus cognitionem, Ná 
oftátek uprafzaymy Páná Bogá, zeby mial y I <hrarz, to 
jeft rozumu oświecenie, poznáme rzeczy Nicbiefkich, y fic- 
bie lamego. Wisc úle co ift uczęlzczać codziennie do 
i Ko: 


green 


PO 


Nad dzień poświacdnia Kofetold, 8:7 
Kofciol4? gdy tám człowiek y Oczy Bofkie obráca ná fie- 
bie, y ofobliwfzych Talk doftępuie od Páná Bogá, y z SS. 
sPáňlkiemi ktorzy 13 Patronami Kościołow, zawiera przy- 
iaiń? Vczęlzczaymy, ách! uczęfzczaymy wízyfcy, wízák 


. to ucze(zczánie codzienne winniśmy Kościofom, że (4 ME: 


fe Chriflianorum, aśfzemi Chrześciśńlkiemi Stolámi, przy, 
ktorych fie, y w ktorych fig karmiemy Ciáfem Pańlkim; 
páfiemy Sfowem Bożym. Ale že też iefzcze winniśmy o- 
fobliwfze pofrónowan e Košciolom, że fa Tumbe Chriflia- 
norum, Trunaámi Chrześciańlkiemi, czyli mieyfcem pogrze- 
bowym, na ktorym fig chowamy po Śmierci? náftepuie o tym 


CZES TRZECIĄ. 
Kościoły móterydlne że fa Tumbe Chriftianorum, Tunná- 
mi Cbrześcińń(kiemi, mieyfcámi pogrzebowemi, ná ktorych 
Jię po śmierci grzebiemy: dla tego winniśmy im ofobliw [ie 

: pofšánománie: 

O pofzánowánia ofobliwizego Kościofow, troiákiey koná 

dycyi, przedtym w pierwízych Chrześciśnach trzebá 
było, wedfug Apottolíkich uftáw : Lib: 2. Confli >. madrzes 
trzeżwo, y czuyno ftać w Košciele: In Templis flandum 
effe [aptenter, fobrić, ($ więjłanter. Ktore kondycye, aby 
niezgwalcenie zachowano dawnieyfzych czáfow, iáko pi- 
[ze S. Klemens Papież Con/f: 12. Apofł: byt ráki zwyczay; 
ze Kápláni zgromadzonym do Košciolá ludziom, przed zá- 
częciem Oftarzowey Ofiáry, w te flowá wfzyftkim ie przy- 


pomináli, á gfofem wyrážnym : In fapientia attendamus, - 


Semus bonefic, fiemus cum timore Dei, Ponicwaž ná to. 
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Święte mieyfce 2gromádzili$my fie, uwazaymyz tu w má: 
drości Táiemnice Bofkie, (toymyz tu uczciwie, ftoymy z 
boiáznia Bożg. Á lubo temi czály tego zwyczáiu nie máfzs- 
z tym wízyftkim iednák winniśmy záchowáé te kondycye, 
y ofobliwfże Kościofom pofzánowánie czynić, Ináczey 
zaś nie możemy lepiey Kościołow fzanowść, láko 14: 
 €zyftościg fercá, 2do Milczeniem ult, 57» Sktomnościg 
giálá > bons 
1. Trzy rzeczy po nas wyciagáia fercá czyftego w Ko- 
ściele, fercá wolnego od śmiertelnych grzechow, według: 
"Pertulliáná + Dez Sanlfitas, Temple faučtrtas (F oratio. Świąe 
tobliwo$é Pana Bogá, Košciolá światobiiwość y modli- 
twa. Páná Bogá $wiatobliwósé wyciaga po nas w Ko- 
éciolách czyftošci fercál bo taka wola lego żebyśmy w: 
Kościele świętemi byli, iáko On Święty left. fauci eritisy 
quia Ego Saučtus: fum, Kościoła światobliwość wyciaga 
także po nas czyltošci fercá! bo Ziemią Święta ieft. Nás. 
uczył: tego Moyzcízá Pan BOG, ná ktorego niegdyś zds 
wolal: Solve calceamenta de pedibus tuis + Zrué obuwie 
/z nog twoich Moyžeízu, Locus enim 11 quo fias, terra fan- 
Ga efl, bo tá ziemiá, ná ktorey ftoilz, ziemią ufzláchcio- 
na ieft wielkiemi Światościámi. Tym wyrokiem Bolkim, 
fami niwet Pogánie nauczeni, ináczey nie wchodzili do 
Meczetow fwoich, iáko pilze $. luftyn Męczennik Appol: zi 
tylko bolemi nogami... Y modlitwa nawet tego wycia- 
ga po nas, żebyśmy wolne mieli od grzechu ferce! bo 
ináczey przyiemoa Panu Bogu nie będzie; Ztad 8, Au- 
guftyn + Quid ptodeft, quia Hymnam cantat. dom 
TES : i ja: 


eświętokrśctwą, bucháig fzkárády grzechoweż Mowige z 


N4 dzień poświacania Keddicldo — 439 
fi feerileginm czbalar ira? Náco fig to przyda przed Boe 
giem, że iezyk wyśpicwuje Rytmy, kiedy z fereá Bucháig 


Tertulliánem + Oratio de confcientia procedit z [z enfcienrig 
extibeferty enubefcit oratios  Modlitwź pochodzi z: fumnieniay 
iezli fig wftyda fumnienie, wftyda fie y modlitwa. Náco 
wfzyftko, to 1eft, ná Šwigtobliwosé Páná Bogá, ná Ko$cioz 
ow światobliwość y modlitwy, Duch Boży máiac wzgląd, 
przez Medrcá fwoiego, dále nam przeftroge Eccli I0. Cus 
fłodź pedem tuum: ingrediens- Domum Der. Pi zefirzegay 
ncgi twoiey gdy wchodzifz do Domu: Bożego. Cháldey- 
ezyk ták wykłada: Tu fiji komiuts, cufłodz pedes tuos in 


- tempore'quo: jeris in Domum Sanćluarijy ad adorandum ne 


Veniasy eò plenus peccatis ante Domżnum, Ty fynu człoż 
wieczy przeftrzcgay twoich. nóg: w ten czás, gdy wechou 
dzić będziefz: do Swiatnice Pźńikiey, dla oddawánia ukto-. 
nu y chwały Pánu Boga, firzež. Bože ! żebyś fie tám miat 
w grzechu przed Panem ftawić? alias zmázány grzechem 
bedac, obrzydliwym: będziefz Bogu, modlitwy twoiey nie 
przyimie, 4 Ko$ciol od ciebie nicufzánowány będzie, kto« 
ry. czyftošcia: (ercá Ízánowáé trzebá, v milczeniem ufti: 
z. Nibil Ecclefie tam congruum, quam filentium, Ná. 
pilat 5. Chryzoftom Homilys8-ad populs: Nie przyzwoitíze- 
80, iáko w Kościele milczeć! czemu? bo naylepiey mil. 
czeniem: bywa chwalony Pan BOG. Ztad $. Hieronim 
owe flowá Píalmu :: de decet H Jnnus Deus anion. Tobie 
przyftoi Pieśń Boże w Syonic, tak czyta z Hebráizmus 
Tw flenisum: Deus im Sione Tobie milczenie należy: Bo- 
56 ze 


Di 


— EM o B 


450 SRAZ ANTE 
że w Syonie. Nic przyzwoitízego iáko w Kościele mil- 

„częć! czemu? bo te wízyftkie táiemnice, ktore fie w Ko. 

„Ściele fprawuig, wyciagáia milczenia po nas. Silentium 

miflertis congruum, nauka Eunaptufzá, ^ Nic nie máfz iák 

„milczenie w Koéciele przyzwoit(zepo! czemu? Quia Tem- 
plis omne filentium deóetur.. Rácya Tzydora Peluzęcty «bo 1 
„jeżeli co, więc milczenie Kofciolom przynależy, Wyrś | 
gil to Syofifki Prorok P/al; 28. In Templo Ejus omnes di. 
cent- gloriem, W Kościele Tego chwałę wfzylcy będa mo- | 
" wićs INÁ co ták S: Bazyli; Audiant hec Pfal mi perba, C9 
UE confufi fuppudefcant, ij; qui in Templo prolixi(fima ińteg nt | 
LŚ colloqują, Niechže te Pfalmu uwazáia flowá, y niech fig. 
záwltydza, ktorzy w Kościele przegadá'a włzyftek czás, 
„niech fie ztad náucza, że Kościoły (zóriowáé trzebá; y mil- 
czeniem uft, y fkromnošcia także ciala. | 
5. Między innemi przeltrogámi, ktore Jolian Cefarz | 

Filozofom dáwat, y tá też była; I» Liczo ac Gymnafia, ne 
„refpirandum guiden, "M Szkole, ták Gg trzeba fpráwowáé | 
fkromnie, żeby śni oderchnać. Jeżeli takiego pofzanawa- > 
nia, (kromności takiey, takiego ufozenia ciáfá, po uczą» | 
ceyifie mfodzierzy wyciagal Cefarz {dla fzkoly, żeby to 
gdyby można y nie dychngé w nicy; á to dla tego; żeby | 
to odetchnienie, Albo pilności nie przefzkadzálo drugich, 
Albo uczciwości nie uwloczylo Náuczycielowi, albo go- - 
dności mievícá > Dopieroz iák fie Katolik każdy, Chryftu- | 

. *da Vczeń, fkromnie winien w Kościele fpriwowść, ktory 
„8. Eüzebi nazywa Venerandam €5 augu[lam virtutum Schor | 
lam; czci godna y wípániáfa Cnor.SS. Szkołą; A >a | 

> č zoftom 


„Ná dzień Posmiacdita Košciolá. zr 


zoftem názywa famym Niebem? Ecclefia eft locus Angelos 
rum; locus Archangslovaniý Regia Cali, Caban ipfum. Kes 
ściof ieh ro mieyfce Aniofow, mieyfce Archániolow, Pás 


lác Niebielki, Niebo famo: Táko tedy gdyby fie z nas kto. - 


do Niebá doftaf, gdyby rám brátá fwego rodzonego wit 
dział, wiafnego náwet Oycá, z zśdumienia y przeltráchu 
przemowić do: niego mie śmiafby, ták powiada Zlotoufty 
Doktor; ned, bic aliud quedquamy qudm Santla fonare decetg 
y tw w Kościele fEromnie trzcbá fie fpráwidó, zeby po nas 
procz Świątobhwości nić [kromnego nie byľo widáé, les 
żeli niegdyś láko pifze 4/ianus byť futowy od Mędrcow: 
zákaz, żeby żaden nie ważył fig rozśmiać w Akádemiiy 
ize to mieyfce nie ná šmiefzki, nie ná zárciki wyftáwione, 
śle náto,zeby rám powagi, obyczálow, y lkromnościi ciás 
là uczyć. Což mowić o Kościele poświęconym pofzáno- 
` wśliue coo ty Nayświętfzey Chrześcidnów Akśdemiiy 
gdzie. Madrość Bolka záliada gt Trzebá tedy fzańowść Ko; 
ścioly y czy $cia: fercá; y milczeniem uft, y Ikromńościa 
ciálá. Y to rouet wfzyftko co winniśmy záwíze Ko£cio« 
lom: oddawać :: Miłość, uczeízczánie,y poľzánowánie: Ba 


ze Kościoły nafze: {x nafzemi Kolebkámi Chrześciśńlkie- - 


mi, w ktorych fig przez Chrzeft odradzamy n4 żywot wies 
czny s: dla tego winnišmy: im idko mieyfcu: narodzenia ná: 
fzego miłość, ktora: záwifiá ná ozdobie onychże, tá zá$ 
ozdobá! ieft: naywiekízym znakiem Religii náfzey, zachę: 
cemem: do: nąbożeńftwa: ludzi, á tymfamym pomnożeniem 
Chwaty, Páná: Bogá, y. nayprzyiemnieyfza iáfmužng Panu 
Bogu: Bo że Kościoły; náfze í% nalzęmi Chrzęściańlkie+ 
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eni Srofámi, przy ktorych fie, y w ktorych karmiemy Ciá. 
fem Pańlkim, páfi:my Sfowem Bożym: dla tego winniśmy 
im codgienne nczeízczánie, co ielt zwielkim pożytkiem 
nafzym, boták czynic, Oczy Páná Boga ná fiebie obráca- 
my, ofobliwfze fáki od niego odbieramy, 4 z 85. Páúlkie- 
' mi, ktorzy fa Pátronámi Ko6ciolow; záwieramy przyiaźa. 
Ze z4$ Kofcioly nafze {ə nálzemi Chrześciśńtkiemi Trun- 
nami, mieyfcem pogrzebowym, ná ktorym fię po Śmierci 
~ &howamy: dla tego wianiśmy im ofobliwfze pofzánowi- 
nie, ktore dla nich bydź powinney czyfto$cia ferca, y mil: 
&zeniem uk, y Íkromno$cia ciala, 


KONKLUZY A. 
MyM fig przy konkluzyi teraz, czy to wízyBko 
AtA oddźiemy Kościołom. A naprzod co fie tycze milo- 
ści Kościolow: kochamyž fie w ochodožce y ozdobie o- | 
nychic? záplákáčby potrzebá nie ná iednego podobno wci | 
le niedbíiacego o Kościoł! y pláczliwym ftylem $. Sala 
piana záwoláé: Omnia amamus, omaia colimus, folus no- 
bis in comparatione onnium Deus vilis efr. Lepíza u dru- 
giego pofzywká ná ftodole, niźli Kościciny dách! porza- 
dnieyfza y pięknieyfza gárderowká, aniżeli w Kościele Za- 
kryftya ! czyścieyfza (erwetá ná ftole, niż Obrus ná Olta- 
rzu! drožíza ná grzbiecie fuknia, niž káppá, álbó Ornat! 
Omnia amamus 090, 
— Coż mowić o codziennym uczefzczániu do Domow | 
Bożych? do ktorych poyść, zdaie fig nam iedno co ná 
mękę! y chociaż to nigdy bez zápláty u Fáná b= 

UE: ,. AC, 


/ 

Nad dzień poświacdnia Kościoła: 33% 
jef, bo zá kázdym rázem gdy przyidziemy do Kościotś, 
doftępuiemy odpufzczenia po wfzednich grzechow, ták wla- 

- śnie, ják y w ten czás gdy fie woda święconą pokropiemy: 
iáko Doktor Anielfki naucza $. part: que:85. Art: 5. po- 
ftźremuż nz» ledwie aic ná powrozie prowśdzić trzeb. 
JPrzebog Károlicy! zły to bárdzó znak wid tur enim alii 

- quod figu efe przdejtinationis, libenter «die Templa. lá- 
ko bowiem (pifze ieden z Neoterykow) z ochoty uczę - 
fzczáé do Kościołow, ieft znák przeznáczenia de Nieba; 

czemuż bo že te Niebo nam wyrazáig, więc kro kocha 
Kościofy, znść że y Niebo kocha: ták nieuczęfzczanie 
"do nich, ieft znákiem odrzucenia od Niebá. 

Coz mowićo polzánowániu Kościofow ? záwftydza nag 
Pogánie ná Sadzie Bofkim, ktorzy fkromniey ípráwuig fię 
w Meczetách fwoich, niž my w Košciefách Kśtolicy ! czy: 
táé jeno Sencke, co ten mowi Imieniem ich wfzyftkich o 
fkromności w Meczetách fwoich? oto mowis Anzramus 
Templa compofitis ad Sacrificium accejfurt vultum fubmit: 
timus togam addscumus, in omne argumentum y»nede[Ha, jin- 
gimur. Czytáéze też znowu $85, Oycow? áz ci niemal 
"wíeylcy z Tertalliánem mowia: ZMełio! eff fides Gentium ` 
in fuam felłam, quam Cbriflianorum in fuam. Lepíza ieft 
wiárá, pobożność Pogánow ku fwoiey fekcie, ámželi naš 

| Chrześciinow ku nśfzey, Tamci álbowiem nierownie 

| więkfze pofzánowánie wyrzadzáia bílwochwálniom fwo- 
| im, ío:eli my Kátolicy Kościołom Bożym. > 
Przeprośmyż dziś zá wfzy ftkie obrázy Páná Boga, niea 
ufzánowániá, ktore Go tu potkaty kiedykolwiek od nasT 
mowmy 


t 
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mowmy flowy Ko$ciolá 8. Orantibm in a ifla dimitte 
peccata. populi tui Deus, Modlącemu [ie ná tym Świętym 
mieyfcu ludowi, twemu odpuść Boże grzechy. Domiel - 
żeśmy, zánisdbáli fiarać: fig o. piękność Domu: Two: ego y 
dimitte żeśmy: w. nim. nie iita przytomni, dimite: že 
go nie fzanuiemy, iákby. przy ftalo, dunittes — Nuž. odrad kas, 
żdy przyrzeka znasz Plalmifta Twoim: Adorabo ad Tem» 
plum. antium. tuum: in timore tuo. Amen 


UCZYNNOSC SY NOWSKA 


Swieta, Pobožna, Požyteczna, 


(W.JMCi P. ŁĄDYSŁAWA GRZYMAŁY 
Náis Siedlcu: © 


SIEDLECKIEGO, 


STAROSTY [odłówfkiego, KonwsariOpźrowfkiego n Ob» 
ferwantow. Reguły. SiO: Eránciízká: SY NDYKASGE nerálny go 
Erzy [olennych: Exegniách zá Dujze sa pe ÝV 10b“ cim 
Rodzicow lego; pod: czas Zakonney: Kapituły Tar non key 

Zy Amm) i 


POKAZ ANA. 


7 A 
anti e f(alubris: J cogitatio ed | Def unilis: exorare: 2, Mach: 125. 


Way VZ tez tw dziś nie ma mieyfcá owa Ach dronnjká 
| madrego Sálomoná Ecclefiafte v. Non efl priro- 
| vtm: memoria, ze pierwfzych: Przodkow nie ieft 
Ns u ludzi, wízyícy zápomináia o nich, 
Ani 


EF - JExeguidlues 339 
Ani owen ná niektorych prawdzacy fie S. Nilula Opárá 
- mieścić fig może ftyl: Quod śmierra defolfum efs 5 a fen- 


"| fu venotum, tempore ipfo deletur etia è memoria. Gofigwzież ` 


mi zágrzebfo, y od zmyflow oddalito, to zá čzálem y z 
gfowy wywietrzálo. Każdy bowiem kto fię zdrowym TO: 
=zumem rządzi, widzac dziś te folenne Exequie z wfzel- 
kiemi wyśmienitościdmi pogrzebowemi, y żafobnym Na- 
bożeńftwem, ieżełi go páfsya zazdrości nie ślepi, przyznać 
muśl: że w Pańlkim Sercu W, IMci Pana Ťádytláwá Grzy- 
máty ná Siedlcu SIEDLECKIEGO, Srárofty lodfowfkiego; 
Godnych Przodkow á kochánych Rodzicow lego $. p, Wa 
"1Mci Pana Szczepana Kazimierza Grzymśty ná Siedlca 
SIEDLECKIEGO, y W. leyMci Páni Sálomei z Dydyń- 
(kich SIEDLECKIEY, Stároftow Todtowfkich, Podftolich 
Przemytkich, byfá y iet nigdy nie wygafła pamięć, gdy 
od lat blilko dwudzieftu pogrzebionemu Oycu; odlat rzech 
pochowaney Matce, fpráwia znacznym kofztem Rocznicę 
pogrzebowa. O owych to tylko wyrodkách, a ktorych 
milość Rodziców poty, poki fie Rodzicielfka nie podzie- 
la fubftáncya, mowić fig może; co Z'oczow, to y z myśli. 
Ale o nalzym Staroście źle y'pomy$lié rak; nie dopiéroz 
mowić? bo Ten Pan ják przed działem, ták? po dziale, 
zá Dufze Rodzicielíkie Expenfis modum imponere meta. 
Wedtug Duvanda : Memoria mortuorum, B wartjs fit 
` Variť, pámiatká zá umárfych bywa rożnych czślow. le. 
dni ig obchodza drugiego dniá zaraz po zeyściu umárle: 
£0; drudzy dniá trzeciego, inni dniá fiodmego, inni daiá 
 dziewigtego, inni dniá trzydzieftego, inni dniá czrerdzieś 
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ftego, inni dniá pięćdzicfiatego, inni dniá fetnego, inni ká, 
zdego Roku Rocznicę obchodza. | W(zyftko to ná(z Stå. 
roftá, z wielkim przykládow wlzyftkich Synow wypelniť - 

- Wypefnił pamiątkę drugiego dniá, zákupuiac z ta ioten- 
cya Ofiáry Oftarzowe, aby Duíze WW. zmóriych Rodzi: 
cow lego, fecundam: mortem evadant; que ell damnationis 
sterna, drugiey Śmierci ná támtym świecie ufzły. Wy- 
pelnit pamiątkę dnia uzeciego, máiac wzglad ná trzydnio- 
wy pogrzeb Chryftufa Páná, y ná lego Zmartwychwitánie 
dniá trzeciego z Grobu, życząc $. p. Ovcu y Matce Re. 
furrečtionem cum Chrifto, á oraz. Páná Bogá profzac, żeby 
im mifościwie odpuścić raczył, że żyjąc, w ten troiáki 
grzclzyli fpófob : myślą, mowa, y uczynkiem.. Wypeľ- 
nil pámiatke dniá fiodmego, áby Dufze Rodzicow. kcgo+ 
predzey fobie wypoczefy od czyfcowych mak, ile że dzicň 
fiodmy, ieft dzień Ipoczynku: Dies [epztma, dies quietis, 
Nypelniť takie pámiatke: y dniá dziewiątego; áby uwol- 
nione z.czylcowych nek, iik naypredzey miedzy dzie: ` 
więć Chorow &hiclikich. Dufze Rodzicow lego, policzo- 
ne bydź mogły. Wypcinif pámiatke urzydzieftego dniá, 
śby: wfzyftkie dobre u: zynł ii Rodzicow Iego, pełne były 
zallug przed Bogiem : Qaa numerus luna triginta dichua 
pojicitury tdco srągcfime če fis pro mortuis Officium, ut 02 

* póra corum coram Deo plena efje tnieligantur,  Nypelaiť 

pámiatkg. y dniá czterdzieftcgo, áby im odpufzczono by. 
fo, czego żylac mogli fie dopuścić przeciwko nauce czte- 

"wech Ewángcliy, y dzieligciu przykazań prawa Bożego, 
Wypolań pámiýtkg y pigédzieligtego dnia, życząc Iubis 


l.uizu 


ná Exequidch WYW. Sťár: Todt: "uy 

leufzu od kary:y od winy. Dufzom Rodzicow zmáttyclie: 
Qusmąuagcnarius numerus perfectius cji, CS fignificat anum 
lubilat, ideji obavam atatem, in qua erit remtffio C3. plez 
na libertas Vt ergo anime defunčtovuťm: plenam libertas 
tem G9. peccatorum florum remiffiouem adipifcentiur, guin 
„quaęefima die celebratur. pro Hisi. Wypelhit pómiatkę* 
y fetnego dniś;.życząc $ p. Rodzicom :: Pr tranfeant: d 
lawa:in dexteram, d miliita in triumphum, a terra in Cze 
lumy, a miferia in gloriam; d: morte ih-Witam.. Słowem: 
życząc im wieczney fżczęśliwości, Ktora fie rozumie przez: 
fetng. liczbę; nád ktora iuž liczby: nie máfz.. Spráwit ták-- 
ze zá:.ich. Dufze Rocznicę; Zyczae im życzliwego przey- 
ścia: de'annis: calamitatis, ad anyos alernitai(s, Y málo: 
máiac ná tym, żeby: fig: pokazat prawdziwie kochálacym, 
y pamiętnym o Rodzicách Synem, nie zátow af dla tego: 
wielkiego nakładu na: Zakonna: Kapitułę náfze, żebyśmy; 
dziś wraż z nim Seráfitznego Oycá niegodni Synowie; zá: 
ich modlili fie: Dufze, mowiąc do ficbie tak:z. 8. Bernatá 
dem: Padam in sam Regionem, C9 Videbo Wi [šonie m banc 
grandem, quomodo pius: Pater glo ificandos ALOOPA 
zentatoris velinguat, mon ad oci śfionem, fed ad Burgariouems; 
non ad iram; fed ad mifericovdiAm 3104! ad defivučiioneny 
Jed ad infiručtióiem 3: ur Jam non fint vafi epta in imiertá: 
zum, fed wafá miféricordie preparata 


ad: Regnum, ZO Bura 
Sam ergo in adjutorium illis, mier pellabo gemitibus, #mplo. 


rabo fufbirijsy orationibus intercedam, Jatisadam Sacı ifi 
cio fingutari, -fi fárie videat: Dominus,» C9. Júdicet, 
aborem convertat in requiem, mife 


ub; 
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wa dncoronam, Poyde do owey czyfeowey kráiny, v.cba- 
«zę to widzenie wielkie, iáko tám Ociec kochśiacy Pan 
BOG, fyny fwoie, 4 Rodzice moie, máiac Awielbić, od: 
«łał w cudze rece, nie ná zabicie, ále ná czylzczenie:; nie 
ná gniew, śle ná mifofierdzie; nie ná zepfowánie; śle ná 
naprawienie; ażeby iuz naozyniá gniewu mie byly (poľa. 
bne do zguby, śle naczynia mifofierdzia przygotowane do“ 
Kroleftwá Niebiefkiego. Poyde tedy ná pomoc im, fprá- 
wię Zakonna Kápitule, Máfopolíkim Obferwántom Re- 
gufy S. Fráncifzká, modlitwami ich, przerwę męki czyfco-. 
we Rodzicom moim, zá ich niedolkonálošci, uczynię zá» 
dofyé Bofkiey fpráwicdliwofci, Ofiáráni Oltarzowemis á= 
za (ic BOG zmiuie nád niemi, widząc tę moie uczynność; 
ktora swiádcze Zakonowi 8. Fráncilzká, y ták prace ich 

. zámieni w odpoczynek, nędzę w chwalę, á chioftę wko- 
fone. O! pamięci niewygáfla Stáraľty nśfzego, zá Dufze 
Rodzicow. ©] prawdziwa miłości Synowfka, ktora fo- 
bie uymuiefz, ábyš Rodzícidlíkie w czyicowym zárálie zár. 

. lozylá potrzeby. Mowmyž trochę o tey uczynności Brá- 
rofty nafzego, ná tym fundamencie: Sančta (5 jalubris eft 
cogitatio pro defúnčšis exorare, Bogu ná Chwalę, innym na 
przyklad, wfzyftkim ná naukę, — as 

Vezynnošé zá umárlych, &roie zawiera w fobie, dáko 

uważa Cornelius a Lapides rzecz Świętą, rzecz pobożna, | 
rzecz pożyteczna, Rzecz Święta! bo przyfiuge Pánu Bo- | 
gu wielką. Rzecz pobożna! bo Dufzom zmárlych pomoc. 
Rzecz pożyteczną! bo tym wízyftkim ktorzy ie rátuia 
wielkie pożytki. Sanćium eft [acrificium pro defuit is quia 
fentte Deo $unćło immolatur; Idem eff pium in animas, 


ná Exežurách WW Sidi: lods 0 35» 
quas bovtendis burgatorij oruczaribusy igmibufe, liberat, Ide 
eff utile C9^ prum im ipľuminer facrificantem,: cui anima 
ab ipfo liberate, Vicariam gratiam rependent oranres Deum: 
affidue. pro ejus falute. Święta: ieft Ofiárá zá umśitych,, 
bo fie 6wigtobliwie Bogu Świętemu ofláruie..  Táž jeft pož 
"bozna:zá Dufze zmáriych, bo ie z ftrálzných mak, y Ogniow 
czy[cowych: uwalnia, Táťofiúrárzá uinártych bárdzo ták- 
ze pozyteczna: icft-y fare ma ofiśrujgcemu, bo Dufze wy- 
bawione od niego wzdiemna wySwiadczáia mu lítke, mo» 
dlac. fie; nieuftánnie“ do: Bogá zá zbawienie iego. Wizy- 
ftko w zawiera fig: w Stároácieňíkiey uczynności dzifiey- 
fzcy,. świętość, pobożność, y'pożytek. Ná čo gdy ia fig: 
z'uwagarobracam, dálízego! Kazánia ftárowie tákowy pos 
rzadek, że: Vezynnošé: dzifieyfza W, IMci Páná Tádyftá. 
wá Grzymáty ná Siedlcu SIEDLECKIEGO Stárofty lodfo: 
wikiego, ieft uczynność Święta; uczynnósé pobożna, Uczyn: 
ność: pożyteczna; bo ta“ fwołą uczynno$cia: Stároftá czy: 
ni dzi$- P. Bogu przylługę: wielką, Dufzom $, P: WW. Roa 
dzicow [Woicli pomoc,á fobie bárdzo dobrze, Przyflupá te. 
dy. ktorą: dziś Starofta Pánu Bogu czyni, pomóc, ktorą dziś 
Dufzom zmśrłych: Redzicow fwoich świadczy; Pożytek 
wlafny lego, ktorego doftepuie zá fwoię uczynność dzi. 
fieyfzg; te fa, y będa trzy Części: dálízego- Kazánia. Zá- 
czniymyż od: pierwízey, 
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Woczynność dzifieyfia W. Stárofty Nafiego, def uczynność 
„Święta, ibo ta [wota 4czynnaścia czyni dziś Pánu Bogu 
s. przyfługę wielka. ; 

TR Ozai rożnie ;przyllnguja fie Pánu Bogu w:tym życius 
— Jedni przyflugata (ag zmystámi wfzyftkiemi ciálá fwo- 
dego, 0 czym S. Chryzoftom: Oculus Deo prajlat obfo: 
quium, fi turpia decltnet ajbicere. ibiugvas fi in DeiiLau* 


dibus occupat ur. „Auditus, f fe detračirontbus non 4mmifcet. 


Pedes, ft curfum Tuum ab omni malitia rewocare feftinant.. 
Manus, fi rapinis renantianty £9 ad mifericordian «prüpe- 
rem, Y nie zla to iek przyfugá tá? bo ták czyniacy, 
zmyłły fwoie ftoľuie do dobrega,odwráca od złego. Dru 
dzy przyfluguia fie Pánu Bogu fercem, ully; y axczynká- 
mi ; á ták przytłogiwść [ie wfzyftkim radził y radzi 8. Au 
gultya: Qui non pravalet daudare vocibus laudet bonis-0- 
perí bus, ajfiduis, bonis orastonibusy honis cogitationibus, Kto 
mie može przyflużyć fie Pánu Bogu głofem, niechże mu 
fie przyflaguie. dobremi uczynkámi, dobremi modlitwami, 
dobremi myšlámi. Wizy ftkie te przyfługi wdzięczae, 
Święte, przyjemne Pány Bogu, Zych wfzyftkich jednák 
przyiemnieyfzcy, świętlzey, y więkfzey nie widzę nád dzie 
fieyfza przyfluge Stárotty náfzcga. Czemu? bo ták: czy. 
piac 177 przymnaža Pánu Bogu Chwały, a4» bo ták czy- 
Digc, przykláda (ig do tego, áby Męka Chryftufowś fku- 
tek itwoy prędfzy wzieła ná czylcowych Duízách. 5:0 bo 
ták czyniąc, zábiega temuy áby Glowá wiernych Chry- 
ftus, w członkach fwoich nie cierpiat dlužey. K 


ná Exequidcb WW. Štár: Todt: 34 

1. Zádal fobie trudność uczony Manfi+ Nefcia, an 
ardentius fit dlefiderium; quo anima Deo uniri carit, an 
"mero. defiderium Dei remunerandi eandem animam: pex glo- 
wiam'fiam, Zgádnzé ipowiáda nie moge, czyje icft go- 
sretíze prágnienie? czyli Dufz czyfcowych ziednoczyć fie 
dák naypredzey z Pánem Bogiem w Chwale? czy pragnieś 
nie Páná Bogá, téz dufze Chwafa (fwoia chcącego obdó- 
myć, (ze Dufze :gorgco 'bardzo pragna Páná Bogá wi- 
dzieć, y z Mim fig w Chwale ziednoczyć; dochodzę zte- 
go: że áffekt ich obofirzony, wiádomosciga przeznaczenia 
fwoiego,tym ibźrdziey w nich fie zarzy y šili, ím blizfzy 


termin fzczęśliwości fwoiey, przed oczyma widza. "Bo 


iezeli wfzyfikie rzeczy gdy fig do fwego zbliżają centrum; 
wigkízym dálcko pedem do niego ciagna, nizli «2 princźe 
pic motńs, iáko to dášniey wywodzą Mátemátycy, tráktus 
dac de projettis graprbw,  Dapierož Dufzá rozumna, gdy 
do Bogá iáko powfzechnego Centrum kreátur rozumných, 
ná ktorym ma fpoczywść po wlzyftke wieczność, przy- 
pada blizey; wiskízym rozpędzonych śfisktow lotem bie- 
rze fię do Niego. Pewna tedy rzecz, ze czyfcowe Dufze 
ziednoczyé fie z Pánem Bogiem gorżco pragną. Ale tež 
y Pan BOG mieć ie z foby nierownie bárdziey pragnie; 
żę Mu znich więkizey w Niebie przybyłoby Chwaly? to 


` u mnie plus guam certum, A przeto wielce tego pragnie, 


zeby kto z żyjących, prawu Sprawiedliwości Bolkicy, kto- 

re takie ieft: Non extes inde, donec reddas nout[finum quaa 

drantem. Matts s. przez dobre fwoie uczynki zádofyé 

uczynił, Bo ieżeli ilekroć wtym doczelnym życiu chlos 
| fta y 


n 


| 
| 
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fta: y karze kogo; czyni: toniby z nieehceniem,.y ták chce; 
żeby kto z fprawiedliwyck, záftáwil fig zápálczywości le- 
go, zállugámi y modlitwami fwoiemi owe chľofte, owo ka- 
ranie: odwrocił. od; grzefzniká, iáko: o tym fam u Proroká: 
mówi: Ezcoh: 2x, Et guafivi Virumy. qui interponeret fee 
pem, ES fłaret: oppofitus contra me: pro terra; ue diffiparem: 
eam;,(Ó non inneni. Coż mewić, iák tego bárdziey, chce,, 
żeby, kto z żyjących: nái tym Świecie,, per opera: [attsfatlos- 
ria,.Rarzącey, w. czyfcu: Sprawiedliwości: Bolkiey, ftawal fię,. 
y Šwieteľni uczynkami: fwoiemi: uwolnif od! mak: dálfzych. 
ezyfcowe: Duíze. Przez to bowiem przyczynilby- Mu: 
Chwaly;. bo: Dufze te: žázywálgc Bolkiego: widzenia legó,. 
cliwaliliby: Bogá po cafa-wieczność,. . TemuBolkicmu prá- 
gnieniu, dogadza: dziś; W.. Nifz Stároftá, fpráwia: znaczne: 
fujj razia. zá: Dulze zmarłych. Rodzicow (woich,. ktoż tedy: 
nie przyznaj, że: ta; (woig: uczynnością: dzifieyfza;. wielka: 
Pánu: Bogu: przyfluge: czyni; bo: przymnaža: Pánu. Bogu: 


| 


ná FExequidch WW. Gtdr: Todt: | 34% 


známi, y innemi dôbremi uczvnkámi nálzemi uwalniamy | 


merylzczowych mak. A iákze Go kontentowść nie ma? 
przez teć ito przez te mafze dobre uczynki, pobożne zá. 
biegi, odkupione droga Krwią lego Dulze wybáwiwlzy 
2 mak, w Ręce oddájemy lego, z ktorych mu ich iuż mikt 
nie wycrze nigdy, iáko mowi fam Toan 106. Non vapict 
eos „qutlquam de manu mra. ` Mak (Go to mowię kontento- 
wać niema? gdy ták koízrowna perfe, dla ktorey ná $wiát 
przyízedí, y wizyftko odważył áby dey nábyt, zá fpráwa 
nálza odbiera, ' Nápifat to Zľotoufty Chryzoftom, že u 
Chryftufa Páná ták popłaca w áffekcie iedná maymniey- 
[za Dufzá, iśk y wízyftkie + be okrutna Mękę rownie cá: 
Ta y cále podiať «lla jedney Dufze, iák dla wlzyftkich; Á 
niefkończona cenę Krwie fwoiey naydrozízey, ták źnzegre 
1zdney zápifat, applikowaf, iśkby duż zadncy nie było in»: 
fzey. Než veculaturur erat Veľ ob umuma tantam 'exbibez 
ve dignationem, Adeo fingulum quemd bominum pari chai 
ritatis gradu diligit, quo erbem univerfum, | Go gdy tak. 
left: ktož y tu mie przyzna, że y Nafz Stároftá do Sercá 
Cbryftufowi przypada, ktory mu ták ulubiona rzecz, Dus 
fze Rodzicow dwoich prezentuie w Niebie, Może fig. 
náfz Stároftá pofzczycić z Apoitolem ad Colof: m; Adimpleo. 
ea qu&-defunt poffonum Chrifls pro Corpore Ejus, quad eff 
Ecclefia, Wypelaiam to, «czego niedoftáie Męce Chry- 
flufowey zá członki miftycznego Ciátá lego. Bo áczkol- 
wiek Męki Chryftufowá ták Dufzom ś.p. Rodzicow le: 
50, láko y wízyftkim innym wolny przyfłęp fpráwia do 
Niebá, ź Krzyż wedlug Izáialzá w Rozdziale 22. ftal fig 
En . 


> o Kc RE à — E ————— 


kluczem: Dawidowym,. zamknięte gornego- Ierozalem!os. 
twierśjącym bramy t: iednakowoż; gdy, dziś Du(zom Ro= 
dzicow: fwoich, zamády, broniące do Niebá przyftępu; us. 
przata: Stároftá 3: czyni: im dò Niebá: intromif$ya; iužialias: | 
od Chryftula: Pana: dawno» otwártego, á: tym fámym: do-- 
pełnia: Meke: Ghryftufówa, y. ochotnym konkurfem: nára-- | 
bia; áby,fwoy. fkutek: prędfzy: wydálá:ná: Dufzách Rodzi: | 
cow. lego t: y; iuż.nie. eierpial: dłużey, w członkach: (woich,. | 
. to iett w Duľzách: Rodzicow. iego,, Glowá: wiernych: 
Ghryftus: — Med 
3: Pewna:to; że: Zbawiciel nálz, z wielkiey ktorą ma > 
ku fwoim kochánkom: miłości, biedy: ich, utrapieniá, ugie 
fki; zá. fwoie włalne poczyta: Y idkbyśmy Go fłyfzeli | 
mowiacego to; z.czym (ie: dal fłyfżzeć niegdyś Apoftol Du- 
chem lego tchinacy :- Quis ivfirmatur, CS ego non 1xfirmov? 
quis [candalizatur, €5 ego mon urór:: 2; ad Cor 1L, Kto) 
choruie, Ážaž:ia znim nie ekam? kto zgorízenie cier- | 
pi, śzaż/y;ia: tego nie zázywam z.bolem?. Y gdyby te= | 
raz owen Blogotláwionych ftanoplywáracy w fzczęśliwo- 
ści wízelákie, ná. przefzkodzie nie był Chryftulow Pánu, 
wybranych bole, takaby: mu właśnie zádawály ráne, iá- 
koby ie w fwoiey Ofobie:cierpial;; ále.že tám zoftáie, gdzie 
neg, lućłus; neg dolor; Apoc: ati áni imutek zawięzuie fig, 
śni znayduie:boleść; przetoż ich:nie ponośi, A wizákze 
rzecig.ile z Niego ieft; przywlafzcza ie fobie, inter. fluie 
fig do nich, appropriate. między; wlafnemi biedámi liczyé 
je każe” 
— Výražálac : owe: flowá Chryftufa: Pana: S. .S./vianus 
= Mait: 


legoć to fameg mártych 

Rodzicow fwo Gertrudzie :: Qui pro, 

aminis:purgandis: depote orawevit, hoc: tam dignanter acces: 
| Vu prabos, 
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prabos acf ad me incarceratum crebrius veniendo; blandis 
onfi attonihus duis, defolątionem meam dublevaffet. Kto 
fig modlić będzie nabgznie 24 dulze w.czyfcu, ták to wdzię- | 
cznie od niego przyime, :iákby smnie do więzienia wtraco. 
1100, CZefto náwiedzálac, Tácodnemi flowy w onym ofie. 
itoceniu čieľzyť. „lęgoć to „lego famego z niewoli Stáro. 
¡tá uwalnia, gdy z czyfeowych «mak Dufze Rodziców.fwó. 
Ach, iako o tym pifze S. Dyonizy Kártuzyan: "Quoties ali- 
quam ani mam liberaiisy hoc adeó acceptum fk illi, quafi 
aplum Dominum ex captivitate vedemi[[onus. Sam także 
<Chryftus Pan powiedzial o tym wfpomniáney $.:Giertru- 
dzie, gdy .Go :fpytálá; iák ;też popľačáia Przed Máieftgc 
tem lego modlitwy Zakonne, ktore zwykly byty.cály ;Płal. 
terz odmawiać zá umśrtych ; Tam acceptus el! mibi labor 
„arm, acfi. meimetip[um toties duo pretio, à captivitate ;li= 
derajent, quoties aliqua anima liberatur per ;intercejfionem . 
carum. Ták mi.praca_ich .przyiemna iek, tak fie.z-te- 
go ciefze, gdy zá ich (tárániem ktora Dafzź uwolniona. 
—bywa, idkby właśnie «mnie famego wybświły ztáráflu, fo: 
Zywízy okup. demuć to Jemu Stároftá zdbiega, .to ieft 
Chryltulowi; dzilieyfza uczynnościa fwoia, żeby .diuzey 
nie cierpiał w członkśch (woich, w Dulzách Rodzicow 
lego, Glowá wiernych Chryftus. Y mie de(tze to üczyn- 
ność święta? nie ieítze to .przyfługą Panu Bogu wielka, 
tá dzificyfza uczynność Stárofty nálzego? wiclka przyitu- 
gó! bo ták czyniąc Stároftá,przyczynia Pánu Bogu Chwa- - 
ly, bo ták czyniac Stároftá, przykłada fie do tego, aby: 
Mská Chryftufowá predízy fwoy (kutck wzielá ná czyfc0- 
R AN 3 wych | 


ná Exeguiách WW. Stdry Todts: . . 849» 
wych Dufzácb,. bo ták czynigt Stároftá;. ile: niego ieft; 
zabiega temu, by w czlonkách: iwoich' nie cierpiał dtus- 
"zey Giowá wiernych Gliryftusi. Ale ieft' też tá' dzifieys- 
fza uczynność Stárofty: nálžeso> y'pobo2na! także uczynz: 
ność, bo 'ta:fwoig' uczyńnośćigą. Dufżom $i pi WW. 1wos' 
ich Rodzicow;:czyni Statofta pomot Y o tym náttepuie: 

CZESC DRUGA. 
Vczynność. dzifieylia- Stáryv N 4ffego* ieff uczynność: poboa- 
Zuly: bo? täi f wóją: uczynmościizt Srdfofld! czyni” dzis! wielka: 

> = pomoce Dufiom Rodziton" [ivôžcho: < 8 sa 
Ww Troiáki (pofob zwykła: Ghrzestiánika pobożność rá-- 

o towáé Dufze zmártych;.iáko naucza: Kárdynať Belá: 
larmin: Libs zy dé'purz Capr:16i Môdlicwátni,: Ofiárámi, y 
lólmużnami:. Môdlitwátij:áby bytý rozwiazáne z grzes 
chowych wiezow :'Ofiárámi;. żeby z'dlügu: wyfzly s“ Iaf< 
mużnami, zeby (re im ulžýťo mak: Fia funt genera: faf- 
jragiorum, Sacrificium Mia, Orationes CS opera! quelibet 
penalíay LY faris alłória, > ut Eltemofyha; Jéjunia,- petcari. > 
nationes: C9; foinilia.- Temi ttzema fpofobámi: w dzifiey: 
fżey'uczynnośći fw Ofcy;-ezynipomoc $: p: Dulzom WW: 
Rodzicowf woich nál Stáróft! tmo Bo "ch z więżów roz« 
wiezuie- modli twátni! : 240 Bo^ ich długi: zpłaca Ofiárámi 
Ottarzowemi;: 3110" Bo im'ulzywa: mak; zálewálac fzczo-- 
dremi iáfmužnámi cżzyfcowy: ogień: 3 : 

MW Prosit y-nśpominat fwoich^ Vezniów Pźwet S. ad 
He 13 13: Me mentote Winćlorucg Pamiętaycie profżę ná 
Wygtniow: - Ná ktorychże mity Apoftóle ?: ná: tych, od- 

Vua powiá- 
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powiada S. Bonáwenturá, ktorzy (ie ciężko" (máža wiczy” 
fcowym árefzcie, (Cito fa oplákáni więźniwie, ktorzy z | 
wiezow, ktoremi fktepowáni [3, fami fiebie rozwigzáč nie . 
imoga: bo dáko /zwiazkiem Kościelney cenzury kiedy kto 
Àett zwiazany, przez fiebie fam rozwigzány bydź mie mo- 
ze od tego zwiazku, tylko przez innego; ták y ci áre- 
fzránci czyfcowi, fami z fiebie złożyć nie moga więzow, 
ktoremi fa ściśnieni, tylko Albo przez Pana Boga, álbo 
przez naš żyjących, iáko tenże naucza Seráficzny Doktori 
Przez Pani Boga! moca lego Bolka: przez nas zaśl mo: 
dlitwámi nálzemi, „Sour Deus educit wiulłós in fortitue. 
dine, £S potefl liberare; nos autem. pofu mus orationibus im- 
betrares A tu pytanie rośnie: ktore tez modlitwy Du- | 
{zom pomagáia bárdziey? Okázya pytania daf mipowa- . 


žny Teolog Gabriel Biel, ktory, ix niektore modlitwy zo- 


wie Orationes prívilegiatas, tym damyra więklza im lákaš 
moc nád infze, iáko uprzywilejowanym przyzaáie, „Prze.. 
toż ftofuiac (ie do ego zdania, z ktorym fie zgadza y Na- 
warruy odpowiadam: že daleko fa ikutecznicyfze ná rá- 
tunek Dufz modlitwy te, ktore álbo z poltánowienia Bo- 
fkiego, álbo z Kościelnego mocy Cene mála, idkowy ielt 
Pacierz, od famego podany Chryltufa. Páná, O ficium de- 
funtlorum, Obrzadek zá umárie, Kápľáúíkie tákze Pacie- 
rze, Pfalmy pokutne, y wízyftkie inne Modlitwy od Ko- 
Éciolá Bożego poftánowjone, ániželi inne prywatne Pacie- 
rze, ktorych Kościoł S, nie autoryzowal, Racye záš re. 
go, czemu te Modlitwy dáleko fkutecznieylze fa ná rátu- - 
pek Dük, ktore badź z Bolkiego, bądź z 3 sice po: i 
SR = áno- 


má Exeguiáčh WW. Stars Todt: E 
ftónowieńia moc mála y cene? bo mála moc ex opere opex 
Tato, y záwÍze pomagáia fame zfićbie, chociażby ten co 
"je odpráwuie, był wnietafce Bolkiey, — Suffragiorum qua« 
dam'( mowi ten Doktor) proficiunt ex opere operato, tran 
circumferipta A fpofitione -epevantis, ut Sacrificium Altaris 
tc: C9 bic non efl iniquum fentire de Oratione Dominicas 
de Horis Canonieizy (8 -alijs Orationibus, quas Ecolefia dis 
cendas idflituit, que quanlla n im accipiunt, ex parte De 
Wini F Ectlefiallici mandati, ut dicit Gerfon Cancellarius 
Parificnfis, in trattatu de oratione. A takich dziś Mod 
dlitw-ná-rácunek Dufzzmárty ch WW. Rodziców Íwoichg 
zážywa ná(z Stároftá Modlitwy Pán kiey, Obrzadku zá u- 
miris, flowsm tych wizyftkich, ktotych pofpolicie uży- 
wamy z pofłanowienia Kościofa Bożego, ©! ják temi 
Modlitwámi, to ieft śpiewaniem obrządku zá umárle, przez 
Zakonna Brícia moie, zádofyé Ślicznie czyni Synowlkiey 
Twoiey Stároftá abligicyi? oto powiada Kánclerz Páryzkis 
Hac Oratio fatisfacit obligattonibus magni, quibus "ivt 
devintli funt mortuis, ob diverfa ab eis wecepta bona, fide 
natura, five fortune. Ta Modlitwa Stároftá czyni zádo4 
fyć wielkim obowigzkom fwoim, ktoremi w tym życiu 0+ 
bowigzány ieft $. p. zniriym WW. Rodzicom fwoim, bo 
fie im nig wypłaca zá w[zy&kie dobrá ktore od nich wzial, 
ták zá dobrá przyrodzenia, iáko y zá dobrá fartany. ©! 
lák temi Modlirwámi także, wielka pomoc czyni Dufzom 
Rodzicow fwoich, gdy ich niemi rozwięznie z  wierow 
Y nie trzeba o tým watpić że rozwigzuie? bo tak nauczą 
Doktor Anielíki iu 4/o diftinčlione 454 Art: 3a i 
Poz 
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quod, Juffragia: Ecclefie fiunt pro: defuntlis,. quaft. quedam 
Jetis]etiiues viventiumy, vice mortuorum, C8 [ecundumbocy. 
mortuos: d; pena abfolpunt; quam nonfolverunti. Ták trze. -— 
bá rozumieć; iz Kościelne fuffragia,, iśko: fa: Wg. mewio: | 
py álbo śpiewany, Obrządek, odpráwuic. fie; zá umśrlych;, | 
jáko dofyčuczynieniá niciákie: zá. nich, y wzgledem tega' 
uwalniáia: umárlých od karania; rozwięzuiasich: z więzów: 
iż żywi nádgradzáia: to;. coby. oni: cierpieć: mieli; Cžy. 
ni:tedy: dziś. Dufżom $: p. WW. fwoich Rodzicow Státo: 
fá pomoc, bo ich modlitwami rozwięznie ZWIezoW. Gzy- 
ni także. im: pomoc,, bo» ich. długi z placa: Ofiárámi Ofta- 
TŁOWEMI:. l € 

2:. Dufze:ezyftowe: według: S. Tomalzá ay; Quafi: 13 
Alt: Ab ad 51. Debitrices "fuut €9. 2n carcere propter. propria 
debitas Dlüznikámi P. Bogu (2, ,y zá długi grzechowe ktore 
żyjąc: záciagneli: w zycu;. wyfiadáia:teraz po Smierci wie- 
zienie: ciężkie:. Ol iik. fa:niefzczęśliwe. te Duíze.s-Stae. | 
my, fóbie: w mysli: Monárchedá kiego álbo dyftyngwowd- 
nego» Cziôwickáj.ktory niezákradzi ćrz;,nie zá mężoboy- 
ftwo; nie'zśjinne: lákowe-zbrodaie, . źn fźndo Wieżą: fiedzi $ 
śle fzczegulnie: zá. to, ze fig wiele pozádľazat, á zkadby 
oddáč??nie: ma:. Ol iik ten left niefżczęśliwy: człowiek, 
Dáleko nieízczesliwíze jeficze: czyfcowe Dufze, ktore be- 
dàc:Przyiaciolmi: Bolkiemi,. Boga y Niebá godne, á prze- 
cię: firálzna wieza:czyfcowa:wyfiadác mulžaj nierzá co in. 
fzego,tylko že Bolkiey Sprawiedliwości poki ná świecie iy- 
ly pozoftály, diužňe,.y/ nie: máia: fpofobu żadnego do wy- 
plścenia (ię Pánu Bogu, „do oftatniego chálerzá, bo (a exi 
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na Excgutách WY. Står: Todts- 359 
tra flatum merendi, chyba fatis patiendo mowiąc 2 Teolo- 
igámi; aleros fatrsfaciendo. - tOcczym tták. S. Bonáwenturá:: 
. ZManente reatu: peccati; £9 deficiente monetá meriti, non pof: 
Jont folvere quod ab tejs exigitur, mifi per midlentiam Jup- 
Hie. Co wiedzacmáfz Starofta, y.ćhcac:zśftąpić te dľu- 
Bi $. p. WW, Rodzicow 'fwoich, icož nie fobi? Ofiarę 
Święta, ktora S, Pálcházyus nazywa denarium itriticeum, 
przez Rece Káptáütkie ofiáruie W'fzechmogacemu, ty itak 
dlugi onychžé zpľaca, A mozez bydź co lepfzego:na zpľá« 
cenie tych dlugow, nád te Frzenay$wietfza Monete y dro: 
ga? poffuchaymy Pafchźzego o tym Sicut nummi argen: 
też CF aurei bominem ob débita incarceratum fue libertati 
poffunt. reffituere: ita Sacha Hoflia tanquam nummus feu te: 
pavitts triticeus Tarisfacit Teo pro debitis ab anima defuni_ 
EH contrattis, 0$ "banc dęcarcere purgatori] liberans, vefli- 
turt [ua libertati, Táko frebrna álbo złota monetá, «czfa- 
wieká zá dlugi fiedzacego więzienie, z więzienia wypra- 
wadza, y na.wolność wraca: ták 'Hoftya Przenayświętfza 
Monetá, czyli pieniažék przeniczny, ;zplaca :diugi Páni 
Bogu záciagnione od Dulz nicbofzczykowikich, :y z wiga 
_ zienia czyfcowego uwalniáigc, ftáwia iDufze na wolności 
wieczney. Czyni tedy y ták pomoc Stároftá w.drugitpos - 
fob Dufzom Rodziców twoich, bo ich fugi zpfaca Otiá- . 
rami Oftarzowemi. Czyni im pomoc iy w trzeci fpofob; 
bo im ulżywa mak zálewáiac fzezodremi iátmužnámi czyż 
fcowý ogień. | > 
5. W rowniz woda ialmużnę Duch S. kľádzie + owfzem 
wyraznie mowi, že iáko wodá ogięń gášl, ták iáfmužná 
à grze; 
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grzechy, gládzi: Ignem: ardentem extinguit aqua: €5 ele 
emo[yna refiflit. peccatis., Eccl: 3.. Czemu iey Duch S. nie 
_ rowna z ogniem? jášinužná dáie (ie. z miłości, 4 ogień fym- 
bolizuie miłość Pieciorákiief! rodzay wod'w Kościele S.. 
Pierwfza, iefb rzeki, Jordanu,, w ktorey fig Clinyftus.clirzcil, | 
figura Chrztu. nafzego,. Druga: ieft aqua: nuptiarum WO» 
dá godowa. zamieniona: w wino, figurá Oltarzowey Ofiá) 
ry. Trzecia ieft aqua. pifcina,, wodá: fadzáwki,, w ktorey: 
odebral, zdrowie Ewángeliczny, káleká, figurá Męki lezir 
fowey. Czwarta: ieft woda Sámátyránki, o Ktora: prosit: 
fám Niewiáfty tey.. Piata y oftátnia ieft wodá, ktora:z: Bo» 
ku plynelá. Zbawiciela: ná: dopełnienie. odkupu: nafzegow 
Rowna tedy Duch: S.. iálmuzne z wodą, czemu? bo tych 
wfzyfikich pieciorákich wod, ma. w fobie dziclność.. Nay-- 
przod iálmuzná jeft jako, wodź Chrzcielha;, owłzem wie-- 
kízey iefzcze dzielności: od Chrzcielhey wody! czemu 
bó wodą Chrzcielna: raz tylko, zmywa: Dufzę, á iálmuzná: 
tyle rázy, ilerázy. dáie fie: z miłości. Bogá y, bliiegow Tók« 
S, Ambroży :: Salwa fide dixerim, indulgentiov: eff elecmoż 
fyna, quàm lavacrum +: hoc: enim. femel datur, €9. femel. yen 
niam pollicetur 5; eleemofynam autem quoties. feceriss. toties 
veniam promererisz | 
Powtore iálinuzná icft jak woda owá Godowa: w Kánie 
Gźlileyfkiey,, bo: iáko: tamta. w guftowne y święte zámie- 
nilá fig wino, ták: Iślmużnik kázdy. przez: moc iálinuzny, 
zamienia fig w przyjemna Panu Bogu Ofiśrę. Dowodem 
tego niech będzie Zácheuíz : ten: iednego czáľu ošwiad: 
cza fig Chryftofowi z uczynnošcia iwoia: Ecce Domine- 
BEGG a. dimiz £ 


ku 


a 


S ná Exequidcb WW, Stary: Todts: BRZ 
dimidium bonorum: meorum: do pauperibus, A Chrýftus: co: 
ná to?“oto mowi ták è Nunc: coguoyi quod. fis' filius: Abras 
“che, . Lucz19:. Nie mogę: ia tego” poiąć iak:to' Zácheufz: 

Abráámow Syn?“ Zácheuíz był Pogáhin,: więc pochodzić” 
nie mogł z: pokolenia Abráámowego, Vfatwia' re trudność: 
S. Auguftyn,,y ták: mowi: A co byl Izáák Abráámow Syn?“ 
Ofiárá: Bogu:oddźna;. QwoZ Záč beufz chociaż względem! 
przyrodzenia: Pogánin ieft;. moca: iednák iátimuzny ftáie (le: 
Ofińra ZacheusfiliusAbra cbedicitursnon fléfpe, féd me: 1/5: 
nam fi ile obtulit filium, hic Jübflantinm" confęoyawiżi. Zi 
cheuíz názywa: fie: Synem Abráámowynr nie z pokoleénia,: 
śle z záfluzi, bo ieżeli:owen' ofiárowat: Syná, ten: ofiáro:- 
wal fubftancya fwoię;. Potrzecie iátinužná: leť iák wodś: 
oná zľadžáwki lerozolimikicy;  Wodá“ tá miátá“ cnote? 
- uzdrawiánia wizyftkiéh chorych :* Qui prior defzendebat: in 
cams: fanus fiebat d- gnacun firmitate. Ioan: 5: A ktoraž: 
tak upárta znaydzie- fie" chorobá, zeby. iey; wodá iátmu zny 
nie miátfá znieść; nie“ miátá uleczyć? Magna plane (5 
cunclis amójgenda eff aqua eleemofynas. qu& bomtnibus: pend 
jam mortuis,.€s peccatorum. [uorum incendio avefatlis,. ve«- 
divivum quoddam beneficium pollicetur, Ná pifat 5. Máxy m. 
Poczwarteiálinužná ieft lák owá wodá Sámárytánki. Ktoz- 
to ten byt, który: o: tę wode:Sámáryránki Prośil e ázaà nie 
Chryftus?- Mulier da mibi bibere; Ioan: 4: A o iáfinuzne, . 
ktoz ieft ten, który cie! pro$i- 0 nie: przez: ubogiego K á=- 
toliku? czyliż nie Chryftus wpoftáci- žebraká e rak. á nie: 
IRaczey : : Sibi datnm clamat; quod petiit paupey ; Quia De. 
us- manducat přnem:in Cals, quem perceperit panper iú tepe- 
Www vá. 
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we. Naucza S. Chryzolog. Ná oftátek iálmužná ieft iák 


ewá woda w Boku lezufowyme czemu? bo idko támtá: 
zmylá grzechy cálego świata, ták y tá zmywa grzechy” 


ludzkie. Ale to queftias Czyli rež tá woda iálmuzny kto» 
ra iet doftáteczna do zgládzenia grzechow, ieft tákze do- 
ftáteczna do zaládzenia czylcowego egniá? watpić nie 


trzeba, że ick: bo iezeli grzech, ktory jek przyczyna czy- 


fcowych požárow iálmuzná gáši, łatwo fie refzty domy- 


śleć, že y fam ogień czylcowy gáši, ktory ieft ákutkicm . 


grzechu. Eleemofyga 2 morte liberat, C9. spa cfs qua pur- 


gat peccata, €9 facis suvenire mifericordzam 8$ vitam aterz 


‘nam, Th: 1x, Nie czemu też to nafz Stároftá choyna Re 
ka, ná Zakonna Kápitufe náfze, iálmuzne wyfypal? á to 
widzę dla rego, żeby ta iílmuzna zálal czylcowy ogień. 
łókoż go y zalewa, y ták ulzywa mak Daízom ś.p. WW. 
Rodzicow śwoich, O! pobožna uczynności Srárofty ná. 
fzego, idka ty wielka pomoc ta dzificyfza uczynnościa 
Dufzom czynifz $. p. WW. Rodzicow! wielka pomoc, bo 
ich Modlitwámi rozwiezuieíz z więzów. Wielką pomoc, 
bo ich długi zpfacafz Ofárámi Ofrarzowemi. Wielka po- 
moc, bo im ulżywafz mak, zálewálac fzczodremi látnu- 
żnami czyfcowy ogień. — elt tež ielzcze tá uczynność dzi- 
fiey[za Stárolty náfzego y bardzo pożyteczna uczynnošé, 
bo ta fwoia dzifieyfza Stároftá uczynnościg, {obie dobrze 
Czyni. Y o tym náftgpuie 


xe |. CZESC 


ná Exequiich WY. Std: Todts 353 


EZESC TRZECIA, 

Vozyunosé dzifiey fa Strofy náfegoief ucz Juność bdrdžo po: 
| ŽylerZna s bo ta [mora ucz Janmcscia Stórofd [bie doby že cz SALĄ 
(G9%0%em fie pifić ná to, že to Wfzyflko, co uczynił St4: 
= TOflá, y jefzcze czyni dziś, žá Dufze $, p. WW. Roz 
dzicow fwoich, nie czynił, áni czyni tego, dla żadnego 
Prywatnego interefľu fwoitgo bo alas byfby to fiśby 
znak Synowfkiego áficktu Tego; ku zmártym 
uwodzić fie prywátg, y iákim korzy$ci doczefney blátkiemy 
gdyz według Apoftoiá r, ad Cory vs. Charitas now guerit 
que fua fanse Dotkonáfa mitość nie fzuka wfafnych pozy- 
"TROW, ^A wfzakże czego nigdy nie fzukaf y nie (zuka Stá. 
roftá, to Go potęka dziś, Coż? fpytacie tákowegoz Zylk; 
Honor, y Przyczyną, Albowiem tz dzifieyfza üczynno- 
Šcig, fobie dobrze czyni. #0 Bo to wfzyftko co ożył dla 
(| Mas Z intencyg, żeby byly dzić fujfragia zá Dufze $, P» 
WW. Rodzicow lego, dáie niby ná bánk, ná ktorym nie 
traci kapitału, á ma pewna prowizyg. Sobie dobrze czyni: 
zdo Bo Honor, Slawe nieśmiertelna Przed ludźmi. Sobie 
dobrze czyni, ztio Bo mocnych przyczyńcow ma przed 

— Bogiem z tych Dufz, zá ktore dziś dobrze czyni. 

I. Co o ľudziách wdzięcznych Dobrodzieyfiwś iakie- 
$0 nápilať S. Klemens Alexándryifki, zowiąc ich Agros 
animatris, Rola: żywa, to o czyfcowych Dufzách mowić 
fig może- bo: láko rola fanerátum veftitust, quod acceperit, 
O ufurarup, cumulo maltiplicatum, mowi z codziennegą 
ošWiádezenia $. Ambroży, z lichwa odgśie cp bierzej 

! Ywa á po; 


356 
4 powierzone náfieniá bogatym przyczyńkiem :rozmna- 
22, ták Święte owe Duíze cokolwiek z náfzey fzezodroty 
;zachwyca, iwracśia 0 [potym ;z ftokrotna korzyścią. «Co 
zważając Martinus de Roa, pieknie.o tym Traćłatu de pur- | 
gatorio pifze: Dul bene facit animabus purgantibw, ho- 
inam fibi procurat. furam, quia noflra melius collocare €3 | 

_ajfecurare mon. poffumu, guám fi alla defunttorum animabus ; 

 Apllicemus. Qui vero dat [atisfačtiones Juas etiamnum pi | 
quentibus, idem facit, ach merces fuas perteulofi(fimo ittue- 
e tranfmótterci sin Indias, — Viatores enim anavi toto tem | 
pore navigant, quó miwunt:: :Contingere autem polar, quod | 


| 


Z 


„perzentationis alicujus pempefiatem [40 mergerentur, omniad 
abirent in di(perfione m, quia per petcatum:omne td admitti- 
dur, quod alias lacrati fuimus, Qui autem ńona:opera [ua] 
defunólorum animabus impendit, ea ad cenfum erogat, fu-| 
„per bouis flabilibus fundatum, fiquidem nunquam amitti pos || 
tefl, quod. pro sjs ojfertur, preterquam quod noh metipfi eorum- | 
| dem.boaorum reddamur participes... Kto Dutzom-ozyíco: | 
„wym dobrze czyni, dobry fobie obmyśla bank, -bo uczyn: 
kow nálzych nie imezemy lepiey árendowát, iáko kiedy 
ie ápplikuiemy Dufzom wiernych zmárfych. Kto zá$ (wo: 
ie zádolyéczynieniá zyiacym dále, tak to czyni, ták gdy- 
by. drogie towáry iákie niebefpiecznemi drogami przefj:, 
lal do Indyi. Mogloby fie bowiem trafić, że przez na 
wálnošé pokuly iśkiey, zátenelyby, y ták wfzyftko po“ 
fzioby w rozlypke, gdyż przez grzech wízyftko fie trách | 
cośmy zvíkáli przedtym. Kto zść uczynki fwoie dobie, 
loy zá Dufze zmárlych, dáie ie ná dobrá niezáwiedzion#/ 
ná: | 


| 
b 


i 
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„ma Exeguidch WW. Stár:loat: TB? 
iná dobrá:gruntowne, gdyż:tego nigdy nie możemy ftrácié, 


co ofiáruiemy zá nie, wyiawízy, żemy fami tego wízyftkie- 


'go uczeftaikuiemy,:co Tozemy-ná ratunek ich. - <Chcecież 
ito, widzieć w dzifieykcy'uczynności Stárofty nalzego? po. 
Auchaycież "S. Dyonizeeo Kátruzyáná: "Ten :extátyczny 
Doktor tik náucza /íb+ de agon "Quicum pro «defunctis os 


se . r R Ly 
*ranzefity fit particegseorum, que funt per "Ecclefiam pro illo 


defunt io, > Krókolwiék mody fię zá sumárlých, álbo Twoie 
uezy ki (dobre zá ich Dulze ofiśruie Bogu, ftáie fie'ücze- 
'finikem tego wfzyfikiego, co "lie zá «owego umárlego w 
Kościele dzieie. Owož kapitał nie ftrácony ! y dáley ten 
S: Doktorprzydźie: Er Talis boo mon amittit quod offerts 
fed cba: ate dúplicatum illadsrecipit cum benedičtionc. Y 
taki człowiek powiáda mietráci, co zá Dufze loży, ale to 
dwoynalob odbiera z Blogcfl4wieüliwem Bożym.  Owoż 
prowizya pewna,  Zrwierdzą toy Duch Przen: Eccle: 3. 
właśnie gdyby pátrzať ná dzificyfzą Starolty 'uczynność, 
gdzie mowi ták: Eleemófyna Ťatvis mon rit tu oblzvionts 
idefi, ttamaczy Cornelius a Lapide; pietas mi[ericordia Pas 
tri exhibita, pobożność milofiertije Qycu wyświśdczone, 
-Aálmuzná dána zá niego, nie poydze w zápomničnie u Pá- 
ná Boga, Qu: fibi fatium eflamuty quod ejus imagini: vi- 
cario, puta Petri confert filius. Bo ak to fobie powaza 
Pan BOG, co lego Obrázowi, Tego nanieftnikowi"( tozü- 
mieycie Oycu) {yn czyni, iákby lemu famemu. /Owoż ká- 
pitat niezáwiedziony!. Nam pro peccato Matris veflituctuť 
zibi bonum, (5. in juftitia ed ficabitur tibi, (>in die tribbia 
lationis com memorabiturtui, C9 ficutin [erenoglacies, folveus 
: tur 


LEAN EN 
tar peccata tus, A zá grzech Mátczýn będzieć oddźno 
dobro, y będzieć budowano w fprawiedliwości, á czáfu u- 


arapienia wfpomnig ná ciebie, á ják/lod w pogodę rozpły. 


na (ie grzechy twoie.  Owoż prowizya pewna? -Y wiec 
to nie fobie dobrze czyni Stáro/ta, ta fwoia uczynno$cig 
dzifieyfza? fobie dobrze Czynił bo to Wízyítko, co dziś 
doży zá Dufze Rodzicow, dájé niby ná bánk, ná ktorymi 
nie traci kapitału, á ma png prowizyg. Czyni także 
fobie dobrze Stároftá tą dzificy(za UCZYNROŠCIA. fwoją ZÁ 
Dulze Rodžicow, bo Horor, y Slawe niešmiertelng przed 
ludźmi: 

2. Nápifal Syľvetray Pietas in defuntium £lortofim Nos 
minis. monumentum, Nczynność zá umśrfych, chwalebna 
pámiatká Imienia. A czyliź tego dowodow málo? jeden 
Dawid niech ftśnie zá tyfiac 2. Reg: 8. świadczy Xięga 
Święta o-mim e Fecit quod. fiw David. Nomen. Vezymiť fo- 
bie Dawid Imię, Honor, tfawę nieśmiertelna przed ludźmi. 


Zá coi? zá to, że owego bárdego: Pocháňcá zwoiowate: = 


nie! zá to ze zá iednym zámáchem položyť dziefięć tyfic. 
Ay trupem Pnie! ále zł to, pifze Rabbi Salomon, że lalkę 
 milofiernz a. umárlym, rofkazáwfzy ciátá zábi. 
tych w okázyi, uczcjwie pochowáč : Im hoc acqużfiwit fibi 
Nomen bonum, quiaéxercuit circa mortuos, opus mifericóy die, 
- Do uczynienia fofie Imienia honoru, y flawy nieśmiertel- 
ney przed ludźmi, nie máfz iáko uczynność zá umarłych. 
Pietas in defunčlum glariofum nominis monumentum. A tym. 
€i fobie dziś y nafz Stároftá Imię, Honor, y Slawę nig- 
śmiertelna przed ludźmi czyni, že talkę mifofierna świśd; 
O | gs 


$i 


Nau 
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nå Exeguiich WW. Stiri Todt: ^" 355 


«zy Dufzon zmárlych 6, p. WW. Rodzicow (woich. Przez 


10 álbowiem «czyni fobie przed ludźmi Imię czlowická, 
"á wedlug 8, Grzegorza Niceňfkiepo z llle frater mon efle 
fera cf, plata ma ch, tyrannus ef, qui porens proximus 
«dares fiagit fe longius ires- Czyni fobie dmię prawdzi: 
wego dobre Chrzešciániná, bo według 8. Pawia 1. ad 
Tim: $i SL qus mon babet, curam faorum maximć domeftico- 
rum; © gdzie przez domowych $8. OO. rozumieią Dufze 


- zmárlych Rodzicow, y krewnych nálzych) fidem negawity 


GI eB infideli deterior, -teiti kto © fwych, Ánaybárázicy, 
0. domowych pieczy nie ma, záprzal fie wiśry, y ieft gor4 
dzy nižli nierierny: Czyni fobie Imię rakże dobrego y 


_ kochánego 8jná! ba każdy ktory ma Boga w fercu, mu£i 


mu to przyznać: toto Syn kocháiacy Rodzicow! ktory 
NIE raz nie dwa, źle iuż po kilkákroé czyni dobrze zá 
Rodziców. A możeż bydź co więkfzym honorem dla czfoj 
wieka, iáko kiedy go człowiekiem prawdziwym, nie žwie- 
rzem (rogim zowia? dobrym Chrześciśninem, nie gorfzym 
od niewiernych? Synem kochaiacym, nie wyrodkiem2 
Czyni tedy fobie dobrze Stároftá nafz, ta iwoia uczynnoż 
Šcia dzificy(za. zá Dufze Rodzicow, bo Imię, Honor, Sla- 


z 


wę nieśmiertelna przed ludźmi, Czyni też fobie iefzcza 


dobrze przez to Stároftá nálz, bo mocnych przyczyňcom 

do Bogá z tych Dulz, zá ktore dziś dobrze czyni. 

., 3. left queftya wálna między Doktorámi: czyli też. 

iefzcze w czyfcu będąc Duľze, modla (ie zá tych, ktorzy 

1€ ratuiao Wielu iek przeciwnego zdánia, mowiąc. z $4 

Tomafzem z, z. quafi 83: Ari: X. ad 3. 2e non funt in [latá 
: eras 


3 
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orandi, [id: magis; ut oretur: pra efs, nie (3: w tákm ftanieg. 

žeby fig miály. zá Kogo: modlié; śle: ráczey. żeby: (ie mo-- 

dlono zá:nie,. Ale tá ief pewnieyfza: fentencya że Dus ` 

fze. w czyfcu; zatrzymane, nie tylko doftapiwizy, wolhości;, 

o fwoich pomnia, wybáwicielách,, y: ná! ten: dáš. gdy do: | 

fzczęścia. wiecznego przyida,. wet: zá wet: odláia.im : dle | 
| 
| 
| 


tez ieízeze-w pul. famych. ogniow,, W.ktoryčí: ponurzóne: 
brodza, nie:mniey, w nich tle. zawzięta ku.(woim.Dobro-- 
dzieiom milość; ták dalece ;:że y.tám iefzcze goreiąc, prô- 
dza zá tych wiceverfa: Boga, ktorzy zá nich toż famo Czy-. 
nig: y iednáia.im pro£bámi fwemi przybytek. falki, ze fig. 
fáráig.o ich zbliżenie chwały. Iákoż z Bellorminem. mo- | 
wiac, gdybysy,w.czyfcu: iefzcze nie modliły Ge Dufze zá | 
życzliwych fobie, álboby. im to na przefzkodzie było, że 
Aefzcze. Bogó nie. widzą? albo źe boleściami fpięte, cudze | 
potrzeby uwažáia: muicy ? álbo że fa. podleyfzey kondy-“ | 
<yi od nas, Lecz te wízyftkie rácye nie konwinkuiaszó ) 
czym ná flábym. zá(2dzáia. fię fündámencie, ktorzy Du- ^. 
fie z wdziecznosči wyzué, á: nam. przyczynne ich modli. 
wy ušilúia odiąć.. Nic to nie wadzi naprzod, ze iefzcze 
śBoga nie: widzą. ;. boy: SS,. Rárego Teftámentu, poki zo- 
Aławóli: w otchiźnidch, od Twarzy: Bolkieý:odľaczení by- 
di, á przecie zá lud (woy gorace modły czynili, láko czy- 
tamy o Ieremialzu Proroku 2. ZMach:a5, Hic eff fratrum 
„amator; bic eff. qui multum orat pro populo, CS. univerfa | 
Veneta: Civitate - leremias: Propbera Dči, Ani to hie wás | 
Azi, że jeh odwrácáia: od uwagi” cudzych niedoftátkow, | 
prywatne: bolesci onychze +: po wickízemi: A: 
bogacz 


> KAKA 


ná Exeguidch WW. | Sidr: Todty SC zi 
bogacz opafány byť bolámi w piekle, á przecie fie nie wyż 
„ul záficktu ku rodzeńftwu Íwemu, owfzem inftáncy 3 do? 
Abráámá wnośif, áby ich przeftizezono,. o: nieznošnych! 
mekách piekielnych ; Rogo te Patery ut mittes eum in Doi 
mum Patris met; babeo: enim: quiung fratres, ur zefleruv illis; 
ne (5 ipf beniant iu bunc lotum tormentorum. Luce 6. 
Ná oftátek śni: im to: nie wádzi; co mowi S. Tomafz: Qui 
funt in purgatorio; CS. fi fint: fperiores: nobis propter Impece 
cabilttateuy funt tamem inferiores: propter peuass. quas pa- 
tiuntur. Wiçiniowie ezyícowi lubo (3 godnieyśi niźli my 
dla tego; ze iuż więcey grzefzyć nie moga; fa: jednak od 
nas podleyfzemi: dla meki, ktora! cierpia;. Gdyz to: nie 
now iná nižízemu potrzeby wyżfżego modlitwa záftepowáé; 
co fie zśwfze prákrykuie: ná nas famych, ktorzy iefteśmy 
inferioris Ordinis, á przecię fie modlemy zá: tych,. ktorzy 
la fuperioris Ordiuir,iako to.zá Fapieżow,.Bifkupow.. Kár- 
dynalow, Krolow &c: Trzebá tedy temu wierzyć, čo ná 
ficpel. kládzie Kárdynal Bellarmin + Non eff incredibile 


SNIMAS purgatorij pro: nobis ovare, (5 impetrare: Nic to 


nie ieft niepodobnego y. do wierzenia trudnego, żeby Du, 
fze w czyfcu nie miály fię do Boga przyczyniáč zá námi. 
Frzyczyniála y fkutecznie bárdzo I wyffucbátá ich 5. Bry- 


Bida, iako czytam w obiáwieniách licy, wte flowá mo- 


dlace fię zá tych w fzyftkich,- ktorzy ie rátuia? O Domi. . 
ne Deus, da de Tia incompyehenfiórli Bonitate centefimam 
remiunerattonem hisy qui fuis fuffragtjs nos juvant, ac ele- 
Pant tn lucem tue Deitatis. © | Panie BOŻE; raczże dáé z nie. 
Poigtey Dobroci Twoicy ftokrotnatym nádgrode, ktorzy nas 
Xx rátu-- 
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rátdią przez fwoie modlitwy; y przywodza do świśtłości 
.Boftwá twoiego. O! fzczęśliwa Stárošciňíka uczynności 
dzifięyfza, iákich ty fobie przez to z Rodzicielíkich Dafz , 
przed Bogiem Przyczyńcow czynifz, Blogo bylo S. Ká» 
tárzýnie Seneňlkiey, ze Dulzę Oycá {wego przez Modli. 
twy y fuffrazia wybáwilá z czyfcá, bo iey potym ftánal 
24 codziennego Náuczycielá, bo ia częftokroć w fpráwách 
należących do zbawienia widomie informował, o czárto- 
wíkich $idfách, y záladzkách przeftrzegaf, á pámigtáiac 
ná dobrodzieyftwo od Corki wzięte, iednaf iey nie zwy: | 
kle dobrodzieyftwź od. Bogá, y widomemi ulługami, dlug 
powinney wdzięczności wyplacal. Tegoż fig y nafzemu 
| Stáro$cie fpodziewáé trzebá, że wdzięczne záwíze beda 
przed Máieftatem Bofkim tey uczynności lego, Rodzi- 
ciellkie Dufze, . Mamy tedy iuż, że dzifieyfza uczynność 
Stárofty nálzego, iet uczynność święta, gdyż ta fwoig u- 
czynnością czyni Bogu przyíluge wielka, bo mu przy: | 
czynia Chwały, bo fig przykláda do tego, áby Meká Chrys 
ftulowá predízy {woy (kutek wziefá w czyfcowych Du. 
fzách, bo zábiega temu ile z niego ieft, żeby w Człon- 
kách fwoich nie cierpiał dłużey Gfowá wiernych Chry- 
ftus, left uczynność pobożna! gdyż ta Íwoia uczynno 
ścia czyni wielka pomoc Dufzom ś.p. WW. Rodzicow 
fwoich, bo ich z wiezow rozwięzuie, bo ich długi zpfa- 
ca, bo im ulżywa mak, zálewáiac czyfcowy ogień Mo: 
dlitwámi, Ofárámi, láfmuznámi. left bśrdzo pożyteczna! 
gdyż ta (woig uczynnościa dzifieyfza y fobie dobrze czy- 
Di Stároflá, bo to wizyltko co fožy zá Duľze a | 

: ! | áie 


© 


ná Exequiicb WW, Star: Todt; 363 
dáie niby ná bánk, ná ktorym nie tráci kápitaľu, áma pe- 
-wn3 prowizya, fobie dobrze czyni : bo Imię, Honor, fa- 

^ wę nieśmiertelna przed ludźmi, fobie dobrze czyni: bo 
: mocnych Przyczyńcow przed Bogiem z tych famych Dufz, 
ktorym dobrze czyni. Sanum efl Sacrificium pro de- 
funtiis Ic: 


KONKLUZYA. 


Môže Ci czego powinfzowáé teraz Godny z Imienia, 


Godny 2 Vrzędu, Godny z wyfokich tálentow Stáro- 
fto, że ták wielka Troycy Przenay$wietfzey przyfluge czy. . 
niíz, Aniolom radość, 85. Pźńfkim więcey przydatkoweý 
Chwały. "Tyć to dziś wfpoltobicielem Páná Bogá iefteś, 
ktory fig mocno przykiśdafz do tego, aby fie predzey wy- 
pednifo przeznáczenie Oycá Przedwiecznego, Syná Bože- 
„80 Okup, Ducbá S, wybránie y wola. Nie ia to mowie, 
ále ftáry Opát Liuryácenfki Ioannes Mauburnus: Dum 
ansmabns [ubwentimusy Deum bonoramus, (5 gratrfjimum . ob- 
fequium factmu: Dei cooperatoves fumus juwando, ut [ic 
Parris pradeftinatio citius adimpleatur + Fili redemptio ef- 
fccum fortiatar + Spiritiks S. voluntas ES elećlio compleae 
ture Ot quantum eum Dominus diliget, qui C9 sbefaurum 
grattffimum, erga quem cor fuum appofuis, pro quo omia de: 
dit (animam loquor Chriflianam Y ex tormentis liberabit. 
Tyć to iefteś dziś Pośrzednikiem między Dufzámi czyfco- 
wemi, Ty ich że ták rzekę Wykupiciel, iáko naucza po: 
ważny Tron; Qut opem fert animabus pUrgatoris, yenit in 
fcietatiz illius glorie, quam titulus mediasort CS redempto- 
| Ax 3 A 
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ars Chriflo conciliat, efl. were mediator inter Deum C9 ania 
„mas illas, CS earum libertatem obtinens, efl carum vedem- 
piore Tyé to iefteś dziś przyczyna radości Aniolow, bo 
Zá twoia promocya pufłki ich nápelniála fię dzić : 57 gau- 
dium eft in Celis fuper uno peccatore penitentiam agente, 
multo amplius fuper anima adveniente. Nápifal Iosnner 
AMatburnus; Tyé to dziś 88. Páülkim przydáie(z accidens 
Zalem gloriam, gdy do ich błogolliwioney Kompánii do. 


mielzczafz przeznáczone od wiekow Dufze Rodzicow . 


twoich, Niechze ie to ná tobie fpelni, co Chryftus przy. 


rzekł 8. Gertrudzie: V wideas Filia, quim mihi placet - 


Charitas tua in defunttos, condono tibi panas purgatorij, pro 
bac charitate quam fecifli, (9 dabo pro uno gradu gloria ti- 
bi definate centum, C$ per te liberata, recipient te in bora 
morti. Zeby Cię zá te uczynność y miłość dzifiey(za, 
ktora uczyniłeś Dutzom $.p. W W, Rodzicow twoich, po 
Śmierci minął Czyściec! Niech Ci Chry&us zá ieden fta- 
picň chwafy wyznáczony Tobie, da fto w nadgrodę tcy 
uczynności twoieyl á Dulze wybáwione przez Ciebie z 
czylcowych mak $. p. W W. Rodzicow twoich po dlugim 
zyciu, niech Cię konwoiuia do fzczęśliwcy wieczności. 
Ktore ieżeli jefzcze dla niedościgłych Sadów. Páná Bogź 
wypłacać fig dáley máig Sprawiedliwości Bolkiey? ná(zá 


rzecz będzie o tym codziennie przy Oftarzu Naywyżlzes 


80 prosić z Kościołem S, áby Dufże $. p. WW, Rodzi- 
COW twoich žn pacis ac ducis Regione conffituat; á Ciebie 
wraz z námi Godny Stárofto Sánčtorum [uorum faciat eje 
Conforte s, Czego ia Imiéniem obligowáney Prowincyi ná: 


fzey gdy życzę, wy do tego przydaycie Amen. 


pe d = > DIEJE: | | a 0. 
- SZCZĘŚLIWOSC 
ZAKONNEGO ZYCIA; 
Przy Akcie Zakonnych Obłoczyn 
W.JEYMCI PANNY 


ORACZEWSKIEY 
STAROSCIANKI ROGOWSKIEY, 
We dwuch ftomách 


ZAMKNIETA. 
> 1754 | 
Beati Oculi qui vident gua boj wzdetis, Luce 10: 


KM Le razy mi fie tráfiáľo bydž ná Zakonnych Oblo- 
Z Mu czynách oboiey Plci Klafztorow, záwfze mi 
7 & to lało ná myśl, co tákze y przy dzificyfzym 
Gesu) Akcie przychodzi mi: kto też lzczęśliwizym 
z tych dwoch názywáé fig powinien, y czyie jeft więkize 
fzczęście? czyli tego, ktory Zakonna Suknia od lat kil- 
ku, kilkunaftu przyisť? czyli owego, ktory. figę dopiero 
fpofobi do niey, dopiero ia przyimuie. Y to zwazáiac 
dobrze, przyznać mufze: że obudwuch zárowne fzczęście, 
y-obádwá fzczęśliwi, Bo ieżeli każda Zakonna Ofobá 
lzczęśliwa ztad, że iuż ná porcie zbawienia ftángfá: Re. 
ligio portus eft publicus falutis, bo Zakon nic infzego ieft 
wedlug S. Teodoretá, tylko port iáwny zbáwienia: iáke 
zc nie 


pa. KAZANIE 
że nie ma bydz z tey famey przyczyny, y tá Olobá fzeze- 
Śliwa, ktora przy Obloczynách Zakonnyeh, po dlugiey 


żegludze ná morzu tego Šwiátá, do tegoż famego záwiia- | 


portu? - Mundus affimilatur Pelago; porius wero efl wita 
Religiofa, S. Ephrem. leżeli fzczęśliwy Zakonnik, fzczęśli- 
wa £akonnicá z Profefłyi fwoiey ? bo przez tę Prof ffva re- 
wna fię Aniofom, iáko Bernard miodoplynny náucza: Alti S= 
Jama. eft Profefio weflra s Calos tranfit, par Angelis efl 5. An- 
gelica fimilis puritatis Wálzá Profeflya Zakonnicy y Za. 
konnice, wyfokaž to wy foka ! Niebo przechodzi, Aniofom 
rowna ieft, y Anielfkiey podobna czyftości. O! y ten, 
o! y tá fzczęśliwa, ktora do Zakonnych przyftępuie Obfo- 
czyn, czemu? bo teyże Aniellkicy niewinności dochodzi; 
ták właśnie iako w ten czas, kiedy (ic chrzcifá. Pięknie 
o tym Anielíki Profefflor zda zde Quaf; 189. Art: 3. ad 3, 
Rattonabiliter dici poteft, quod. per tngrejum Religious, 


aliquis con[equatur omnium Yemiffionem peccatorum, Mude 
Jegituv im "uitis Patrum, quód eandem gratiam confequantur 
Religionem intrantes, quam con[equunzur baptizati,  Ro- > 


zunmie mowić fig to może, że ná ten czás kiedy kto do 
Zakonu wftępuie, doftepuie odpulzczenia wizyftkich grze: 
chow fwoich. Ztad w Zywotách 85. Oycow czytamy, 
že teyže famey fálki doftepuia, ktorzy do Zakonu wlte- 
puig, ktorcy láfki doftępuia či, ktorzy fig chrzca. Swiád- 
kiem tego y Anáchoretá owen, o ktorym pifze Rofbeźdus, 
Virtutem, quam vidi flare fuper Baptizma, vidi etiam [u 
per Veflimentum Monachi, quando accipit Habitum Sptritug; 
fem, Łótkę, ktora widzialem, że ftoi nád Chrztem, a 
NE | em 
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nd Obtloczynác dr: Rog: 46% 
fem także nád Sukienka Mnichá, kiedy bierze czyl! przyi- 
muie Duchowny Habit. Rowna tedy ieft fzczęśliwość, 
„lak tego ktory dawno iuż ná fobie Habit nogi, iák y te- 
go, ktory go dopiero przyimuie. , lák fzczęśliwa ktora 
już od lat kilku zá klauzura Zakonna fiedzi, ták (zczeslí. 


— Wa y tá, ktora fig przez Zakonne poftrzyżyny do teyże 


fpofobi klauzury, Y toć to ieft, co w dzifieyfzey Ewán- 
gelii Pan IEZVS mowi: Beati oculi. qui wident, que wos 
widets. Szczęśliwe oczy, ktore widza co wy widzicies 
likoby chciał powiedzieć; leželi oczy wáfze fzczęśliwe, 
ktorzy y ktore fzczęście wáľze widzicie y poznáiecie w 
Zakonie? ©! y tych fzćzęśliwe także oczy, ktore fig te: 
mu fzczęściu wáízemu przypátrzywízy, w tymze Zakonie 
z wami, chca cále życie trawić. | | 


A tu mnie myśl iedná opuściwfzy, myśl druga znowu 


bierze : icželi rak zczęśliwe Zakonne Obloczyny, iák izczę- 
śliwa Zakonna Profeffya, álbo iák ieft fzczęśliwy Chrzeft? 


-€oz dopiero, iák muśi bydz (zczešliwe cale zycie Zakon- 


ne? Mowić ia o tey fzczęśliwości będę Zakonnego życia. 


"Ad. Majorem Dei Gloriam. 


;,Mowcie wy ca chcecie, ktorym $wiát Oycem, 4 zie- 
miá Matka, ktorzyście fie ták wlepili w świát, 4 z ziemia 
ták zpokrewnili mocno, že was chybá rydel 4 motyką oder. 
wie od niey : bogday przecię życie náfze święcifo fig świe- 
ckie ! 4 ia mowię: bogday (ie y nie śniło! z czegož wy fig 
fzczęśliwemi názywáč możecie? z życia optákánego? kto. 
rego doznáiecie co moment: z niebefpieczeńftw ták wie- 
lu? w ktorych iefteście zawfze + z tylu okázyi do zlegga 
ktore — 
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568: KAZANIE 
-ktore wfzedzie gdzie fie tylko obrocicie, y ná każdym mieyš | 
fcu: podála: fig? z śmierci, ktora was czeka zla, zá wálze | 
złości O! mizernaz. fzczęśliwość wálzá, nie chcialbym: _ 
1a: nigdy mieniáé fię: z wami, y zadnemu;. kogo: z dobroci 
fwoiey powolal: Pan BOG: do: Zakonu; nie: życzę. To to' 
fzczęśliwość: Zakonnego: życia : Beata Religio iáko: pifze: 
S.. Bernard; 75 qua homo: vivit: purillry cadit rarit53. figit 
»elotiiss. incedit: cautius. irroratur frequentius ,. quiefcit" fes 
curiis; moritur. fiducius,, purgatur: citiis; premiatur copios 
Jis... W ktorym zyie człowiek czyściey,. upada rzadko; 
4. powftáie: predko,, umiera: z wielką: ufnością zbawienia; 
4. po: śmierci: prędzey: fig” wypłaca: Pánu Bogu zá fwoie | 
grzechy: Nád! czym: gdy ia fię: záftánawiam, we dwuch 4 
tylko: fowách,, ktore oraz beda. dwiemá: Czešciámi Kazá- 
nia; zamykam wam wfzyítke fzczęśliwość, calego Zakon- 
nego zycia: żę w Zakonie żyć, umierá: Zyć, umierać, 
owoż: dwá ftowá, owož oraz y dwie Części: Kazánia. Zá. 
czniymyż: od pierwízey. : - 
CZĘSC PIERWSZA. 
à W-Z.konie żyć. | 
(5 Pyby ná woli nálzey było, iák prędko:do rozumu przyi: | 
J dziemy obierść fobie: życie, tedybyśmy nigdy fobie 
ná świecie żyć, obierać nie powinni, dle w Zakonie kto- 
rym : bo Światowe życie, życie niefzczęśliwe; życie záš 
Zakonne ze wfzech miar fzczęśliwe: Tylko ze tonie ieft 
ná náfzey woli, śle od powofśnia: Páná Boga pochodzi? | 
więc komu Pan BOG tę lálke wyświśdczy, zá fzczęśliwego | 
poczy: 


jJ 
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Ná Ht Roto 56% 
poczytáé fic powinien. Czemu? bo nie máfz lepiey iák 
w Kláfztorze żyć, częścig dla tego, ze w Zakonie bome 
cadit raris, rzadko kiedy może człowiek upaść, cze$cia: 
y dla tego, że w Zakonie furgit bomo Veľotiuy, choć też 
czálem: y upźdnie' człowiek, to fie prędko porwie, pred: 
ko: powftánie z grzechu. - s 6 = 
"m Gdzie nie zbyt ślilka droga, wątpić nie trzeba © 
tym; że fig: rzadko kto pośliźnie ná niey, rzadko kto upá- 


dnie ? gdzie zaś gofoledź. wielka, 4 iefzcze człowiek iákí - 


fláby,, cliorowaty;. podiktorym nogi: drig» ktory ftángé do- 
brze nie może o fwoiey mocy; niechay idzie po niey, £ 
do tego: niecliay go popychdia: zewfzad, ziedney ftrony 
ten, w drugicy ftrony ow niecbay go potraca; ktoż'nie przy. 


zna? w iakich: ten teft do czeftego upedku okázyách.. A 


ktoraż drogá tak. ślilką: może bydž, iáko: drogá życia ná 
świecie ? O'teyci ro: drodze, ná ktorey fam fig porchnať 
S Prorok Dawid: P/ál: 54. powiedział * Zia illorum te- 
nebra €$ lubricum, Droga ich, ktorzy nf świecie żyia, 
ciemności y ślilkość. | Nicby/ nie powiedział od rzeczy, 
ktoby te droge: światowego życia, morzem lodowatym ná- 
zwał; bo co o morzu, ktore oblewa: Marlylig, Bernard 
Miodoplynny napifaf, to fie zśwfże praktykuie ná świecie; 


In; mari: Masfilia, de quatuor. nawibus vix. perit una: in 


mari: bujus: mundi, de quatuor animabus: vix evadit unas 
Ná morzu powiáda: Márfyliyfkim,. ledwie kiedy ze czte- 
rech ieden zginie y rozbiie fie okręt: á ná morzu tego $wiá- 
tá, ledwie kiedy. ze czterech: dufz, iedná! ták fzczęśliwa 
znávdzie fig, żeby fig. nie rozbiła. Morze lodowáte ieft 
Ty $wiáto- 
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o. KAZANIE : 
fwiátowe życie. Ol iák wielu przez to motzé lodowá- 


qe przechodzi flábych, chorowitych, pod ktoremi nogi. 


€r13? ktorzykolwiek zoftáiecie ná Świecie, ktorzykolwiek 
Ay świeckich ftanách żyjecie, wízyfcy iefteście flábi! bo 
wielkicy ułomnośći podlegli: wízyftkim wam nogi drza? 
bo w was nie má(z Duchownych $i, Kto zás poráchu- 
ie, idk wiele niebefpiecznych okázyi macie, ktore was po 
tym morzu lodowatym idących zewfzad potracáia? zá. 
Cz3lci ich kiedyś Złotwufty Chryzoftom ráchowáé, w o- 


wey Homilii 15. ktorą miat do owieczek fwoichs Cogne. 


fies quia $n medio lagueorum iraufir + proccfft. quifpiam im 


foros vidit inimicum ES ex folo ajpečtu exarfit à vidit am 


cym bonergtums invidit; vidit pauperem contemp[its Vidit 
żujeligntetm, €8 indignatus efg vidit [beciofam. mulierem, 
CS captus eff,  Czlowięcze, ktory ná świecie żyicíz/ uwaž 
icno powiáda, pomiędzy iákiemi to ty Sidfámi, y pottacá- 
iącemi ciebie okázyámi, potym morzu lodowatym przecho- 
džacy idzielz.? wyaidziefz ná ulicę; obaczyfz nieprzyia- 
cielá? áz cię záraz ná pierwfze fpoyźrzenie ná niego prze- 
chodzą ognie, áž cie záraz cholerká potrąca: obaczyfz 
przyjaciel dobrze przybranego? 4ż cię záraz potrąca za- 
zdrośc: Mily Boże! czemu tež to y ja do tego przyiść 
nie mogę, żebym ták (ie dobrze iśk ten moy fafiad noś! 
Obaczyíz ubożlzego? áž cię zaraz potrąca pogárdzenie. 
nim: obaczyfz nápáltniká? áž cię záraz potrąca gniew ná 
niego: obaczyfz gładylzkę upftrzona, ufryzowána váz cię zá- 
raz porraca pożądliwość. .Pory tylko wyliczył niektore 
oxázye, ktore wa potracálý po tym morzu lodowa A 


> 
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~ Ná Ollocz yudcb. W. Stáry Roo? 75 
towego życia idgcych, Zlotoufty Doktor: y że wfzyfikich 
doráchowáé fie nie mogl, ná oftátek przydat; Ee Vxor fe: 
pè laqueus fačtus efly [ape Pilij, fepe amici, fepe vicinie Y 
Zoná czeítokroé, y dzieci częftokróć, y przyiaciele częż 
ftokroé, y blifcy częftokroć potracáig. lużże fig nie dzi- 
wuie temu, że fię nie raz owfzem czgfto nie ieden potchniefżz 
že nie ieden (romornic upádniefz, â jákže upaść nie mafź> - 
ná tak šlilkicy drodze, y w tak wielu okázyách ? à 
Nie tak ślilka droga Zakonne życie, źle iáko Duch Przemy 
przez Sálomoná mowi, droga bita, droga profta, drogá 
befpieczna. Vra jufiorum abf offendiculo. Prow:tg. Prze 
to-rez ktorzy w tym życiu fa rzadko kiedy, żeby apádli; 


A iákicby ktorý miat upźść częfto, kiedy w Zakonným 


życiu nie tylko przez pofowę, ále y iedna częścią tyle nie 
máíz do grzechu ókśzyi,iako w Światowym życin? Nie 
dármoć to Zakon każdy SS. Oycowie názywála Zrzodfem 
zápieczetowánym :: Relżgto fons [pgnatur prawdziwie £rzo- 
dio Zakon! bo w Zakonnych Ofobách prźgnienie pá&i do 
świśtowości. Nie dármo Zakon káždy názywáia tákze 
Wieża z kości Sloniowey :' Religio Turris Eburiča > bo kán: 
dorem czyftošci ik Sfoniowa košcia opafany każdy, Nie 
dźrmo go názywáis Wieża Dawidowg, z ktorey tyfiac pu: 
klerzow wiśi, wielka broń: mocarzow: ReJżęńo Turris of 
David, ex qua mille clypei pendenty omnie armatura for- 


dium: bo Zakon káždy ief to Arferaf, Cekauz, w kto: 


rym ná iáki chcefz grzech, ármáte znaydzielz ; ná wielki 

wielka, ná máty mala, ná ftábfzy fłabfza, ná mocnieyfzy 

mocnicyíza, Nie darmo także názywál# murem owyrý 
7 578 ná — 
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má ktorym iáko czytamy Cant: 8. frebrne bá(zty ftoig: Pro- 


puanacula argentea, to ieft trzy śluby Zakonne, ubóftwó, 
poltufzeńltwo, y czyftosč + bo pod ten mur nie môže po- 4 


deyść Ani tdkomftwa okázya? bo zaraz uboftwem weźmie 
w deb, ni pocifkiem idkim? áni okázya zadofyćuczynienia 
wialncy woli fwoiey? bo zaraz pollulzeńftwem pod któ- 
re wola fwoię podbi Zakonnik każdy, iák granatem (pá- 
rzona będzie: áni zadna fprofno$ci okázya pod ten mur 
nie śmie podeyść? bo zaraz czyíto$cia iák z kártaczá zwá- 
lona będzie. ©! fzczęśliwe Zakony, bogdayze w was zyć! 
czemu?. Quia in Religione bomo cadit varius, bo tám czło» 
wiek upada rzadko kiedy. W chociaż kiedy z ludžkiey 
krewkości, utomności upźdnie, śle że furgit velotius, zaraz 
porywa fie, nie zalega fie w grzechu, powftáie z niego prg- 
dko? iefzczey ztey rácyi: nie mófz iák w Zakonie żyć. 


+. Zádať fobie pytanie Doktor Aniclfki 2.2. gu: 188, | 


Arti 8. ktore iet dolkonálíze życie, czyli puftelnicze w 14, 
fach, czyli Zakonne w Klafztorách? y odpowiáda pod dy. 
ftynkcyg ná to: leželí ten, ktory wiedzie ná pufzczy ofo- 
bne życie dofkonáfy ie; lepíze iet powiáda $. Doktor 
puftelnicze życie, ánizeli Mnilkie. leželi zaś táki do do- 
[konátošci nie dofzedł iefzcze, ofobne życie bárdzo nie: 
befpieczne dla niego. Ylepiey záwíze ják temu, ták ká- 
ždemu, ktory chce Pánu Bogu użyć, w Klafztorze żyć Z 
drugiemi, ánizcli famemu ná pulzczy; czemu? bo chociaż 
kiedy upadnie iáko człowiek, to mu fatwiey powftać, zá 
modlitwámi Zakonnikow drugich: bo chociaż kiedy re: 
ce opuści do dobrego, to latwiey mu znowu z p 
| 2 
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—À 


bydz: czyli Puftelnikiem 
cet, ut habeas Santorum 
Mnie fie ták zdźie, ták po 
byś w Zakonie Świętym, 
dzial,á nie fam ieden w 
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-cem alarum animalium pereutientium alteram ad alteram, 


Ná co ták S, Grzegorz; Kiedy ia w dobrym iákim zgro- | 
mádzeniu żyję, láko to w Zakonie, ná ten czás ia Wol z| 
Orłem ieftem. Widzę święte innych uczynki? widzę że | 


ofpálec, niewiem iáki proźniak, choćbym byt niewiem iák 
ozieblým do Chwały Pana Boga, powiádam wam. že o 
wym dobrym przykładem drugich, záraz fig do dobrego 
zabieram e y chociaż kiedy upadnę, dźwigam (ie záraz prg- 
dko! czemu? bo mnie Orzeł traca, podnoši, zapala. do 
Páná Bogá, Ala fua me percutit, qui exemplo fautlita- 
tis proprie me ad melius accendit, Ták.to dobra rzecz z 
drugiemi żyć w Zakonie! że choćby niechciał człowiek 
bydź dobrym? muśi! widząc że drudzy dobrzy. A ják. 
że tu nie zawołać z Bernardem: O! Religio wita beata, 
O! homo fuge homines, Religionem elige, C9 falvaberb. O! 
Zakonie, życie blogolláwione. ©! ty człowiecze, uchodź, 
uchodź przed ludźmi, á zbáwion będziefz, Nie máfzci 
jAk w Zakonie żyć ! bo człowiek cadit varius, nie ták czę- 
fto iak ná świecie upada, že od wizelkich dáleki okázyi, 
A iezli też kiedy iáko człowiek upadnie? więc /urgit ve- 
lotius, prędko powftáie, nie zalega [ie w grzechu, bo ga, 
drudzy dźwigśia dobrym przykładem fwoim. Ále že tež 
pie málz iák y umierać w Zakonie, naliępnie o tym 


CZĘŚC 
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drudzy ná lutrznia wflóig, czas wIzyftek ná modlitwie tra- | 
"wig, á iezeli zbedzie im go z modlitwy co, wiec te refztę 
"trawig ná ręczney zabáwie? choćbym był niewiem iśki 


N]lewiem iák fie z was komu zdśie, gdzie lepiey umié- 

ráé, czy ná Świecie, czy w Zakonie? moim zdaniem 
umierać w Zakonie dobrze! częśćia dlatego, ze tam czło: 
wiek moritur confidenżius, z więkfzą iáka$ pewnościa umie- 
ra zbáwienia twoiego: częścią dla tego dobrze w Zako: 
nie umieráé ! že po śmierci człowiek purgatur citius pres 
dzey fwoy czyściec odbędzie, dlugo fig w nim mie zábá- 
wi, pobedzie czós nieiáki; y wnet ná wolność wieczna . 


„z więzienia wyDidzie. 


1. Ná świecie kto umiera, z pofpolitego S5. Oycow 

LAE H m E 4 Taf! ` 
zdania moritur defperatius, umiera częltokroć z wielka roz: 
pácza, ták ob bona omijJ 4, jako też y ob peccata commi[[as 


| ,Cue$ecia ztey przyczyny że fie wiele dopu$cil zfegó ná 


Świecie zyiac, częścią ztey przyczyny, ze wiele dobrega 

opuścił. A ták umieraf niefzczęśliwy Antyoch 1. Mach: 6. 

ktorému, co tylko mogł zrobić przez fwoie życie, iak Z“ 
regeftru wízyftko przychodziło ná pamięć: Nune remia | 
nifcor malorum, que feci in lerufalem. Teraz ách! teraz 
dopiero przypominam fobie, co ia to porobiť w lerozoli: 
mie bedac? Mily Panie! Letsora cogites? co wefellzega 
do myśli przypulzczay? Viťšoriarum recordare, Amm 
cogita tibi tributariam, Pala[linamy Syriam, tua cft Babilong 


| ua tot geuteum [bolia : cur borum uon memor axultas. Wipo: 
 mniy fobie ná zwycięftwś twoie? ciefzy cie Xiadz Segne] 


"73 Wipomniy fobie ná Egipt, Paleftynę, Šýrye, sx Wu 
: | dete 
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biles w życiu wlzák y Bábilon twoy, twoje lupy ták wie- 


lu. narodow ; czemuż ná to wfzyfiko wfpomniáwfzy fobie: 
nie rozplywaíz fig w pociechy ? Nie mogę ách ! nie mogę nę: 


dznik_y wfpomnieć ná to : Remin'feor malorum, qua feci 


im lerufalem | to tylko przypominam fobie. co. przeciwko 


Bogu: moiemu uczynifem, będze w lerozolimie.. Ták u: 
. mičrat albo podobna rolpácza: Agag pingvifimus, Cháldey- 


_czyk czyta :. Agag delitiojus, ow Krol Amálecytánow Agáíg 


otyły, Agág rolkofzny, 1, Reg: 15. Siccine feparat amara. 
mors ?: Takli to rozłącza. gorzka, śmierć? iśkoby chciať 
powiedzieć, tlumóczy: Cornelius á Lapide: O! quam ama, 


ra eft mibi delicato CS. delicijs enutrito ifla mors immiuenst 


quam [latu meo Regali, Opibus, Honoriów £9 delictjs abun- 
danti: indigna li [berabam: enim. in ijfdem;. quibus: a[Tvevves 
ram, vitam conćludere.. | Qt! Śmierci ktora: in? przed oczy- 
má: widzę, iákie$ mi ieft w piefzczotách wychowánemu 
- gorzka idkżeś: Krolewikiemn ftanowi moiemu; doftátkom 
moim,, honorom. moim, nieprzyzwoita ! iam fie. Ípodzie- 
wal w tych, wízyftkich piefzczotach, rofKofzách, do ktos 


rych nawykiem. w. zyciu, umierać ; ánó ináczcy: ją umie: 
ram w rofpáczách, umieram w.niewymownych nudao- 
Sciách, umieram w nieffychánych. gorzkošciách. "fue | 


feparat amara. mors * Nigdy: z táka: nie umieráia rofpácza, 
z iáka $wiátowi, ludzie, Zakonne Ofoby ! śmierć ich we. 
fola; flodka, ná ktorych pełnia. fie flowá P/al: 29, Ad Ve: 
[berum demorabitur fetus, CS. ad matutinum, letitia: Ku 
wieczorowi będzie trwarl płacz, á ku iutrzennemu czálu 
wefele. Co ták clumáczy ślbo wykfáda Efcobar ; Ex Pas. 
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drum fententia w.jperitno tempore. lex peccatoribus tradita 


dejigyatw y matutine eerém, gralia juflorume Ad se[berum 


* fierus cum peccatores obeúni 5 ad matutinum lætitta; cun ju- 


fli decedunt, Ku wieczorowi pfźcz, gdy ludzie śwrśtowi- 
w grzecbáx b zśnurzeni przez cále życie (woie; Z tego świś- 
tá zchodzą : ku poránkowi wefele, radość, gdy ludzie [prás " 
wiedliwi, ludzie w Zakonách Pánu. Bogu fluzacy umierá- 
ia. Y nie málz fig czemu dziwić, że Sług Bolkich śmierć 
flodka, śmierć melola, Także wefolo umierać nie máig, 
kiedy umierála: coufidenttús, z pewnościę wielka zbawie- 
nia woiego? Tá zás pewność rośnie w nich, y fercá im 
dodźie przy Śmierci, częście z dobrych uczynkow, kro- 
rych zyiac názbreráli co dofyć ná Niebo: częścig z ÚCHY 
kow złych, ktorych fig nie dopufzczáli Zyiac, Owlzein ubra. 
nili: mocno.. s 
 £€Wno$É zbáwienig w Zakonných ludziśch motro 
rośnie z dobrych uczynkow onychže, ktorych f bie nózbie 
ráli ná Niebo. Bo coz to ieft co Zakonne życie? cto 
łóńcuch wieluuczynkow dobrých, w ktorym fig ják w ań. 
Cuchu: ogniwo zá ogniwem, cnotá zá enota ciagnie? Vita 
-omnis Religioforum, eff catena bonorem opeyume Rozbierz- 
€1e- czyli roztrzgfniycie kážd y dzień Zakonnego życia, od 
wíčliodu: áž. do: záchodu foňcá, nic tóm w nim innego nie 
obaczycie,. tylko- nwagi;. modlitwy; dofiádánie nád Xiegg a 
prace ná: Ambonśch, w Konfeffyonafách, u: chorych, kto“ 
re dla Páná Bogź, y zbúwienia Dufz ludzkich podcýmuia. 
Temi tedy wizyftkiemi: dobremr uczynkami: iáko ckręg 


wyládowány, gdy do: besan dobi toice gdy Prada 
dL izi. 


8 KAZANIE 
¿dzi do terminu życia fwoiego, -kázda Zákonná Ofobź, o! 


iktoż to wymowi; iśk fig niezmiernie ciefzy z pewności | 
báwienia fwoiego, +Dolzedi tego z obiáwienia Bofkiego ` 


S. Hieronim; tktory ták o:tym pifzes Felix, C omni di. 
gnus beatitudine, quem fenettus Chrifto occupat lerwientem: 
(quem extrema „dies inweńerit Cbrifto militanten Salvator’ 
qui non confyndentur cum loquetur inimicis fuis in porta: 


Sui in introitu Earadift dicetur, vecepifli mala in pita tua, | 


nume autem bit letare. Szczęśliwy! y Nieba zaraz ga. 
dzien, ikto z miłości áz do zgrzybiátey ftárošci Chryftu- 
owi fłuży, y przez ten czás robi ná zbáwienie 'fwoięs bo 
gdy go dzień oftátni zálkoczy, y záftánie w tym, nie be: 
„dzie zawfłydzony gdy (bedzie mowił Pan nieprzyiaciotom 
{Swoim w bramie; bo przy zeyściu jego z áwiátá,bez wa- 
£pienia to do niego rzeka: odebrałeś w życiu woim zle, 
odbierayże teraz dobre: Meláncholizowateá przedrym w 

Zakonney itwoiey Gelce, cielzže Mię teraz w Niebie, - 
: Rošnie :tákže potare tá pewność zbawienia w Zakon: 


nych Ofobách, y z uczyrikow złych, ze fie ich nie dopu-. | 


dzczali žyiac, ale chronili mocno, Eccli, Timenti Do. 
minum. bene erit dn extremis, €9. in die defunčtionis [ua be- 
nedicetur, Boiacemu (ie Páná Boga ( Duch S, mowi ) iá- 
kowe fa Zakonne Ofoby, ktorych całe życie bojažň Bo- 
ža, dobrze będzie ná oftátku, á w dzień śmierci fwoiey 
będzie blogoifáwiony. Dobrze będzie zá to! že pogár- 
del światem. Dobrze będzie zá to! że nie pofzedi zá 
cialem, śle fłuchał Duchá. “Dobrze będzie zá to! że u- 
fzedifzy wfzyftkiego złego ná świecie, zamkną! E dobro: 
że wolnię 


| Na: Obtoczynách m Stáry Rog: 5x4" 


wolnie“ wKlafžtorze,, y: tám! czyfto; ubogo; śle” chedogo 
| Pánu Bogu: flozyl: lefzczeżby tákie 2ycicpewne nie miść- 
E- iò bydíž zbawienia: fwego?* O ! vita fecura! ubi! conftientia’ 
purai ©! inquam vith fecuri, ubi abfq. formidine’ mors? 
expetlaturs, imo CS. excipitur. cum dulcedine, ČS) excipitur” 
gum: devotione... O życie Zakonne, życie pewne, bo rám" 
fúmnienie czyfte:. © "žyciemowic pewne, gdzie bez wfzel-- 
kiey, borážni: wyglądśig* Smierci; przyimuia' 19? riaboznie;: 
unieráia: flodko; wefolo | częścią: ob^ bona opera fallas: czę=” 
$6ig: ob? mala opera: om: [Jas ow: S. Bernarda: J Nie mala 
tedy; aks w Zakonie? umierść !! czemu? bo tám człowiek: 
moritur confidćntiis;, zwiskíza? iákg$: pewnościa! umiera! 
| zbawiemia fwciego:. Aléiefttezitákze dobrze y. dlatego” 
|  iefzcze w Zakonie umierać; że” człowiek: purgatuw citiuss 
|o kiedy: w Zakonie: umrze; prędzey: przecię {woy czyściec 
po śmierci odbędżie,. nie dfügo^ wininr zábáwi:: | 
z: Między: inizemi: prerogátywámi;: ktora? Zakonnicý 
| Ty Zakonnice záfzczycáig.fic:od świeckich ludzi, y záfzczy- 
| cać powinnis.ieft tež y, rá:: że Dufzá Zakonna'prędzey z 
ezy[cá' po śinierci: doftánie: fie: do Niebáj, ániželi Dufzá 
šwieckiego:czlómiekái. Rácyc zás itepo te:: Pierm(ľa, że 
ftan Zakonny, ieft: flan: pokuty, w ktorym” Zakonne” Cló- 
by; zá (woie :niedólkonśfośći ná świecie” popefnione, má: 
ia [woy: docztíny! czyśćiec: Druga rácya pochodzi z na: 
bozeüítwá: do Męki 'Pźńfkiey;; ktore” že! w Zakonśch ofo- 
bliwiżym fpofobem kwitnić; więc przez Zafługi Męki Chry- 
ftufowey,  prędzey: Zákonné" Dúízeodbýwáig "po śmierci 
Fzyściec, ániželi świegkie'' zibi 


Zz z S. To: 


e ERR 


3 XUNG d E NUmergE 
8. Tomaíz Doktor Anielflá; wrzucit queftya Dokto- 
rom innym 3. part ©. 5x. Ar: 8. czyli tež Pan IEZVS kie- 


dy zftapil po śmierci do otchłań, wybawił czyli wypra- - 


wadził z foba ktore Dufie z czylcá? wiemy že z otchiań 
wybáwit Dyfze 88. Oycow,á z czyf.á co rozumiecie, wy. 
báwilže też ktora? $, Doktor ták trzyma; Iezeli nie wfzy. 
fikie z czyfcá wyprowádzit Dufze, te prrýnaýmniey te 
wierzyć potrzeba, że wybáwit Dulze, ktore w ciele bę- 
dac ofobliwe nabożeńftwo miály do Męki Pá&kiey, Sto. 


wá iego te (3: Que dum adbuc wiyerent, meruerunt per. 
fidem (9. devotionem ad mortem Chrifli, ut eo delcendente 


liberentur A temporali purgatorij penas: X ták : kto teraz" 
żyjąc w ciele, oświadcza fie Chryftufowi z więkfzym na- 
bozefilwem ku Męce lego, ten po śmierci gdy fie dofta: 
nie do czyícá, prędzey też z nicgo wybawiony będzie, 
Profze! ktoż mieć może naboicáttwo więkize do Męki 
Pźńlkicy, iáko Ofoby Zskonne? á ofobliwie (/i gloriari 
licet ) 8cráfi-zoego Zakenu náfzego, ktorzy droge Krzy-- 
żowg, ták wiclkiemi Odpuftimi od Stolice Apoftolíkicy 
nádánemi kiedy chca, závíze obchodzić moga? Wielu 
Uzyma z Doktorow SS. że Zakon náfz Seráficzny ( 1ákož 


ták w famey rzeczy) ieft poftánowiony ad ‘imitationem y 
do náfládowánia Męki Chry(tufa Páná, ták dálece+ žeká: - 


ždy Syo y Corká 8, Fránciízká, ztym fię: przed Niebem 
pochwalić može, z czym niegdyś $, Pawel Apoftof : Ad 
#mpleo cą qua defunt Paffimum Gbráftiy in carne nea, Po- 
nieważ tedy Zakonnicy y Zakonnice. mianowicie Seráhi. 
cznegoe Oycá, w ślady Chryftula Da 
s idzie 


Ná Obtoczynách W^ Star: Reg: "sr 
fdzie zátym naprzod: że nád innych. naboznieyfi fa do 
Mcki Páníkicy? dáley idžie $ ze też y po Śmierci, kiedy 
* fie znich ktory doftanie do czylcá, prędzey z niego wy- 
báwiony będzie. O! fzczęśliwość nád wízy&kie fzczęz 
śliwości w Zakonie tym umieráč. . —— 4 
- Nápadlem ná Śliczny bardzo fens S. Hieronima, Ten 
Swięty Doktor pifza: i$» Cap: 1 Ter: miał ráka niegdyś 
myśl: Z Za:nych owych flárego Teftámentu Proroków; 
dwoch tylko Pan BOG wybrał do Vrzedu Káznodzieyfkie“ 
go, Izáialzá, y leremiafzą. Y obudwuch żeby godnie 
tea Vrząd fpráwowáli, z nieczyftości wielkiey oczyścił 
nitár tylko że nie ielndkim fpofobem obudwach! bo uftá 
Izájafzá Proraká Pan BOG czyścił przez Aniolá zarzy- 
flym waslem: śulła leremiafzá Proroká w ten fpofob Pan 

BOG czyścił, iáko fam powiáda fer: 1, Mifit Dominus Ma- 

nuu faan C$ tetigit os mean, Ściazgnal Pan Reke fwoie, 

y dorkagl fie leguteńko uft moich. Czemu to Pan BOG . 
nie ták też ogniem czyścił Ieremiaízá, iśko więc Izálalzá > 

Odpowiada S. Hierońim: Wiecie co to byt Izájaíz, y 
iákiey kondycyi, iśkiego ftanu Człowiek? był to Czło- 
wiek podefziv, Człowiek letni, á do tego Gofpodarz, Zo-: 
nę máiacy y Dzieci: ztym wízyükim byť to Cztówiek;' 
ze wlzyftkiey rá ow czás Szláchry Terozolimíkisy Dyfyń4' 
gwowśny, iáko vg teraz u nas Senator: Y (3 tego nia.“ 
ktorzy zdánia, że Izáiafz byt to Swiekr Krolá Mandffeffa. 

Więc nie dziw że go Aniol iíko świeckiego człowieka; 
milacego potężnie zmázáne ultá, potężnie ogniem czyści, 

Ifaias, quia folida €3 perfeta erat arati, (F ipfe implicis 
: i £r, 
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żer confitetur;, quod: immunda: labia habeat, mittitur unis 

dé: Sèraphims, qui: now: manu, fed forcipe CS carbone tangat 

ossejus.. leremiafz 24$; że byť Człowiek. mlodízy;. 4 do: 
tego Człowickinie $wiátowy, lt Cziówiek bezżenny, Czioe- 
wiek; Zakonne życie: prowádzac y? więc: do: oczylzczenia: 
iego, nić trzeba było: ogniá;. dofyé byfb. Ręce: Bolkiey: do. 

tchnąć: fic: go;. y; to: iefzcze: dy fkretnie,. Ipftus: Dri: Manuss 
mittitur, non, ut. peccata: auférat, qua per. pueritiam. multa: 
non ifécerats. fed: ut. loquendi gratiam tribuat, O /iákiego: 
to» potrzebá:czyftá dla: Świeckich: ludzi»: fame- ich fhrawy;. 


fam flan; w ktorym: zoftiig;.pokázuie: iawnie. Zakonne. 


zaś; Ofoby. že. bezzemnie: żyią, y, od tego wfzyftkicgo dáš. 
lekie, bez.czepo fig:nie mogarobeyść Oloby świeckie e Więc 
trzeba: przyznáč, że dla: nich takiego nie: potrzeba: czy- 
_ fcáj.iákiego: dla. świeckich l! y: 2e:predzey po $mierci.od- 
. bydź: go> moga; długo fig; w nim nie báwié: Ciefzcież fie 
ciefzcie;. Zakonne: Ofoby l z ták. wylokich: przywilejow. 


wálcych lá: wy; ktorzy, mnie o stym: mowiacego»fłylzycie, 


fami: przyznaycie: iuż, že:: w Zakonie żyć, umierać. Bo 
1ezčli: dobrze żyć: w Zakonie? że człowiek cadit rarius, 
Jurgit velotiùs?: Ol y umierać dobrze w Zakonie! bo czło- 
wiek: moritur. confidentis, purgatur citinsi A tu ja juž do. 
myslam: fie teraz; w.iákim. to fenfie S. Laurenti: Iuftinian 
nápifal :. Confulto à Deo effe faltum, ut Religiofi flatus ju- 
- cunditatems. Spiritualem ubertatem, C3. excellentes ejus fru» 
Gus occultaver, quoniam, fi bec bona bomines nofcerent, fa- 
turum. chet, už mundus plane totus exbaurivetur, dum omnes 


> 


Religiofi fieri velle, - Vmyślnie to Paa BOG uczynił, 
t x: PRECZ” x à : 3 żę á 


) 


Na Obłoczynach.. W, Stdr: Rog: ED 


že przed Świeckiemi ludźmi, Zakonnego ftanu fzczęśliwość; 


yy zacne lego 'pożytki iükryl, 'ponieważ ‘gdyby ludzie te 
wizyftkie dobrá ználi Zakonnego.zycia, máto kto:dlbo ža- 
(den, zoftalby ná:świecie, wfzyfeyby pozoftáli Z akonniká4 
mb iO! jakże fie zá fzczęśliwą poczytáé powinnaś? Wz 
"MCia Panno Starościanko Rogowlka, że Ci daf Pan BOG 


, poznać to dobro Zakonnego życia, ktore przed wicla 'u- 


ikryť, O! iákie Bogu 24 to winniś ipo wfzyftkie czáty 
dziki? ;Alons Krol Arśgońlki, zá trzy rzeczy naybár- 
dziey dziękował Pánu Bogu ( láko pifze Æneas Sylvius) 


Quod beminemy.quod Chrillianum, quod inter Cbriflianos Re- 
gon illum fecif/et. Ze so cztowičkiem ftworzyt, že prá: 


"wowičrnym śChrześciśninem, ize Krolem Chrzešciáň[kime 
Mafz y ty zá co dziękowść Bogu W. dziliey(za Kándy- 
datko! bo iezeéli fpoyźrzyfz ná Oyczyfta Srzeniáwe two: 
ię? ol ák ito Calo gratrjfimus amnis, ‘Cokolwiek w (táà 


rożytnych iDomźch Zacno&ci, "ww wyiá$niálych od Splen- 


dorow y Fortun Fámiliách Rodowitości znaleść fig może 
Bláncu, wfzyftko to iák w zwierciedle w Oyczyftey wyd: 
ie fig Srzeniáwie twoiey. "Tu Kárdynálikie Purpury Z 
Mácierzyfilkiey Miálkowlkich Krwi, iśśnieia w nie$mier- 
telney pámieci. 1 O. Xciu Kárdynále Bilkupie Krákos 
wikim danie Alexándrze ILipfkim, ktoremu parem "ix [43 
cula dabunt, "Tu Deputáckie $u/fellia jpiźftuiące Wice Re- 
giam Majeflatems Tu Pofellkie Cháráktery w Piotrze Ora- 
czewlkimj Pifarzu Ziemíkim Krakowfkim, ktory bedač Po; 
liem ná Seym w Roku 1576. podpifal uftáwy ziázdu ledrzéio: 
wikiego; Tu Sadowe Izby, w Stániltávie Oraczewlkim,ktory 
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byt Sędzią Grodzkim Krák: láko czyrśm ná Przywikiu | | 


"Miáftá Krákowá w Roku 1480, Tu Vrzedy Šráro£-ifilkie 


W lozefie Oraczewlkim Stśroście Vylkim, {woy zálzczyt - 
y ozdobę máia, A zátym maíz zá co dziękować Bogu, 


Ze cię BOG Stworzył ták godnym Człowiekiem. Vere 
dignum KI juflum cft, equum £F falutare. Dignumy pro 
bona natura, quia dignijfimam creaturam fecit, Iufľum,. pro 
bono gratia, quia jujtficavit.  /Equum, pro bona fortuna, 
quá ditamite Salutare; quia falvationem, C$. falutem æter» 
nam: promifit, Explikuie 8. Antoni Pádewíki. Ale záco 
naywiękfze dzięki winnśś oddawać Bogu * zá to, že Cię do 
ták fzczęśliwego. Zakonnego powołał życia. Quamvis O. 
mnipotens Deus: homini in bac ita exiflenti dive la gratiarü 
munera, contulerit, nihilominus pracipuum C$ fingul arius do- 
dium, quó quis pyt Baptifnum donari potefl, exifli mo effe : 
ut ad calcandum mundum: terrenafą, voluptates. śnducatury 
ES ad. pafcua virentia Sanie Religionis conducątur, Ná- 


pifať Aguilanus. ©! ik to wielka fálká. Hugo Vičto-- 


“inus zwažálac dobro: powołania do Zakonu, żeby o nim 
mie zśpomniał nigdy, te trzy flowá ná $ciánie Zakonney 
Twoiey Celki, miat záwíze nápifane < Accipe, redde, fuge, 
Accipe beneficium, redde obfeguum, fuge Ingtátrtudniem, 
Podobna y ty z Bogiem nárabiay záw[ze wdzięcznością 
MW. Kándydatko Zakonna. Ácrepiffi beugtcium, redde ob. 
fquium, fuge ingratitudinem.., NV zieláš od Páná Boga ten 
ták wielki dar powotánia do Zakonnego życia? korrefpon. 
die mu nieuftánnym dziękczyniemem, flu? dobrze Pá. 
nu Bogu, badź wdzięczna tego dáru: Ja uar 


ná Obloczynách W. Start Rog 58g 


BOG, ktory, cię tu powolat: do fluzby (oic y. utwierdzaf: 


W niey- aa e : 
KONKLUZYA. 
yfOwilem : że w Zakonie żyć, umierać. Ale mnie tu 
"7. podobno zágádnie nie! ieden œ to nie wielka fztukś! 
w Zakonie zyć, umierdć,. dle ná Świecie żyć umierać do» 
brze: to fztuká nie mala. - Przyznaig! że wickíza rzecz: 
przepłynąć: byftra: rzekę, áhiželi: ia Przeyść po moście.: 
W ięklza: icft odwagá: lalka ná zbroynego zolpierzá ude- 
rzyć, ánržcli mieczem. Ale ktozfie z was: może odważyć: 
ná to; "A przecir ták $8. náuczála: Oycowie ( pifze Tyl- 
kowiki) Clericos nabi ire aa Caluy: Saculares naťaudo, 
Religtofor- pontć, Že świeckie Düohowicfiftwo płynie do 
Nieba lodka, Z akonnicy y. Zakonnice ida: do Nicbá przez. 
moft, á wy świeccy: idziecie do Nieba w plaw- Powiedz: 
Gież mi kto z tych befpieczniey idzie? łodką płynać? befpica 
"cznie !: po moście iść dźleko iefzcże befpiecznicy/ dle 
puízczáé (ię w plawe niebefpieczeńftwo wielkie. Y więc 
to fztuká u was-ná świecie bydž zbawionym ? jeft prawdá! 
wielka: fztuká; ále fit rzadko komu: uda: 
"Ták 3 rzeczą: to iuż fic: trzeba: vízyfikim ná Mnichy: 


polirzyce Zyicie: y- ná świecie, śle (ie nie. kochaycie w 


nimy:ciálem ná: świecie bądźcie, á myślą: w. Niebie mie- 
fzkaycie: O tam ia! tám zátapiaycie zawize, nie wtych 
przemnalacych* rzeczach |. bo nuudus tranfit ES Cohoupí- 
[centia cjus; bo świśr przemiia y, pożadliwość iego, BOG. 


nádzieia, ze. ták: żyjąc, Nichá: nie. miniecie,. Amen. 


Add: PO BYV. 


NS 


EN sir JSS 


POB BUDKI 


Dia ktorych krzywde wfzelką nieprzyiaciołom pa“ 
winnišmy dárowác, 


W Fienrfiy Piatek Márcovy w Kościele Archi-Prezbitc- 
. | ráluym Krakowfkim z Ambony 


WYPROWADZONE. 
Z) % 


Dičtum efl antiquis diliges proximum tuum, C$ "odio ha- 
bebis iutinicum taum. Ego autem dico wobis; Diligite nie 
micos veftros. Matt: 5, 


Wie osa Kátolicy, žeby to bez táiemni- 
YE ceá ofobliwey bylo: že w poczatkách záraz 
$ cxterdzicftodniowego Poftu, przytrudna o Mmi- 
Z S loci nieprzyiaciol, Kościoł S. czyta nam E- - 
wángelia : Diuigite inimicos wefiros, Ták to właśnie Ko.“ 
ściof Boży poftepuie z námi, idko z pácyentámi zrabáne: 
mi Cerulik, Niechay náprzyklad mowiac w Mieście iás 
kim zámiefzánie powitanie wielkie, z ktorego do rabáni- 
ny przyidzie, y w tym zámielzániu iednego « w ramię, dru: 
giego w rękę, trzeciego w głowę zátng, z ta iednak ro: 
zno$cig: że nie fzkodliwie jednego y drugiego, śle trze: 
ciego fzkodliwiee Cerulik gdy do tych wfzyftkich przyi- 
dzie, y obaczy ráne każdego z olobná, zwazywfzy ktory 
z nich bárdziey cięty, nie owego pierwfzogo, ktory w rá: 


mię, śni owego drugiego Ktory zátretowány w rękę, źle 
tego 


Kazánie ná piermfiy Piah poftu- — — ar 
tego trzeciego: ktory w głowę śmiertelok=rśnióny: náfame 
przód zaczyna: oparrować : Y gdy mu: kto; ták»: álbo pos 
dobnie mowi:: Panie, czemu: porzadkiem: nie: opatruiefz. 
każdego ? to ieff :: wprzod: pierwfzego, po'nim drugiego; 
ái dopiero po: tych: tego: trzeciego.  Ceruliki rozeznány 
odpowiáda ná toz Wiem iai cœ czynię: wiem ! pierwizy 
ckociaz obcięty ieft, drugi! także, iednókowoż ze nie z Dies 
befpieczeńftwem życia, dla: rego: ták: tego iák y owego © 
pźtrzę ná oftátku; tego záš 2e rana! naynicbefpiecznieyfza 
z tych: wízyftkichy praeco. od. niego zaczynam,ndfam przod , 
Opátruie: gos. >. 2 ecu 
-Podobnież Ko$ciol'S: obchodzi: fie Známi: Chociaż 
nas: rozmáicie: zránionycb widzi,.iednych fákomítwem: ná 
rece, drugich leniftwem: do: Chwatý. Páná! Bogá! ná nogi,. | 
tych obmowifkámi fkáleczonych: ná: iezyk,, owych: niepo: 


miárkowánym: zálewániem (ig“trunkámi zbolálych ná gár- 


dlo: z tych wfżyftkich iednák: ran, že niebefpiecznieyfzey 
nie widzi rany, láko ráne: zawzietości; nienáwišci, zemfty, 
niepizyiá£ni t: dla tego ja: pominawfży: wfżyftkie ince, zá- 


raz wítapiwfzy. w- Poft. záczyna:nayprzod. goić, záčzyna 


opátrowác.. i : 
Y powiádam wam, že ránái tá; ktora dzi$. Kościoł Bo: 

zy Zátzyna: opáttowáé, jeżeli <w: fercách wáfzych: nie be- 
dzie zápoiona- przez: wáfze. niepamięć: ná: nie! zá nic ten 
wielki Poft; ktory. pościć záczeliscie. fzczęśliwie, zá nic 
weń wfzyftkie: wálze: umartwieniá; wfżyfikie wáfze mo. 
dlitwy, wizy ftkie látin uzny: walze.: Słowem mowiac :w fzy« 
ftkie wáfze uczynki dobre: czemu? przyczynę gruntowną 

: Aááz | názná- : 


2 
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náznácia Diez: Biemadnmodimvolebat Deusyut 10115 thus 


2d 


viburi, quà ei iceujum offerebant, a zęfa Altari Dei e$ 


mon aliunde colligeretuń, ut ex Levitico pateta [ic bona che: > 


xa debentejJe inflammata 181€ cjfumipto ex Corde 1 efu Chris 
Je Domim noflris quo inflammatus. ta: Cruce: bendeus, Pas 
trem [uum allocutus æf Pater zenojęe iliis, quia nefciunt 
quid faciunt, Bo iśkow ftárym Prawie, żeby fig Pánu Bo- 
gu podobátá wonia, kiedy Mu ia cfifrowáno niezkad inad 
tylko z Oftarzá wziętym ogniem według wyrdźney woli 
Bolkiey trzeba ia było na kádzielnicy palić: ták wno- 
wym Prawie wfzyftkie nálze uczynki dobre, žeby byty 
Pánu Bogu przyiemne, nie infzym, tylko owym ogniem 
wziętym z Serca Páná náfzego IEzusAa Chryftufa, podpa- 
lone byd£ powinny; ktorym przeiety ná Krzyżu wifzac; 
do Oycá fwoiego mowil: Oycze odpuść im, bo nie wie: 
dzą co czynią. dnáczeys iczeli tym ogniem miłości nie- 
przyiacioł nafzych nie będziemy gorzeć, ktorym ysChry- 
ftus gorzaf 2:y Poft zá nic, y modlitwą zá nie, y iátmužná 
zá nic, y wfzyfikie uczynki dobre zá nic. Odium enim pros 
ximi omniabona, orattonesyelcemo(ynas;jejuaia cajfat CS ina: 
nia facit, toto tempore quo durat. Nápifat S. Tomafz z Vil- 


lama. Ach! Katolicy, żebyście wten Poft Święty ty- 


„le nezynkow dobrych nie tracili márnie, żeby «wam tea 
Poft Swięty y.uczynki wálze dobre, w ktorych pod ten czás 
ćwiczyć fig będziecie ná dobro wieczne wyfzfy, záklinam 
was Rowy Páná IgzusA: - Džligite inimicos wejłros, Ko: 
chaycież nieprzyiacioły wálze, zádáng fobie od nich y wá: 
Ízemu fercu ráne zágoycie co predzey zápomaieniem krzy: 


pkh Z. er 


: ná piermfty Piatek poffu. ET 
wdy wáfzey,y dírowániem nrázy. "Krorychby to zá£ trze- 
bá kochać nieprzyiaciol nifzych, ktorym odpufzczść krzy- 
wdy? y coby nas pobudzáto do tego? nauczy dálíze Ka- 
zánie. Ad M. D. G. > 
Dweiáki rodzay nieprzyjaciół nálzych náznácza S, To: 
«mafz. 4 Vilanova, teden, ktorzy: nieprzyiaciolmi nálzemi 
prawdziwie nizywać (ię moga: Drudzy, ktorzy zdáia fie 
bydź niby «to nieprzyjaciodmi nafzemi, w famey jednák 
tzeczy nie moga fie nadzy waćtśkowemi, ale bárdzicy przy- 
iacielmiwićlkiemi y Dobrodzieiámi náfzemi. : Pierwfze= 
80 rodzą u nieprzyiaciele, wiecznie nas gubią, wniwecz 


„sassobrśca'a ná dobrach ciáfá y Dufze. « Drugiego ro- 


dzóiu n'eprzyiacicle, iákiemi rozumiemy ich bydź w zdá- 
niu náľzym, wicle nam do zbawienia pomagála, bo mam. 
przyczyna bywáia wielkich przed Panem Bogiem zdflug, 
Picrwśi náši nieprzyiacićle prawdziwi (3: grzech, cząre, ` 
y cialo, á tych nienawidzić powinniśny záwíze, ultávi- 
cznie zniemi walczyć, medy im nic nie darować, Dra- 
dzy ktorych my zá nieprzyiacioł mamy, á či w {amey rze- 
Czy tákowemi názywáé fie. nie mogą; fa wízyícy ludzie 
úli, ktorzy nas badź fłówem, badź uczynkiem z podufzcze- 
nia nieprzyjaciela dufzaego obrázili, d tych pod utrata 
zbawienia wiecznego powinniśmy kochać, JY ták wfpo- 
mniány 8. Tomaíz mowis Quid fratrem (5 proximum 
tuum odis £9 perfequevis? o! fłulte non ef alle inimicus tuus 
fed proximus. Ego tibi ofłendam veros duimitor, quor de. 
JHIeias, demones; peccata tua, €5 vitia, bac funt que te per. 
dunt Contra hos inimicos ora, ut perdat (5 defiruat eos 
Domita 
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4; —. KAŻANTE 


Domin, (5 ta quantum males, deftruerllos. a RAT 


efi; quam, tu: tantum diligis, maximus. inimicus: tuu ry hane- | 
cafligas, banc. fubijce, bane doma C9-maletralda, donec eam: «| 


[ 


in. ferwitutem redigas: Co. ic? zety człowiecze brátá | 
twoiego: bliźniego: tworego: niendwidzifz, prześlądniefz 2. | 
rozumiefz, że ten. twoy nieprzyiaciel ?- mylifz. fie: głupcze: | 


myhiíz.!! nie: ieft ten, nieprzyjaciel twoy śle bliźni, Atosia, 
či: pokázuie: nieprzyiaciot: twoich. prawdziwych; ktorych 
malz nienawidzić; ktorych: maíz. pfowáé; czśrci,, grzechy! 
twoie; či to fg: nieprzyiaciele, ktorzy cię: gubia wiecznie, 
prośżę goraco Boga, zeby ich: wytrácií, zc by. ich wygue 
bil; y vy fam nizez. ich:gdzie. możelz. Alé:y.ciáfo two: 
je ktore ty tuczy(z; o! y to, wielki.twoy nieprzyjaciel, karzi- 
że: go ultawicznie, polkramiay, podbiiay Ductowi,.y. pos. 
ty znim woiuy;, poki go nie záwoiuicfz. Dla: trojákiey, 
zás przyczyny, kochać powinaiśmy. braci náfzych, bhi£nich: 
náfzych,. y. wfzelką: dśrować: im urázes: według. nauki: 8,. 
Bernárdyná: Seneńlkiecgo. 10: Propter. eos.. ado Propter. 
Ghriflum,. 3ti0, Eroprer. nos. Naprzod: dla.nich famych;, 
ge fa: bliźniemi: náfzemi; Powtore dla Chryftufa; ktory: to: 
rofkázuie; Potrzecie. dla: naš: (amych, ktorzy, fie. zá to w. 
Niebie zapłaty fpodziewamy, Bliżni tedy. Ktory. nas urg- 
vit; Chryftus. ktory, nam przykázuie, y. my fami ktorzy zá 
4 zápláty wygladamy z Niebá, či trzech la trzy. pobudki, 
„la ktorych powinniśmy to: uczynić, to jeft: darować krzy» 
= dy fwoie;.odpuśćić.urdzy, Te oraz. [3:trzy, Części Ka- 
"Apia dalfzego: Dźrowść: krzywdę: fwoię; odpuścić. bli- 
. 'emu uráze; powinniśmy «to uczynić naprzod: = niego 
> | fame- 


| 


/ 
/ A 


ná piermfiy Piatek pofu. >>. 50R 
famego? T» piermfia Część Kazánia.  Darowść krzywdę 
fwoię y odpuścić bliźniemu uráze, :powinni$my to uczy- 
* mić,powtore.dła Chryftufa Páná? To druga Część Kazánia: 
JDárowáé krzywdę fwoię y odpuścić bliźniemu üráze, po- 
winniśmy to uczynić y dla nas famych także? To zrźecia 
Gzęść Kazdnia. Záczniymyž od pierwizey. 


CZESC PIERWSZA. 
Dáromáť krzymdg fie y odpuścićbliźniemu urázy, pówiń- 
miśmy to uczynić dla niego, z 
pore "= zawziętości wafzey; zda fie to podobno - 
> malo co, álbo nic pomagźć, żebyście krzywdy wálze, 
urázy wślze, dárowáli bliźniemu dla niego. Bo iákbym 
myśli wálze wiedziaf: že ná to możelz fobie pomyślić 
ták nie jeden? Coż to tefł bliźni moy? żebym ia ták wiel- 
ką ták ciężka oraz rzecz dla niego uczynil? iefzczeby o 
to mnieyfza, gdyby dla kogo godnego, śle dla rowrego 
mnie ww kondycyi, dla rownego mnie w urodzeniu, Albo 
y podleyfzego iefzcze? żadną miára to bydź nie może. 
©! záslepiony niepomiárkowána twoia złością grzefzniku, 
więc bliźni twoy, że godnością (tanu y urodzenia nie ros 
wny tobie, iuz przez to bliźni nievieft> y dla niego iáko 
dla bliźniego twoiego, nie powinieneś dárowáé krzywdy. 
fwoiey? Powiádam či czlowiecze mściwy, iákizkolwick 
twoy bliźni ieft, badź rowny, badź nie rowny tobie, pos 
winieneś, á koniecznie powinien dárowáé mu wízyftko 
dla niego. A z tey troiákiey przyczyny, ieżeli ia. w nima 
dobrze uwazáé bedzielze 1/n0 Ze icf człowiek ták láka 
| | je y ty 
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39%, : KAZANIE 
ý ty: zdo Ze: ieft Obraz Bolki rak iáko y ty“ gtio Ze 
ieft Chrześciśnin tak iáko y ty.. 

u Człowiekowi: z człowiekiem fobie podobnym nie 
zgadzać fig, klocié fiş, w záv zigtości y nieprzyidźni żyćy 
je to przeciwko przyrodzeniu izgo, iáko mądrze wywo. 
dzi Seneca Epi:.7. Czemu?bo wízyflkim nam 4 wlzyftkim: 
tę wlalnosé. przyrodzenie nádáto, żebyśmy fic Kocháli wzá-- 


m 


jemnie.. Ná. co ogladálge fię. Apoftoli 1, Per: 4. mocno | 


przykázuje + Ante omnia: mutuam, in pobtsznettpfis chariz 
putom continuam babentes,  Nadewfzyftko micycie uftáwi: 
023 miłość iedni: ku:drugim, nie ktocac (ie (polnie,.niende- 
widząc fig, bo: toieft przeciwko poflánowieniu ludzkiego: 


przyrodzenia wafzego,. . Y ieżeli: z podufzezenia Bycá nie- 


zgod między, wami kiedy przyidziecie do niezgody iákieysi 
że ieden drugiemu náftapi ná honor, flawe wcżinie,, uczyn- 
kiem. ślbo flowem zálzkodži, nie przypulzczaycie£ do fercá: 


zawziętości żadney,,do rego ktory was uráziť, gniewllssnie+: 


náwiéci-zadney. me micycie, ále tak właśnie czyńcie, i4-- 


| 
|| 
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ko Dawid z owym Goliatem nieprzyiacielem ná ow czási | 


Ludu Bożego uczynił: Intellendo manum, faxo funda: des 
fecit. exulrationem Golie. Eccliąz, Gay rękę: (wa pod- 
niolt, kamieniem z proce ftracil chlube Goliatowę: Nie 
mowi: Pifmo : że ftracił Goliará, ale że pychę iego ftra. 
cil: to tak ślbo podobnie y my powinni czynić z każdym 
Vid gt ne nil + raofobę iego nigdy. fie nie gnie- 


wáé, nigdy nie náftepowáe, żadney. nigdy, zawziętości nie“ 


mieć; śle ná iego złość, śle ná icgo obyczáie nie dobreć 


Dwie ślbowiem rzeczy: w tych wizyfikich ktorzy nas 0- 


brázi- 


Mu 
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ktora nam zadali: Co do przyrodzenia: tego nienáwi- 


dzić nigdy fię nie godzi. Co zás do złości y do urázy 
mowiąc, bez fkrupulu możemy gnigyráč fie ná nie. Bo 
jáko Ociec, poflylzáwfzy že fic fynck iego okáleczyť no- 
zem, álbo krucica zrani, nic ná fyná, śle ná ow infirü- 
ment ktory go fkíleczyl nienáwisé w fóbie wznieca, y 
nie fyná, śle owen noz, śle owe krucice łamie, krulzy, w 
piec wrzuca Ták y my grzech w bliźnim, przez ktory 
nas obrázil y ná fercu zranił, karáé, prześlądow ść powin- 
ni, nie iego, to ieft bliźniego,  Wízák też rak y my czy- 


miemy fami, kiedy ug. frzelamy z pifłoletu, 4 ten nam 


álbo pálec, ślbo rękę urwie, nie pálec áni rękę o ziemię 
rzucamy ze złości, z niecierpliwości, śle pifłoler. Ták 


uczyni 1, Reg: 26. Krol Dawid, kiedy nápadi ipiacego 


Saulá; nie m$cil fie ná nim że ná iego náftepowal życie, 
dle ná rego wloczni, ktora w ten czás lezála przy nim, 
mogac życie fpiacemu odcbráé, nie oabierai mu tego, ále 
tylko odebrał wiocznią, ktorą niegdyś Saul chciat go przez 
ścianę przefzyé. 1. Reg: 10, Ták y my ták powinniśmy 
czynić wedlug nauki $ Cezdrego Areláreník. ezo, bliźnie- 
go kochać, á złość iego nienawidzić, iemu odpufzczść 
z fercá, 4 ná icgo gniewać fie grzech. Diligendi Jant non 
quatenus inimici agunt, fed quatenus bomines fënt, non ob- 
Jlante odio quo nos profequuntur. Tak náúcza Lucas Bur: 
genjis, Bližniego nieprzyiáznego nam choćby też pays 
bárdziey dokuczať, tizebá kochać, nie przeto że ieft nig 


Bob przy; 
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przyjaciel, śle ze ieft człowiek, A do tego Obraz Bolki. 
t. Obrazy doczefnych Monárchow záwíze w wielkim 
polzánowániu bywála, Y ktoby fig ważył ieden z nich 
ślbo uderzyć, Albo zedrzeć, álbo w inlzy iákowy fpolob 
zgwałcić, Crimen Jafe Majeflatis popełnia, y ták zá to 
karany bywa, iák gdyby to Ofobie famey "Krolewfkiey 
uczynił. Czego ze fie raz poważyli Antyocheńczykowie, 
BOG firzegi że y z Miśftem záraz nie zgineli w(y(cy : 
luboć ich y mie málo ftrácono. ©! moy Boże ná iśkie 
karanie zárabiacie wl zyfcy, ktorzy Obraz Bolkiprzezztość, - 
zawziętość, píuiecie w bližnim. ^ Wierzciež mi ludzie 
mściwi, ludzie zawzięci ná bliźniego, że ile rázy odwrá: 
cacie fie od niego, tyle rázy od (amego odwrácacie fic 
Fáná Bogá, ile rázy do niego nie chcecie gadáé kiedy prze- 
mowi do was, tyle rázy famemu nie odpowiádacie Pánu 
Bogu, Me rázy porwiecie fie ná bliźniego fwey krzywdy 


d EV T 


 mízczac fię nád nim, tyle rázy porywacie fie ná famego > 
Páná Bogá. Czemu? odpowiada S. Chryzoltom: Sica > 


in. Imagine [ua Rex honoratur vel contemnitur z fe © Deus 
in homine el diligitur, veboditura Bo iáko Krol wO 
brázie (woim uczczony álbo wzgírdzony bywa: tak y 
w człowieka Pan BOG álbo kochány bywa, álbo niená- 
widzony: kaja 

A przecieby nam fie przynaymniey od Pogánow po- 


| 


^ 


trzebá uczyć, o ktorych piíze S. Cyrill Alexíndryilkiz /— 


Eg;peyánie Pogáňítwo, bátália z nieprzyiacielem tocząc, 
kiedy obaczyli ná tarczach, puklerzách nieprzyiacielíkich 
Obrázy álbo Portrety námálowáne {wych Bożkow, m śmie: 
| | li áni 


t 


©. nä pierwfy Petek pfu mog! 
Ii ánr fig zámierzyé ná nich +: owfzem: wolelr záwfze nita- 
ić Z plócu, niźli fig z niemi: bić, bo ináczey mogłby kto- 
Dy znich nárufzyé Obraz iáki Bozyfzczá ktorego» Vczyć 
by nam: fig mowie: trzebź! Kátolikom: od: Pogánow tych 
lepízego: pofzánowánia: ludzi, ná: ktorych: wypiatnowány 
Wóna: Boga Obraz, — > i 
Ale tym czáfenr od Tákubá Pátryárchy: uczmy fig te- 
go. Ten gdy powrácať z Mezopotánir z cała fwoig Fámi- 
lia; ze: wízyftkiemi: rucliomo$ciámi: fwoiemi, zafzedł mu 
drogę: Ezau w niemśfey: kwocie: fwoichs ©! iuž też tu 
lákubie: álbo bić fig trzeba będzie z Panem Bratem, álbo 


| fig mu ze wfzyftkim: poddść. -. Y bić fie-z nim nit będę, 


y poddáwáé mu: fie nie będę;: le wien co uczynię: z táka 
Cpowiáda:) przywitam go: pokorą zláka afkiwością pier- 
wize moie fowo przemowie do niego;idk gdybym fig z 
naywięklzym: moim: Przyjacielem witał, álbo: Dobrodzie- 
ieme A coz ci ieft pobudka po pokory tey, ludzkości 
tey: lákubie ? Twarz: Bolka, Obraz.Bolki;: ktory Wyczytu- 
ig z twarzy, Ezáwá: Brátá mego: Sc vidi vultum ruum, 
quaft: viderim: Vultum: Dèis. Gen: s Iák,rylko:zoczy fem 
cis: Bráciízku, zdálo mi (ie: iákbym famego Fáná Boga obá. 
czyl; mowil do niego lákub.. To: w ten fpofob: my pos 
zbywálac záwzistošci: z. fercá;. w nieprzyiacielu: nálzym 
Twarz: Bolka: uwazáé powinni; y Kocháč: Páná Boga w O. 
brázie lego, Do czego zachęca: nas; 8, Ignacy Męczen- 
nik: w Liście: do: Filippenczykow pifanym e: Diliaite al- 
żerutrum ut; Imagines: Dei: Kochaycie: jeden: drugiego, - 
bošcie Obrázy Bolkie:. A co wickfza y Chrzesciánie tákze, 
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3. Kocháé nieprzyiacioly y tym odpulzczáé krzywdy, 
ieft cnotą niewiernym, to ieft kácerzom y narodom nie- 


wiádoma. - Nam zaś Chrzešciánom ieft cnotą włafna, cze- ' 


mu? bo nam ieft zaraz ná Chrzcie wraz z miłością wla- 
na. Ztad Tertulian: Amicos diligere omnium efl s inimi, 
cos vero folorum Chriflianorum. To zá fundament założy: 
wízy: Nic nie wątpię że wam wiádomo o tym, ize źwie- 
rzętá ktore fig znáyduia ná ziemi, te wfzyftkie znáyduig 
fie też y w morzu, iáko to Niedzwiedzie, Lwy, węże, pá- 
iaki, y inne, zta iedadk rožnošcia, iáko pifze $. Ambro: 
ży Lib; 5. Hexam: Capi 2. że gádziná iádowita w ziemi, 


w wodzie fzkodliwa nie ieft, tak dalece, że tám y waż bez , 


trucizny, y Lew ktory ná ziemi ftrafzny, w wodách przyie 
may iet, Venenofa in terris, in aqua innoxia, atg, ipfi aaqwes 
fine veneno funt, Leo terribilis, in aguis, dulcis in fluBibus. 


Przyczynę rożności tey, te náznáczáia niektorzy, ze Pan 


BOG w poczatkách ftworzonego $wiátá, ofobliwfzym fpo- 
fobem pobłogolławił wodom, gdy fie Duch Boży unośif 
nad niemi: Ziemię zaś że przeklął zá przelłępitwo pier. 
wízych Rodzicow nafzych. Cożkolwiek iednák o tym 
ieft, w fenfie śllegorycznym Cornelius a Lapide; przez wo- 
dy morlkie, Sákráment Chrztu rozumie, w ktorym fie przez 
fálke Ducha S. odradzamy ná żywot wieczny. Zrad wno- 
$i fie tá prawda: Ze lubo Turcy, Zydzi, Pogánie, táko íy- 
nowie ziemie, rozmaitych biędow (3 nápelnieni 1ádem, 
ofobliwie iednák iádem nienawiści, zawziętości, zemfty, 
ktorych zwyczay zab zá zab, krew zá krew, wet zá wet 
oddawác: My iednak Chrzešciánie poświęceni wodámi 
> Chrztu 
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Chrztu S. bez tego iádu zemfty záwíze powinni bydź. 
Bo co u niewiernych chwała, kiedy záraz zá lada ffowkos 


- Howem tna iákby zadlem waż? to u nas Chrześcian wiel- 


ka fromotá! Czemu? bo že iefteśmy Synami Morza, Sy- 
nimi Chrztu S. powinniśmy bydź bez naymnieyfzego iá- 
du, cholery, zápálczywosci, zemfty. Y to to ieft, co nás 
pifat S. Páwet: Charitas patiens efl, be: izna efl, non emu: 


datur. Milość Chrzesciáňíka cierpliwa ieft, tálkáwa ieft, 


nie iprzeciwia fig. Ná co S. Ambroży: St patiens ej, 
debet patientiam werberanti, fi bentgna efl, non debet rejpon- 
dere maledcćtis, fi non quarit que fua funt, non deber refi- 


__fłere rapienti, fi non æmulatuy, odiffe non debet inimicums 
- deżeli cierpliwa ieft, toé winná cierpliwość biiącemu, ic- 


żeli tálkáwa ieft, toć nie powinni odpowiádáé przeklinać 
iacemu, ieżeli nie fzuka (wego, toć nie powinná bronić - 
fic grábiacemu, ieżeli fig nie fprzeciwia, toć nie powinná 
nienáwidzié nieprzyiacielá. Niechże mi tu z was żaden 
ztym nie wyiezdza, že nieprzyiacielá kochać, uráze dá- 
rowáé mu dla niego famego, nie zdáie mu fie! bo też y 
ia na to gotow tak odpowiedzieć, ze y mnie (ig nie zdá- 
ie zeby byl Chrze$ciánin to mowiacy, kiedy tego uczy- 
nić nie chce. Więc co niegdyś Auguftyn S. to ia mowie 
z olobná do każdego: Quid tibi vocari prodeft quod mon 
es, £$ nomen ufurbare alenum, [ed fi Chriftianum te effe 
delećt st, qua Cbriflianitatis funt, gere. Ná coz ci fig przy: 
da człowiecze názywáé fig Chrzešciáninem, przywlafzczáé 
cudze Imię, kiedy nim w famey rzeczy. nie ieíte$? ieżeli 
«ig kontentuie názywáé (ig Chrze$ciáninem, eye to C9 
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Chrześciśnie powinni: kochay nieprzyiacielá tw ego; urá- 


zę: ktora: możefz: mieć do niego, dáruv, odpuść! bodet | 


Cziowick,, bosieft Obraz: Bofki, bo ict Chrzcš: lánin.. A“ 
ieżeli, tego nie chcefz. uczynić dla niego, uczyńże to przy- 


naymnicy dla: Ghryftula: Fáná. Y o tym náftgpuie: 


CZĘSC DRUGA. 


Jrowá 


n 


śmy, to uczynić dla Cbryftufa: Pánd. 


ć krzywde: fmoię y odpuścić: bliźniemu wrózę;.powin= 


ja» 


Vy eleémy dla: Chryftala powinni czynić; bo tež y: Chry- > 


ftus; dľa: nas: uczynił wicle, y. že. dam: pokoy: wizy- 


kiemu: co uczynił dla: nas; tego tylko zápomnicé nie moz | 


cc, ze: 1efzcze ná ten €zás, gdy. byliśmy: nieprzyiaciofmi: : 
Bolkiemi, iáko pilze $» Páwel ad Roma: 510, poiedhal nas. 


z Bogiem Qycem, przez droga íwoie śmierć. Sfufzoa te 
dy rzecz: w.nádgrodg. tego, że nas Chryftus poiednal: z 
Oycem fwoim;, uczynić też to dla: Niego, żebyśmy fie wzá- 
jemnie poiednáli. zfobg, Urazy: ktore do ficbie mamy. dá: 
vowáli fobie: Ey y ktoz z nas rego kto, nie uczyni che» 
znie! iezeli będzie uwążał Chry&ufa: Fáná w nieprzyjacio. 
lách (woich.: 1mo: łóko Páná w flugách. zdo lako Oycá 
w fynách. ztio láko Głowę w czionkach,. 

^o "e W wieloráki (pofob Chryftus: eft Pánem nalzym, 
Iako BOG, bo nas Z niczego ftworzyt, láko Syn Buży, bo 
"nád námi, pánowánie: wziął od Oycá dziedzicznym prá: 
wem.. láko Krol, bo nas fobie wialna: moca podbił, lá- 
ko Odkupiciel, bo nas drogo odkupił Krwią twoig- Te: 
go tedy Bofkiego Fáná nálzego w Hugach lego, záwíze po- 
winnje 
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winniśmy awazié, żebyśmy im zádáne fobie krzywdy od : 
mich, «odpuścić Ťatwo mogli dľa Niega, ©: czego ludzie 
nie ucierpią częfiókroć od Hužgcych? á naybárdzicy od. 
tych, ktorzy do Panow álbo dla tego należą, że fa ich przy" 
iaciele, ślbo że tylko przyiacielś :chárákter, znak má fobie 
inofza, Ze wlzyftkich przyiaciol, kto Jezeli nie Chryftus, 
nayblizfzym y naypierwizym Przyjacielem náľzym, ktory 


życie fwaie potožyť zá nas, Wízýfcy ludzie fa fludzy le- 


£9, znakami nápistnowáni lego. A więc czy nie flufznaz 
ieft dla tego Páná ták przychylneso nam, #lúgom lego 
darować wfzelká urdzęe : >» 

Mial Philemon fługę, ktory mu «coś zárwáwfzy, uciekł 
da S, Páwii: więc zá nim do Philenioná ták pifze S, Pá- 
wel: Profe cię zá Synem moim, ktoregom zrodził aw wię- 


lenit Ouezymem, ktory tobie niekiedy byl miepożytecznymy 
dezcld mate tedy tomárzyflem maß, przytmiyże go #áko mnícu 


A tegl co ujSkódzić dlbo winień, to mnie przyczytay, Po- 
wiedziałem: że wízy(cy ludzie fa Chryftufa flugámi. Pos 
myślże dobie Kátoliku, kiedy cię drugi człowiek urázi, 
ze wteż fame flowá, w ktore S. Páwel Philemoná zá fu- 


„Ba iego, y cicbie Chryftus prośi zá nim + Stugá moy tea 


á ten, nie fiufznie cię nálzedí, wziął ci honor, fľa we, po 
czciwość ; wiem że ci wiele winien! profzę iednák zá nim 
żebyś mu to dárowaf, żebyś mnie Páná iego, á twego 
Przytacielá uważał w nim. St aliquid nocuit aut deber, 
boc inibi imputas Ná co 8. Chryzoftom : Quem lapidem 


alla nou fleilereut, nou semollirent ? quam immanem licet 


belluam h&c non śn manfvetudinem verterent £ Ktoregożą 
: > 022377 Kktores 


— 
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- ktorego, by naytwárdízego kámieniá te fowá nie zmięk- 
czyly? ktorąż, ktora, gdyby też y nayfrožíza beltya nic 
oblálkáwifyby 2 Jednákowož z was wielu flowá iednego . 
nieoftrożnie wymowionego przeciwko wam, darować dla 
Chryftufa nie chceciea O! ty twárdfzy od kamienia grze- 
fzniku, o! ty záiádliwfzy od beltyi człowiecze, fluchay! | 
jako cie wfpomniány S, Chryzoftom kona: Scripfit Pau- | 
- dus €5 perfvafit : Eadem C$ longè plura ad te Chriftus C$ 
aon commovet? Dona mibi hanc injuriam, Ego reddam 
boc mihi imputas Pifal do Philemoná Pawef, y co chciał 
wymogi ná nim: Chryftus do ciebie pifze, dáruyže mi 
tę krzywdę ktora ci moy flugá uczynił, á la ci to nád- | 
grodzę, zday to wizyftko ná mnie? A nie może tego ná“ 
robie wymoc? Vpadam ci Kátoliku do nog, y profze cię 
z płaczem, cobyś uczynił dla doczeínego Páná, uczy ńże 
to famo dla Chryftufa Páná! dáruyže flugom lego te wizy- | 
fikie urázy, ktore ci zádáh z krewkości fwoicy ludzk cy,“ 
uważay w nich Chryftufa ako Páná w flugách, y rókże 
jáko Oycá w fynách. 
~ a Omnia nobis Chriftus efl, © Pater, €$. Mater, (9 


— 


$ 
| 


Altor. Nápifal S- Klemens Ak xándryifki : Wfzyttko nam 
Chry (tus ieft, y Ociec, y Mátká, y Karmiciel. Ociec icft 


bo nas Itworzyl, y zá Syny Íwoie przyfpofobił przez 14- 
fke. left Mátká, bo nas zrodzil ná Krzyżu w bolešciách 
ciężkich. left Karmiciel, bo nas w Sakramencie Cidlem 
fwoim karmi- Y dla tego Bolkiego Qycś, Synow lego 
powinniśmy kochać, Po Śmierci lákubá, boigc (ie loze- | 
fowi Bracia, żeby im nie przypomniai Co niegdyś z nim | 

a zrobi- | 


D 
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Ee TAL DA Riego ták Gen: 50. Quer twoy rofkazat 
BAM -przżażjim Vine UNA by 4G yf y €t flomy iego powiedzie- 

li tog Profię dbjs zapomniał ztego ucz synku: Bráci twoicyy 
"gy grzechu, y złości ktora wyrządzili toic», Cez ná to: los; 
zif? odpowiedział tak: 12/7. [przeciwić fig możemy woli 
Bożcy? mie dcycie figy ta mas żywić będę. Po lákiemuz to 
- Odpowiádaíz lozcfiee Bracia twoi o lákubie Oycu mowia, 
|. ty o nim żadney nie czynifz wzmiśńki, tylko o 
Pánu Bogu mowifz, Czy fig wftydzifz Imienia Oyco- 
wikiego, czy zapomniałeś o nim bedacy w fzczęścim Pro: 
[1g trzymáé ináczey o Tozefre! Miať ten pamięć ná Qy- 
cá fwcgo, Imię iego bylo mu bardzo mile. Ze záš nie. 

„o lákubie Oycu, śle o Pánu Bogu mowił? to dla tego: 
żcby nauczył Brácia, że u niego do Odpufzczenia kfzý- 
wdy fwoiey im, więcey wipomnienie može Oycá Niebie- 
fkiego, aniżeli Oycá cielefnego, Zrad do nich rak u Phi- 
loná mowi: Cur autem genui tantum Patris n emiuijlis 8 
babemus alium Ingenitum, Tmmortalem, EF AEternum. Cre- 
muž mi tylko o rodzonym námieniacie Oycu? álbož procz 
tego nie mamy iefzcze inízego? mamy niezródzonego;. 
mamy nieśmiertelnego, mamy wiecznego Oycá. lákoby 
chciał powiedzieć : Szánuie ia wielce Iákubá Oycá, woli 
iego fprzeciwiść fie nie chce, mam ná niego wzgląd. A. 
toli wiekfzy iefzcze nierownie wzgląd mam ná Oycá Nie: 
bielkiego: ktory że iet wáfzym y moim Oycem: bać 
fic wam niczego nie trzebá! dta lego uczciwości niechcę 
wam pamiętać krzywdy moiey! zapominam icy, z fercá 
wam odpulzczam. Jozef nie ludzkiey Braci dla Oycá: 

| Cec Nies 


V r r ŘE HUP 


O oh > re —— 


d^ KAZANIE 
/Niebiefkiego , odpulzcza, :á my odpulzczóć nie będziemy 
„dla :Chryftufa wlzyftkichChrześciśnow ©ycá? uczyńmy 
to, ách! „uczyňmy „dla :Niego, ;uwazáiat:Go «w nich iáko 
Oycá -w Synáčh: y;także iefzcze jáko Głowę w:członkśch. 
^ e» Wedlag Terrulliáná: Corpus Jujnus de cońfcientia 
Religionis, *Wfzy(cyśmy iedao ciálo w Kościćlę. Tego - 
„ciala Chryftus iet Glowa, członkami Ohrześciśnie. Więc 
tora jedność, miłość, zgodą mízyftkich .czlonkow ;znáy- 
duie (ie w przyrodzonym ciśle, stáž "famá sw tym mifty- 
 ,Czüym znáydowáč fię powinná. ^Y wierzcietému mocno, 
„że to wfzyłtko Chryftus chociaż iuż niecierpiętliwy .ieft, 
„cierpi y.pono$i w Niebie, co cierpia.y ponofza ná ziemi 
„członki lega. A rak: gdy przešládutemy sprzešiátacych < 
mas, toż famo cierpi przešládowárie Pan JEZVS w Nie- 
bie, ktore tu od.nas Cierpia członki lego, to ieft inieprzy- 
iaciele náši. "Gdy.fie mfzczemy krzywdy .fwoiey nátycb, 
ktorzy mam ia zádáli, tež fame zemfte cierpi y Chryftus 
w Niebie, ktorg stu čl od nas ná ziemi cierpig, Dowod 
tego,n4 Száwle mamy Alf: 2. Ten Chrzesciány gdy prze- 
ślśdowść zaczął, Chryftus z Nieba záwolal na niego: 
Saule Saule cur me perfegucrir? NÁ co S. Auguftyn: Non 
Jpfun Saulus, fed membra Ejus, idol fideles Ejus, inter- 
va perfequebatur s Noluittamen diceres SauGlos meos, Ser- 
mar mess, Fratres meos; fed mes ;boc eff. membra, «quibus 
Ego fum Caput, Sráwsť nie dego, śle ezfonki Tego, to ieft 
wiernych lego prześlśdował ná ziemi: poltáremu Chry- 
ftus nie mowi; czemu przesláduiefz Świętych moich, Słu- - 
pi moie, Brácia moig ec oc eR Vm 
sto ie 
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to ieft członki, ktorych la Gfowa icfiem, Chryftus toż 
famo cierpi pono$i w Niebie iuz w Ciele Vwielbionym* 
będacy, co cierpia y ponofza-ná ziemi od nas członki le: 
go nieprzyjaciele náši, Przyczynę: zśśstcgó naznacza'$,: 
Augullyn::: Im uno:(5 altero Ecclefia efty Ecclefga wero:Chria: 
Jhus- Bo wiednynvy: wdrugim ic ft Kosčiof: Ghryftus zá$: 
Košéiolém:. > > 7 
Gidybym cie fpytaU Kdtóliku: czy chcefz: ty źle mo-- 
wiéro: Chryftufie kiedy, potwarzi ná“ Nićgo láka: włożyć, . 
álbo świńdczyć falfzy wie na: Niego 2 bogdayze mi wprzód” 
fkamieniałięzyk; niżlibym miaf/co złego wymowić przes: 
ciw Niemu! odpowicdzialby$' mi ták, A" wfśśkże rák ry“ 
czynifz ; :Bo ile-razy: zle: mowifz'o nieprżyjacielh twoiry, 
tyle rśzy;źle mowifz o famym Chryftvfie. .. Ie rázy na ios- 
go przeciwniká: potwarz: iikówa 'kladziefz; tyle róży: 12. 
dzieíz ia má fimego Chryftufa:: Okrzykniyże ftylem tým» 
im: S: Auguftynie takich: : I membris fuis: Cbriflus eff sinon 
enim: Cbri(lussin Capité, C9; no: in corpore’: fed Cbrffu s tto 
tus sin Capite; CS in corpore 3: quod. ergosmémbyum Ejus, hoë” 
Ipfe.. Chryftus: ick- w człónkach fwoich ;:albówiem nie? 
w'famey: tylko Główie Chryftus; 4 oraz y) wcielé::ále: 
Ghryftús:cálý:ieft w:Glowie; y` cśly ieft-w ciele :: Co tedy; 
człónek'lego, to On fam; — Dayciez fobie pókoyj nić lzeys* 
cie fig! !nie fzkálúycie! śle.kochaycie; krzywdy; utázy:od- - 
pnrízezaycie fobie; wfzák:to powiani$tié uczynić'dla Chry. - 
ftufa, iezeli Go w'niepfżyfacieldch wáfzých uważźćibędzie. - 
cie; iśko Panś wflugach, idko^Oycá iw fynśch;siśko Gtd. - 
we wczlonkách e” A ieżelv tego y“ dla Chryftufa ucz yiué 
Oe nie 
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nie chcecie, ticzyňciež to przynaymnicy dla was famych, 
X o tym ráftepuie 


CZESC IRZECIA. 
Dárowáé krzywdę fwoię y «dpuścić bliźniemu "urdze, dla 
nas famych także powinniśmy 40 uczynić, 2 
Rzech rzeczy doftępuiemy n Páná Bogá, gdy odpu- 
^" fzczamy nieprzyiaciotom nífzym, gdy ich kochamy. 
Limo Odpufzczenia wfzyftkich á wfzyfikich grzechów, a4» 

Bynofiwá Bożego. zrio Korony drogiey w Niebie, 

, A. Krolowie Swiátá tego częftokroć Práwá (wole pod 
ciężką kara vg: pod utráta Portuny, Honotu, życia, pod- 


danym fwoim do záchowánia wydala, ázeby też kiedy pod. 


iakowążkolwiek nadzieją nádgrody albo zaplaty idkiey? 
to nigdy. Nie ták zaś Krol Nieba y ziemie, kiedy kto- 
re Prawo fwoie ludziom do záchowánia wyda, zaraz przy 
nim wiaže nadgrodę dla záchowuiacych, y zapłatę, X 


tak: Vkul Prawo miłości nieprzyiaciole Prawo o odpu- - 


fzczeniu urázy bliźniemu? zaraz też y zápfáte obiecat zá 
to, lákaž? odpulzczenia wfzyltkich grzechow : Dinit- 
tite (J dimittemini, Luc: 6to. A nie ná iednym tylko 
mieyfcu Ewángclii 8. ale ná wielu, ofobliwie Matt: 610, 
gdzie wyraźnie mowi: leželi odpuścicie ludziom grzechy 
16b, odpuści wam też Ociec Niebiefki grzechy wafes Ie- 
żeli zás nie odpuścicie ludziom, du: Ociec wdfz nie odpus 
ści wam grzechow waffych, X chociaż Práwo to 9 miło- 
ści nieprzyiacio], mogłby byť dla poftráchu pod iśka ka- 
ra wydśće nie chciať iednák tego czynić, áieby nádzie. 
: 18 Za: 
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ja zápláty odpufzczenia grzechow náfzych, bárdzicy á bár- 
dziey pociagnal nas do odpufzezenia nieprzyiaciolom ną- 
` fzym. ©! obietnico wielka, obietnico pociechy pełna, 
obietnico nád wfzyftie obiernice! y ktoż fig nie uwiedzie 
toba? kto dla ciebie nie odpuści nieprzylaciolom z fer. 
cá? ile kiedy uważy fobie, że w ten ták fatwiufieńki Ípo: 
fob doftapi odpufzczenia wfzyftkich grzechow fwoich. 

Wieleć to wiele ludzie czynia, żeby im u Pana Boga 
grzechy odpufzczone były? iedni przez lat kilká pielgrzy: 
muia po mieyfcach świętych, á zláka fatyga, z láka 
(niewygoda, z iakim niebeipieczeńftwem ná wodzie; 


s na] ladzie; arwo fie dorozumieć+ Nie trzebí:; nie. 


trzebá y trudzić fie dáleko, mamy w domu dla fiebie (po: 
fob, tylko odpušémy tym ktorzy nas obrázili; 4 y nam 
BOG odpuści ná mieyfcu.  Drudzy žeby im grzechy od: 
pufzczone były, wynifzczáia fig z fortuny, Ko$ciofom; 
Klalztorom, Szpitalom, iáfmuzny choyne dáigc. Y do- 
brzeto oni czynia! Eleemofyna ab omni peccato libegat: 
ab: Aro: 141mužná bowiem uwalnia 'człowieką od wizel- 
kiego grzechu. A wízákze miłość nieprzyiaciol to wfzy- 


itko może! tylko ich fzczerze kochaymy, ták fie wypláz 


ciemy Pánu Bogu z grzechowych długow, iák owen, kto4 
ryby fie wypłacał tyfiacami: Multa funt genera Eleemo- 
pnarum, qua cum facimus, adjuvamur ut dimittantur pec. 
Cata noflra, fed ea nibil ef majus, que ex corde dimittimus, 
quod in nos quif peccavir- Nauka S. Auguítyné, Inni ze: 
by im grzechy u Pana Boga odpulzczone były, fzukáig 


dla fiebie Odpuftow Zupelnych po Czgftochowách, pa. 


Kálwá- 
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Kálwátyácb; po:Sokalách.. Y. chwalę ia: tol dle też wie- 
dzieć: trzeba; o.tym,. co. w-móteryi. miłości ni eprzyiaciot 


z. Hugoná: Kárdynalá pifze. Manfi :: Peccatorum condonatio. 


pe infuriayum. uobis. iat aum. remi ffi onen obtinetur tan- 
quam per. indulgentiam. pleriam,. fiquidem. per: illam pet Cim 
„ea fólwuntur, quo: ad culpam,. macular C9. paname. Ták 


dofiępuiemy, odpufzczenia: wfzyftkich grzechow: náízych,. 
gdy, nieprzyiaciofóm odpufzczamy krzywdy; iáko gdy do- 


ftępuiemy, Odpuftu : Zupelnego, albowiem przez. to od pu- 


fzczenie. nieprzyiaciolóm krzywdy; zupełńie odpuľžczáia 


fig. grzechy. y co. do winy, y. co do zmázy, y. co. do. kary. 


Rzeczecie::: táka,rzecza. więc każdy: Porubnik, $wie- 
tokrádzcá :káždy, lichwiarz; záboycá 8ic: chi ćby, nic. in- 
fzego nie: czynił, tylko nieprzyiaciclôm odpufzczał z fer- 


cá; pewien.záwíze bydź może. odpufzezenia. wlzyfikich: 
grzechow.fwoichs. Odpowiádá ná tę. trudno$écKárdypat | 


Cajętan A Nie-ináczey ! choćby, y nayciężlzychi iakie (ie: 


tylko dać moga; y nieprzeliczonych może záwfzexáki czło- 
wiek: ktory .nieprzyjaciolóm odpufźcza, pewien. by dž od: 
puízezenia wfzyftkich. á wfzyftkich grzechow:. Czemu? 
bo w:tych: ftowách ; : Dimitizze (9. dźmittemini, „Chryftus 
do. ktorego to odpufzczenie. należy, indefižiité,. o. każdym 
grzechu. mowi,. To fig. iednák ma rozumieć ták, ieżeli 
z.fttony ;icgo przelzkody idkicy nie będzie, y; będzie miał 
+ wfercu' prawdziwą lkruchę zá grzechy z przedliewzieciem 
mocnym poprawy... Hác-vefbonfto fecundum juris Theologis 
ci regulas 'procedit, crediderim iamen „eg0 hôomtnem qui tau- 
30 amore agitur, ut hominibús offeudeuibus ipfum remittat 
eum x 
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| må pierwfzy Piatek pí || 
-corde propter Deum, etiamfi ti formicetioné pełfoweret, taw- 


dom a Deorooiwertt, atazquod Deus vemittát di, omna peta 


„cata fua, convertendo cor ejus ad veram panitelittiam, > Əd: 
 powiedź ná: te trudność spowiniá bydź prawda terminá 
„mi Szkolaemi, ia iednik odpowińdam "ták sák ‘trzymam; 
sže cztowićk táki dla mifóści Pana Boga odpúlzezálacy tym; 
'ktorzy .go čbrázili, -choćby "tež w'porübftwie ‘trwal, Zá + 
„czśfem bedzie náwrocony od Páná Bogá, ták dalece "e 
mu Pan BOG odpuści wfzyfikie grzechy iego, : náwrácá» 
jaciferce iego<dorprawdziwey:pókuty* "Ták Kárdynal Ca- 
jetamus, "Y ktožstu inż Z was nie daruie nieprzytaciniom 
'krzywdy? kto nie uczyni tego dla fiebie:famego? „chyba 
se tobie mie życzyłz doftapié:u Páná 'Bogź odpufzczenia 
«wfzyfikich grzechaw swoich! A <o wiskíza y -Synoftwá 
iBotkiego. | 

4. Nie mogf nam Chryltus Pan w nádgrode miłości 
nieprzytaciof, iuż więcey 'przyobiecać nad :to, co iw dzi 
'feylzey "Ewángelit: Wt ficis Filej Patris vogiri. "Bo tako 
dla wieśniaka nie może bydź 'więkfzy honor «nád ten; 

„gdy go Monárchá ktory :przýípolobi, przybierze 24 Syna; 


„ták y dla nas że ckočhátac nieprzyiacioly, krzywdy ‘im 


„odpilzezáiac, ftálemy "ie Synśmi Božemi, uz fig więklza 
„nád tę zacność, godność, żeby zadydować miálá nie wis 
dze, nie rozumiem, Co uwažálač 5. Tomafz a Vila Nova 
w te dľowá:ták fig odzywa do nas: O / gdybyście uwazáli 
ludzie: Quantum efl effe Filium danti Patris? láka to 
ideft wielka zacność bydź Synem Tego Oycá? w cnocie 


«miłości nieprzyiacioł, nie dźlibyście fig przepifać nikoz 
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mu. Alie virtutes ex bruto faciunt bominem, charitas. ex 
þomine facit Filium: De. t quod fl Filis, FS brem. Wl 
cujus, EJ quant bareditatis ? Hóredęm. Dei, omniwn ejus 
divitiarumy omnium: bonorum ejur, perpetui. Regni, €. jn: 
effabilis gloriđe . Iofze álbowiem coory Z bydleciá oy- 
nia was: czlowiekiem, tá 24$ cnotá miłości nieprzyiaciof,, 
z ludzi, czyni was: Synámi Bożemi ; 4 gdy AS 
y dziedzicśmi, Ktoregož y iákiego dziedzuáž Dzie. 
dzicámi Boga, wlzyftkich lego bogactw, wizyftkich le. 
go fkárbow, wizy ftkiego dobrá lego, Kroleftwá w.eczne. 
go, y owey piorem. nie okryśloney, rozumem Nie obietcy, 
językiem nie opowiedziáney Chwały. Moy drog Rabe 
liku! rozmiłuyże fie w tey cnocie miłości nie pizýiacioŤ, 
jeżeli też. cokolwiek kochafz punkt honoru wiecza: Potwos 
iegol. przypuśćże i.h. do fercá, do fálki, do ie d 
by cię BOG wzśicmnie przypušciť do Synoltwá, do dzie. 
dzićtwa fwoiego. Ná oftárek y do dregiey Korony w 
Niebie, krorey doftąpilz. zá to, kiedy im będziefz kizy- 
wde: odpufzczał zíemcá, — o 
z. S. Ľidwinná Pánná uftáwiczna y ciężką przez trzy. 
dzieści ośm lat złożona choroba ná Tozku, czśfu icdnego 
prośil goraco Páná Boga, żeby tež mogľá przelać krew 
fwoię dla Niego, y ták Męczeńlkicy Korony doftgpić. 
W ktorey modlitwie zoftálá zachwycona w Duchu, gdzie 
widziała droga: y fzácuoku nie má aca Koronę, tylko je- 
fzcze nie dokończone. Gdy fie cickáwie pyra, komuby 
tá Korona zgotowána była? álié fiy[zy odpowiedź taką 
Lidwino! Koroná tá, nie kogo infzego tylko cicbie cze- 
: kay 


| 
| 
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ka, flárayze fic o to, ázeby dakończóna była. Nie ino 
że zás bydź dokończona ináczey, tylko w táki fpofob, ie- 


* żeli wfzyftke krzywdę twoie'dáruiefz tym złym ludziom; 


ktorych: fie. (wego czálu: zeffáć będzie Bogu zdawało ná 
kiebie. — Vciefzonz: tym: widzeniem, obidwieniem: tym: 
Lidwiná, gdy tych ludzi zlych. co godZiná, co moment 
wyglada iáko poffbw z Nitbá = álié oto iednego dniá do' 
- miefzkánia: iey wpada Kilkána$cie fwywolnego zofhierzdy 
z ktorych iedni fzydzili, náfmiewáli fie z niey, drudzy ia 
flowámi niepoczciwemi lżyli, inni potracśli, - Ták: znie- 
ważywizy S+ Pźnnę,. gdy fig: każdy, wraca ná fwoig kwá- 
terg: áz fie icy záraz po odeyściu ich pokázuie Aniol, y 


—"tákim Ia komplementem pozdrawia: Sige charifima 47. 


ror, ecce nunc abfoluta: eft Corona; guam nuper imperfcélam: 
vidi[li, ludibria CS. verbera: corpori tuo impre[fay fuere gems 
may quas imilla: Corona;. Cg ade[fe widzfi, EZ deejfe, Bądź: 
pozdrowiona: naymillza: Sicflro, owoż już teraz tá Roro- 
ná: dokończona, ktora onegday: nie dokończone: widziá- 
14$, te wlzyftkie po$miewifká, te wizyftkie ciężkie rázy, 
ktore od: tych złych: ludzi: odebrśtóś: ná: cicle, wiefz co 
to były ? oto kofztowne perlysoto kamienie drogie, Kros 
rych do tey. Korony nie doftawśło, Ták ták h meen 
to nicofzácowáne wfzyftkie krzywdy; urázy ktore od nie- 
przyiacioť cierpiemy; Z dopufzczenia: Bofkiego,, do wież 

czney dla nas: Korony: 
Nie dármo.to 85 Pźńfcy cierpliwie: zbieráli je, nie 
fzemrząc,: nie gniewśiąc fie: ná we nieprzyiacioly, nie: 
„ miżcąge fie nad niemi. - Iáko czytamy o náfzym Blogos 
Ddd | fláwios 
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iffawionym łuniperze, ktorego ikiedy kto befztal, buzówał, 
#fowámi ufzczypliwemi karmii, Sługa Bofki nádltáwiáiač 
XHábitu, te ftowá Z dagodnością mowił: Amice proicias . 
bite lib eraliter, imple gremium iftud lapidibus pretiofis, im- 
ples né timeas, | Przyjacielu, nie zaluy..nie záfuy tych flow! 
„rzucay je tu fzczodrze! napełniay fono to kámieňmi dre: 
,piemi, nápeľniay, y nie boy fig niczego, zda fig mnie to. 
wázyftko, Y ták fpetnilo (te to ná nim, co Duch Prze- 
mayŠwietlzy przez Medrcá fwoiego powiedział Prov: 11, 
Vir prudens tacchit ad opprobria, Człowiek rozumny mil. 
czy kiedy go kto zelžywie faie, kiedy fie kto uraga znie. 
go, kiedy mu kto przymawia. Ná co ták Hugo Kdrdy, 
nal; Non xefponaens £anguam furdus, colligit enim in fim 
atientiæ contumelias, quafi lapides peetiofos, quibus orna- 
bitur Corona faa, Właśnie gdyby głuchy mic ná to nie 
odpowiáda. A iákze ma odpowiedzieć co? kiedy w ten 
czáš zbiera ná fonie cierpliwości, potwarzy, lálániá, ni: | 
by drogie kamienie, ktoremi będzie przyozdobiona Ko: 
ronájego. Day či Boże! ten rozum grze(zniku kázdy, że: 
byś podobnie ják SS. nie mścił fie nád nieprzytacielem 
twoim, Bowo zá fowo nie oddowal, śle cierpliwie zno- 
fząc zelżywości wízelkie, tak iáko y oni uftgpowal krzy: 
wdy fwoiey. Tákoż powinieneś to uczynić dla fiebie fa- 
mego, ieżeli uważyfz co cię zá to u Páná Boga czeka, 
gdy odpufzczafz nieprzyiaciolom urázy? że odpufzezenie 
wizyftkich grzechow twoich, że 8ynoftwo Boże, że Koro; 
ná droga w Niebie, Y te to [3 trzy pobudki, dla kto: 
rych dárowáé krzywdy, y odpuľzczáč powinniśmy urázy : 
Bliźni, 


ná pier fly Piatek płaz. | gi 
|  Blizai Cbryftus, y my fami, Dárowác krzywdę, y od: 


| . pościć bliźniemu: urazę, powinniśmy to uczynić nay przod: 
>> M. niego: czemu? bo: ieft cezfowiek; bo ieft Obraz Bo: 
.fki; bo: ieft Chrzeáciánim. Dźrować krzywdy, y odpus- 
éié bliźniemu: vrázy,. powinnismy to uczynić także. dla: 
Ghryftufa Páná! czemu? boštny Go fobie uważóć: w nic. 
-  przyjacieląch nśfzych: powinni iáko Fana w fugach, iáko 
Oycá w Sycáchi; iáko Glowe w czlonkách:. Dárowáč krzys: 
wdy y odpuścić blizniemu urazy, powinniśmy to uczynić 
iefzcze y dlárňas: famych l czemu?bo zá to doti; puiciny, 

u Pana Boga odpufzczenia wfzyftkich grzechow nalzychy, 
_Synoftwś Bożego; y Korony drogiey w Nicbie, 


KONKLUZYA. 
GS Taficiez mi tu teraz w oczách, powychodácie z Káplie,, 
powychodźcie z:katow- wfzyfcy zewzięci ludzie ! z kto-- 
rych iedni od Roku, drudzy. od" kilku, imi od kilkunas 
ftu lat w nienawiści, . w ferdecznym'ná bliźniego żyjecie: 
gniewie, ftaňcie mi tu mowie w'oczách wfżyfcy,» mech 
fig rozmowię z wámi.. Pytamże was tedy ;'uczyniliżeście 
też to kiedy, że bliźniemu wá/zemu álbo dla niego. Albo" 
też dla Chryftufa Páná, álbo dla was fimycb, iśdhę przy-- 
naymniey uráze dźrowśliście z fercáč“ nie Byfó ach! nie 

_ było ták fzczęśliwey godziny; w ktorabyście fie. zdobyli. 
ná ten śkt! Minefo tyle zbáwiennego czáfu, tyle zbáwica- 
nych náuk, ná ktorych niemal záwize woláno vá was; po- 
godźcie fie z nieprzyiaciolmi wáfzemi! Memento nov; (fi. 
morum, € define inimicavi. Ecci} 28, Pánigtaycie ná 

Ddd 2 plá 
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oftáteczne rzeczy, á poprzeftańcie nieprzyiázni wfzelkiey, 
Memorare tumorem (Dei, CS. mon śrajcaris proximo. Pámie-“ 
tay ná miłość Boža, á ná bliźniego nie gnieway fię. A 

wy Sorši od beftyi nierozumnych, iákeácie fig raz záiedli 

ná bliźniego, ták fi? żadna miára ukoié nie chcecie? Y 

tákze was to kontentuie bírdzo ufláwiczna cholerá ná 
bliźniego, ktora wam w fercu wre niby w.onym garnku 

iákim? Satius tibi effet angvem $$ viberam imcorde tuo 

Jatere, quam iram C$ raucorem, mowie Zlotouftego flowy. 

Lepiey żeby fie wam byty węże, ialzczorki zślęgły w fer- 

cách wálzych, niżeli tá cholerá, czemu? bo nie tákby tá 

gádziná iádowita zdrowiu wálzemu fzkodzitá, iáko owen 

ferdeczny ránkor, nie tákby was uprzykrzenie te beltyę 

kally, iśko was we dais y w nocy gryzie złość wálzá 

ná bliźniego, Sfuchaycie ieno S. DBámájcená, co ten S, 

Doktor rozumie otym grzechu? Cùn one peccatum gra: 

ve efl, tamen nihil gravius injariarum recordatione. Cho- 

ciaż powiáda káždy grzech (am z fiebie -ciężki ieft, ciez— 
fzego iednák nie málz, iáko pamięć urazy: Grave boc pec. 

catum efl č9 nefarium. O ják to ciężki grzech, o! iák 

to fprofny grzech. Wizyftkie inne grzechy chociaż złe 

fa, iedaákowo£ ze nie długo trwáia, iefzcze znośnieyfze (4 

niejako. Y ták ve: mowiąc: dopuści fie kto nierzadu, 

porubftwá, cudzotoftwá? to ná godzinę pokoiu czfowie- 

kowi ná famnieniu nie da, poczekáwfzy ufpokoi fie przez 

pokutę. Vkrádnie kto co komu £ y tego ná godzinę grze- 

chu, drugiey godziny iuz podobno zá niego  záluie 

człowiek, Krwia niewinna zmáze fig kto w zaboyftwie, 

so y to 


TI 


e 


ná piermfly Piatek pojty, E 

y to ieft wielkie złe, z tym wizyftkim dednák. ná godzi: 
Be tákze, dáley iák fig czlowiek zrefiekuie, zobaczy, w 
* iffze godziny zá to pokutować może. Ale kto ieít pá- 
miętny urázy, kázdey godziny grzeízy, w dzieň y w noc 
wízedzie gdzie fig obroci, grzech w pierfiách z {oba nośl. 
Przyidzie do Kościoła, chce fie pomodlić? czyftych rąk 

nie może do Pana Boga ná modlitwie podnieść : ex quo, 

że nić ieft z dobrym dla bliźniego fereem. -Choćby też, 
chciał kiedy sáľmužne dać ubogim, nie może! czemu * 

bo kto nie ma miłości bliźniego, Ani fię nie porufza mi” 

łofierdziem nád nim. | NiefzczeSliwy grzechu záwzieto- 
ścil jaki ty frogi kár na fumnienie czlowická iefte$, Po“ 

ty S. Ddmafcen, przydíugo śle dobrze, Ey Kátolicy? że- 
byście odtąd pokoy ná fumnienia mieli? z S. Páwlem 

wołam z was ná każdego z ofobná ad Rom: 12. leželi mo- 

że bydź ile z was del ze wfiyfikiemi ludźmi pokoy anicys 

cie. Nie mśctycie fie [amt z fiebre naymilsi, dle daycie miey- 

fce aniemomis bo.rák ief nápi[anos Mnie pomfłd, A ia i 
odpldcę, mowi Pans: Ale będzieli taknął nieprzyiaciel 

twoy, udkarm go, będzieli pragnał, day mu pić: bo tak 

czyniąc węgle oguifle nagarniejś ná głowę tego. - Nie day 

` fig zwyeiężść złem, dle zmyciężay w dobrym zte, Poty flo: 
| wá S. Páwlá, leželi zá$ wam rá nauka Apoftolka málo 
|^ eg iefzcze álbo nic pomaga, że fig do mifošci nieprzyia- 
ciol, do odpufzczenia onymze krzywdy nákľonié nie chces 
cie? oftátniego ná was fpofobu zażywam: W Chinach. 

Obywátcle támecznego kráiu, chcac zágródzié raz názá: - 
wize Chrzešciánom do fiebie droge, cále Páňftwo iwoie 

wylo; 


| 
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wylokim. w około: obwiedli murem, iednę tylko w nim 
dla wiázdu zoftáwiwfzy bramę. Więe kto fie tám chcż 
dotłać do nich, 1náezey fie nie doftanie,. nie wnidzie, nie > 
pufzcza go, poki wprzod w bramie tey Krucifixá nogami 
nic zdepce, á to dla tego; żeby przez to Chrześciśnie 
mieli witręt do nich. Pilze Stephanus à S. Paulo, Coś 
podobnego przy dokończeniu Kazania zamyślam y ia z «4. 
mi uczynić Katolicy : wiecież co? oto zebym was od zá. 
Wziętości, niezgod, nieprzyiá£ni odwiodł, 4 do dálľzych 
zágrodzil droge? biorę ten Krucifix, ide z nim do Ko- 
ścielnych drzwi, y ten polozywfzy ná ziemi, dopoty z was 
żadnego z Kościoła nie wypułzczę, poki fobie wzdiemnie | 
nie dźruiecie urśzy. Chybá że tu kto z was ták zścięcy ^. , 
będzie, żeby wolaf po Krucifixie deptać, aniżeli odpuścić 
nieprzyiacielowi fwemu? to co infzego. O: moy IEZV 
nie dopufzczayże ná zadnego ślepoty tey, niechże twoiá 
niewinna Krew zmiękczy ferc nafzych zákámiátošé/ już 
iuž w wieczney niepamięci grzebiemy wízyftkie krzywdy 
náíze, iuż wfzyftkim odpufzczamy ktorzy nas obrázili, 
zgoda zgodą ze wízyftkiemi. Ták mowicie Kátolicy ? 
Niechze będzie Imię Pańlkie btogotláwione / ináczey : ftrzež 
Boże ! powrácáé fie do dawnych záwzietoscil bo was Krew 
fezulowá pobiie wiecznie. A náfz Políki Afecta X, Kás 
fper Druzbicki naucza: Sanevrnem Chrifli [uper fe accis 
piunt; qui Vindiťňam quarunt, qui implacabilibus odijs ay 
dent. Krew ná fig biorą Páná Chryttufa, ktorzy zemfty 
izukála, y nicukojona nienáwi$cia gorcia.. 
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| — NAŁÓG PHANSTWA 


| . Nałog brzydki, nałog fzkodliwy, nałog bardzo 


niebefpieczny. 
W Drugi Piatek ZMdrcowy w Kościele tymże Archi-Prezbi: 
pcs terólnym Krákom[kim. 
17j4. 


Erat bomo ibi, triginta €$ otło annos habens, in infęrmitaż 
se fua. loans sto. 


_Ziwicie fig podobno Kátolicy! iák ten dziliey* 
fzy Ewángeliczny kálská tyle lat, bo 38. mogl 
2 żyć w kálečtwie tym rak długim? dák fig mu 
i % v nie fieľknita, tyli czás ultáwicznie ná fożku 
leżeć? t jáko Zlótoufty Chryzoftom uważa; ab annig 
puerilibus? iók fig mu iuż y nie uprzykrzylo życie. Bár- 
dziey ia fie wam dziwuię, iák wy żyć możecie od tylu lat; 
bo i doi od 10. drudzy od 20. inni prawie od powzięcia 
rozumu w grzechowych nálogách? iák fic wam też iuz nie 
przykrzy gnić á gnić ultáwicznie w jednych (zkárádách? 
EU fie też iuž y nie brzydzicie fami fob3, ktorzvécie iuż - 
y Panu Bogu obmierźli, y $5. wáfzym Aniolom Strozom, 
nawet y famym czártom, Ale czemuż ia fie dziwnię! 
Confvetudo adeó grawe malum efl, ut quamvis magna €5 
horrenda peccata in confvetudinem venerint, aut parua effe 
aut nulla credautur. Nápifať S, Auguftyn. Toć to záwfze 
zły nalog ma do fiebie, ták to on zwykł mydlić czlowie4 
kowe” 
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416 | KAZANIE 
kowi. oczy; ze chociaż naywiękfze, nayfiralznieyfze, nay-, 
pálkudnieyfze: grzechy, kiedy: w nałog poyda, álbo mu [né 
bardzo mále: zdáig, albo zadne. ©! ślepoto, o! nieízcze- - 
śliwości, oftárnia: nałogu zły, w ktorym y famá fzpetność 
grzechu nie tylko: kontentuić,, dle fie. y podoba, álbo iáko 
Seneca: mowi: Qv fuerunt Witia, mores funt. Co bytó 
wyftępkiem, 1už: iett zwyczajem. — Wpádliscie, ách | wpá- 
dliście w tę oftátnia: niefzczęśliwość Krakowianie mili! 
mowić fig o. wa$może,, co o kimši powiedział Prorok lzde 
iafz. m Rozd: 5. Agnitio vultis eoun refpondet eify C$ pec- 
catum [uum quafi Sodoma pradicuverunt, nec ab ouderunte 
Poznánie obliczź ich, odpowiedzialo 1m, grzech {woy iá. 
ko Sodoma: opowiádáli, á nie rśili. Poznać was zóraz Z 
twarzy, poznáé z oczow, poznać z iezyká,iákegcie fic wcią- 
gneli w grzechowe nafogi, ofobliwie troiákiego grzechu: 
piiáňftwá, to pierwfzy ! obmowifk, to drugi! y ftrá(znego 
przeklefiftwá, to trzeci! Vpic fie z was ktoremu iák bele 
lá dzień ná dzieň? nic to! zwyczáyna rzecz.  Ogadść, ob- 
mowić: żywego y umarłego? y to nie, zwyezáyna rzecz. 
Wrzeklináé kopámi,, tý(lacámi czártow; co flowo to biefa 
z uft wypuścić? y to nic! y.to zwyczáyna u was, Agni= 
£io vuliús eorum refpondet eis. Y gdybyście przynaymniey 
upiwfzy fig, ogadawfzy koge,„naklawfzy fie kogo, nie chef: 
pili: fig ztego? iefzczeby mii ták ná was nie bylo márkos 
tno : Ale to drugi upiie fig dziś naprzykład, iużci ztym 
názáiitrz. chwali: fig przed drugiemi. Peccata fua queft. 
Sodoma pradicaverunt. ©! kcozby mi tyle pozwolili czá- 
fb, zebym wam mogi w tym iednym dziś Kazániu, ciężkość 
= | tego 


N 


ná drugi piatek: poliam. > e 
tego troiákiego nałogu: grzechowego pokazść? tylko n4 
ž X zeby naymniey: trzeba trzech godzin: czáfuy. å y wami 
. mik długo fiuchać naprzykrzyłoby fig» y mnie też mowié - 

ták člugo o tym, pier&iby podobno nie wyftározyly. Nie 
 tákze śle ták. drugie dwá! nałogi iáko ra: obmowilk; prze- 
klinánia, ná dwá naftępuigce záchowaytny' Piatki, 4 dziś 
weźmy. przed fie pierwízy: nalog piiáňflná.. Y ná terá- 
Zhieyfzym Kazaniu naturę nałogu piiáüftwá obaczmy.. Co- 
kolwiek: o tym mowić bede; niech to idzie 4d. Ai, D. Gi. 
Według 8, Bernatdynś: Sencńlkiego zdánia s: Nic: pos 


| Ipolitízego teraz, iák piáfiftiwo y ták fig co żywo Wciggnce- 
lo w niego, nie tylko ze ftárych śle y z miodych ludzi;. 
| AZE fig dziedzicznym grzechem: názywáé może. Bo leželi 
i Pan: Ociec dobry; piiak, y Pánom Synom niczego. Y ták 
powiada wfpomniány, S.- Bernárdyn.:: Minus: malum. efer 
ignis: ardèns: domumy, quàm ipfa mala confberudo,. qua non! 
folum videtur corrumpere kabitantes, fed cliam muros ¥ quia fg 
omues: recederent de illa: domo, CS. novi bomines dti areuty 
yidetur; quod: murt illius domus inducant intrantes, ad mas 
los ufus: 101 con[vetos.. Mhiey. złe ieft ogień palący dom, 
aniżeli: nafóg. piiáfiftwá, ktory: nie tylko miefzkój acych) w 
kamienicach píuie y zaraża;, śle też náwet: y mury x rák 
dálece,, że gdyby: wiżyfcy po! wlžyfikich: niemal! kamienie 
cách wymárli, á te miefzkániá ich: ófiedli'nowi ludzie, te-- 
dy mury: owych: kamienic, y tych ktorzy, fie tám: dopie-- 
ro wprowadzili; ciągnefyby, ich! nieiako'do piáňitwá.. Tali. 
y t0 teraz ták: zápescií henafog.piráfiftwá po wizyftki ch prazć 
| WIĘ kamieqitach Miáltá tego; že: fig dziedzicznym grze4 
| Bec ciga 7 
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«hem múzywáč może. O! gdybyżeście widzieli naturę, . | 
tego niefzczęśliwego nałogu, wierzciež mi żebyście:go (0 
bie sobrzydzili zaraz. <Chcecież ig wiedzieć? owoż wam 
powiadam: Nalog piiáňftwá, ieft:to naľog bárdzo brzyd. 
ki, nafog dzkodliwy bárdzo, naťog niebefpieczny bardzo. 
Brzydkość, fzkodliwość, niebelpieczeńftwo ? stá ieft cáťa | 
matura nałogu piidńftwź, ite oraz fa trzy Części Kazánia | 
dálzego. Nalog piiśńltwa, ieft nalog bardzo brzydki: 

T pierwfia Część Kazánia. Nalog piiántwá, ieft nałog 
bardzo fekodliwy: qp druga Część Kazdnia. Nalog pi- 
jáfiftwá, ieft natog bárdzo niebelpieczny:: D trzecia Część 
Kazánia, 


CZESC PIERWSZA. 
Nałog piidnfiwa, defl natoz bárdzo brzydki, 
WW Szyfikie grzechowe nałogi ogolnie mowiąc, fzpetność 
w fobie nie máfa m4ia, z ta iednák rożaościg od nar | 
logu pián ftwá + żetamre ieżeli dufzę przed Bogiem fzpe- | 
ca, przynaymniey ofoby człowieka przed ludzmi nie kála ? 
nalog 24$ piiśńftwś, y duľze przed Bogiem, y ofobę czło- 
wieka przed ludzmi kali. A gdyby y tego nie czynił, 
procz tego, iefzcze nalog piidńftwa nazywać fig powinien 
bardzo brzydki nałog, Czemu? 1m Bo rozum czlo- 
wiekowi odeymuie, y czyni go z rozumnego beftya nič“ 
rozumna. ido Bo z Imienia poczciwego czlowieká obiera, 
sti Bo wciąga w bezecne grzechy, ktore fig zá piiśń- 
a ftwem ciagna. | S 
w Czlowická każdego tworzywfzy Pan BOG, ofadził 
| go 


i 
| 
| 
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fyn: O! ebri erasi judicio: vello: caresy confilium: nullum baa 
bes. Nie przez: dotrzymánie fékretu!! bo temnic nie zás: 


SAMI asów, 


420 RJAZANTE | 
mit fie dobywa z zoladká, ták y fekretu zatrzymać nie mo , | 
że. Nullum eft fecretumy ubi el ebrictass Prov: 26. mOW > 
Duch Przenayšwietízy. Ani też przez to, że do rzeczy: + | 
mowi, rozumu po nim nie znać? bo według Tertullian 
Sermo eft rationis interpres, Mowá żeft tlumacz rozumu, 
á ten, fam nie wie co prawi. Ani ná oftátek przez tó, 
ize dobrze robi! bo coz tež popiiánu dobrego zrobi: 
Multa ebrii faciunt, quibus fobrić erubefcunt, Tertulliau, 
Wieleć on robi wiele, śle rdkowego, czego fie muši wfty- 
dzić názáiutrz, Pozal fie Boże! że fig powierzchownie 
czlowiekiem pokázuie, kiedy dobrowolnie przez piiáńítwo 
uuráciwfzy rozum, odchodzi od godności czlowická, Nie: | 
fzczęśliwi ludzie ktorzyście fig w piláňftwo wciągneli, | 
pátrzciež pátrzcie! iak wy to od rozumu odchodzicie 
chcacyż iák wy to dobrowolnie wpadacie w fzaleńtwo, | 
gdy według Sencki piiáňflwo nic infzego, tylko volunta- 
via infania, Pácrzciez patrzcie iśk wy figto z rozumnych | 
„ludzi, (ami zámieniacie w nierozumne beltye? Pan BOG | 
wam ze wizyftkich dofkondfości fwoich, pierwfzy y nay: 
zachieyfzy dal kleynot, wiecież ktorý? rozum! 4 wy go 
zá kwáterke gorzafkí, zá kufel piwá, zd miodu falzkę, 24 
fzklenice winą, y marnie y mizernie trácieie? © ! Aśka 
krzywdę Pánu Bogu flworzeniá miewdzięczne czyniciet 
Quid fedius, qudm ut bomo briti; animalis imago fi ? od 
„paywa fig Mufonius. Czy może bydź co brzydizego, iáko 
vá kiedy czfowiek bydleciá nierozumnego obraz przez pitan: 
„fftwo ná fiebie bierze, ktorego Pan BOG ftworzyt ná O- 
braz woy.  Bogdiieś, bogdaieś w ziemię da brzyd- 
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. ki nałogu piiśńftwś, ktory rozum człowiekówi odbierafz, 


d 


NM 


házwal: Atramentum bonejłatis, iakáuftem poczciwo$.i, bo 


z 


dla wielkich cnót fwoich u wfzyftkich wzięty z ślbo ieft 


o wož! ktory innych ná, droge náprowadzal dobra, ieg 
: .. fame 
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~ A 


famego teraz, pod! pache: uigrego: idk to prowadza» przez 
droge: Dobrze S: Cliryzoftom (woim owieczkomAntyy | 
cheńlkim: radził: S} quus ebrietate: vinciturs, ne: evulgetuts | 
Jed. à (uis. coutegatury. CS. now fit: omuibus rifin, CI turpitu= 
dinis argumentima Kiedy fie: kto: z was: nópiie; niechży 
fig: po: ulicach: nie: Świeci;, niechay. z fiebie pośmiewiiką 
nie: robi, śle; gdyby. można: pod: ziemię (kryč,. niech go 
fkryig; domowi:iego.. Nie mniey. chwalebnie P/ato cho- 
ciaz: Pogánin: oduczáiac uczniow Iwoicłi nałogu piianftwá 
wzwierciedle przegladáč fie napitym kazał, áby ták przy» 
pátruiae: fie: $miefzney. poftáci: fwoiey, predzey. zbrzydzili 
fobie piińńitwa, nalog. brzydki. O'lgdyby ták: y. wy kto: 
rzy, fiş; záwize wuneczkami: zákrapiáé lubicie, záwíze fug 
przeyźrzeli,, álbo: ná czs wytrzeZwiwfzy fie uwazyli.fobie; 
jakie: wy, z.ficbie: po$miewifKo: w piiśńftwie robicie? oto! 
Mátki; Oy cowie:: dzieci nawet: wśfże: śmieig (ie: z was, 
fiużący, wáši!. Czy pięknaż to, przyftoyna, godziwa? da» 
wno» dawno,. odwyknelibyšcie byli od tego brzydkiego na». 
10gu, ktory, was: z poczciwego imienia, flawy, lionoru obiee 
ræs: w bezecne grzechy wpráwia; iákie zawfze zwykł 
ciągnąć ten'zły, nalog, zá foba;. | 

z: Filbzofow. Szkoľá naucza, że w przyrodzeniu znáy. 
adnie: (ie: láka $) materia prima, z ktorey, fie. wfzyflkie ciagna 
ftworzone fórmy; z'tey; bowiem: wfzyftkie źwierze, z tey 
gádziny, wlzyftkie,. z tey; wfzyftkie. Niebielkie y podmie+ 


E | ans ciała; żyjące y. niezyiace dobywáia (ie, dla czego 


Tigzáwfze názywáé może Mátka każdego máteryálnego 
iiworzenia, A tákaé táka ick mażeria prima priáúftvá 
poc nalog, 


Ná drugi Piątek polis |. igr 
| „nalog, z ktorego ifię wizy fkie grzechy «ciggng, y iáko z 
| Mátki rodzą. Eórtetas efl culparum. inateria, vadix cri- 
p ` dinum, origo witiorum, flagitiorum omuium mater. Napi. 
Wat S. Auguftyn. "Nie dármo go S. Chryzoftom (fzátán- 
wem dobrowolnym názywa: Ebrieras voluntarius demoné 

| Alboż nie jedne dbadwu tik fzáráná iáko y piiááftwá tku: 
tki? przyrodzenie! wfafnošči, Wialnosé fzátána ieft od: 
wodzić od dobrego ludzi, przywodzié do wfzyftkiego złe. 
go: róż famá piiáfitwá włafność, "Y idko fzáran že fam 
bezecny iefł, naybárdziey rež kuśi ludzi fproínemi myšlá- 
mi, ták piiáü(two, ze ieft famo z przyrodzenia fprofne, 
nayprędfza czlowickowi do fprofnych grzechow 'okázya. 
." — tad 5. Wincenty Ferreryuíz o tych ktorzy mája zwy 
czay upitáč fie pilze: Ebriofis .caffe vivere, efl majus mi> 
racylum, quim [ufčitave mortuos. 'Nałożonym do piiáň- 

ftwá ludziom,żyć czyfto, powściągliwie, zdáremi fic wick: 

fzy cud, nižli umarłych wlkrzelzść. lákož podobniey im 
dokazáé tego, niż tamtego. O! niefzczęfny nałogu piiśń- 
ftwś! iśkeś ty wielom cnotę niewinności wydárl. Dzię- 
kuycież Panu Bogu! ktorzy trunka zednego nie znacie; 

nie znátac nie wiecie też co ieft obrázá Bolka? niech was 

Pan BOG w tey cnocie dż do śmierci wáfzcý utwierdza: 
Brzydkiż to ách, brzydki nałog piiáňftwá! bo rozum czło; 
wiekowi odbiera; z rozumnego czyni go nierozumna be- 

|. ftya: bo go z imienia poczciwego obiera; bo zá (obą 

!  €legnie bezecne grzechy. Ale ick też y nalog fzkoj ^. 

dliwy ? y o tym náftepuie = ; z A 
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" Nałog priáňffivá. ieft nateg fkodlivy,. ^ 


Nie fikody: w ludziách piiśńfiwo czyni, Ee dam, 
P 


okoy. duchownym fzkodom ktore dufzá dla nieeb 
ponośić: muśl. że nie wfpomnię tak. drogiego czáfu, ktorý 
marnie ginie? o: tych. tylko. fzkodách ktore fami przyzná- 
jecie,, námienie: nieco, dla: ktorych nalog piiánftwá pra- 


" wdziwie nałog, fzkodliwy: nazywa. fig: 1mo Ze. uboży lu- 


dzi, ado, Ze zdrowie pluic: ziio Ze przed czálem życię 
fkraca, O: jákie wielkie fzkody.. a 
i. Omnium: bonorum: jačtuvam patiuntur ebrij. Npifal 


S. Chryzoftom + Ná. wizyftkich dobrách fzkoduia piiacy, 


Ofobliwie: iednak ná dobrach. fortuny, ktore w nich pi- 
iáüftwo prędzey trawi, niż. wino: ich żołądki, badź infzy 
opaiáigcy trunek. Noe Pátryárchá niech nam dowodem 
będzie :: Ten iák prędko z korábiá wyfiadf ná lad po owey 
Kilkomiefieczney powízeclincy powodzi, ták zaraz zálczc: 
pili winnicę, y: Rat: fig pierwízym wynálazca wina. 0! 
gdybyze$. Auguftynie;. Bazyli, Chryzofłomie, byl tám os 
becny wtem czás, nic nie wątpię, żebyś ten nielzczęśliwy 
wynálazek, z ktorego tyle niezliczonego pochodzić będzie 
ziego,. odrádzil Noemu w te flowá: Co czynifz nayle- 
pízego Cny Fátryárcho, nieznáiomy przed potopem ná. 
poy pokśzuiefz ludziom ? Niechże fig dorwie Lot wpá: 


dnie zaraz w kázičrodwos Niechay go lkofztnie $óm- 


Won, wpádnie zaraz Eiliftynom w ręce: Holofernes niech 
go záiyie, weźmie mu Iugyt głowę. Synowie lob niechay 
| záfic- 


| Ńó dos Piasek Po - 0 y 
vzśliędz przy. nimy dom fig záwdlr Z diemi Merd nie. 
Shay fig nim upiie, (każe pod miecz $i €zlowieká Imis 

- ©hrzcicielń,  Bálrázáť niechay fobie zágrzeie głowę nitń;: 
Rie wybiegáia fig przed nim Kościelne frebróć - Ty fam 
gdy fobie nim pozwelifz, z fukienki fig wyzuielz, Iákoz 
$ ták fig ftálo x Bibens vinum inebriatus efly C$. wudatusą 
Gen: 9» Fiiae wino upił fig coz z& tym náftapilo # C9 
nudatur efl z. co: w infayra fenfie znáczyt Exsrus ef! ekpo- 
liatus efl, defiiówe privatus [ff Zewloki fig, ogolocil figs 
pozbył fukienek.. ©! czy raz tego doświadczamy, jako 
piińśńttwo ludzi z fukienck obiera Znalem ia'nie iednego 
Pániczá, w kcorego- boku świecił fie pałaśik, 4 teraz bo- 
kámi świeci, usudatus eof! Znať ia tw Rzemieślnikow wig- 
lu, ktorým nie trudno było o tyfigczek ieden y' dtugi, o 
jedne, druga; trzecia y czwartą parę (ukien, 4 teraz nie 
áig: co wdziać ná grzbiet, nudatus efle Znalér ia nie 
Aednego: Kupcá;. u ktorego" w gáblotce freberká było” co 
dofyé, teraz nie nia w kiefzerii: pienigzká frebrńego; nu- 
datus efla Coż to zrobiło "že. ten y ow od: fortuny od- 
padi? to że fig w piidńftwo wdał. Operarius ebrioľýs non 
locupletabitur,. Ecole ag: lákze fig ma zbogácié e kiedy co 
przez cály tydzień“ zárobi, wlzyftko“ w Świsto przepiie, 
Z Ducha Bwistego 8. Klemens Alezdndryilki powiedział : 
Ebriofus vinnm deporansy dedóratur A Vinoy Piiak poże- 
ráiacy wino, y ibne trunki, bywa od nich pozerány s gdy 
piie uftówicznie, dobrze ze y (iebie famego: nie przepiie.. 
Bogday fig nikt poczciwy: wspiiśńftwo nie Wdawal! ktore- 
ták ludzi ubozy; A y >» píuiev | 
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z: Anáchárfis Filozof mawial, że lśtorośl winaa trzy, 
dágody rodzi; unam fanitatis, alteram voluptatis, rertiaja | 
maras, lednę zdrowia, druga wefofości, trzecia (mutku, , 
boleści y chorob, Wfzyftko práwdá olobliwie ottścnie, 
Jákož z ofobliwfzego fporzadzeniay Opitrzności Páná Bý- 
gi nálzego widziemy ro, doznájemy, že gáwize po piiáň- 
ftwie: ieżeli nie plowy, więc żołądka, ieželi nie tego, 
więc infzych czfonkow náflgpuie boleść, Dla €zegoz? 
odpowiáda z Neoterykow ieden: Zr fic wel boc média co. 
erceaptur ebrioli. A žeby ták przynaymniey y w ten fpo- 
fob, utrzymáli fie od piišáftwá ludzie. Moy Bożel á 
wždy to wielom z was, choć fig iuż głowź trzefie, ręce 
drżą, nogi od piiśńltwź faluia, y to przecię nie pomaga. 
Gdyby tu dziś ná tym Krikowikim Rynku, Kupiec kto- 
ry wyltáwil iedne y druga kufłę winá, y zá pozwoleniem 
BSzláchetnego Mágiftratu obwotáé kazaf, że káždemu da 
pić tyle darmo, ile będzie mogł wypić, śle pod ta kon- 
dycya, żeby mu po kázdey fzklance ktora wypiie, dať do. — 
brze kiiem w głowę. Radbym ja rež wiedziat, wieluby , 
tám was ná te poczelna pofzfo? A wízákze toż fimo pi- 
dáňttwo z wami czyni» że tyle rázy was biie mocno: w. 
głowę, ile rázy choć zá fwoy grofz weźmiecie MOCNO -W 
. gardło. Gdzież wy rozum podzieliście Kátolicy, że tego 
tak (zkodliwego nafogu nie chcecie rozumieć? Dziwna 
rzecz! dziwna rzecz! odzywa (ie S. Bazyli: Famulus pro- 
Jugit ab hero werberante, tu werd non vecedis à wino, quod 
quotidie contundit caput tuum, Slug przed Pánem Íwo» 
im iák przed ogniem ucieka kiedy go lalka {kroi ap 
: : przed 
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| sprzed piiśńfiwćm nie ücickacie, ktoré was Bile codzien. 
| kie w głowę, o ziemię uderza. Chyba żeście iuz rák zá- 
* ślepieni w tym nalogu, że nie chcecie żadńż miárg wi- 
dzieć iák wam zdrowie pfüie ? niechże wam BOG ferde- 
dane otworzy oczy, żebyście przyńaymniiey obaczyli €0; 
iako życie fkraca, á iefzcze przed czáfem, — 58 
3. Pewndé to ieft, ze Pan BOG który wfzyfiko ftwo: 
rzy m menfura; ńutmeroy EF. ponderes pod miara, pod li- 
czb3, y pod waga, náznác zył też człowiekowi pewrng miá- 
rę życia, wedfug owego co czytamy w Pfalmie : Meňfu- 
rabiles pofuifli dies meos, polozyle$ dni moie pod' miára; 
ze áni mmiey żyć nie moge áni wiecey nád to, co Zálozy- 
tes. Tę icdnák miáre zcfłświt przy człowieku: Ante 
bominem vita EF mors, bonum CF malumy quod placuerit HA 
dabitur illi: Eccls iş. Przed czlowiekiem życie y śmierć 
dobre y zie, co mu fig fpodoba, będzie mu dáno: Ták 
dálece, že icżeli fię fkromnie, czyfto, y trzeżwó będzie 
chowaf, fkromnie co do iedzenia, czyfto co do ciál4, trze- 
two co do nápoiu, dopełni fwoicy miárki y ináczey, jeżeli 
zbytkowáé będzie w nápoiu ofobliwie, nie tylko nie do- 
pelni tey miárki, śle icfzcze przed czálem rad nie rad mu, 
$iumrzeé. Czemue boowen zbytek w piciu, niepomiár- 
 kowáne owo zále wánie fie ťrunkámi goracemf, krew w nim 
Ipali, bumidum radicale wyfufży, fiowem mowiac : offábi. 
z gruntu całe przyrodzenie. Y z tegoć to podobno fun. - 
dźmentu S. Bázyli, nafog piiśńitwa zowie ftráta mocy, 
itáro$cia nie doyžrzála, śmiercig co moment: Fbytetas 
fortitudinis: Permtcies, MPAA mors momęntańed, - 
: r3 ; zc 


4 
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gpicdko z wprowadza, y wczelna bardzo śmierć, Nliewież 


przed czálem śily w «człowieku tárga; w.ftóreść. go, 


ja wcále niewiem, iśka wymowkę da.Pánu Boga .piiáni- - 


ga kśżdy, ktory. niepomiśrkowanym . piciem ukraca fobie; 


Życia, Dziwuiecie fie $wiátowi: daudzie, .czemu.ták wiele 


Duc hownych Olob męczeńltwo dobrowolne ponośi, żefłę | 


chłodem, głodem, prágnieniem, y inaemi.oftraściami mo- 
tza zábližis: y iąć fig wam tež dziwuię ielzcze, bárdziey, 


- czemu wy fie lami zábiiacie zbytkiem, -Co infzego to 


left nędzić ciało, żeby Daľzá miátá lie dobrze: á coin- 
fzcgo. tík go oblewáč, žeby Dufzy áž dufzno było- Jeżeli 
wtym ict winá jáka, umnieyfzyć. dobie życia zbytnią fü 
rowością pokuty, dopierož ik wigkfza ? iśk ciężlza bydź 


muśi, zábiiáé f fig zbytkiem. Do Alwerá Krolá (iáko pi: 
[ze Xiegá, Swigta ) przyjść była ná Pokoie nie wołińemu, 


pewna y nie omylna utrátá życia. Coż to iek zbytnim 
piiańltwem y częltym, fkracáé, umaieylzść fobie życia? 
lezeli nie Przed czálem ielzcze ná Sad Boki poyšé, niżeli 
záwaoláia. Lękam fie ách | lękam fig dużo o was Kátolicy, 
żebyście życia zá to wiecznego nie dali. left tedy nalog 
piigńltwa, y fzkodliwy bardzo nalog : bo ludzi ubožy, bo 
im zdrowie píuie, bo im życie (kraca, 4 iefzcze przed czá- 
fcm, Ale iet też iefzcze y bźrdzo niebelpicczoy nalog? 
Y. o tym náftepuie 


CZĘSE TRZECIĄ 
N dlog priáňfová tef nalog bardzo niebefpieczny. 


k Aždy grzechowy naog, lubo liet niebe fpieczny naye 
Więcey z tey przyczyny, že fi ię prawie w przyrodze: 
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vanie czlowická zámienia, y ták Be zímieniwfzy. trudnym 
do zwyciężenia fléies nie-mólz iednák láko fig wfzyfcy 
|o. ná to zgadzáia SS. OQ, niebefpiecznieyfzego nalogu, láka 
„nałog piiáüítwá, Czemu? «mo Bo icht virium és[anabuleg 
Mieuleczony nałog. 240 Bo ciagnie zá foba fi valeu impe 
uitentiam, oftárnig niepokute. -5//o Pewne y nieomylne 
potępienie wieczne. - 
1. láko ná rożne ułomności ciálá znáyduia fic rożne 
lekárftwá, ktotę im pomagaja, ták ná rożne fábošci du: 
{ze znáyduia fig rozináite pomocy, ktore ie uzdrawiála: 
Y ze wlzyltkich tych, dowodnieyfzey, (kutecznieyfzey nie 
má(z ná duchowne choroby pomocy, iáko Męka Páná Ná- 
fzego IEzusa Chryftufa. Tacito zdrowi fic pychą, kie: 
dy fobie uważy iák fie Chryftus gięboko upokarzal Vezniom 
kiedy ná Mękę fzedł. Ta zdrowi fig gniew, záwzictosé, 
nienawiść, kiedy fobie uważy miłość Chryftufowa, ktora 
fie pod czas Męki lego nie tylko do Przyiaciof ftoiacych, 
pod Krzyżem Marki y Iana, śle też y do nieprzyiaciol 
krzyžownikow Šciggálá. Ta y inne lecza fie grzechowe 
niemocy, Teden tylko niefzcześliwy nałog piiáň(twá, ták 
drogim tym lekarftwem Męka Chryftufowa zdrowić fic nie 
chce, przyjmować go żadna miára nie chce, bó y nie moe 
ze! Czemu? że nie ma nigdy /ucidu m iutervallum; ze ye 
zawfze w zśćmieniu, dla ktorego zaćmienia nie može my- 
Sli podnieść y uważyć fobie Męki Chryftufowey. Zcąd S. 
Pawel wfzyftkich ktorzy w tym nałogu piiánftwá iák w, 
bľocku jákim leža, wielkiemi nieprzyiaciofmi nazywa Krzyż, 
zá Chry(tufowego: Multi ambulant quos fepe ip vod, 
: 15a" 


034. KAZANIE 
bis, nunc autem $S flens dicos inimicos Crucis Chrifli, qué-: 
rum Deus vester efl« ad Pbilip:z. Wiele ich chodzi, 6 | 
ktorych czgfto powiádafem wam, á teraz y z pľáczem po- -. 
wiádam, nieprzyiaciof Krzyzá Cliryftufowego, ktorym Bos 
giem ieft brzuch. Prawdziwie, prawdziwie ! wielcy nie 
przyiaciele Krzyzá Chryftufówego wfzyfcy piiacy, ik mo: 

gə fprzeciwiáia (ie cierpigcemu Chryftufowi. Y ták: 
Chryftus ná Krzyżu prágnienie y glod cierpiał, á éi fie 
nigdy dla Chiryftufa nie chca w pragnieniu ugásié, jak do- 
lewśig ták dolewáig, . Chryftus od mfodosci w pracách 
uftáwiezoych áž do śmierci Krzyżowey, á €i nic nie ro- 
bigć wfzyftek czá od młodości fwoicy áz do Śmierci nie: 
fźczęśliwey uftáwicznie pod wiecha trawig. Chryftus 
fmacil fig w Ogroycu, y wlzyftkiemi Cztonkśmi, iáko S. 
Bernard uważa plákať krwáwo: á či po gofpodách we- 
fofo wykrzykuig, á iefzcze ińkie piofnki! Chryftus Reká- 
mi y Nogami do Krzyzá byt przybity: á či nogami plafa- 
lá, tęka © rękę bila. Biádá wam náložení do piśńitwź! 
nieprzyiaciele Krzyża Chryftufowego y Męki lego! iuzciz 
zdefperowány wśfz nalog, kiedy fie leczyć nie chce Męka 
Chryftufowa. Bo iezeli tá go nie uleczy, coz go inż ule. 
ćży? ieżli mu tá nie pomoże, coz mu iuż pomoże. Ták 
ták / żdefperowany nalog piiánftwá, ktoremu owe pifmo 
Deut: 33. fluży : Fel. draconum pinum: eorum, €$ venenum. 
afpidum infanabile. ^ Zolé Imocza wino ich, y iadźmiio- 
Wy nayiádowitfzey gádziny nieuzdrowiony. Ná co ták 
S, Ambroży: Pulchre additur iufanabile, multi enim à 
reliquorum ferpentum Weneno curantury nemo ab E 
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a. Záwíze nafog piiáiftwá, iáko náucza Masfi, w nie: 
rozdzielaey kompánii chodzi z.oftátnia niepokuta: „Com: 
muniter boc pitium fociam baberefoler fi nalem impauitenttamz 
Czemu? bo pofpolicie tácy ktorzy fa nálo£eni do piiań- 

- diwá, bez Spowiedzi, bez żalu zá grzechy, bez żadnego 
znaku pokuty, umieráia w piiśńltwie nagle. A iákoz po- 
kutowáé máia, ják zá grzechy żałować, iśk fie ich fpowia- 
dać £ kiedy dą iucapacer, hiefpofobni, bo ich w ten czás 
odftapi rozum, bo im dkośnieie igzyk, bo bez pamięci iák, 
beltya leża wízyfcy infi grzefznicy kiedy ich $mieré zá- 
fkoczy, zátowáé moga zá grzechy choć w oftátnim zgonie. 
Y ták: lichwiarz kiedy w oczách obaczy Śmierć, możę 

: wroci 


ŇA 
LH RAZ 
"wrócić co cudzego przy nim, y zá to fie w pier$i uderzyć, 
Záwzisty, ezuige fig bardzo flábym, može fig przeprośić 
z fafińdem, pogodzić, dárowáé mu dla Páná Bogź wíay. 


Rko, y tego fig fpowiśdać záraz. Człowiek piiány śni | 


rzy umierśig w piidńltwie, Kościol S, pozwała fig modlić. 
A iezeli nalog piiáňftwá ciągnie finalem impaustentiam; 
że tácy ktorzy umierśigw pilááftwie, nmictáry bez poku- 
ty} idzie zá tym oftátnia konfckwencya, że tcn. przeklęty 
nalog zá oftatnig niepokutg, pewne y nieomylne ciągnie 
potępienie wieczne czlowická piiánegos 2 
4. Ták, śnie ináczey + Quicunq ebriofus, penitentiam 
de ipfa (puta ebrictate ) nou egerit, fed uff, ad mortem [uam 
in ipfa ebrietate permanferit in čternum profečto peribit, 
Trzeba temu dawáé wiáre, bo to S. Auguftyn nápifat, ktoż. 
rykolwiek pilak badź winny, bądź miodowy, bądź gorzaf- 
czány, pokuty nie czyni zá piidńftwś fwoie, śle trwa w na 
Togu piiśńftwa Aż do Śmierci fwoiey, bez wątpienia że ná 
wieki zginie, peribiti Ol nałogu niebefpieczny, ímáku» 
jefzci fmśkuiefz wielom! Mel efl quod. afcendit in labia, 
fel efl, quod. defcendit in vifcera, 1ák mowi 8. Laurenty lu- 
ftynian, á tym czálem urmielz wiecznie, a 
; vato: 


í > ANIE dragi Piatek fof'us Z 
AKárolicy r flow y. Chryftufa Pánd v Zrrdrdité vobis neforte 


433 


va 44 


pienie wieczne, 
KONKIL UŻY A. 
De was teraz przy konkluzyi w piiáúftwá wzwyczáie- 
- Di Obrácam mowę z lóelem Prorokiem + Expergt(cimi « 
ni ebrtj, CI ficte, CS ululate omnes qui bibitis pinum in dul 
cedzme.. loci v, Ocuécie fie piiacy, y pláczcie, y kwilcie. 
fig wfzyfcy ktorzy pijecie wino w flodkosci; Styfzyciez 
tę Prorocką trabe, nic ták ufzy, jako bárdziey prze: ażdia- 
ca fercá e Ták to cále Pifmo y wStárym Teitámencie y 
' Gg oc w No- 


~ 
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E^ KAZANIE 
w Nowym, ní«en wáfz nalog przeklęty, przerźśliwie wo- 
Ja. SW'eimiyciez.fobie w pilna uwagę te ffowá Proroká: 


Expergiftimini ebrij) Ocuécie fię piiacy, y niby zlecirgu ^. 


jakiego. potwawfzy. fie, atworcie oczy, y miecz Spráwiedk- | 


wości Bofkiey nád karkiem wafzym wiízacy, y nagia á nie 
fzczeíliwa $miercia grozacy wam, obaczcie! obaczcie! 
Gdzie rozum, ktorym od Páná Boga obdźrzeni.iefteście? 
gdzie zdanie, gdzie wytozumicnie u was, że nie chcecie 
widzieć „wiečznev zguby fwoiey. — Eoepergifoimint ebrij! 
„Ocućcie fig piiacy, y uwazcie;tyle zlego, „ktore fig rodzi 
Z piiánttwá, iako to wfzyftko (wego .czáfu zleie fie ná gło- 
„wę wálze. « Więrzycież wy. temu, że was BOG fa "rič be: 
„dzie? że. wam trzeba będzie écilly dźć. mu ráchunek z fie: 
bie? jákže wy odpowiecie Sedziemu Bogu, zá dobrá for- 
tuny kroreácie obrocili ná famo piiáü(lwo, zá dobrá ciás 
14, ktarešcie ftárgáli niepomiárkowány mm zážewániém trun- 
kowè zá czás ták drogi, ktorego wam ROG użycza do 
pokuty, á wyście go ftrawili marnie? jakże wy odpowie- 
cie Sedziemu Bogu, zá te wlzyftkie zgorfzeniá, zá przy. 


klad zły, ktoryście dzieciom wálzym.dáwáli z ficbie, do. - 


mowym y obcym? idk wy odpowiecie Sgdziemu Bogu, 
zá przeklęctwo wafze, bluźnierftwo wálze, zwády, potrg- 
cániá bliźniego, ktore fig wam pofpolicie trafiśig w pi- 
iańitwie? — 


f 


| 


| 
| 
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| 


Expergilcimint ehrij4 Ocuécie (ig piiący, (5 fetel y 


pláczcie „puki wam BOG iefzcze pozwala czálu zá te opil: 

itwá wáfze; O! gdyby (ie wfzyftkie morzá, wlzyltkie rze: 

ki, wizyftkie (trumicnie zamieniły wam we lzy, bylaby co 
: bylo 


A 
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| Było opfükiváé mieni cwe w pláň vie przelania krwib 
-niewioney, owe w piiśńitwi: wzieciá: fiawy, honoru bli 
sviecu! owe fzkśródy bezecne, nierzady, porubíiwás cu. 
a frofciiu á- y inney-y inne: ; ^ 
y Expergifeimint ebril> Ocuécie fie piiacyy y fpytaycie 
Was famych czy ief tež: ja: prawowierny Chtześcianine 
ś ieżeli fie fami fadzicie byd£ takiemi, czemuż nie po 
Chiześciśńiku żyiecie, śle po Atcufzow emu, iakby to iuż 
Bogá nie było: na Niebie, ktory dobrym pfźci: Niebem, 
zlych wiecznie karze picktem, ách | tym piekłem, do kts- 
rego raž fie doltáč, inż jef z niego ná: wieki; ná wieki nie 
wyniść, Ach: tym piekłem, do ktorego raz: fie dofiáé, 
iz ic nigdy ná wieki ná wieki nie widzieć Boga. Wia- 
14 uczy, Cbrześciśnika, že dulzá nieśmiertelna + czemuz wy 
ták żiopiecie nieprawość, iákby tá żyć mie miálá wiecznie? 
- Expergifcimim ebrij | Ocućcie fic. piiacy, €9 flew ty 
pláczcie : kiedyz? iutro? nie wezás, áž w'ftarości?: nie 
aychfo bárdzos: Dzi$iefzcze, teraz iefzcze, pukitemu-lata 
poki zdrowie iśkożkelwick flužy. Nie ociagaycie fię ná 
potym: Repromiffionequiffima perdit multos, Eccli 29: Duch 
frzenayświętfzy mowi: Ociggánie fię:co raz ná dálízy: á 
dálízy czás, zgubifo wielu wiecznie.- ©% ják- wielu: wr 
piekle kolligatow wáfzych: wfpolfpiiakow fiárka- fig teraz 
zákrapiála y-(mola,-ktorzy: pokutę zá fwoie- piiánftwá- ode 
kládáli-od iutrá do iutrśe - ignis EI fulpbur CS Jpiritin pros 
cellarum-parstalicis eorum: O nieo kimcisto nie o kim in« 
fzym wiefzczbim duchem Sopbroniafš: Prorok: w Rozdź: x 
nápilať + Vowscłamanis: in fencflras corvus: tnjuper liminarią 
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Bv. KAZANIE ; 
Glas $piewdigcego w oknie, kruk ná 'prógu. «Glos $pie- 
wáiacego w oknie, iéft glos śpiewśiacego piiaká, woknách 
zyskownych domow nie przyftoyne piotnki; > Wfpomnieć 
temu o fpowiedzi, nigdy nie zaśpiewa bodie; dziś, śle zj, 
wize cras ey nie dziw że tak nuci? krok to owen kruk 
czarny trunkámi fpalony, z Arkisto ief fálki Páná Boga 


wypulzczony czyli opułzczony. Ten ná progu życia fwo: | 


jego, ze odwloczyť pokutę zá zbytki Iwoie, wiecznie gi- 


mie, y ták $piewánie iego wefole, zmienia fig potym w | 


płacz, y:w zgrzytanie zębow, 


Expergifcimini „edrej ! Ocuéci: fie piiacy, deb l ocuécie 


ma ten glos potępionych kollegow wáfzych! božie dziśfer- 


cá wilze niechay przerazáia, żebyście znać iutrá nie zna. | 
leźli; Vbroň Roże! żebyście z liczby owych byli, ktorzy | 


pre anguflia (piritus gementes, Sap: s. dla ücilku duch 
wzdychdiac arofála, aż (ie po piekle rozlega; Biádá nam! 
że tyle dat, tyle dni ymocy, godzin, miefzczęśliwie trawie 
liśmy przy kufu, gdy byť czás do pokuty, do poprawy. 
Bogdayze ieden dzień, iedaá; godziná doftáti nam fic z 
tych teraz, 0! ińkbyśmy pokutowáli zá 20, iákbyšmy fie 
lamáli w natogu/ śle dármo, duż nie czás temu, iuż nam 
czas uptynat do Mifofierdzia Bolkiego, O! wy Łizarze, 


R 
o! wy fzpitalne uboftwą, ktorym my żałowali grolzá ná i 
iálmüżag; 4 tyle złotych ná piiśńftwo mie żałowali! kto“ | 
rym lepiey to bylo: dáé, źniżeli przepić. - O! wy mowig | 
fzptálae uboľtwá, lákešcie teraz fzczęśliwi. O! kroplo 4 
Wody, iákzeby$ nam teraz przygodna bylá, ktorzy dofyé | 
W dobrych przebieráli$my winách?. to złe, to. nie p-. $ 
: i ale 


| 
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a | śle Cie-ná Wi kL Ach! ná wieki nie bedziemy mieli; Ták 
` y podobnie woliia potępieni biefiidoicy w piekle, 
O! bogda se was te gľoly ich z piiáüftwá obudziły + 
C Experaifei mini ebrij | Ocuécie fie piiacy wolam ná was 
*pftátecznie, porzuéc cie piiáň(two, á czásby tež juž czás! 
'pokutaycie zá niego, puki wam dai otwarte Miłofierdzia 
. Bolkiego, zwyciziaycie fig przez gwałt w tym niebefpie- 
cznym. nalogu piiáditwá ! inaczey + piekfo was czeka. 
Ale mi podobno rzeczecie: á lákze fie zwyciężać maż 
my, kiedy nie widziemy fpofobu? Owož wam podále dwa 
fpofoby : Pierwfiy żebyście fie co Miefiac, á gdyby moż 
ioa co tydzień fpowiádáli przed jednym zdwfze Spowie: 
dnikiem, á ták fobie farwo ten nałog obrzydzicie, obrzy- 
dziwiży powftiniecie z niego. Ten fpofob 8. Filip Nerez 
ufz zá nayofobliwfzy zálecal w Rzymie grzefznikom w. 
rożnych nafogách gaiacym, y kaździuteńki ktory go prá: 
/ktykowa?, upámiprat ag w krotce. Drugi fpofob dále wam 
ten, zebyście codziennie po rruchu uymowáli gebie, d ták ia “ 
zá czá[sm odzw vezáicie od zákrapiánia. częltego. Trzeci ipo: 
fob dále wam ren, ktory Klymak nád infze záleca: Vóź 
poculum bibituras [umpferis, aceti C9 fellis Domini Dei tut 
ne oblumifcarisa (5 onnino vel moderate bibes, mel ingeniis 
[ces, wel certà bumilior inde KS modejltor ewader. Kiedy 
kielifzek do gęby niefie(z, nie zíápominayze ocu y zolci 
ktorym poioao Pana IEzusA W'cielonego Bosá twolego; ` 
bo ná to pámigtíiac záwíze, álbo bedzielz pomiárkowá- 
nie pił, albo naboznie weftchniefz, álbo zápewne pokor= - 
nieylzy tą y g bedziefz. Ten fam fpofob 
záles- 
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"zalecam wam y ia: ile rázy będziecie w kompánii iśkiep, | 
na ochocie, pamiętaycież O occie y zolci, ktora flodki 


IEZVS przy Mece fwoicy pelniť zá opilftwá wáíze, po- - 


przyfiggam! że fig trzeźwo zśchowacie. Pomyślcież fex 
bie w ten czás kiedy wam podawść do fercá będzie ezáre 
ię y podobna myśl; nic to- choć fobie pozwolifz, wízák tá 
w godney kompźnii, wfzák fig tu nikt nie zgoifzy. 
IEZVS moy: dolyć iuž dolyé, zofcia roztwerzong o- 
fem napoiony odemnie! ile rázy pozwolifem fobie, lalcm 
w fiebie bez potrzeby, tyle rázy owen gorzki trunek po- 
dawałem Panu moiemu. ©! iuž tez'w ięcey niech nie be. 


% 


dzie tego, przez te gorzka poczefna, ktora muliateá nebe. | 


nić dla zbawienia: mego, profzę Cie dobrý IEZV dayże 
mi fig: odrad polkromié od epilítwá, Kubek ten 2 ktos 
rego pileś, niečhže mi obrzydzi wlayflkic roztruchány, 
wízyftkie owe kielichy ktoremim fie zalewa, Wflyd maie 
tego, y po cál3 wfłydzić fig nie przcfláne wieczność, żem 
kiedy ftworzony: ná Twoy Obraz, y od Ciebie odkupio- 
ny drogo, beftya przez piiśńftwo ftat fie. . Niechcę tego 
już wiecey czynić! precz nałogu piidńltwa! iuż mi wię- 
ccy Imákowáć nie będziefz ! iuż fig do ciebie wrocić nie 
mam woli więcey. Ták mowię, ták fiśnowię; ták mi w 
tym dopomagay IEZV miłości moiá. Tychże tych zá- 
żywaycie wfzyfcy fpofobow, á y zá mnie y zá ficbie Pá- 
ná Bogá proście: i 


OBMO. 


SERA I 40 
— OBMOWISKO 
= Grzech wie.kt, grzech fłrafzay, grzech cieżki. 
V Grzeci Piatek Marcowy w Tymże Kościele Arcbi-Pre- 
? zbiteralným Kr akow[ki m. 
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Dixit Tefus turbis Tódzorum parabolam bancs Homo erat 
Paterfamilias, qui plantavit wineam, Et cognoverunt Prius 
cipes Sacerdotum quód. de ipfis diceret, Math: ar. . 


or 
i3 


Pa Rząd náfz K áznodzieylki ieft, wykorzeniáé nie: 


m = 


> 


cnoty, á zálzczepiáé w fercách ftucháczá cno« 
ty, wypleniáč nieprawości, á záliewáé ná to 
n.o. mieyfce owoce pobożności, Znošié zťenaľo: 
gi, íofadzíé dobre. Bo co niegdyś do Ieremialzá Pro: 
roká, to y z nas do każdego rzeczono, ktorzy Apoftollki 
fpráwuiemy Vrzad: Ecce conffitui te [uper gentes €5 [uper 
vegna, ut evellas CI dellruas, €S adifices, €F plantes, Tea 
xem: I- Oto poftánowilem cie Káznodzieia, Nauczycielem 
narodów y Kroleftw, byś wyrywał y pfowal, y budo- 
waf, y fzcvepit, — Trzebá záé wiedzieć: że ináczey tego 
oladzić nie możemy,. co dobrego ieít, puki wprzod nie 
wypleniemy tego, co zfego ieft. Bo y leremiafzowi wprzod 
powiedziáno, wyryway y nifzcz: á dopiero potym, bu. 


Quy y zálzczepiay. Ná co ták Cornelius d Lapide: Do- . 


€łor ergo ut auditores utiliter. poffit. docere bona, debet eos 


prius | dedocere mala, Każdy tedy Káznodziciá, Ducha» 


wny 
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440 KAZANIE 
wny Náuczyciel káždy, śby mogi pozyteczrie. fluckáia-- 
cych náuczyé dobrego, powinien ich wprzod odvczść zle 
go. To zá fundáment zálozywízy, ták teraz przvítipuie 
do rzeczy > > 
- Dziś tydzień o nałogźch grzechewych mający mew ié, 
4 naywięccy o tych, w któreście Ge Krákowiánie navbár- 
dziey wdáln 1dko to piiańftwś, obmowifls y przeklińźnia, 
uczyńiiem byt fobie takowy podział ná przeíztým Kazá- 
niu, że nayprzod o nafogu piiśńf wá, w drugie dwá ná- 
fiepuiace Pigtki, mowić będę o drugich dwoch natopách. 
lákoz iuż pierwizy był ná placu, drugi dziś nafępie. 
láki2 ten ieft? nalog obmowifk, nalog ztego mówienia O 
ludziách.“ Bogdayzebym was mogi ná dzificylzym Ká- 
zániu nżuczyć Kátolicy o wízyflkich dobrze mowić! nie 
mogę iednák tego dokazáé ináczey, poki was wprzod nie 
nie oduczę obmowy, poki wam wprzod pic zgśnię tego 
_ wafzego nałogu, to ieft zlego mówienia o ludziśch, Ták 
zás ten nalog 1už fpofpolicial, ták fpowizednial ú was, że 
jako pifze Salmeron: Nomen quinti elementi obtinutrit, fi- 
ne quo uiuż non potejt, mię platego żywiołu u-was wie- 
lu ma, bez ktorego żyć zdáie fig wam niepodobna. Więc 
ktorych niegdyś flow pifzacy 0 tym nałogu $wigtobliwy 
Marchantius zázyl, tych famych y ia zázywam © tym fa» 
„mym chcacy mowić nafogu:- Ol uam mibi- fit calceus 
lus ignitus faig, quó detvačtovutm linguas, igne infernali 
© ferpentis antiqui veneno ivfettas tangere peffems (5 prue 
Yiginein ac immunditiam illorum emuudare certe exifiiurás 
tem me: magnum nuteruim peccatorum t que iadourcoge 
muni- 


5 
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napis bomines, maximanig ateria duiihatloWhrocca lone 

elimina(fe QV ktozby mi dallowetFratzytby Todla(zá wai 

| g abym fie" nim? mogł! dadknać 'igzykź wálzego' óbmoz- 
n r 3 Y 


Wężć : przypalifbym: go? wami; abyście rim wiecey le nie 


by obmyślę y lekárftwo duchowne ná'teu' wáfz. pofpolity 
nalog, wprzod iefzcze ná obržydzenie iego, pokażę”: iá? 
ki to ieft grzech, w ktoryście fig wzwyczśili, obmawiść le: 
dzi? "Za dEDŁGW. 10000 

Bawić fic nie myślę wykłądaniem: ptzyrodzžňia grze- 
chu obmowilká, bo to wlzýfcy: wiecie,;ze obmowá nič iie 
'fzego ieft, tylko niefpráwiedliwe zinnieyfzenie cudzey, fta: 
wy. Y kazdy: ktory: flawe“ bliźniego 14kimkolwiek: fpo- 
fobem zmnieyfzai czyli to 2ádáiat muco falízy wego;.czy- 
li wycieüczálac grzech iego y. falízywy y; prawdziwy; czy« > 
Ai wyiáwiárac fkryty; czyli-Zle tfumáczac: uczynek iego dos 
sbry, czyli fanicpo bliźniego nie fzczerze. y zmyślenie chwa: 
dac, káždy: mowię krorý lákimkolwiek: fpofobem. z tych- . 
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eem 
gvízy(tkich bliźniego fiawę zmnieyfza, obmôwcá názywá fig. . 


"X nie záwi(zo potrzebádtow y igzýká do tego, áby kto 
bliźniego obmowil, abliżył lawie iego x:bo.częltokroć ob- 


anowcá jednym woim zlym milczeniem, iiednym Tkinić-- 


aiem głowy, jednym mrugnieniem oká, iednym «wztulze- 
„niem rámion, więcey sy bardziey Czálem (zkodzi bliżnie- 
mu ná flawie, ánizeli gdyby naywięcey flow nógadat ná 
„niego. lákimkolwiek iednák fpofóbem ftáie fię .obmowi- 
sko, badź flowy, badź fkinieniem :réki, badź rozśmianiem 
Jie w.ten czás, kiedy kto;gada o ludziach, badź Ikinieniem 
„glowy, badź fluchániem .obmow, záwíze ielt grzechem, 
^A nieládá grzechem? iśkfie wam to „zdaie,: dle wedlug 
S. Bernardá, wielkim grzechem! ftrálznym grzechem! cię: 
žkim grzechem: Przy „ktorym da zdaniu S. Bernarda Má. 
nąwiży, taki tánowię porządek dálízepo Kazania, y MƏ- 


wię; Wielki grzech, ftráfzay grzech, ciężki „grzech, ob- 


mewiáé dudzi. Záczniymyż od pierwlzey Części. 
CZESC PIERWSZA: 
Wielki qrzech obmawióć Judzis 
) Rawdę mowiac z Świętym Grzegorzem Nózydnzeńfkim: 
Nibil dulcius, quam de alijs logui. iNic milízego lu- 
dziom, iáko.o «drugich mowić, á mowić źle, X iuz to 
ták fobie „drudzy powažáia lekce, 2€ ogadźć zywego y U- 
- mártego, ieźli nie máig zá nic, więc przynaymničy zá O- 
wen mály grzech, ktory fie fkropié može Šwiečoná wodą, 
A tym czáfem, iák to ieft wielki grzech? dochodičie Z 
"tego. Wielki grzech obmawiść dodzi! czemu? w Bo 
N zo káżdy 
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` każdy ktory obmawia ludzi, wdziera fie: w urząd Panu Bos- 
. gu; przywiafzcza: go fobies. zo: Bo Prawo lego gwalci:: 
`, grio: Bo gdy: o bliźnim żle mowi,-o' famym Cliryftufie- Pá: 
— iu źle mowi: Wcielónynr Bogu'nátzynio — 
+ x. Sgdzić (krytości każdego czfowická,. v" co" potáte-- 
mhie mogi kto: uczynić z ludzi; to wyjawiać wfzyftkim 2 
ict: wlaína: famemu: Pánu! Bogu;. bo icf urzad iego. Y 
gdy: przyidžie: fadzié: offáteczuie: $wiát; do piero ten urząd 
iáwnie Ípráwowáť záťznies: gdzie: wfzyftkie wfzyftkich lu- F 
dzi (krytości wyjświśprzed cálýmr£wiátem.. Ták zaś iett 2 
pilny w tym urzędzie Parr BOG; yrák go delikátnie prze- 
firzega, że nic tylko żadnemu: chc ćby z” Nayświętfzyćh 
ludzi, śle go tez Zadnemu"y z Aniciow nie powierza, Iá- 
ko fam chce bydź: Panem czlówická; ták fam y: fkrytości 
fercá iego Sędzia; fam Glóśfcielem bydź ták iáwnych iáko 
y potdiemnych uczynkow iego. Ego Dominus fivutaus 
cor CS probans: renes: qui^ do unicuique, juxta Wiam fuam, 
EŠ juxta frulium: adinventionum fuarums. Terem: 17, la 
Pan ktory przenikam ferc4,.4 doświadczam wnętrzności; 
ktory dále każdemu: wedlug; drog iego,y: według'owocu . 
wynálazkow iego. Iakoby: chciał powiedzięć: la fam 
Pan, y nie chcę mieć takiego, ktoryby fig-dô tego: urze-- 
du mego wtracaf: A: przecię; ách!“ zadrżyicie: Nieba, 
zdumieycie fie. Aniołowie, ná“ ták: wielki*kryminal? mis 
zerny człowiek cbmowcáj, do tego: Pánu: Bogu częftokroć 
wdziera fie urzędu; przywiafzcza go fobie, gdy; tocó po. 
ráiemnie uczynił bližni iego,: trąbi, rozglafza przed dru- 
giemi. Tu quis es, qui judicas proximum ? unus efl Lea 
: Hnh 2 gislas 
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giślator C3 Iudex: (Odzywa fig. Apoftof Iacob: 4. sKtożeś 
Ay Jeft kto, obmowcoèikrory fadzilz yiacego :brárá, gdy 
Diego fHábosciách, ;o.iego.niepráwosciách.przed drugie: 
mi gadafze Teden iet Práwodawcá ySedziá, BOG Czlo: 
wiek, ktoremu Ociec zdał Sad wlzyftek wfzyftkich ludzi. 
A gdyby fie ná tym przynaymotey kończyło, že o tym 
tylko gadafż, ktory z. toba nástym Świecie żyje? iefzcze- 
by to iákozkolwiek rzecz iznošniey(za byla Boikiemu Ser- 
cu! ale kiedy náwety umárfy, ktarego uz BOG ofadziť, 
mie wybiega fie od .cwego iezyká? to ieft to, co naybár- 
„dziey boli-Sedziego;Bogá :O'! :przeklete uftá, z.ktorych 
diç tá „y,tóka dobywa obmowá!.przcklery iezyku ktory fie 
nic tylko ná żywych tárgalz, ále y ná umártych / przekle. 
ty człowiecze ktory mie przepušciíz nikomu iezykiem? 
Lew.( iáko pifza Náruráliftowie) gdy nśpśdnie erupá czło» 
„wieka lub beftyi infzey, powacha go, śle fig Ani zębem, 
„Ani pazurem. pie tkniel á ty y umárfego gryzicfz, y ná 
tego zęby oftrzyfz, ktorego nie dopiero zágryzlá śmieiće 
„Niebo coż ty robifz, že piorunow ná takiego nie .rzucafz. 
„Ziemio l czy Špilz.ry ná ren czás? że takiego nie pozera(z 
żywo. Ognia! gdzie twold ačtiVitas, fprawność? że tá- 
kiego ná popiof nie palilz, ktory fe tak zuchwále Pánu 


Bogu wtraca do urzędu lego l.oraz y Brawa dego Bolkie 


depce, gwałci, kiedy o.ludziách „gada, = 
soo iss Qui detrahit fratri, detrabit Legi: pilze Apoftot 
Jacob: 4, Kto uwłacza bratu, uwłacza Prawu; ideft con. 
Aemuit eam, to iek pogardza práwem, ma go fobie zá nie: 
„Humáczy S. Tomalz: Dwoiákie záš ict. Prawo ifie 

E s ktoré - 
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„ktore obmowcá gwatci, Práwo Srárego Zákonii, y Frå- 
wo Ewangelii: W Prawie Stárego Zákonu oboftrzył fu. 
- rowo Pan BOG, žeby gľuchemu nie Hdiść, áni przed le- 

"ym zawády nie“ kłaść: Non maledices Jurdo, nec eoram 
caeco pones.offendiculam. Lev: ng. «Caz:to ieft gtuchemu 
nie Táiáé? co przed ślepym záwády nie kłaść? wyktáda 
Gloff: Surdo małedicere, «eft abľenti detrahere. Ojfendi. 
ćulum ponere ceco, eff notificare peccatum. alicujus ei qui 
nefeívit, qui inde [candalizatuť, «Gluchego dáiáé, iet to — — © 
nieprzytomnego obmawiáé, sle mowić o:nim zá oczymá, = 
Przed ślepym záwáde Ktásé, ieft.to Bližniego grzech:roz- | 
nośić po ludziach, ktorzy .o nim nie wiedzieli, y moga fig 
z niego zgorfzyć. Tego tedy nayprzod Prawa nie zacho- 
wuie obmowcá, pogardza nim, gwafci go záwlze, ze żle 
o ludziách mowi, že ich przed temi.obnośi, ktorym.otym 
nie.palezy wiedzieé. Cwafci także y drugie Priwo Ewán- 
gelit, gdy uczynkom dobrym bliźniego uwłacza, ktore Prá- 
wo Ewangelii álbo poftánowifo, albo «urádzilo, y tte fobie 
Ww żart obraca: W tik: gdy aibaczy bliźniego ze fie w Ko- 
Ściele nabcznie modli,á;ten go przez wzgárde $wietafzkiem, 
bludnikiem nazywa? detrahit Leg?! gdy obaczy. bliźnie- 
igo znofzącego cierpliwie przymowki, flowá zelżywe, pos 
twarzy, prześladowania, 4 ren fie nášmiewa z tey cierpli- 
"Wofci iego, y zowie go proftakiem, nie ználacym fig ná 
Twoim chárákterze! detrabił legi! gdy obaczy bliźniego 
nie trzymáiacego fwywolney kompanii, trzeźwo; fkroninie 
fie záchowuiacego, á ten go nazywa tetrykiem, chimery- 
„lm, odludkiem? dežrabiť legi! gdy obaczy bliźniego nig 
E rur OD NE Ul fkapig. 
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fkapiacego, śle fztzodrego: na: Kościoły, ták. máteryálné; 


jako y owe: żywe: Ducha. $. Košciolý,, iákiemi f3: wfzyfey 


ubodzy w duchu, á tensie: uragźlac z-niego; zowie go roz: . 


rutnym ?: detrahit legt! Czemu. odpowiáda: Cornelius à 
Lapides; Hie: ipfo: enim: opera: virtutis. CS. [autlitatis, qug 
Lex commendat, condemnats facizą, pitia Bo tym famym 
te cnetliwe: y: Siviete uczynki, ktore záleca Práwo Ewán- 
gelii;, potępia; y, czyni ie grzechámi. ‘Ot Mężowie, iák- 


n 


że: odpowiecie: Pánu: Bogu: ciężko, ktorzy Hylzac ták y - 


odobnie mowigce: Zony, wálze,. á wy im nie gánicie tego. 
O !! Mátki;. Oycowie, iaki was czeka fad, ktorzy (ly(zac 
dzieci: walze: mowigce ; ten raki, tá owáka, á wy ich nie 
karzecie zá to,. O! Mágiltraty, Vrzedy, Zwierzchności, 
jak ftrafzny Pánu: Bogu oddacie rachunek, ktorzy takich 
po Miáftách cierpicie obmowcow, á nie pociggacie ich 
do Práwá, nie gromicie o to! 4 wedlug wfzyltkich Teo- 
logow, równie iako záboyce álbo zlodzieiá powinniście 
takich karać! czemu? bo ták či Prawo Bolkie gwaicą, 
jako y tamci. Co więkfza iefzcze, że gdy źle o bliźnim 


mowia, o famym Chryftufie Wcielonym Bogu źle mowią. 


3. Znáyduie fig pewny Czárnokfiežnikow rodzay, kto- 
rzy fie názywáia ftrzelcowie, iáko pifze Sprengerus Par: za 


AMaliei Malef: quafi; 1. Cap: 16. Ci, kiedy z ezártem przy: : 


mierze czynia, y niby wpifuiac fie do tey Rycerfkiey fzko. 

dy, ida gdzie w pole pod Boża Mekę, y tám ftánawfzy 

nápinála luk, y z niego do owey Bożey Męki, czyli do 

MKrucifixá [trzelála. Niechže fobie z nich ktory umyśli 

© ten ezás kogo zabić, gdyby ten byl w lndyi, gdyby ttem 
s muroW 
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. murów opafany "byľ, 'kiedy ftrzáte do <owego "Krucifixá 
Czárnokfieznik puści, w tym momencie przelzywa, zábiia 
i. y owego ta ftrzála. A tákiey icft y :podobney dzičlno- 
' ci igzyk wáfz obmowcy: Sagitta vulneraus Tingva eos 
rum : sin ove Jao pacem cum amicofuoiloguitury'€$ oculte pos 
nit ci fnfidias; Ieremi9, "Strzálá rániaca iigzyk sich, ufty 
fwemi -pokoy z;przytacićlem {wym mowi, 4 porálemnie zá- 
kláda ná niego šidlá. INiech:tylko fobie umy$li 'w kogo 
uderzyć, gdyby sten był y ná kráiu Świat, -dofiagnie go 
y tám, zráni go y tám wáfz ięzyk nśdławie. "Tácy mo- 
wie Czárnokfieznicy ziefteście wfzyfcy :obmowcy! :ś czy 
tylko y mie wigk$1 iefzcze? bo támci žeby mieprzyiacielá 
iwego poftczćlili, „do wyobrażenia Chryftuľa Páná ftrzelá- 
ia: wy zás obmowcy rázac pdítrzálem igzycznym bliźnie- 
'go, nie tylko rázicie Obraz Páná Bogá, ozlowieká 'ftwo- 
szonego ná Obraz Bolki, śle tež y {amego irázicie Chry- 
ftula Páná. Azaž nie wiecie# co Chryftus powiedział w 
Ewángoli: O rod uni ex minimis meis feciflis, mibi feciflis, 
Więc kiedy «bliźniego má flawie :ránicie, tym famym ráni- 
„cie Chryftufa famego, bo bliźni wáfz ict Członek Chry: 
sftulow. +O'!natogusobmowilk, iák ty iet wielkim grze- 
«chem? ©, ludzie náfození o ludziách «mowić żle, iák wy 
«wielki popefniacie grzech, gdy kogo obmawiacie? Wiel- 
ki grzech? «bo fobie przywłafzczącie Páná Boga Vrzad. 
Wielki grzech! bo Prawo Bolkie depcecie, gwałcicię. 
Wielki grzech! bo gdy zle mowicie o bliźnim, o famym 
Zle mowicie Chryftufie Pánu. Ale ieft też y ftrafzny grzech 
ten w ktoryście lig wzwyczáili, obmawiáč ludzi? y o tyną 
ga 0 T czysą. 
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> Sirófśny grzech: obmawióć: ludzi,. 
_Vboć to: ieft pewna: rzecz, że każdy, grzech śmiertel ny 
"e Ruby, ták: dalece :: że: gdybý: komu z tego dw: óygá 
obierać kazano; coby wolaf:: czyli: wfżyfikie męki pono- 
śić, Ktore tylko złość ludzka wymyśliła y wymyślić mo- 
ie, czyli tylko iednego dopuścić: fię grzechu! śmiertelne- 


go? powiadam: wam + že rśczey, powinienby fobie obie- - 


ráé poyść nd wfzyftkie męki, aniżeli odważyć fie ná ieden 
grzech: śmiertelny». 5 binć: inferni ardorem, inde pečoati 


horvovemcerrrerem, «dc. nece[favio mibi-alterutrum eligendum = 


foret ii mallem? iniinfernum: incidere quàm: peccatum com- 
mitteres, S. Anzelm. Czemu č bo cierpiac wfzyftkie ide. 
ki, nie: ftrácilby$ Páná: Bogá, nie ftrácii fálki lego, nie 
ftrácildulze fwoiey :-4 dopufzczójąc fie śmiertelnego grze. 
chu; y dafzę frścitbyś; y fálke Bolka, y Páná Bogá. Ták 
"zás ftrafznajieft utracić Páná Bogá y falkę lego przez grzech? 
tylko nád tym: pomyślcie dobrze, przyznacie fami. Co 
fig: iednák: tycze nałogu: obmowilk w ktoryście fie wdáli, 
„powiśdamwam Kátolicy, že ieft grzech bardzo ftráfzny, 
A to dlartrzech przyczyn:: tmo. Ze złością fwoią prze- 
chodzi wfzyftkich beftyi okrunych złości, 2do Ze złością 
(woia:przechodzi nawet czártow y piekło. 57/0 Ze trzech 
24: iednym zawodem zábiia ; fiebie, flucháiacego, y tego 


ra 


ktorego obmawia; 


-.. Be lefzcze tego nie €zytamy nigdzie, żeby choć nay- 
"froztà beftya, droga beltya tegoż rodzai, ktorego famá 


v 
f | 


* jet, požeráť miśfój, tylko to z przy fowia tstnyy śle nie 


Ra trzeci Piatek pofre. 
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(-zdoświśdczekia:: wielki glod, kiedy pies pla gryzie, wilk 


29 


„wilka kala, Y Ocítye nawet rozumu nie máiace, mála ná 
"fľebie wzgladi. "Ty cylko ty: diálozony obmawiáé ludzi 


#zlowiecze nie malg rego: względu: ná: drugiego człowie- 
ká: blizniego' tivaiego, ktorego gdzie mozefz. pózera(z. Y 
dla: tego rež nayokrutnieyfzych beftyi złość; przecbodoife 
złością twoig! iśko o tym: S: Berilárdyn: Seneńiki: pize.r 
Deeraćłor crudelior feris merito comprobatur. Leo Leone par- 


cit, lupus: lupum non comedit €. quafr omues fevé crúdoles 
alijs feris: fui: generis: parcutty. folus detrattor fibi fomilcs 
fatagit devorare; — Obmowco  okritnieyfzy$ daleko od 
okrutnych éwierzow, bo Lew przepułzcza Lwa, wilkó wi 
ká nič“ 16, éwierzetá! wfzylkie.práwie dáig fokoy uinym 


dwierzom rodzáiu fwego; ty ieden obmowco: ták ókrutny” 


jefteś; że nie przepuścił: podobnym fobie, že y (obie po: 


-dobnych ztelz,. Toť ro: bardzo bolśtb dość cierpliwego” 


lobá, kiedy: mu te rozumne bzftyiki ic rúk rzekę: do iyo 
wego dôtadály:| Quareper[equiminz me ficut Deus; €9 cars 
nibus: meis: [aturamini ? Tobs1901. Czemu mnie przesládui 


jecie iáko BOG; áináfycatie (ie: cialem moim * NÁ co ták: 
8. Grzegórzą: Qi alten: mita detralkione pafeunturs pros 


- «euldubzo- aliorum. hominum” carnibus: fatutantut,  Kvôtzy 


cudzego 'życią: obmewilkien pál% fie, bez’ watpleniay: że: 
fie nálycáia: innych ludzi: ciałem: . OT. zľošci! gorze ad 


złości naygorlzych beltyi:- O! obmowcy okrutaityśi nád 


Okrutne Zwierze |. wam: fito zdśle nie bliźniego: obnio: 
wić, powládacie že" go to nie boli? dłuchaycie ieno'iśk- 
dq 0 Jh > > Mi 


a zzz 
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do was S$. Chryzoftom mowi: Detrabens fraternas carnes 


bráterikie ciáfo, pogryzieś bliźniego ciáto, že 0 nim źle 
mowiłeś! 4 przecię Pawel grożi mowiąc: Jeżeli fig wzá- 
jemnie będziecie gryżli y žárli, pźrrzcież żebyście (ię wzá- 
demnie nie zágryžli. Strślzny tedy popełniacie grzech, 
gdy obmawiacie ludzi, ho zfościa wáza przechodzicie 
złość nayokrurnieyfzych beltyi. Beltye Albowiem podo-. 
bnych tobie nie iedza beftyi, á wy ktorzyście (ig niuczy- 
li źle o ludziách mowić, ludzi iecie, podobnych fobie. A 
ják ftrzálzny ztad grzech popelniacie, że wfzyltkich be- 
ftyi zlych przechodzicie fwnia złościa złość: rak y zad | 
nie mniey ftrálzny, że złością (woia przechodzicie nawet 
Czártow, przechodzicie náwet piekto, SZEŃ E 
2: Pytála fie 00, SS. lákie tež grzechy w piekle wy: 
mawiáia potępieńcom czárei? "pewna rzecz (odpowiádág . 
ia) że tylko te, zá ktore ru ná świecie źyiąc nie pokuto- 
wali, z ktorych nie powftálí, śleumśrli w nich. Tych zás | 
grzechow zá ktore pokutowáli, śni karzą czárci, dni im — 
ich wfpomináia kiedy, A wy obmowčy co? oto nie eyl- 
„ko mowicie o tych grzechách bliź lego wálzego, zá kto- 
re nie pokutowaf iefzcze, z ktorych nie powitał ieízcze+ 
Ale też czeitokroé y te wfpominacie mu grzechy, y z tych 
89 roamáicie udźiecie przed ludźmi; zá ktore p y po: 
v uto» 


dii R8 


eer caen io OE ——— = 


>» 


S: Bernard + ous eff Sapè qui loquitur, KS func repente uno 
rêtu perimit magnam multitudtnemn, tora micipitatenyvel Pra. 
vinciam; vel Religionem infamandoz: qnod.certć nullus gla 
dius, feralis, nulla crudelitas armorum: poteff facere, ledení 
ieft częltokroć ktory mowi, y iedno tylko flowo ktore mos 


wia ludzi, czálem. cále Miáfto, czálem cóty krayy czálený 
<ály Zakon : czego pewnikiem śni miecz, ani żaden'okrus 
tny oręż dokazáé nie może. Strafzny grzech popełniacie 
obmawiáiacy ludzi "bo zfościa (woig przechodzicie nás 
wet czártow, famo náwet przęchodzicie pickfo, Zkad: 


-že ielzcze firáľzny? ztád+ że trzech zábiiacie iednym zá» ` 


wodem, fiebie;, fiuchźiącego, y tego ktorego obmawiacie, 
X Wiocanig owe, ktora Bok Páná IEzusA Longin ná 
his — Krzy: 


——— AZ Z z =" 
== ESS SP 


a 


dofzlá, y przetzyła Sęrce Tezufowes trzecia ráne zádálý 
ná umyśle Pánnie Przcnaýéwietfrey wipolcierpiacey y bo: 
leigcey z Synem. Táki iek ftráfzný igzyk obmowce ká- 


2dego, trzy śmiertetne rány zádálacy rázem, jako Mio- 


doplynny uważa Bernard: Ot dira lancea triceps lingwa ' 


detratlovis, qua uno iffy tres confodirs dicentem, Andeen- 
tem, C9. ilam fu fama cui detrakit, ©1 okrutna wfocznio: 
troygłowy iezyku obmowey, ktory zá jednym záwodem 
. zábiiafz trzech: mowiacego ile o ludziách, to pierwfzy! 
ilucháiacego tákowych obmowi v, to drugi! y tego kto- 


Krnyżu przebił, Košciol $, nazywa fráfzns : Que vulnera- , 


A 
a 
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- Ciężki grzech obmawiąć ludzi, 


W CI L M. 44 E P "EI u m. way 
. R Lofeierftwo, bátwochwálftwo, kácerftwo, nienawiść Páa 


ná Bogá, według wfzyftkich Teologow chociaż fa cigz- 

ize dáleko od grzechu obmowftwd : iednikowoż y tea 
grzech obmowftwá może fie návwáč ciężki. Czemu? 11+ 
Bo częftokroć cale Páüftwo, cále Kroleftwo, karze Pan. 
BOG zá nicgo ciężko. »4o Bo zá foba ciagnie wrácánie 
Rawy, ktora bárdzo ciężko przywrocié bliźniemu. atie 
Bo wcále dla fizbie żadney nie ma wymowki, ie. 
as Go 12 gubi naywięcey Páüftwá, Kroleftwá, Pro- 
wincye; Miáliàe ráwne niecnoty, zbytki oczywsfte, mie- - 
fzkálacych w nich. Publicum peccatum, eff publicz calas, 
mitatis caufas vapilat Sanchez. A grzechy te zkad tez 
fa iiwne wizyflkim? kto ie obwiefzcza drugim? iezyk obr 
mowcy, 4+1 ták wiele grzechow w czterech domowych 
kartách byłoby záerzebionvch, gdyby ich ten y owen nie. 
rozniofl plotka.  Nigdyby fie ludzie nie chwytáli piiáfie 


„dtwá 1wncgo, gdyby im dlugi ięzyk nie deniofl, że ten 


y öx w domu pokgtnie nípiia fig. Nigdyby fig ludzie - 
nie rzucili do kradzierzy iáwney, gdyby im nie donofzo: 
mo, że tám y owdzie krądna. Nigdyby ieden z drugim 
nie przyfzedł ná zie fowo, przy drugich nie zwśdził fie; 
gdyby im nie powiádáno, że w tym y owym domu, klos 


<a fic z dawna zďoba. "Tak to przeklęty obmowcy ięs 


żyk, gdy fkryte iednych grzechy wyiáwia drugim, zaraz 
co żywo de nich śmiślości nábiera, áž fig ich też PO 
ŻĘ: y 
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y iśwnie dopufzczą. Ktorých. gdy fie zdgęści zbytnie . 


w Kroleftwie, albo. w Mieście ktorym, kará Páná Bogá 


níftepuie po nich. A zátym oflawienie, ieff tego wízy- | 


_ fikiego przyczyna, że zá owe inne grzechy; gnięw Boży 


mitatis caufa. Dobrze nápial Hártung + Nocet pefłilens: 


balitus [peculo, nocet (ordida manus lelios nocet grando Vmcax: 
plus lingva. detračtovia Vrbi 09. Ovbi, Dofyć zwierciá- 
dłu fzkoczi zaraźliwa para, lilii pálkudna reká, winnicy: 
grad +: dźleko bárdziey iezyk obmowcy Swiátu y Miá- 


fom fzkodzi. Między: infzemi. plagámi, ktoremi chto. : 


ftal Pan BOG Egipt y Fáráoná, czwarta plaga bylá mu. 
chy, która fig názywálá plaga eraviffima, Exod: 8, ideft 
nocentiffima, tam bominibus, quàm jumentis 1 wykláda Cora 
nelius 4 Lapide, to iet nayfzkodliwíza ludziom y bydľu, 
Táka ieft pha mucha obmowcá, gdzie ten jefl> biádá 
temu Miáttu? bo zá iego obmowilká, wiśi nád nim roza 
ga gniewu Bolkiego. Vciekaycie, uciekaycie przed tá« 
kim ludzie iák przed zápowietrzonym.  Deźraćłoriów ne 
cominifcearis, quoniam repente [urget perditio eorum. Prze. 
ftrzega Duch Przenay$wiet(zy Prov: 24. Z obmowcá. 
mi nie miefzaycie fie, żeby fie przy nich nie doflálo y 
wam, álbowiem zguba ich powftánie znaglá. A gdyby 
tylko ich famych, iefzczeby to mnieyfza śle kiedy y Mid- 


ftá zgubá powftánie dla nich? to goríza* To zá$ zawize. 


ciągnie fie zá obmowcámi, że dla nich nie raz Miáftá bys 
Wáig: w ftráchu. Oiák to ciężki grzech oflawiáé, ob. 


. Bawiść ludzi, zá ktory Pan BOG cále Miálto, cále Kro; 


leltwo 


VE ——R——————————— 


Nå trzeci Piatek pofłu — 455 
` leftwo karze.: A y ztad ciężki także, že 74 foba ciągnie 
wrácánie flawy, ktora bárdzo ciężko przywrócić zupel- 

„nie bliźniemu, m 
|, 2. Ktore przeciw fpráwiedliwo£ci dzieią fie grzechy; 

Wíko to kradzierzy, obmowifká, te u Teologow názywá: 
ia fie: peccata caudata, grzechy ogoniálte, že zá foba wlós 

ka wrocenia obowiazek niby ogon iki, Y ták: co fi 
tycze grzechu ofławienia, obmowifk, złego o ludziach mo- 

wienia, powiáda Duch Przenayświętfzy Prov: py: Qui 

detrahit alicui, iple ın futurum fe obligat. Kto kego ob: 

mawia, ofławia, źle o nim preed drugiemi mowi, ten fie 

ná przyfziy czás obowiezuie, Do czegoż ? do wrocenia 
flawy. Ol iák to ciężki obowiazek wrocié flawe bliźnie. 
mu zupełnieć Nic fatwieyfzego iáko w ścianę wbić gwożdź, 

ale go potym dobyť, nie mała trudność. Nic fatwiey- 

fzego iiko ikrufzyć ná liście pieczęć, ale ia znowu zcá- 
lé, żeby oie byfo zaáé (krufzenia żadnego, huc opus, bie 
labor. To ták y ogadść bliźniego nic latwieyfzego, śle 

to znowu odwolié przed temi ofobámi, przed ktoremi 
niepoczciwie mowileš ná niego, źle mu znowu „wrócić 
flawe żeby rák ják przedtym w calości u ludzi byla, o! 
ciężkaż to bźrdzo rzecz. Czemu? bo chociaż to y od- 

wolafz, poftáremu že fa Iklonnieyši ludzie do wierzenia zle. 

mu ánizeli dobremu, záwlze u nich znakowany będzie. Ták 
wlaśnie iśko-gdy pádnie ná papier biały inkáufta kropla - 
shociaż i4 wylkrobiefz, zoltánie iednák znák, Czárno- 
xiežnicy Fáráoná mogli Z tozgi uczynić wezá, ślę znowu 
Z Wei uczynić rozge nie mogli powśkć, Exod: 7. Ea- 
7 wa E 
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wo to fatwo: udáé bliźniego: przed: ludźmi vd dślećc; że” 


fic. go chronić będa iáko. wezá, śle znowu w to: potrślić, 


żeby ják preedtym by, + pan powažániu moraliter mo- 
Zrad: fegnere mowi: O' quam rare 


wiąc;, Bie podobna. d : 
ad unguem; ex rigore fuflitiey fama. reflicuvio preftatue. ©! 
ják: rzadko zupelnie dasá przywrocona bywa. Y z tey. 
'ei to podobno przyczyny: ciężcy záwlte wrocić bliźniemu 
flawe źniżeli pieniadze. diadun niech dnefitátinicra )- 
p doty — lzkodę, kiedy wráca złoty : śle kie- 
dy, kro powie, ze ug: tá: niewiáftá jeft czarownica; cbo- 


ciaż odwola potym = iakozywa nie ieft ták > ia to ze zfo- 


$c owiedział * iefzcze fig iey przez to flawá zupełnie nie 


wiácal! Czemu? bo może byot tákowy, ktory fobie tak 
pomyśli: mowiízci ty ták teraz, ie ci znać Spowiednik 
kazał, śle przedtym: inaczey mowile$2- záczym muśi to 
bydź przecię do podobiefftwá co. Wziąść fznurek.gru- 
byy zawiązać wezelck ná nim, fatwo go rozwiązać, że 
` egrubny t: wziąśćże cienka. iedwabiu: niteczke, zawiązać 


zókie wezelék. ná nicy, zóciagnać Bo dobrze, ol iużefz 


rozwiązać go cieżko ^ prędzey, nitkę urwielz, prędzey.poż 
Tamiefz: pźlce; niż odwisżefz wezelck. Czemu? bo fub- 
ela: pid... Vézynié komu fzkodę czyli krzywdę w for- 
runie; ieft to wezslek ed fznurku, ktory odwiazáé fatwo: 
śle fzkodę uczynić ná llawie, ktora jáko jedwab: ieit fub- 
"ailioris ordinis: iet. to wezeick: há icdwabney 'nitce da 
„sozwigzánia trudny: ©! grzechu oflaniálacy liidzi, ik: 
S$ ciężki grzech y 2 tey przyczyny; ze zá {obě ciggniefz 
wręcenje Bawy, ktor adeguare bliźniemu przyw S Gieh 
0 bárdz o 


a 


i 
$ 
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Na rzec PiaR pohu: aai 
> bárdzo rzecz pizyciężkał Ale iefzcze'y'ztąd ieft ciężkii 
. grzech obmawiść ludzi, ze wcále'zadney' nie ma wymce* 
3 wki'dla fiebie. ^ 0 bise ius A 
0 m Wfzyfikieć inne: głztchy, do których (ie przez: na: 
dog wcisgáis ludzie, láka taka midig dla fiebie wymowkę, . 
Y tak 5, Chtyzoftom mowi: Imburus libidinem. explet, 
far paupertatéjm folat ur, avarus divitias corrodii ETc: Spy: 
tá cit leśnika ; dla! czego fic: porübftwem mázefz?' odpo- 
wie; żebym lubieżność: wypełniłj- Bpytáé zlodzieiá, dla: 
czego ty krídniefze odpowie:: żebym lie lepiey mial, 
Spytáé ag fakomcś; dia'czego ty ták- chci Wie zpromadzalz 
grolz do grofzá? odpowie :: żebym mial, álbo żeby po mnie 
mieli co bráť fükceflorowie,- Spytácze obmowcę; dla czez 
go tez ty moy kochány káždégo" ozbrem: obiedzielz ? nie 
umie odpowiedzieć: ná to; nie" umie dgé áni fpráwiedli- 
wey, śni _niefprawiedliwey' wymowki: Wizyflkie inne 
grzechy mála {woje iakakolwiek wymowkę, nalog obmo- 
wilka, nie'ma żadney dla fiebie wymowki. | 
la to mowię; 4 z katfobmowcá odzywa fie: O» mam 
city ja“ nam fwoie dla fiebie wymowki. Radbymie też 
uflyfżat >“ Oto ia co o ludziach: mowię;: 2 pálcá' tegó (os 
bie nigdy nie wyfśę, dlè co też od drugich flyfze, ró po- 
wiádam przed drugiemi: X. Tá tó wise ien wymowká twp- 
lá? "owižem to ieft plkźrzenie fiebie, nić wymowienie :'i4- 
ko nśucza S. Ghryzoftóm, Staw fobie moy mity obmo- 
WcO że ci pochlebię Howem, trzech złodziciów w myśli: 
jeden z nich zaimek otwiera do lkrzynie, drugi wýimnie 
fuknie; Átrzeci ie z kamienice wyno$i, Ktorýž tu z tych 
- Kkk |— trzech 


= r, 
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„trzech formálny czyli prawdziwy zlodziey? wfzyfcy trzech, 
„odpowiádaíz, bo wfzyfcy; trzech kradną. Bźrdzo dobra 
„odpowiedź !. owoż tak fie rzecz ma. y w nalzey fpráwie: 


ity fekrętu, ktorego. ci powierzono pod poufałościa przy- - sh 
jacielika, fpulzczafz fig drugiemu, drugi trzeciemu, trzee, 


ci.czwartemu : więc ják ty obmoweá iefte$, ták y ci wizy: 
(cy obmowcy fa, oflawiciele [2, y obowiazáni fa do wro- 
cenia Rawy, „Przed $. Ianem látmužnikiem „kiedy kto 
cwociaż .o- jáwnych grzechách mowił ludzkich, S. Bifkup 
zśraz ich .gromił rák: , Dla-Boga nie mowcie tiic żle. o lu- 
dziách tych, bydz „może „że iyż, pokutowáli,zá to, 4 czło: 
wiekowi.o cudzych grzechách. mowić, ktore iuz mogi da- 
wno Pan BOG odpuścić, iák nie należy, ták -y:nie godzi 
fig. A iezeliz c zych,.krore (8 iáwne grzechy, mowić fie 


nie godzi? dopierož,o:owych, o ktorych -procz ciebie; 
mało kto więcey wie, | Rzeczefz: álem ia to takiemu po: 
. wiedział, ktory nie ieft dlugiego iezyká, y dotego iefzcze 
záklanem go iáko „węża, żeby lie kiedyżkolwiek nie wymos 
wil z tym przed kim. Smicie fie z tey twoiey wymowki 
wfpomniány .S./Chryzoftom : |leżeliś powiśda, przyiaciclá 


twego uprafzał o to, žeby nic nie wf pominaf -przed nie: 
kim, dopieroż „tobie trzebá bylo mieć, y.trzymáč język - 


zá zębźmi, nie.wymawiść (fie .z tym. 


D 


Ale-to wfzyftko „prawda com ia -powiedziál? Y COŻ. à 
stad że prawda? więc iui dla tego ze prawdę powiedzide > 
"leś obmowca nie iefteś? wlzák to prawdá bylá co czy- 


amy w Xiedze. Świętey, że Dawid dla pewney okoli- 
- Gzności, z umyflu tám poltáwié w bátálii Vryalzá kazal; 
: en - gdzie 
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NÁ trzeci Piatek pofl. 459! 
gdzie byľ naymocn eyfzy nieprzyjaciellki fzturm, ażeby: 
tak mogi predzey: zgimać; á przecie przy śmierci mocno 

. przykażał Sálomonowi Nafiępcy:y: Synowi fwemu, ázeby 
„Jcábowi Betmánowi kazał wziač glówe: zá to, że ten lift, 
"ktory pilal ná ow czás:do niego'w tey: máteryi, pokazal 

Officyerom drugim.- A tó nam wfzyfikim ná- náuke: pi- 
fze Frater, 2cby$my: grzechów” blizniego chociaż praz 
wdziwych puki nie fa wiśdómewfzyftkim, nikomu nie ob- 
jáwiáli. Przyczyna zśśtego? bo bliźni nafż chociaż przez 
grzech utracił tafkę: Páńá Boga; iéfzeze iednák nie utrścii 
prawa dofławy,. Nie: máfz/ tedy: żadney w tým grze- 
chu-wymowki, átym famym że wymowki zadney nie málz, 
rośniecy: ztad: nie: málà tego grzechu ciężkość: | ze iáko 
ciężki jeft grzech obmawiáć y offawiáé: ludzi, ize czefto- 
kroć' ciężko Pan BOG cale Páüftwoy cale Miáfto zá niez 
go karze : :zeciákorciežki ieft gzzech obmawiść y oflawiść 
ludzi, ize ciągnie zá fob% "wrocenie“ffawy, ktora bardzo 
ciezko zupełnie przywrocić bližniemu + "ták też y ztęd ie- 
f2cze ciężki ieft grzech obmawidć y oflawiáé ludzi, iże- nię 
ma:dla ficbie żadney wymowki. . Macie tedy iuž iáki to 
ieft*ten grzech obmawiać ludzi w ktoryście fig bárdzo ná: 
lozyli? že ieft wielki grzech, ftráfzny grzech; cieżki. grzech» 
KONKŁUZYA. 

[U Vážzé fóbie teraz przy konkluzyi Kátoliku, á uważ na: 

* przod tó, co ci ztego przyjdzie! żeś pokorny, nabo- 
zny, (kromny, trzeźwy: kiedy przecię mafz ten naiog przez 
klety do ficbie, że lubifz oludziách gądźć. Co ci po wizy: 

> Kk — ftkir 
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flkim co; ze wizyBkich. innych grzęchow;tryunfi „kiedy > 
zá ten ieden w. ktory lie adate mocno, ibedzie .z.ciebie 
fzátan tryumfował wiecznie. t 

Powtorex Vwan tobie, „jaki to dietten: nalog | ibárdzo 
głupi, w ktorym. Mig ty ták kochafz, w ktorym , ty gaiiefz, 
tyle lat. Cobyś,o,tśkim fadził, jktoryby | fie z tylu „nad 
bliźnim paltwi!, ktory ni z.tego.ni,z owego . przypádizy 

z tylu do niego, raz drugi potracil go, y mcjęki. Miałby 
tez ten kawalek zdrowego rozumu? nigdybyś mu go im 
nie przyznał! bo jeżeli mial co do bliźniego, mogł mu fie 
w oczy ftávié, 4. zenby u więdział iák fię. 0 obcyść z z Dim. 

A tiki iek ten twoy nmalog táki, że nie woczy | lodi 

a dzi, ktorzyby fie. mogli wywieść Z tego co im zádá. 
ielz, gdyby fly (eli, ślę zá oczyma. 

Potrzecie ; Vważ fobie, iák fie ty dla tego nałogu two- 
iego ALINY Panu Bogu ftáiefz: Detračfover Deo 
edibil Jes, mowi S. Páwel ad. Romanos A. że miłość ktora: 
Pan BOG ieft. y w fobie yw bliźnim zábiialz, Czemúz 
go y (am fobie nie obrzydzifz?- Rzeczeízt lażci mi tež 

poniskad: y márkotno. famemu ná: ficbie t iuzbym.fig.y rad 
oduczyl tego, tytko že nie mog > żadną misra! ieftem nig 

3 iezyku, « wy: "mowię "fir predko ze iłowkieme 
dz. ik pod lefień wfadzony, ła. 
áč ná Wjofne m z: niechže fig ieden y drugi 
"dziś ibis w (ziemię, Z ciężkością go wycia- 
"R Wczorźyfze murowánie fatwo rozebrać, niechze 
potoi z Rok, nicchay ofiedzie cegfá, kilofámí trzebá go 
Tamác, X zwierza gdy fie zśliedzi w kniei, nie latwo 

> wype“ 


" Ndstrzeci Pratek pofa- 46L 


^ wypędzifza "Ták y z nalogu tego, ciężko ciężko-wybrtzć: 
A wlzákze iczli tylko chcefz fzczerze wyplatáé fig z die- 
? go, malz ná to (pofb,! ktoryž? Poflucháyze «8. "Bernár- 
"dyná Seneňíkiepo.: Optimum non detrabentiremediam sef? 
Qumiltatio, per quam homo recurrat -ad arcana confeientig 
fug, Naylepízy ieft má nieobmawiánie fpofob -upókorzez 
nie fiebie famego, kiedy .człowiek iák.predko :poda ma 
lig okázya mowienia o drugich, záraz fię ucićka do fit- 
mnicnia (wego, y nie ná to co fiedzi w czyim fumnienin; 
dle ná to,co w iego patrza. Powińdam” 'bźrdzo to:do« 
bry fpofob, záleca go y S. Bernard? AMunguam alienis 
detrabes, fi te bene mpexeris. Mie obmowife nikogo diedyy 
ieżeli fie fam w fobie przegladáé będziefz, .Z.dawnyćch 
55. OO, ieden, żeby liguftrzęc mogl ztego o drugich mo- 
wienia, w komorce (weity po práwey tronie popifal (wos 
ie grzechy, 4 po lewey ftronie:obowigžki Itanan y powo- 


łania fwego. le rázy tedy ptzyízlo ma mowić o kim; - 


záwízc tu y owdzie wprzod okiem rzucił, y ták fwoich. 
nie cudzych defektow popráwial, Wczyń ták-y ry Ká- 
toliku, gdzie fig tylko obrocifz, iákby. po iedaey ftroni e 


Šciány, miey záwíze popifanć w myśli twoicy-grzechy, Á 


po drugiey niby ftronie powinność Chrzešciáň(ka, ktora. 
táka ieft: Mifuy Pani B»gd twego, á bliźniego twego, ták 
Mebie [a nego. Co zobie nie mito, drugiemu nie czyń. A 
te piímá wedzidlem beda ná twey nicutrzymány iezyk. 
Skurecznicy(zego lekárítwá ná utrzymanie ię od obmowis 


4 nie máfz, iiko wfpomaieć fobie ná fwoie grzechy. S. — 


Fimeniulza Opátá ktoś w mowie nie utrzymály radzil figs. 
| € x iakby 
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jakby: (ie: też. utrzymać: od. tego; żeby: e ludziach nie ga- | 


dać ?: odpowiedziaf:$, Opat:: Ia y bliźni moy iefteémy 
dwa. Obrázyy. więc: gdy, pogladám ná: moy: y: gánie;. zdáie 
mi tie: Obraz: bardzo piękny: Brata mego :.miechże zás fwoy 
chwalę; záraz; támten: Brátá: moiego Obraz wydáie mi fie 
brzydki.. Y: przydał do: tego Ná ren: czás- nikogo nie 
obmawiam;. kiedy: fiebie fimego gźńięs. Ták. rak | tylko 
fiebie patrzmy, fiebie. gaňúmy, „nic. rákowego nie upátrze- 
my: do bli£niego; z czegobyśmy: go obmowié mogli. Mafz 
tedy iuż ipofob Kátoliku do“ przełamśnią fię wtym na- 


lôgu zlým: wfpomnienie ná-fwoie grzechy; y przegladá- A 


nie: fie w fumnieniuswiafńym:* Vpádniyze teraz: do Nó% 


ck Vkrzyzowánego IEzusa; kruíz fie. yopłakuy:przy nich | 
-„ciężkość: tego gizechowego nałogu: twoiego, pro$ o lalkę | 


przy: tymipodanym fpofobie powfťánia z niego! nie pa. 
fźczayże fig ich; dopuki ci iey: nie“ da: mow: nabożnym 


fercem:+: O ! IEZV Dobroci moiál wfzyftek drżę, gdy pá: | 
trze ná piekló^ktore mnie pewnie: czeka:zá:moie zlé na: > 


logi! lękam fię:.niezmiernie-gdy widze y uważam, iák tám 


wnim“wielé goreie-y: będzie gorzáló po“cála wieczność | 
zá obmowy ludzi.. Czyniętedy z tobą. Panie IEZV przy” 


mierze: czyli poftánowienie takie ; :Niechże mi igzyk ten: 
robactwo z4 żywota roztoczy, iezelibym kogo: nim odtąd. 
mial obmowić; niech mi zmartwieig? uftá, iezelibym ie 
kiedy: miaf otworzyć ná obrazę twoię! niech» y: iedńego 


nie wymowię fľowá, żebym ktore miał wymowić przecis - 


wko ffawie bliźniego moiego. Chce fie w tym poprawić! 
Shes fis w nalogu lámáč! dayze moy IEZY fálke o kto- 
| | 19 Cię 
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.I2 Cierprófze:pókornie, : przez-owe.ciezkie. obmoôwy iktoż 


re wilzacena Krzyżu, poniofłeś od zuchwálego 'żydoftwa: 


|. Fach ^;qui deffruis Hemplum*Dei 9 .in-trilus-disbusiveadis 


ficas ilud, | [almum šfacsremetipľum -deftendens «de:Crucez 

AMareiiks,  jAch I ktory :rozwälafa :K osciol, < yweitrzech 
- dniách znowu. buduiefz, wybaw :fiebie:famego Z Krzýzá: 

Abym:to iárzmo w:ktore.(ie:fam záprzaglem, .iuz;zrzucil 
z karku. :Nie godzienemci nie godzien domagać :fię :tey 
lálki u Ciebie, ktory tyle xrázy mowitem śle „a Tóbie, ile 
rázy © bliźnim ! ále, niech .Cie-uzuam Páná :Milofiernego, 
OE „A MEN. e 


SKUTKI PRZEKLĘCTWA 


zwarty Piatek Marcowy aw:tymZze iKoscicle 
-Archi Prezbiterálnym :Krákowfkim. 
> 375 4. 


iDomine da mibi. aquam. Toant g; 


wT S 


eM S | Stap Sámárytáňko :prerenfyi :twoiey'! :potrzaz 


5 bnieyfzy:ia y fluchácz moy. Krákowlki tey wos 
€ QR dy nižli ty, "o ktorą Páná prošiíz. Bo sieżeli. 
DOOYG przez tę wodę rozumieć -bedziemy, „Aquam 


Japientia falutaris, Wodę zbźawienney nauki„y ófkę Páná 
Bogź do mowienia otych zbáwiennych naukach, iśko SS. 
OO. rozumieia? á teyci tež mnie potrzebá, "Což bez Tí. 


fki Páná Boga Káznodziciá ná Ambonie? trabá bez mun; 


fzruká 


4 
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farukáj álbo: orgány bez: miechów, ktore nic nie zágráig, ^ 
choćby: w nieiák naybárdzicy pálcámi Orgániftá uderzaf, > 
ježli: wiátru: nie: beda miály, Ztąd S: Piotr Bámiáni: 1. 
Homo bogini inaniter. lognirúvy fi per: fémetipfum Deus ine | 
terisi non: loquatur: Po proznicy. człowiek czlowiekowi | 
mowi; iezeli BOGrprzez: niego wewnettznie nie mowi. le- 
zeli:zá$ przez: te: wodę: aquam copunčftonís rozumieć be. 
dziemy, wodę (kruchy, wodę pakutných tez, iáko drudzy, 
rozumieja: z Tlamaczow dźfieyfzey Ewángelit?-tà woda | 
wiaśnie potrzebna flucháczowi mojemu, ktory fig w rożne 
wcęiggnai grzechowe nałogi, naywiecey jednak w nalog 
priáňitwá, w-nalogobmawiania ludzi, y w nalog pizekli- 
náhiäi  Wótak stým, ktorzy liç w pilánftwo wciagneli? | 
potrzebna tá wodź ná ugálzcnie pragnienia w nich. Tym | 
którzy: fig obmawiść náuczyli drogich? potrzebna tá wo- 
dá: rrzymáčiia:w: uftóch częfto, żeby fięztym flowkiem ię, 
zyk ich nie wymawiał na bližniego. Tym záš,. ktorzy. 
mála: we zwyczśiu biefami kląć? potrzebna tá wodáj żeby” 

- fobie nig:wypfokali-gębę z pickielnego:plugáctwá tego, á 
więcey; nie:przeklináli.. Co fig: tedy mnie tycze, y po- | 
winności moiey; profię goraco Pana Bog moiego z Moy-- | 
zefżem Dewi: 32: Grefcat ut płuwia dotiriua meas fluat: ut: 
ror eloquium meum; quafi inber: [uperiberóam, CS quaft fila: 
le fer gramina, Ná:co ták Cornelius a Lapide :: Viinam: | 
dotirinaimea: non: fit cafas fiuflraneaj CS) rnutilis? in vobis | 
fed afferat, faciatg, idy quod facit pluwia:€$) rossin agris; | 
© beubiss dum -cas. facandat, Bogdayze jáko> défzcz ná. 

< Wkéquojá zroílá,, bogday, wymowá moiá iáko rofa Tian 
= i 4100 


= 


| Ná czwarty: Piątek: pofiuż; 66 
álbo iáko: defžez! ná“ ziofź, álbo iśko krople” ná! zieľo: P 
trawę; to ieft ;: Bogday. nie bylá dáremna'y niepôžytčezna: 
náuká morá w was!’ śle taki pożytek uczyniła: w férčách: 
wáfzych, jaki: dólzcz: ałbo rofa? CzyKi,. kiedy ná“ rola pá 
dnie, Co fig zóś tycze: was nálozeni- przeklináé: fluchá-- 
cze, do ktorych dziś záimyslám“ mowić, . Ory wy, or'y 
wy proście rákze Pátá Begá'z: Sámárytánka? dziličy [ža o: 
lílke do powftánia z nałogu tcgo +" Domine da mibi agitains 
A ia poffepuigc w zaczętey. máteryi, y máíacy. dziś mo- 
wić o naiógw przeklicdbia; aniżeli (pofoby wam obmyślę 
do zwyciężenia fie: w rałógu” tym, wprzod wam iefzcze 
przelože przed oczy niefeczesliwe [kutki tego niefzczęśli- 
wego nalogu'wáfzego, idkie te fa e^y idkie fig: záwíze ros 
dzą z przcklinánia: (kutki ? Cokolwiek o tým mowić będę, 
niech to wfzyftko idzie: Ad M: Dj G.. : 

lezeli który wiek mogfbárdziey obfitować w przekledtwá 
w zlorzeczeniá iák terážnieyfzy wiek; moim zdaniem podos 
bno żaden: Ták fig bowiem teraz przeklectwá zácesci: 
ly wfzędzie; że nie máfz tego ftanu, nie máfz tey kondya 
cyi, nie mialz domu tego, gdzieby: fie nie náftuchat prze- 
klinálacych. . Co o fwoich czílich Rzymiki: Králomo- 
wcá powiedział; mowić lig to može y © nálzych teraz z 
Nibil efl tam volucre, quam maledićfum, nibil facilius emit- 
ritur, nihil citius excipitur nibil latius difiparur. Nie 
ták lotnego nie/málz iáko złorzeczenie, nic fie latwiey nie 
Wymowi iák te flowá: bogdáie$ tyle á tyle zjadť ! nicze- 
mu fig predzey nie przyfłuchafz iák temu: bogday cię 
to á to potkálo, Y nie mod tego fiać ják (tárzy Po- 


gánic, 
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466 KAZANIE 
gánie, O osktorý ich, piľze.. Plimiuss Nihil oct fecundis, 
Cum maledićlis ac probris. ferend Uy ut latius proveniat. 
Samo fie to złe, „rodzi, owfzęm ták fig r ozkrzewia w. Chize- 
ścidńftwie nafzym, że iuž „prawie zágłulza Imię-y cnotę 
Chrześciśńlka - w wielu. ^ i 
AW Tafnie. o,tych nafzych zeplavánich . teraznieylzych 
czáľach wiefzczbim Duchem przepowiedział Prorok Ofez 
4: Non eff. fcientia Dei in terra! maledtółum, KI menda 
cium, CS. bomicidini m (5 furtum, inundanerunte  Nie'mafz 
wiadomości Bozey ná ziemi: to ieft, według wykładu Kor. 
neliuízá 4 Lapide mowiąc; Nie máfz takiego, kroryby Pa. 
ná Bogá nie per. Jcientiam Jpeculattvam, przez wiadomość 
czyli naukę rozumem, Špieguiaca, dochodzaca, źle per (cie 
atiam praťticam, przez wiadomość , <zyniaca czyli.fprá- 
wuiaca fig dobrze. “Nie má(z mowie.tákiego-«kcoryby u- 
wazat obecność Jego, ktoryby Go dzánowaf ik należy, 
baf fis iik potrzebi: kroryby uważał Opátrznošé lego 
karzaca złych, plácaca dobrym, y to uwaiáiacs. żeby " 
powściągał od złego. Quod enim homines a peccato. ab- 
fieriet, ČÍ ad 06 impellit, eft Numinis metus (9. reve- 


rentta, nápifat S. Cyril. A przeto ze tey wiadomości; 2 


tego pofzáaowánia, tey boiśźni Páná Bogá ná ziemi nie 
PETS zlorzeczeň 5W0, klámftwo, mężoboyftwo, kradzie- 
rzy rozlaly fig po ziemi. — Wízedzie gdzie tylko ucho 
puścifz maledzełum inundavit| w Miaftach iuundayitl- po 

wliách imundavit! po Dworách Szlácheckich śmundatżt | 
po Mieyfkich kámienicách žnugdavit! po Szpitalách in- 
undavis | py y mlodych ludziách #nuundavit. T 

tá 


f 
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Ná czwarty Piątek" poflu;- 4&7" 


` ták to juž we zwyczay pofzlo zforzeczyć, klać, idkby ten 
byť wizyftek'obowiążck, tá: cata „powinność Chrześc iáni- 
+ ná, przeklináč.: A przecię Apóftof Ina Fe: z. Non red- 
| denies malum pro'maloy:nec^malellitlum pro maleditios! fed 
€ eontra benedic ntesy: quia: tm hoc wôtati effis, ut benedi- 
,  Gionem haereditate poffidearis.- Nie oddawśiąc złe zá złe; 
śni: przeklęćiwo: zá przcklectwo;. śle przeciwnym fpofo- 
bem przckliráigeyth bfogofiáwiac, álbowiem" ná to jeltes 
ście powolánis áby$tie: blogofláwiefftwo: odziedziczyli, - 
Ták już-veraż ten nalog przeklinania fpofpoliciał u wizys 
ftkich# že y: rzemieślnicy: rzemiefło kiedy nie zárabiáig, 
y- Kupcy: towáry. gdy: mało álbo“ nic Utárguia, winiarze, 
káczmarze, y wízylcy fzynkarze' gdy” nie máig: odbycia 
ná trunek, Szláchtá gofpadárftwá (woie gdy fig im nie wie- 
da, lńwentatze gdy im drobnieig; mizernícia, inni blížnie- 
go ze złości przcklinájaj á co gorfza? y Rodzice y Ro- 
dzice nawet dzieci {we przcklindig; ©! czáfy niefzczę: 
śliwe ktorych: my fię'dóczekśli, że teraz y Kodziciclftwá 
wrodzoncey: ku dzieciom fwoim zápominiia: milości, ná 
krew: fwoięmifofierdzia: nie mála. Ale co ia ná czśf 
| -máťzékam ?ná ren niefzczęśliwy: natog w ktoryšcie fie wdá- 
| li nárzekáćtrzebá:: Zebym grzechy mogi káždemu z was 
obrzydzié, radbym! gdyby można ofobno Rzemieślnikom; 
ofobno- Kupcom;,:ofobno Szynkarzom, ofobno Szláchcie, 
cfobno Rodžicom: przeklináiacym: dzieci, ofobno y tym 
wfzyfikim ktorzy: drugich przcklináia ze zlošci, przekle. 
_Gtwa ich pokazal Íkurki, tylko żebym fie podobno náprzy. 
krzyi dlugošcia? Nie także śle ták! podzielę ná dwie Czę: 
SĘ > zle ści 
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ści Kazánie> SW pierwfzcy «Części poyda !Rodziceprze: 
„klinájacy.dzieci. W drugicy Cześci wlzyfcy :inni prze- 
Klináé, zlorzeczyé wzwyczáignk [W pierw ley Części Ro- 
idzice obacza przeklędiwa wego Jkutki. TW drugiej Czę-. 
ści: Wy wizyicy |ktoszy :przeklinacie, przeklectwá wáfze« 
go obaczycie „lkutki. ';Záczniymyz.od pierwízey.. 


CZESC PIERWSZA. 

W ktorey fie „pokdznię, #ákie maia fkutki przekłęliwa [wo- 

; ~ dego Rodzice, ktorzy dzieci przekltndia, : 
"DYtaf fwoich Rzymiánow S. Páwel:Lit:m: Quem ergo 
: frutitn habuiflis stunc in illit, £n quibus nunc erübefeto 
tis. ad Romv6ta. „Cożeście też mieli zá pozytek ná ow 
.czás z owych wáfeych ,grzechowych nalogow, w ktory- 
-cheście gailisták dľugi czás, 4 teraz was ach wftyd, gdy . 
nowe zaczeliście, życie. Pytam y ia was Dycowie; Matki, . 
aktorzy nátoženi jettegcie przcklináé dzieci wálze, co wy tež 
zá požytki z tego zlorzeczenia wálzegosztych wálvych prze 
/klęćtw, ktore zá ládá okázya, czy to w gniewie, CZY w 
prędkości, ni pioruny jákie rzucacie, miotacie ulławicznie | 
„ná dzieci wálze? «Quem ergo fručtum habetis zin ils? Te | 
wáfze zlorzeczeniá, te wváľze przeklg& wá, wy rozumiecie 
że fa iedno co mg: groch ná $ciáne rzucony? O! nie tak 
rôzumieycie nie ták! mála [woie fkutki te wálze przekle- 
&wá. Chcecie wiedzieć idkic? owoz wam powiádam : 
Obrázá Páná Bogá, á nie profta ika obrázá, śle obrázá 
ciężka! qo pierwfy [kutck wślzego przeklinśnia dzieci: 
Zgorízenie wielkie, ktore z fiebie dáiecie przez to dzie: - 
ciom / 
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- ciom! P drugiifkatik.  Zgúbá dzieci, ktorych témi przez 


klečtwy wátzemi-ná fortuaie, tlá zdrowiu gübicie £ qo zrze: 
ci [kuteke — S A i 
1. Rodzicom dzieci kląć, ktorych iezeli nie codziena 
nie, więć przynaymniey :w Swieto, w'Niedzićlę przy fu- 
chaniu Mfzy 8. blogotiáwi Kapłan? Rodzicom dzieci klaé, 
ktorym tyle-rázy, sle rázy godnie przyimuia Sákrámentij 
pobiogoliawii Pan .BOQG> O! iśk ciężka obrázá Páná Bo: 
gá. Dochodžcie cego z Pilmá : Rozgniewal fig.ná Chá; 
má Syná (wegoszuchwalęgo Stárúfzek Noe, y flulznie roz: 
gniewal fie, «Coz w:tym iego naftapiło.gniewie? co zwy- 
czáynie y w wáfrym/ :»przéklectwo,zlorzeczenie, tylko że 
nicporzadne, y ze tak «zeke, niefpráviedliwe. Bo Chám 
ládáco ná Qycowdkie niebľogoltánicňftwo zárobiť, 4 Noe 
„Ociec nie Chá ná Syňá Awoiego, dle CChánááná mślutkie- 
go Synka Chimowęgo, 4 fnegu wnuczką ziorzeczy, iftrá: 
fzliwie przeklina, Maledictus Chanaan, fervus fervorúm 
rerit Fratribus fais. Pracklere dziecię Chánáán, fużebni4 
kiem będzie :flug bráci fwoieys „A «moy mily Stárufzküg 
«coż ten winien, ze zá Oycá odpowiada ? kiedy .miafeś co 
o Syná, więc ná tym mścić g było, álenie ná wnuczkuł 


Filius non portabit iniquitatem Patrisy 65 Pater inn pora 


tabit iniquitatem filij, Ezech: ag. Syn nie poniefie nie- 

ipráwo$ci Oycowikicy, dni też Ociec ponielie -nicpráwo- 

ści fynowikiey? wyrážnie Pilmo Boże 'mowi. Táiemni- 

cá w tym ieftl odpowiáda S, Chryzoftóm, kiedy Noe z 

Synámi Semem, láfetem, ty Chámem z korábiá wýfiadl 

ná lad, po owcy powizechney powodzi; czytamy "EM 
3 z dze: 
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dze: Swietey, że mu: Pan: BOGY -wizy fikím dzieciom je. 


go ofobliwizym błegolidwał: fpofobem = Benedixit Deus 
Noe C9: Filis. ejusa: Biegofldwit. BOG: Noemu; y Synom 
10803: y: rzekt: do mich's: Rosniyrié J rozmnažaycie figs d ud- 
pelniaycie: ziemięc. Strach waf: J: drżenie niechaj będzie 
nád: wielkim: ziemn tym śmier zęciemy, ndd. wfelkim piá- 
fiwempowietrzuym,:ze wfyfikiemi: ktore Jie vufidia ná zie. 
mii y.táar dáley.. Nie ofobliwfze? to blogotiá wieňftwo 
Bolkiee> Owoż; żeby tego ktoremu błógi fláwit Pan Boa 
nie: przeklinat: rozeznány starufzek (bo ináczey" bytob 

to: z-wiclka:zniewaga: Páná Bogá) dlatego nie w Chama 
Syna fwego;.ále- w Chánááná: Chamowego Synś, á (woie- 
go wnuczká: uderzyli Ne uideatur maledicere; cui Deus 
benedixerat;. práteritú: Hd; gut fo contumelia affecerat, fis 


lio.maledićiam intulit. Zlota: myśl Ztótouftego Dokrorá, - 
Vważaycież Dycowie, Mátki, ktorym zwyczáyna kląć, 


złórzeczyć: dzieciom (oim, ják. cięzko: obrazátie - Páná 
Bogá“: BOG.ná. Chrzcie Synom wálzym, ná“ Bierzmowá. 
niu; y záwfze ile róży: Sákráment pokuty, y Sakrament Ciá. 


14 Pźńfkiego przyimuia godnie, przez falke po$wiacáiaca: 
w ofobliwfzy.blog fiáwii(pofob, 4 wy.:ch cát ym przcklina«^ 


cie. pieklem ?: Pomiárkuycie fie w złościach wáfzych nie: 
pomiśrkowanych Rodzice, co wy to robicie co? tu w Ko» 
ścicle przy. Chrzcie dzieci: wśfże oddáiecie. Bogu; á-zno: 
wu w domu:oddáiecie ich bielom? tu*zą nich Páná: Bo. 
gá prośicie żeby ich wzdrowiu chował, ná infzym miey- 
fu Śmierci im“ życzycie ? tu fkwierczycie przed Panem 
- Bogiem; żebyście (ig z nich doczekálí pociechy ken á 
: : : gdaie 
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` gdzie indziey mowicies :bogdaicś ná fzubienicy wifiat 1 


ga 

bogdaieś nie ufzedt rak kátowfkich / stáž to dila was ma 
bydź pôciechá z nich? O! moy Boże,iśk Ty «ciężko obrá 
zony bywalz.od Rodzicow «eráznieyfzego wieku. - «0 
Oycowie,.0/ Mátki iák. wy to znieść możecie ná (ercue 
iák wy ná:to odważyć fie możecie, ná co fig nigdy Noe 
odważyć nie chciał? „A mowiąc prawdę nie zgrzelzytby 
ták ciężko Noe gdy (ię uiwiodł gniewem "ná Chámá Sy- 
ná (wego, chociażby go kla ná. ten zás, dák wy grzes 
fzycie.cięzko! czemu? bo 4cizcze ná ten «czas nie było. 
Sakrameńtow, ták wielka Świętościa, jaką ieít-Ciádlo Pán- 
Ikie, ktora fie. dzieci wafze po$wiacáia kilkanaście, kilkás 
dziefiat rázy nárok] poltáremuž „mial ná to wzélad że 
mu Pan BOG przy wyaišciu z Arki bľagoltáwiť, z tym 
Bolkim blogofławieńftwem nie.chciat miefzáé Oycowlkie- 
go przeklęstwź fwoiegoz Wy zá$ y.ná Sakrament Chrztu 
względu zadnegonie macie, y násták wielką Swietosé kto. 
rg. dzieci wálze przyjmują z rek Káplánikich, gdy <częfto: 


krač tego náwet daid Ktorego-przyftepuig do Stolu Pań: 


ikiego, by wáig przeklináni od was? O! obrázo Páná Bo: 
ga ciężka. Coż mowić 0 zgorfzeniu wielkim, (ktore z 


ficbie ná ten czás dáiecic dzieciom, kiedy ich przeklinacie. 


2. Ma to do fiebię wiek dziecinny, wiek młody, że 
toż lamo gotow záraz czynić, co u (lár(zych widzi. W 


tak: obaczy owen máluš «modlącego fię nahožnie Z zlo» 


zouemi rękimi Páná Oycá, zaraz tež y ten fkláda niewin- 
ne raczki, Obaczy po kilká rázy ná dzień kleczaca Pá. 
nia Móckę, záraz tež y ten tamie ikoláná (W0i:, nagina. 
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475. | KAZANIE | 
„Eu: ziemi. A iko toráwíze czynić gerów; co Rodzi. ` 
| Cow. czynigeych: widzi, ták też y. gotow mowić: edy przyl- 

dzie do larfwoich,jáko.Oycá y Mśtkę:mowiacych fyfzat. > 

Y'iuzby to cudówi przyznáé trzeba, przypifaé ofobliwey 

Páná: Bogá: ldite,. żeby dzieci: Ródzicielikich obyczáiow 

przeymowáé: ná: ficbie nie'mieli.. Cudby to był mowię 

wielki, zeby, ták: Syn nie: mowił; iśk mowi Ociec iego. 

Nim: 26: Fatłum: cji grande miraculum, ut Core pereunte 

Filjiejus non: perirent. Stat fig: wielki cud w Izráelu nje- 

gdyś; że gdy-Kore- ginal, Synowie icgo nie pogindli W 

czymże fig:tocud ten ták: wielki fal? áto wtym odpo: 

wiáda: Lyranu +: Quando: terra: aperuit. os fuum, C$. depos 
vavit: Core eum multis: alijs, Eiltj ejus remanferunt flan- 
tes in aére virtute: Divina, quoujź terra uerum veclufa eft 

Jud pedibus: eóram:. Kiedy fię ziemią otworzyłś, y požár- 

lá Korego z wielu innemi; Synowie icgo nád owa prze- 

pźścig:mocg Pana Boga puty ná powietrzu ftali, puki fie 
ziemiá znowu nie záwárlá pod nogami ich. Wielki cud - 
przyznaję! śle tež y ten nie mnieyfzy, ze gdy Ociec gi- 
rat dla złości fwoich, Panowie Synowie w tych złościśch 
nie nášládowáli Pand Uyčá, y wraz znim nie zgineli. 

Cud to wielki cud! Rodzice źli, 4 dzieciich dobre. Pos | 

fpolicie zás mowiąc, zwyczávna Synom w Oycowíkie y. | 

Mácietzyňíkie wftępować $lády.- Samfon żeby nigdy nie 

piial winá, oboftrzyf Pan BOG iefzcze przed narodze- 

niem iego, dle też wprzod przykazaly Matce iego, żeby | 
także witrzymywálá fig od nápoiu tego. Dla czego Mon: 


M mmm 


affe: 


ziemie odrofy. mśluś, tk gládko wymowić nie može Nay-. 
flodfzego Imienia IEZVS5,. iák wymiowić może vic fie nie 
záigknawízy biefa e podobno odpowiccie:: my go tego nie 
uczemy ! ktož jeżeli: nie wy ? od'kogoż to fiyfzy ? jeżeli 
nie od wasi: Zágádnať Fátyzeuízow Pan IEZ V $ Miatb; 13. 
Pragenies: viperavum;.quamaodo- porfis: bona: logui? Kodzá- 
tu iafzczurcy;, iśk: wy dobrze: możecie mowić? Nie trze- 
bá mnie pytóć fie dzieci: wálzych,. rák álbo: podobnie ; 
Mile dziatki! gdziez wy tego: nauczyli: figę wípominánia 
below, tego przeklinánia “ Dziwno mi temu bardzo, że 
złość wáfzá przechodzi lárá è Non mirandun, odpowiida 
5, Chryzoftom pifzęcy ná: to mieyfce Ewángeli: Non 
mirandum, [i male. loquimini $ quia cim d malis Parenti- 
bus male educati fitis; sentem quod malam peffidetis, luż 
fig temu: nie dziwuię; że rák le mowicie dziatki; bo že 
od złych Rodzicow wáfzych zie ćwiczenie macie, zła też 
myśl ofiádacie, Nićfzczęśliwi Oycowie! niefzczęśliwe 


Matki! mamże ia was. Oycámi, Mátkámi názywáé? Zá. 


boycámi, nie Oycámi álbo Mátkámi. Świecy wolkowey 
náchyloney ku ziemi, $wiátfo zálewáiacey wolkiem, ktoś 
Pizypifal: Qui me alit, extinguit, Toż lamo może przy. 


z 


mm pilać 


a4 K A z A N TE 
„pilać fiey wam: Qus alitis, extingviti, zetyćh ktorych „ 
w dziecińftwie żywicie,. aśbiiacie zl lym- piim, zá- 
bilecie 2gorfzeniems że. tym. „ktorym. zycie doczefne dáli- 
fic, odbieracie duchewne,  -Gorśiście edo rud ee 
zíboycow ietzcze.W rey mi erze, jako uważa 3. Cheyzo- 
flom: Hos ego. Patres parricidis omnibus 1 MMAKIOKOS di Xeo 
rim: dlientm. Sep ab auiyia feparauty iflt covpus c aui- 
dram aeternis 171 nibus t tradunt. Tych 13 Qyc ow od: nayo- 


AA 


n 


krucnicy Bych zboycow zá okrat: uey&ych diefzess mam t 


tamci bowiem ciálo .rozfaczáig se ide á wy ciáto y 
-dufzę dzieci wáfzych dáiecie.ná wieczny ogień. "Bogdy 
„teraz w młodości uczą fig od was kląć, dále 
w látá, podobno y wam. famym. nie przepulzcą A X 
fie w.ten nalog nięfzęśki wy wciągna, ynie povitána zná a 


90, pokutowáé. nie beda 2á to, więcznie zginą Oih sa 


B= 

do nieofzócowóna, ták wičlu dufz odii üpionych.od-Chry: 
ftufa drogo, ©! Rodzice przekliná diacy dzięci, y. tym 
a ich gorlzacy: láka wy ciężka kszy wde Chryftue 
fowi Pánu czynicje, gdy mu prawie zxgki wydzieracie 

„dufze dzieci wálzych, ktore odkupił drogo: Pęlikan fwym 
pilklętom, krwia fwoia- dále aycie : niechże by kto Wo- 
czách iego iednemu głowę arwal z piklat, álbo Bo zá“ 
duši, o! r náki žal > lákiimurck zádatby.tey pralżynit: Ach! 
coz wy dopiero zá žal, co zá in mutek nic&ezetl iwi Rodzi- 
ce Chryftafowi zádálecie, ktorzy . wOczách lego Krwią 


Ť 


droga lego ozywione dzieci wálze, dlawicie zlym przy- | 


kiądem, zgorfzeniem zábiiacie, Pe 
^ Gdyby fig tu między wámi znáydowal ráki, ktoryby 


to 


y przytz PRS 


> 


>. : bor . 4% 
tę wfpániáta-Bázylike wyfławiona od kilka ferla t; iedney 
nocy: ( gdyby to można: było X z fundámentow- zbauczyj, 


Na ożwiyty Piatek potus. 


z*ziemig: zrownał?* co rozumiecie? iśkieyby: ten katy: y 
śmierci godzien?“ Sluchaycież teraz S: Chrýzoflomá:“ Et- 
ciefiam defiriere grabe ef] £g fceleffum : at multomagis, fi 


templo [piritual: boc-frat;- Aburzyé Kościoł, ciężka rzecz 


ieft y niecnotiwa,-4 dáleko jefźcze Cezíza y niécuotli- 
wíza, kiedy fie to ftanie duchownemu Ko$ciolowi;. Coi 
wy rozumiecie: przez duchowny: Kosciot? ia zá zdíniem 
55, OO. idac; rozumiem dulze ludzką, ktora“ Duch Prze- 
naýš: zá przybytek, zá dóm y mičfzkánie dľa ff bie wy- 
bral Ten tedy Ko$ciol duchowny tyle rázy“ pfuiecie, gle 
rázy. przeklinániem wśfzym gorfzycie dzieci wálze, ktore 
fię-w też przeklectwá jakie ftyfza^od was; Wcigbáia, wdá. 
ia. ©! idk to (zkodá wielka 2: Nayprzód Kościol ten pfu. 
iecie: Powtore' Niebielkiego Przychodniá wypedzacie z 
niego:  Potrzecie fálki przy Chrzcie y przy innych Sákrá: 
mentów: używaniu; pluiecié: w nich +“ Nioftśrek: Skuiki 
Męki lezufowey wytrácácie w nich. Sadźcież fie fami, 
lak wy ciężey' grzelzycie zgorfzenie dátac z ficbie dzie - 
ciem; źniżeli ten, ktory! Kościoł máteryálny: rozburzy/ 
Ton enim propter parietes mortuus eft- Chriftus, fed propiér 
ifta Spiritas Santti templa, mowię flowy: S- Chryzóítomá $ 
Biádá wath Rodzice przeklináigey S — 
Ale mi podobno rzeczécie + Y coz już czynić mamy 
co? kiedy dzieci złe; ktrńgbrne, fłuchść nie chca! mugi 


fie człek: czáfein wymowić z flowem ná nich: Więc ich 
| tym popiźwicię zlorzeczeniem y: przeklinátiem wálzy m? 


Mmm 3» nigdy! 
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Ww 1 
nigdy'! Sluchaycie rády Ducha Przenayá: Promian, Srul- 


1itia.colligata efl in corde pueris virga difciplina fugabit cam. 
"GlupR wo przywiazáne ieft do 'fercá dziecięcia stwoiego, 
wy pędzi je rozgá karania. Ták ták! nie.chce.fłuchźć Pan 
miody, ma wdobiewporek álbo zloftke? rozga.go! śle nie 


przeklinać, ilpaczcy: cbiádá wam przeklindtacy -Rodzi- 


ce dzieci aváfze, dla zgorzenia wielkiego ktore dárečie 
z fiebie! biádá y dzieciom wálzym! ibo:to ich zguba prze- 


klinśnie wáfze, á y ná fortunie, 4 y ná zdrowiu, á y ná | 


życiu zgubá. 

z, Każde flowo ktore wymowi Pan BOG, S. Ambro. 
ży názywas Sermonem operatorius flowem czyniacym, 
lákož tá ig Stow Bolkich dzielność, że co mowia ftíie 
fie. Ipfe dixit CB facla funts Y gdyby Alábáftr z przyro+ 
dzenia biały názwal czarnym, á marmur czarny białym: 
jak támten nátycbmiátt ftalby fie czernieyfzym od waglá, 
ták ten od śniegu biellzym. Nápátrzemy fie tego codzien- 
nie w Sákrámencie Oftarzá, ná ktorym co Kápían wymo- 
wi Imieniem Bolkim, flánie fie to do rázu: Chleb proity 
niechay weźmie w ręce, y Slowa Chryftulowe, z. intencya 
tą ktora Chryftus miał aá oftátnicy Wieczerzy niechay 
wymówi nád nim; Hoc efl Corpus meum záraz to CZYNI, 
że co bylo przedtym chlebem, iuz teraz Ciálem Chry ftu: 
[owym. Ser mo Det efkoperariur. — Tę zaś y taka moc wízy- 
fikich innych ludzi flowá, procz Káplánow, gdy Táiemni- 
ce Oitarzowa fpráwuia, żeby miśły mieć kiedy? pewná 
rzecz že nie mála. Slowá iednák Rodzicielikie, iáko tych 
ktorzy (3 ná micylcu Páná Bogá, z woli y z pertinen 

Bolkie- 


| 
| 


* Bolkiego, mála táka moc, że ezeftókroé pelnia Tie nd dzi 
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ciách. Y ták: gdy Ociec álbo Matka flowá mo xi prze- 
klináigce dzieci, te fľlowá nigdy -dáremne nie ifa, dle zá- 


wize ciągna zá foba {woy l(kutek. Powie Ociec fynowi; 


bogdáie$ (kápat! nie dlugo počzekáwfzy, (pełni fie to ná 
nim. Powie Márká (ynowiz bogdaieś zdrowia nie miał / 


bogdaies fie nie dorobił! gdyby 'reka od niego, iezli ie- - 


fzcze nie zaraz, to w krotce zdrowie odiats Dobrze Se: 
neca dziwwuiacym fie, czemu ták wićle kápicie "po Śmierci 
Oycow fwoich, ktorych Oycowie mielifię bárdzo dobrze, 
á €i. po nich odziedziczyli wfzyftko? czemu ták wiele ná 
świecie niedofegow, kálekow, fábych, ktorych zdrowiy 
gilni Rodzice byli? czemu ták wiele ludzi «mlodych pu- 
fzczáig liz ná chultáyfki żywot, ktorych QGycowie fkromni 
y poczciwi byli? dobrze'mowiętym wfzyftkim odpowie- 
dział Seneca: Non miror, fi omnia a prima pueritia nos 
mala [egVuntur, inter execrationes Parentum crejcimus, taz 
ia fie nie dziwuie temu, ze idk 24 drugiemi, ták y zá ná- 
mi famemi wfzyftko złe záraz od dziecińftwą idzie, zro- 
śliśmy między przeklęćtwem, zlorzeczeniem Rodzicow. 
Perly te ktore fig wren czás záwigzuia w kafze, kiedy 
Niebo gfzmi, pioruny bilg; záwíze (a ciemne, $niáde, nie 
biálé, jako pilze Plinus confeguenter fácunku iuž nie te- 
go, lák owe piękne, biale, ktore [ic pod czás Nieba pogo. 
dnego rodzą: tak y dzieci te, ktore fig rodza, ktore ro. 
fog, ktore (ie chowáia iniedzy przeklęctwy rozmáitemi Oy. 
cow.y Matek, záwíze mizerni, záwíze nedzní, nie moga 


fig nigdy dorobić niczego. O! przeklg&wá Rodzicow; 


lákich 


SZ 
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Aákichi wy to fkutkow niefzczęśliwych icftescie!l iáka: wy < 


zguba: dziecis. IU. > 
Ktorzyšcie czytali: Chronologia £iviátá;. chcieycie mi 


powiedzieé,. zkad fig tež murzyni ná świecie wzieli? akad 


ten-icty czarny. kolor. {woy początek ma; w iakim ich po- 


ipolicie widziemy? jeżeli powiecie że z upałów. wielkich 
floncá, y że kray. Afrykańfki w ktorym či znávduia fięieft 
tak goracy. kray,^ze-fie tám żywy ogień zdáie z Nicbá 
fpadáé?- ľa tey. hie przyimuie przyczyny? bo y. w Azyj, 


Av Ameryce, nie mnisyfze. fa upały iśko y w Afryce, á 


przecie tám lúdžie bielśi;"nie ták. fa: ogotzeli : Przekle- 


śwo.to przekłędwa.Nocgo Pótryśrchy, a ktorym namie-. 


nile wyžey, b początkiem murzynów, -Y przyczyną czat: 
negó ich koloru; iáko pifze Gencbvardúr.. To mowię prze: 
kleďíwo Noego, ktore ná Wnukś'fwego Glánááná: wło. 
żył zá Chámá/ Oycá iego,. icft: początkiem morzynow, á 
oraz. y: (katkięm, ze fig czarno rodza:  Hác ipfa male- 
datlio quam Nóeciń-Nepotem fuum Chou aan defpumawit, id 
eperata. e(l quid. Filig ký. Neporesallšus, atro colores defor- 


mati in mundum. vendrić, : patatá : Genebrardus 5: Ethio pes 
£x bac: generatione ortum traxi[fe, adecý. horumnioredinen: 


non efe feitum folis, fed: Noemitie malediltioms, pifze 
Glaus: Toto przeklečwo ktore Noe ná Wnuká (wego 
Chánááná wloiyl zá Chámá Oycá iego, zrobiło, że fie Sy- 
nowie y Wnukowie iego, rodzić ná Świát:záczeli czarno: 
y. tak Giencbrárdus rozumie, że. murzyni nie zkad 
inad pocliodza, tylko z tego przeklętego pokolenia Chá. 
Ndánd, y czarność tókżę ich żę nje ick kackiém a 
m OR 9s 


a 


| 
I 
| 
| 
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ikie przeklindiace, iák wy fzkodliwe -dziečiom, 

Ale rzeczecie podobno wfzyfcy:zwyc zay mátacy prze- 
klináé dzieci wálze Rodzice: My «chociaż. dzieciom "ná- 
ízym dle Zyczemy ná czás, iedndktego nie z fercá im. iya 
czemy, śle -co (ie mowi, to fie mowi bárdziey z prędko- 
$c z. zwyczáiu, Tymci gorzey! że z zwyczślu, ktory 
zwyczay 'powianiścię awydięzać w fobie pod grzechem 
śmiertelnym, sy sieželí ga zániedbywacie zwyciężać, roz- 
grzefząć was Spowiednik nie powinien. "Coż mi to zá 
rácya wáitzii sny tego z fered nie Zyczemy dzieciom, z 
czym fie ná czás wymowiemy? pozwalam / pozwalam [że 
raz-y drugi możecie im rózmyślnie -nie życzyć "tego ce 
mówicie, dle gdy tego bywa częfto, by dž može y roz- 
myšlnie. . Kto do celuftrzela, chociaż chybi raz y drugi, 
dzieligtys dwudziefty raz ftrzeláiac, podobno może tr4fić. 
Z tym wízyftkim: przekleétwá te chociaż zdźia fie wam 
nie pachodzić z [zczeregofercá wafzego, mája iednák fwoy 
Ikutek więkfzy, iák wy «chcecie. Stawcie fobie w myśli 
nawálnosé ftrálzng w ktorey piorun zá piorunem bez prze: 
fiżoku biie* pytam ja Was, czy zawfze trupem tyle ludzi 
pádnie, ile owych piorunow z obtokow wypádnie? nie? 
bo iedne z nich padáia ná ziemię, drugie ná drzewá, trze 
cie w wody, 4 infze záraz ná powietrzu gálna, bo ták fpo- 
rzadza Pan BOG, d przecię ták fie lekamy wfzyfčyJ po 
Kościołach we dzwony dzwonią, Pátchaly świecą, wianz 
kami-święconemi Rádz&, krzyżeni fie żegnamy, zbroiemy 
fie rożnęmi Świętościami, ` Dla 'czegoż? bo te wfzyttkię: 

piorus 


= NECK 


PZ ERE 
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pioruny, y. kázdy, z nich ofobno moglby nam ná zdrowiu . 
. pá życiu: fzkodzić,, że: zá$ tuo y: teraz nie zátzkodzif, to 
fig dzicie per accidens, treflinkiem, przypadkowie. Ták | 
fi rzecz ma: y- w nafżey, fprówie +: przeklęctwą te, ktore 2 
wy, iák pioruny; uftáwieznie rzucacie ná dzieci, ftráfzne ` 
te fa. firafzne! y. że: zaraz: (kutkow. fwoich: w oczach wś: | 
fzych nie pokázuia.ná: dzieciách č dziękuycie Pánu Bogu, — : 
že. Dobroć. lego: zátrzymálá bieg: Sprawiedliwości: czg- 
ftokroé iedoák: nie. zárrzymuie g0, dopulzcza: flowom wá: 
> fzym fkurkowść. 
| Rzeczecie iefzcze :: Zárazci: my. tež: 2álüiemy tego, 
kiedy. ták. ślba: podobnie. zyczemy dzieciom. Ná coż fig 
to: przyda: żałować po niewczálie ? mowmy przez podo- 
bieńftwo:: Pielgrzym: iáki,. albo kcozkolwiek inny, idzie 
przez iáki; 14$;, rozboynik: poltrzegłizy. idącego, bierze 
ftrzelbęs, odwodzi;. y. do niego: pali w tym; idk prędko 
wypalił,,rók zaraz, bierze go żal owego człowieki! Coż 
rozumiecie? więc temu fzkodzić: nie będzie. kulá,. że go 
záluie teni. owożę: iáKo ten żal: rozboyniká tego, nie wra- 
ca: kule;, śni. i2: zátrzymuie, ták, y té. wálze żale,, nie: tå- 
muia: fkutkow. tych przeklęćtw: wafzych.. Ow. Ociec,. 0 
ktorym. pifze: Cefarius,, álboz. tego: nie žáťowal kiedy. Co- 
reczce: [woicy, kazał zieść bieta: w mleku; ze mu: go” po 
kryiomo: náwiedzálá czefto ?: ol y: wielce zálow al, pofti. 
remuz; Corká: iego: zoftálá opetángs. Alboz:y:owá. v átká 
ktora: Synowi fwemu: w. ciezkiey. leżacemu: gorgezce;: że 
rzez: noc kilká: rázy, mufiálá pić. dawść, áz też gdy tego 


fkim fowom è że fie czelto ná Synách fpelnia. Z dopu: 
fzczenia: Páná Boga, odpowiada. $, Ambroży : Nayprzodź 
żeby temi ftráfznemi. trefunkámi, (kurkami, Rodzice po: 


Dia Bogá! kaycie fig tym Oycowie Matki, ktorzy prze.. 
klinacie dzieci! widzicie Ikutki przeklęctwą wálzego, . 
> Nan iákie 


CES 3 
poa cC Kad. BAGNIE 

jakie te fa ? Obrázá Pana Bogá ata, to prerwfzysłku+ - 
tek! "Zoorízenie: „wielkie dzieciom; to drugi fkurek | Zga- 
bá. dziccis,to trzeci : fkutek. 

Wy EL Synowie- 2 Corki nie adrabiaycie. ná. prze: 
klęctwo Rodzicow Wátzych4-fzánuycie ich, choćby. nay- 
gorgi byli... „Bo ták nie tylko Prawo Bolkic,ále y prawo 
dudzkie każe. L. Liber: ff. de obfeq Parenti p safis Fi 
lio femper. boneftay ES Sana P atris Perfona videri gi béta 
Pokazáwízy tedy Rodzicom w pierwfzey «Części: (kutki 
przeklę&wá ich, zaltáje iefzcze druga „Część, w ktorey 
pokazać trzebá way kim, ianym przeklináč :wzwyczáio- - 
nym skutki także. przekięctwa ich. X o tym 


CZĘSC DRUGA. 


Ww ktorey pokázuia fie fkutki tákše przeklęćiw mfi oki 
‘innych przeklináć wzwyczatónych: 
P> Rodzicách.wzwy czátonych przeklináč y złorzeczyć 
dzieciom fwoim, ieft iefzcze troidki radzay ludzi:przes 
klinść zwyczay máiacych. Pierwfzy s ktorzy: „przeklina. 
ia nierozumne ftworzeniá, á či dla“ fiebie ten mái (kutck? 
pno Ze im ná tym famym ftworzeniu nierozumaym, nie 
bľogolláwi Pan BOG. Drugi todzay, ktorzy przekliňá: . 
ia rozumne ftworzeni4, á ći ten mája dla fiebie fkutek 240 
Ze to famo przeklęctwo zlewa (ie ná nich, czego bliźnie- 
mu życzą. Trzeci rodzay ieft ludzi tych, ktorzy o 
ficbie przeklinać zwykli, 4 či tea máig dla fiebie fkutek 
34o Że ieżeli w tym nálogu trwáé do Śmierci będa, y zá 
. niego nie pokutówść; wiecznego Blogolłiwicńltwa po 
śmierci nie doitąpig. SE 


NÁ czwarty Piatek pous 43% 

1. Jako zá pobożnym y chwalebnym ftáríniem Swie: 
tych Oyców y Przodkow náfzycb, w calym Chrzešciáň: 
ftwie Szkoły 13 poftánowione ná to; žeby w nich Chrzez 
ściśńlka mlodzierz; nie tylko počzatkow náuk w yzwoloz: 
nych, śle: też y początków uczyła ie wiary, y cnotliwych 
obyczálow :: Ták zá przckletym ftátániený czáttá, który: 
fie nazywa u SS. 00, fniacharitatis; mátpá mitošci, (tá: 
nclá. pewna ízkolá;; w którey: fie piekielnego nauczycie: 


lá tego: uczniowie;: nie“ cnoty, ale wyftepkow s: nie mos 
-dlié fie, śle złórzeczyćżinie bľo: offáwié ták! rozumne iák 


y nierozumne [hvorzeniá, dle przeklinść'uczgi - lákze fig: 
tá názywa' fzkolá?" wedî ag: S» fákubá: Apoltolá s! Vnivcy. 


ditas intquitatis, Szkola powfzechną: czyli: pofpolita? beza- 
bożności:. Y pow;ádam:wam, że: fie bátdzo» wiele udá«: 


ie do tey fzkoły, ták: z wieylkiey. kondycyj, tak z rze- 
mieślarkow; ták zitych którzy: fie: handlem, fzynkiem, 41. 
bo kupnem bawia; iko: TEDY Z tych“ którzy: golpodátu: 
ia w dziedziczeym fwoim káwatkiu < Coż tež zá pożytki 
z tey. fzkoly fwoiey máig; yiz nauki którey fie" nauczyli -w 
niey? nicblogolławieńitwo Bolkie náftapi (iák to owo czes. 
fio.tráfia fig, w lecie)! dzień: po: dzień niepogodś, ták: d£. 
4ece ;; že. ubogi: wieśniaczęke nie: ina: kiedy; co: zrobić: w 
polu? áz-ow BOG wie“niciák: przekliha niepogodę; wizy- 
ftkich:co- ich: može bydźć w piekle wfpomina! Cóż. mu 
z tego przychodzi ?- oto; že: Pan BOG: rozgniewany temi 
lego przekle&twy, .álbio»wiekfze ulew ná: gruatśiego fpu. 


: SCi, ktore mu cáta: wytopia' krefcencyig; álbo ześle Fia 


dy; ktorę mu cály. wybiig urodzay, albo fzkodliwe ro: 
ee Nan 2 bá&wo ' 
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bá&wo przepuści, ktore ia do fzczętu wytną, albo upa 
ly zbytnie, ktore ie wypala. Owoż pożytek! owož (ku: 


„ck przcklioánia ubogiego chlopká, nieblogofłświeńftwo 


Pina Bogi w urodzáiách. Nie dziwuycież fie ludzie, że 
terśżnicyfzych czálow náfzych zdáie fie częftokroć porzą- 
dek przyrodzenia y zywiolow wfzyftkich miefzáé, gdy 
zámialt ciepła, zimná, zámialt pogody, loty uftáwiczne 
pánuiať wfzyftkiemu temu przeklečtwá ludzkie winny! 
te to te micfzáig y pluia że tak rzekę żywioły, Nie dźe 
rzy fię owo rzemieślnikowi zárobek, Kupcowi handel, 
fzynkarzom fzynk, odbycia nie malz, targu nie máfz, nie 
{pyta fig nikt o nic? áz znich iáki táki klnie, ledwie 
że fig piekło nie trzefie: begday takie rzemieflo, bogday 
raki hándel, bogday táki fzynk ci á ci porwali! Gazy 
ci zá korzyść z tego máig (wego przckle&twá? oto że Pan 
BOG rozgniewány temi tákze przeklečtwy ich, co raz to 
im bárdziey uymuie fzczęścia. Owož korzyść! owoż 


fkutki przeklinánia rzemieślniczego, kopieckiego, fzyn-- 


kownego! nieblogolláwiefiftwo Páná Bogá w tym wlzy- 
ftkim, czym fig báwia. Nie mowcież ludzie gdy fzczę* 
écia nie macie, že wam ten y ow odbiera faliad? nie 
ten nie, śle Pan BOG ktorego przeklęctwy wá(zemi obra: 
žacie. Záchoruie owo álbo zdrobnieie Inwentarzyk go- 


za — - 


fpodźruiacemu w dziedzicznym fwoim káwalku f śż owen | 


ze złości nierozumne przeklina bydlę, á kiedyż fie názretz, 
kiedyż fig obaczyfz! Coż zá pożytek y či z przekigd wá 
twego má.a? oto po máley fzkodce, cala gebą fzkodę? | 
£O przedcym pádlo iedno bydlę, teraz dzičlicé, dwaddziee | 
l ściś | 


4c 


y 


„4 ia mocno trzymam, że z przeklečtwá twego. ` Wfzák. 


żeś iuż pono nie raz Káplánow fprowadzał, zeby świę- 
cili, exorcyzmowáli obory, czemuż fie nie poprawia “po 
nich? bo'wiele z uft twoich przeklinálacych wypádlo bie- 
fow po odeyściu Kapiśńfkim, tyle ich przybyło do domu. 
Owoż (kutki tych, ktorzy pržeklinála nierozumne ftwo- 
rzenia, że im Pan BOG ná tym famym fłworzeniu nies 
rozumnym nie blogofláwi. 

— Spyta mnie tu kto z was: taka rzecza, to fig to podo: 
bno nie godzi przeklináé nierozumnego ftworzenia? ták 
ieft! nie godzi fie, „Maledicere ribus irrationabilióbw in- 
quantum fuut creatura Det, efl peccatum blafphemigs ma: 
ledicere autem ejs fecundum fe covfideratis, efl ottofum, (9 


«auum, (5 perconfeguens illicitum: náuká S. Tomafzá. 
- Przeklinać ftworzeniá nierozumne iáko fa ftworzeniá Bo- 


flic; icit grzech blużnierftwa; przeklinać zaś ic; iáko (a 
ZE fame | 
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lame, w fobie, ieft: rzecz, prožna, dáremná, y: niegodziwa, 
A ieżeli przeklinać nie godzi: fic. nierozumnego  fitworze- 
` nia,. dopieroż rozumnego. — 
2: W trojáki Ipofob może kto. przeklináč rozumne 
„tworzenie iákim: ieft człowiek, Nayprzad: ex.amore ji- 
Jira, z miłości fpráwiedliwosei; 4 ták Święci przeklináli, 
„Elizeufz owe. dziecka: náémiewáiace. fie złyśiny iego, že. 
by ie niedźwiedzie. pozárli, iśkożich y rozizárpáli zaraz + 
á tak, Piotr S. przekiał' owego Szymoná Czárnoxiežaiká, 
8. Pawel: owego Elimá, ktorzy, wízyícy nie zzemity iá- 
kiey,, źle: z. miłości. [práwiedliwosei przeklináli, A ták 
może każdy. przeklinać bliźniego bez. wízelk ego ikrupułu, 
Vg. widzi kto.uczęlzczśiącego do nierzadnego domu; mo: 
Xe mu.ták. życzyć : bogdśieś záchotowal, żebyś tám iuz 
więcey nie. bywał | bo przez to zamyśla go od zlego od: 
wieść.. Pomtóres: może któ bliźniego przeklinść zaakiey 
lekkości, jako czynia wielu; ktorzy yz naywiękfzym przy. 
jacielem ináczey, mowić nie umieja, tylko. wfpomniáwfzy 
biela :: á to amo, wipomnienie biefa; gdy nic inf: ego nie 
Wigże fię: przy, tym, nie ieft grzechem :- iak. zdś Ízpetna 
wdawść.fig'w to? llachaycie S. Hieronimá:: Qui non cir- 
de fed. ore maledicunt, labiorum bnmunditiam. contrabuat. 
Potrzecie : może kto przeklináé bližniego ze złości, znie- 
nówiści; czyli to te llowá.mowiac; bogddleś:czśrta ziadľ,. 
z intencya:żeby. go opętaf,, czyli infze iáki€ złorzeczące +. 
á ták kląć nigdy, fie: nie. godzi; iet. śmiertelny, grzech , 
czemu ™ guza repugnat charitatis bo: fie. fprzeciwią. mito- 
i ści, X ci włzyfcy, ktorzy. zwykli przeklinać bliźniego; 
E. i ; à ten 


: AN. czwarty Piatek poflu; uo 


sr — — 


pá. 7 


-ten dla fiebie mála niefzczęśliwy Tkuték + Ze to? amo 


Qui benedicit inimicum; foijfun benedicit, €F qii Vide gis 


Czártá? rež! áni czártá przeklinać nie strzebź. left wys 
rázne Pilmo ná to Eceli zte Dia maledicit #impiussdiabo-- 
lun; 
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lum, malcdicit: ipfe animam fuam Gdy niezbożny prze- 
klina: fzátáná, fam przeklina dufzę: (woiç Y nátáka dla 
tey; fwoiey. niezbožnošci: karę záltuguie„ według Korne. 
liufiá, ná ják g: (záran-zállužyl.. Więc y fiebie famego prze- 
klináé nie trzebá» O ! dopieroż!. y. ci, ktorzy. rak fą zá- 
pámieráli ná fiebie, że y fobie źle życzą, fprawiedliwym 
Sadem. Páná, Bogá. ten. kurek z tego fwego: przeklędtwą 
dla:fiebie mála, że wiecznego blogofláwicfillwá czynią fig 
niegodnemi., - 

5. Nie dopiero: tá: prawdś przyieta: od włzyftkich; 
ktorą. S. Pawel: Korynczykom wypiłal w Liście,a w Ko- | 
rynczykách wízyftkim Práwowiernym +: Nolite errare! gia | 
maledici Regnum; Detsnon poffidebunt: mar ad. Cori6, Ant 
wy, Korynczykowie nie błądźcie, áni wy, Károlicý którzy 
macie zwyczay, przeklinać lamych: fiebie, nie záwodzcie 
fig, idkby. to. nic. nie byfoż OL y tácy; o ry tácy; ktorzy 
nie tylko:infzych,, śle: y. famych fiebie-przeklináig, nie doś 
ftapia: Kroleltwá Bożego.  Líkze doftapié mála? kiedy go 
fami. fobie: zamykóig, przeklęctwem ! Kiedy prawa do nie» | 
go:żadnego nie mála! Nam ficut: 20 Cruce Latro, per uyfe 5 
cum confeffionis Verbum, fetus efl Civis Páradiji m fic mas 
bedicus per unicam imprecatiouis vocem feipfum precipitat, 

| - fitfincola: inferni s; nápilal: 5. Efrem. Bo iako: dobry 
j Łotr: ná: Krzyżu: przez iedno flowo. wyznawśiące ltal fig 
Nicbiefkim: Miefzkáňcem:: ták. przeklináiacy y drugich y 
fiebie, przez iedno: złorzeczące, przeklináiace ilowo; ztną | 

ca famego fiebie w pic klo, y ftáre fig obywatelem picklá. | 

u Weulug Si. Augultyná :: Trzy, fg, Rzeczypofpolite, da y. 

i ktorých. “ E 


- Ss EL n 


> | | Ná czwarty Piatek pofłu: AE 
„ ktorych wfzylcy ludzie należa: á z tych kážda ma igzyk 
fwoy: Niebo fwoy, piekfo fwoy, y ziemią iwoye Tes 

„+ [fané Refpublicas agnofc tmu, ad quas omnes habitatores re- 
| duewnture W Niebie nie miefzkśją tylko fami Święci, w 
piekle tylko fami potępieńcy, ná ziemi zás. y zli y dobrzy 
mielzkáia, ktorzy fa przyfzfemi Obywátelámi, álbo Nie- 
bá, ślbo piekła. "Mowá Świętych w N 


iebie, fa: blogofłów 

- wieńltwa,. Chwaly, dziękczynieniś,. Módlitwy,: C$: guide 
quid. beuedrélionis Vice funcitur, iák mowi Tertullianus. y 

co tylko: moze fig bfogofláwieniem názwáé.. Mowá: w 
piekle potepieficow;. fa“ uftáwiczne zlorzeczeniá, przekle- 
étwá uftáwiczne, ktore wywierála y ná Páná Bogá, y ná 
Jfiebie famych, y ná czártow, y: ná ludzi.. Y dla tego pice 

.. ko: według S: Piotra Dámiániego nazywa fie s: terra mas 


‘deditionis, ziemiá przeklečtwá. — Pomiárkuyze fie moy: 
drogi: Kátoliku ná ziemi iefzcze żyiący, idkim tež ty ig= 
zykiem mowifz l jeżeli: fame flowá blogofláwiace? dobra: 
nádziciá!“ że będziefż {wego czáfu w Niebie, bo igzykiem: 

| blogofłwionych n owifz.. leżeli llowá przekliníiaco vk. 
| bliźniego iáko też y fiebie famego? żegnam cie! żegnam: 
| cer iuz fię z foba w błogofiawieńftwie wiecznym nie bg- 
^o dziemy. widzieli! záwczáfu przyuczafz fig do: iezyká pie: 
| kielnego,: znać że tám po śmierci należeć będziefz, Tuż. 
fie pelnigiuż o tobie Prorockie flowá S.. Proroká Dawidś:. 
 Dilexit: inaleditlionemy (9 %eniet € EF noluit: beueulitlio- 
neny2$ clongabitur ab co. Er induet maleds£hionem: ficut: 

< reflimientum:;:€5 intrabit ficut aqua iu interiora: ejusy C9; 
nı fitur oleum in'offibus: ejus. Pľaly rog: Vkochateš fobie; 
3733 Qoo ubi; — 
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mulabiłeś fobie przekledtwo, y „przyidzie ná ciebie: nie * 
chciałeś blogaftáwieňftwá, będziefz oddalony od niego. 
Y obleczefz (ię w przekledwo jako w fzótę; 4 to.wnidzie 
we wnętrzności twoie láko wodá, 4 iáko oliwa w kości 
twoie, Oly krwáwemi Izámi nie oplákány grzeízniku, 
tákze.ci fig bźrdziey pieklo podoba niž Niebo? O, Dro- > 
ga Krwi lEZUSA moiego, otworzze «oczy defperátowi tá- | 
kiemu: nie dayże mu wiecznie ginać. Macie tedy. iuz 
niefzczęśliwe (kutki niefzczęśliwego naťogu Wáfzego prze: 
klinálaťy ludzie, jakie te (3. Wy Rodzice przeklináia- 
cy dzieci wáfze,:macie fkutki trzy przekle&wá wátzego : 
Obráze Pana Boga ciężka, to pierwfzy lkutek, . Zcorfze- 
nie wielkie dzieciom, to drugi fkutek. Zaube dzieci, | 
to trzeci (kutek, Wy tákze troiákiego rodzáiu ioni.przes | 
klinálacy ludzie, macie także fkutki przeklečtná wálzego: 
ktorzy przeklinacie nierozumne ftworzeniá, macie fkutek 
ten, że wam Pan BOG ná tym famym nierozumnym ftwo- 
rzeniu nie blogofláwi nigdy: ktorzy przeklinacie rozu- 
mne ftworzentá, macie (kutek ten, že toż {ano zlewa (ie 
ná was, co bliźniemu zyczycie: ktorzy także przeklina. | 
cie was famych, macie y wy ten fkutek, ze wiecznego > 
błogofłświeńftwa czynicie fie niegodnemi. 


KONKLUZYA. 


Oználišcie fkutki przeklinánia wśfzego ? uważcież fobie 

teraz nafożeni przeklinać ludzie, iáka wy nayprzod fo- 

>. bie fromote zádáiecie temi przeklg&wámi? Pánu Bogu iá- | 
kakrzywde? á Chrzešciánikiemu Imieniowi idka ochyde, | 

; BOG | 


BWA w o 


NÁ czwarty Piatek pofłuz 49€ 


` BOG was nád inne ftworzeniá iezykiem uczciť.. Nie dať 


bowiem żadnemu: procz: nas ludzi: ufum: loguele;. niepo» 
zwolił zadňemu tego fzczeácia ják: nam, ártykulárnym glos 
fem wymawiáé fľowá. OT iák: wielki: honor'dia czľowie- 


ká, iśk wielkie dobrodzieyfiwo; Ieżeli go poznść nie 


chcecie, zrozumieć me możecie? pomyślcież fobie : ady- 
by wam też: Pan: BOG: odia? mowę; cobyście wy dáli zá 
to, gdyby, ia; wam; kto: mogl: przywrocié ?: iśkbyscie: wy 


ná potym fzanowść igzyká: umieli. A wy: go ták mie fzá- 


nuiecie,, tśksfżarzącie nime  Gdyby'wam.brzydkość iáka 
przypadkiem: pádlá: ná" iczyk, mi lozby/ wam! to bylo? Mo» 
aci bydž: ktora! więkfza: brzydkość, 14ko grzech przekli» 
nania: brzydkiemi: czárrámie: każda: brzydkość w poro- 

wnániu z: brzydko$tia-ta;. iefzcze” fie: pięknościa: názy wáé: 
może :: ái wy, nim język: ták: zacny; członek: kálicie uftáwiz- 
cznie? O, fromoto: wielka: Powiśdam: wam Kátolicy z 

Páráldem Bilkupem Ľugdneňíkim :: Pozius: zolleranda effie 
execratio" leprojs in'ore,, quam execratio: diaboli. Chętniey' 
to powinnibyście znośić gdyby: wam trad obfypať uftá;. 


álbo- krofty iákie zśrazity. brzydkiej: śniżeli przcklinánie: | 


czártámi,. Czemu? bo te y takie przekle&wá: fa. to: (pua: 


tum diaboli, sliny fzáránikies: 

Coż mowić, 1ák to y wielka: Pánu Bogu krzywdá.. Wie- 
cie ná co wam też Pan BOG dal igzyk? nayprzod:nś to, 
żebyście: Go:nim chwalili. Kiedyż wy Go nim .chwalicie,. 
ktorzy nim uftáwicznie przeklinacie ? niewdzieczne z was 
fiworzeniś | gdyby praftwo miáto: igzyk wafz,. wiem iák- 
by Go nim chwalili. Pomtore + BOG wam ná to dal ięzyką 

0002 ábyz 
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śbyście nim przyimowáli Ciáfo y Krew Pińlką, 4 wy ie- 


zyk ten złorzeczeniem, przeklinániem mážecie? OT ják 
wielka Pánu Bogu krzywdą. Wierzciež mi Kátolicy, że 
rowna Pánu Bogu czynicie krzywde temi przeklęctwy wá- 
fzemi, iákaby krzywda bydz moglá, gdyby kto Ciáfo Páň- 
fkie nogami w ziemię wdeptal, Sicut multum peccaret, 
qui in Calice ubi Corpus Chrifi Aecipitur, lutum dnpo eret 3 


Jic multum peccat, qu os fuum, in quo Corpus Chrifli re- 


cipiturs per peccatum inquinate Nauka Wipominiánego Bi- 
fkopá Lugduńfkiego : Iáko ren grzefzyłby wielce, ktory. 
by w Kielich ten zktorego fig przyimuie Ciáfo Pańlkie, 
wziawfzy bfota garść z ryníztoká, do niego wložyf: ták 
y ten wielce grzefzy, ktory uftá (woie, w ktore bierze, 
przyimuie z rak Kápláňikich Ciálo Chryftuľowe, grzechem 
przekle&wá máze. ©! Dobroci, o1 Mifofierdzie Bogá 
moiego, ktore cierpieć takowych możefz! ktore fie záraz 
6 to Niebu, Pieklu, Ziemi, Wodzie, : Ogaiowi, Zwierzę. 
tom, gádzinom fádowitym, upomnieć nie każefz, A wľzák- 
że upomina fię tey krzywdy Twoiey Boże S. Chryzolog, 
ktory w te flowá do każdego z przeklináiacych mowi: Ká- 
toliku! ua, táka ieft godność twoich uff: Qycem Pánd 
Bogź ndzymaff, d bliśniego twego [fiy złorzeczy (i? V: 
waż, do ktorego ty przyjfłępuiejć Stotu, czego fig ty dotyka fi: 
ięzykiem, co kojstuiefi, czego pożywa i? Ciała Chrifiufomego, 
ach! Ciała Cheyflulowego, á ty śmteń przeklinać? Vważ, 
& kin ty ná tenczas przefłdieji, gdy do Ty Bofkity przy- 
Jiępuiefi Taremnicy e oto z Cherubtná Hh Z 5 erafina b kton 
rych iedne uflá chwalić Bogá; blog fldmié Bogas idkże ty 

3 OS" NACE >> 
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„šnieft uf tweich ná przektęćiwo zażywóćk ©! wielka Pá- 


Y =. ET 
^ ná Bogá krzywdá. | | 
| —.. Dopieroz y Chrześciśńikiego Imienia, ówfzem y Imie« 


nia ludzkiego ochydá iák nie málá,  Imie Chrzešciáni- 
| pá, y człowieka cákze Imie, wedlug Terzullzana: De fvaż 
|. pitate (5 benignitate compofitum efl, ict złożone z lálká- 
Lo wości yz fagodności. Nyddiez fie to w wasludzie wzwy- 
czárení przeklioáé? nigdy nigdy lá przecie S. Pawel przy- 
kázuie ad Tit; z, Omnem ofendentes manfwetudinem ad 
omnes bomines, Pokázuycie wfzelka lálkáwo$é wízyftkim 
ludziom: O! sák wielka ochydá Imienia Chrześciśńlkie- 
go, Imienia ludzkiego. Nie gniewaycież (ie ná mme ce 
wam teraz powiem: Nie godni$cie tego ze fig'Chrześciś- 
nimi, ze fig ludzmi zowietie! Indienus e[t hominis titulos 
qui abutitur lingva ad maledicendum. Włzók wam ta 
y Tertullian dawniey przedemna mowił. | Ey | kiedyz prze- 
cię Cbrze$ciánámi, kiedy ludźmi prawdziwemi będziecie? 
kiedy ten niefzczęśliwy porzucicie nalog? Odpowiádacie + 
nie wiemy, czy nam ga kiedy w życiu porzucić przyidzie! 
bardzośmy fig w przeklęddwo wdźli! iuz (ig zlamáé nie 
możemy. Owož wam dáig [pofob ieden tylko, ále-y {ae 
twy, y fkuteczny, - i 

.. S. lákub Apoftof pilze + Lingvamy nullus bominum do- 
mare potejt: Taką rzeczą, więcby ludziom rozpaczáé trze- 
bá? odpawiáda 9. Augultyn: bynaymoiey! Queritur bo 
mo ut dometur bellua, queratur Deus ut do'mciur boma Ná. 
utkromienie beftyi fzukamy czlowická, ná ulkromienie ig- 
Łyką náfzego (zukaymyż Páná Bogá. Skutecznieylzcgą 
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y auwieyfzego-lpofóbu.nie málz ná ulkromienie ták iezy- 


cznycti- iáko' y: wfzyfikich: innych nalogow,. iáko: modli- 
twa; pokorne: wzywśnie: Pomocy, Bofkiey.. Chryftus Pan 
powiedział; w Ewángelii: Lec! in. Gdy' mocarz zbroyny 
ftrzeże: domu: Íwego,. w pokoju (3: máigtno$ci iego. Ale 
iezli; moenieyfty. nádeň: nádľzedízy zwycięży'g0; odeymie 
wízyftke: broń:od niego, y korzyśćjiego; Ná co ták & 
Bernátdyn-Seneffki +: Dźabo(is: eft fortis, fed. Angelus ef 
fortior, Deus autem eff longe fortior (4 Angelo £S diabolo, 
quia faita oratione” Deus dicet: diaboló: nol eum. amplius 
tentare; C9. dicet: Angelo; cuffói- eum ?: bomini: autem di- 
006, CP;twreliugue: mala: tfpetudinen; C3; fc diflribuer 
Jpoltmdiaboli;, Diabcl"ieft mocny; śle dobry Aniol mo: 
cnieyfżyrod:nićgo;, Pam BOG: zaś. mócniey fzy; dźleko y 
od: złego y od+dobrego Aniofá:. Pomodlie: fig: do: Páná 
Bog; popraśże: Go, ái Pan: BOG: záraz: rzecze diabłu: 

diable l; nie: kuśże: uz: wiecey. czlowieká. tego; 4 Aniofo- 
wi: dobremu rzecze+: Aniele? ty; go ftrzez;. pilnuy, broń 

w pokufach: tych, człowiękowi'zaś rzecze ;: ái ty czľówice 

cze porzué'palog zi ys. y takskorzyść Aniofowi: zlemu od- 

bierzeż. Pioścież-wiżyfcy, goraco Pana Bogi OZWycicze- 

nie:w fobie:natogow. ziych,, O, Pźnie,, o! Stworco ret: 
Odkupicielu! o i Dobrodzieiu: moy;ddkże: mi tego žal, že: 
mnie: Gzárt ná uwigzániu ják: práľzyne trzyma, ze. z zlych 
nalogow: moich; (am/ fobie zrobitém powroz ná [zyie. mo: 

ię, y. nie -moge:fie: teraz: wyplatać z niego;: śle żem Cię. 
tak: dobrego: obrażał žito iel: to, c0'mnie. naybárdziey tra: 

pi! Ach rozpięty né Krzyzu'Pánic,. przez em E 
= klad. 
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^ kład który wifzac má Krzyżu dale nam víz 


yfkim: Qui 
cun. maledicébaris mon maledicebas, že gdy Cię złość ży- 
dowika klená, twoiś ich Dobroć blogoltávitá ! -przez ten 
twoy wielki przykład profzę Cie moy IEZV, dayże mi 
lilke do ;powftánia z dzificyfzego nałogu, y wlzyftkich 
innych / iazci mtobmierzly, już chcę fig w tym poprawić. 
Dayze zyiacym ktorych pogorfzylem złorzeczeniemy prze- 
klęctwem moim, (przykładnych y dobrych "Náuczycielow 
w cnocie, aby /fig mawrocili. Tym, iktorych iuż Twoy 
Bolki Sad poikal, doy odpoczynek wieczny. Mnie tálke 
do powilánia z nafogow. Sadzefie bydź winnym, śle fig 
wypfacam nielkończona Meka Twoi2, Krwią Twoia Nay- 
drožíza. - Niechźc odtad każde dłowo moie będzie bfo- 
golláwieňítwem, będzie zbudowániem bliźniego. ‘Strzeż 
maie 0! .moy TEZY .od wrácánia fig wre nałogi więcey, 


S ROZNOST 
Smierci Spráwiedliwych, od śmierci grzefznikow. 
W Piaty Piatek Marcowy w Tymže Kasciele Archi-Pre- 
: zbsteválnym Krákowfkim 
ZEL: | 
Lazarus Amicus mojłer dormit. Joan: T2. 


> 27 Ogdayże to przecię umierać Przyiaciclem Bo: 

35532 Ikim! bo ták umieráč € nie ieft umierść, Ale 

a flodko w Panu Bogu zálypiáč, ále wczálowáó 

fig po doczelnych pracach. Šančtorum mors, 
POŁ 


E 
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Jonuur refrigorij efl, iák mowi:$,. Bernardi- Bogday z te- 


go. Świśta. w lálee Bofkiey fchodzić ! borták fchodzić č ie- 
tino ielt, co fie z ziemie do: Niebá: przechodzić, álbo-prze- 
nošié fię z złego do lepfzego-micfzkánia,, odľúdzi do Anio. 
łow, á odtych, do famego Páná Aniotow,. Tufforum:mors, 
non tL mores; fed. mięratio, ES domicillij: mutatio, à dete- 


vdoribus ad. meliora, d terra ad Caelum; ab:bominibus-ad. An-- 


gelos, C9. ad: ipfum Dominum: Angelorutm;, iáko-pi(ze: S; Hies 
enim, Vmieráé zás. Bafkim:nieprzyiaciclem nie ieftzá- 
lypiść w Pánu Bogunie;. śle umierać prawdziwie; 4 umie: 
táć wiecznie. Y fchodzić ztego: świśtą: w nałogu iákim 
grzechowym» nie icit z ziemie przenosié (ie:do Nieháná 
»olkofz,. śle do picklá: ná kárownie: wieczne. Ach! Ká: 
tolicy. moi,.náktoficiez: z mita checia:uchá wśfzego názbá: 
wienne flowá. S.. Bernardá, poftuchay ciež z pilaoécia rády 
dego! oto mowi ten Doktor Miodoplynny do nás: Studęaz 
mus: Fratres iyere- ata juftórum, fed: morte éorum- mori, 
multo: magis: defideremus. Stáraymy fie: Brácia czyli ucz- 
my fie żyć życiem: fprawiedli wych, á tym: bárdziey iciżcze 


prágniymy ich Śmiercig; umierść, Puki: tchu będzie (ta: — 


málo: w ciele, uczmy fie tych uftaw dobrego życia, fude: 
amus! W dzień y w noc włzyftka. otym niech będzie ná- 
{zá myśl, iśkbyśmy żyli dobrze, zlamáwfzy złych-nalogow: 
iśrzmo, .ffudearus | Wifzyftek. ezás nie ná fimych tylka 
ttawmy doczefnych zabawach; śle tež daymy godzinę:cz4: 
fü, y tey zbáwienney zabáwie dobrego życia, dobrey $micrs 
| Xi, fludcamus! Táé to nálzá: wfzyliká mądrość ! żyć do- 


Wrze umrzeć dobrze; Haec eft maxima [a pientia, (3. mas 
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Na platy Piątek potus. —— -4 
sir ste donan Tcuicet  fotiontia morieñdi, Gie" now datur 
| uon bene viventiy nápifal Huge Kórdynaf. Tá left nay- 
E wiekíza mądrość y naywiek(zy dar, to ieft mądrość umie- 
|  ránia, ktora nie bywa dána nie dobrze żyjącemu, ^A. ia 
po zókończoney máteryi, © tr2ech pofpolitízych grzecho- 
wych -nafogźch;. z okoliczności śmierci fpráviedliwego 
Lázárzá; bedę mowił: ná: dzifieyfzym Kazániu o rożności 
śmierci ludzi fpráwiedliwych, od śmierci grzefzników ná- 
|. lezonych do-iákiego grzechu, y w tym niefzczęśliwym u- 
| miciálacych nalogu.. Bogu, w ktorego Reku śmierć y 
| życie, ná. więkfza Chwalę.. - 
| Aniżeli rożność śmierci fprawiedliwych przyidzie nam 
| obaczyć y uważyć, zdáie mi fic rzecz zbáwicnna obrocić 
| w przod uwagę. ná śmierć grzefznikow umieráiacych w já- 
| 
| 


kim nałogu grzechowym,  Idko bowiem uwagź śmierci 
fprawiedliwych, utwierdza: dobrych w dobrym, y śmierć 
im przyfzla lodzi; żeby figiey nie lekáli + tik uwagd śmier- 
ci grzelzmkow, wflret:czyni grzefznikom do złego. Da- 
wid. kiedy wprowadzal Skrzynie. Páňíka z wízelkg uroczy- 
ftościa, ftrálzliwy ná. ten czás: przydał fie trefunek z, Reg: 
6,.Ozś. Kaplan, że Zátrzymal reka-náchyláiaca fie ku zie. 
mi Skrzynię, Boža, nagle nátychmialt umárt, — Przeftráfzo- 
, Nyvtym-przypadkiem śmierielnym Dawid, co miał w (wo- 
im przedfięwzięciu: przedtym,. Skrzynie tę prowadzić do 
Miáftá fwoiego, kazał ia'do Domu Obededomá zanieść. 
Wigc.gdy: Pan BOG blogofláwié zaczął Domowi Obede- 
domá, 4ż moy Dawid nie wiele myśląc, przeprowadza o- 
wę Skrzynię Pánfka z wefelem do Miáttá fwoiego. A 
PPP wizók 
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mus ad bene operandum provocat, ficut. exitus malus d ma- 
do «c*ocat, pifze ná to mieyfce [oannes à S. Geminiano. 
Przypadek dobry do czynienia dobrze, ieft powodem lu- 
dziom: zły odwadem od ztego. Dayże Boże! żebyście 
fic grzefznikow śmiercią złą pofkramiáli y wy w wáízych 
malogach zlych, źli Chrzešciánie: Wy zás dobrzy Chrze- 
Šciánie Kátolicy, fzczęśliwa śmiercią ludzi (prawiedliwych 
żebyście umorzyli w fobie bolažň niepotrzebna śmierci. 

Co żebym mogł w.was wmowié, dálízego Kazania tá- 
kowy ftánowie porzadeks W pierwfiey Części będę mo 

wil o niefzczęśliwcy śmierci grzefznikow nálozonych do 
iakiego grzechu, iák či źle umieráia? W drugiey Częsci 
będę mowił o śmierci fzczęśliwey ludzi fpráwiedliwych, 


jak či dobrze umieráia? Pierwfza Część będzie dlatyeh, . 


ktorzy gniia w grzechowych nalogách, z nich nie powita. 
ja, pokuty nie.czynia, Druga Część będzie dla tych, kto- 
rzy lie Śmierci boia. Záczniymyž od pierwłzcy. zł 


CZESC PIERWSZA. - 
Iak źle umierdta, ktorzy w iakim grzechowym nałogu 
umieidia. 
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wizák fic iey przedtym lękał bárdzo? ták to: Exitus bo: | 


gp 


Nie moiá rzecz pytáé fig o to, wiákim fenfit powie- 
A A dzial Arifotelesz Omnium terribilium  teribilifima | 
mors. Ze wízyftkich nayttrálzniey(zych rzeczy, že nay: | 


ftrślznieyfza śmierć, To wiem z Świętych Oycow, že 

Śmierć idk iek famá w fobie? nie ielt ftrálzna. Czemu? 

bo ict dokończeniem doczeínego utrapienia, bo ieftfzczę: 
śliwym 
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` Śliwym przeyściem do lcpfiecće zycia. Y rák S. Grze. 
porz Názyánzeníki w pogrzebowey mowie Oycá fm oicgo 
b pilze: Mors qua non modo nos a prefeutibus malu vindi- 
cat, verum ad [upernam qued: vitam traducit, haud feio aw 
proprie mors. appellari queat, utpote nomine magis, quam ve 
formidabilis Śmierć ktora nas nie tylko od ninieyfzey ue 
walnia biedy, ále też y do wiecznego przeprowadza ży: 
| čia, mcále: niewiem! czyli fig właśnie $miercig nazywać 
| powinná,.ile tá;. ktora imieniem tylko, dle nie rzeczą ftrá- 
$ 
| 
| 


fina,. Śmierć, iák icft famá w fobie, nie ich ftráfzna! ale 
kiedy fie do niey grzech iáki przywiaze, y wtym grze- 
chu'umiera człowiek, ách / dopiero śmierć ftrálzna. Mors 
| peccatorum. pefjima. Pľal: ys... Y według wfzyfłkich SS. 
|. Oycow firafzna. quo'ad preteritum; co do: przefztego pun- 
ktu-czáfu,- Stráfzna. guo ad: prafens, co" do: terážnicyfzego 
czáfu!. Stráfzma: quo ad futurum; co“do przyfziego punktu 
. czálu. Te albowiem trzy: punkta czśfu; (4 trzy katownie. 
, grzeízniká umieráigcego w nałogu grzechowym, według 
owego textu? Sap:3, Tanger illos: tormentum mortis. Z 
ktorych kátowni, każda'co raz to bźrdziey dręczy. Y ták: 
imo Preteritum przefzly punkt czáfu dręczy ciężko grze: 
fzniká umieráiacego, pámigtka przefzlych grzechow, kto- 
rych figę dopufzczał. zdo Prafens teráznieylzy punkt czá- 
fu, dręczy ciężka grzefznika; oczywiftym á gwaitownym 
` oderwśniem od tego, do czego przywiązany byl, y. wczym 
(ie. przedtym kochał. 3:10 Futurum przylzly punkt czá- 
fu, dręczy bárdzo grzefzmká wípomnieniem przyfziego 
fralzliwego ofobnego fadu, ktory: go czeka. ©! šmier: 
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fens, quo ad futurum, Rozbierzmyż to z ofobná: 

1, Strálzna śmierć grze(zniká quo ad præteritum, co 
do przefziego punktu czáfu, ktory go ciężko dręczy pá- 
miatka przeízlych grzechow iego, |. Grzefznik puki przy 
zdrowiu, y. naywiękfze grzechy lekce poważa fobie, cho- 
ciąż pozwoli fobie nie tylko w kompánii, Ale tež y u fie- 
bie w domu, zdáic.mu fig to: ludzkością, chociaż fie do- 


pulzcza ciezkiey lákiey Pana Bogá obrázy pakilká kilká-. 


naście rázy, zdáie mu fig to ułomnością, -Chociaz y te 
go y owego zágrábi niewinnie, zdáje mu (ie to fpráwie- 
liwością. Niechayże śmiertelna zálegnie pościel; áž 0+ 
we ludzkości pokázuia (ie obžáritwem! 4ż owe ulomno- 
ści pokázuia ię porubftwem, Azpernoácia niewýmowna! 
4ż owe“koloryzowáne fprawiedliwości, pokażą fig ucilkicm, 
ściśnieniem ubogich ludzi, .. Pniak choćbymaywiękfzy pus 
ki w wodzie, zdaje. fie bardzo lekki, dák chce ták może 
nim nakierować czlowiek, fam. jeden bez wielkiey pracy 
može mu dać ráde...  Wycięgnaćże go má brzeg? áż go 
y dziefiaciu mężow nie može rufzyć. Tak każda cię- 
żkość grzechu, ktora fię. grzelzoikowi bágátela zdáwátá 
w życiu, przy: śmierci dopiero-da lig we znaki. Coż to 
' bylo u Saulá, Woli Bolkiey; Rofkazom Bofkim fprzeciwié 


fig oczywiście? frálzká! kazal mu Pan BOGod naywieks > 


lzego áž do naymnieyfzego włzyftkich Amálecytow wy- 
ciąć, y:famemu nawet nić przepuścić Krolowi, x. Reg: rgs 

4 kan Saul mial to fobie zá nic, Krolá Amálecytow, y 

„ Wizyftke owe mlodzierz dárowal życiem. ©! poczekay: 
T3 i : ze. 


ci ftráfzliwa. grzelzniká, quo. ad pratevitumy quo ad pra "| 
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że Saulu, niechay ieno dorośnię, nie będzieć miał Aw: 
lecytá żaden mifofierdzia tego nád toba. Tákož y nie 
miał; bo gdy w owey z Filiftynámi bátálii, fam wfobie 

| utkwił ofzczep Saul, y 2áczal nudzić.niewymownie (054, 

| że fię od iednego r:zu nie u$pif, trefuńkiem "nádchodzí. 

i Amálecytá ieden; (pyta g0 Saul: ktoś ty?-zkad icftcé? 

rzecze ową ieflem Aniálecytá, Ey/:zmiłuy fie dobiy mnie 
| co prędzey | Quia tenent me angujtin, 2, Reg: 1. bo mnie. 

| piewymowne zdeymuig ciężkości. Co tylko moglem u- 

czynić w życiu, wfzyftko mi tostéraz ná oczy idzie, y hie-. 

wymownie trapi. qTencu: me angufł/e. Ze Krolewlkiey- 
powinności nie -czynitem, zádofyó. będąc przecudownie: 
od Páná Boga wybrany do rey godności? trapi mnie to 
| teraz : Tľnont nie angufke! ZE przeciwko wyrázney woli 
| Pává Bogá, was Amślecytów dárowatem zyciem? trapi: 
maie te teraz w godzinę śmierci: Tenenť me anguffit! Za, 
| miewienie przesládowalem Dawida? trapi mnie to teraz: 
dem me aigaftiat "Zácuym, dobiy'! dobiy co prędzey : 

Dobilże czy Bie, ná ow czás ten Amálečytá Saulá?“ bez 
watpienia.  Vważaycież nayprzod niedościgte Páná Bogź 

Sady! Saul przeciwko wyrázaemu .rolkazowi Páná Bog& 
dárowal Amślecytow życiem, owoz mu zá to życie Amá- 
lecytá odbiera; Saúl miiofierdzie niepotrzebne nád Amá. 
lecytámi mial, owoz teraz nád nim żadnego milofierdzia 
A málecytá nie ma. O! Sady Páná Bogź przepášci wiel. 
ka. Vwazaycie powtore, iák to wfzyftko ftanefo Saulo« 
wi w oczách,co w życiu zrobił e y iák go ciężko nudziło. 
Zywy to obraz umięráiacego grzefznika, umierdiacy ee 

; O: iá 
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©: idk figy temu w. godzine śmieroi. eilag woczy wizyfikie ^ 


niecnoty iegor In fine: hominis: denudatśo OPECUN CJUSe 
Ecch u. Przy, dokończeniu: czľowická:odkrycie Uczyn- 


 kow.iego, Teraz u grzefzniká zrobić co paygorízego e 


-wízyftko to-nic. . Przykazśnie. Páná. Bogá zdepraćć nick 


bliźniego. zgnębić, zniłzczyć, w niwecz obrocié?nic!: Ták- 
że mu mrok Śmiertelny. na: oczy. padać zácznie 2 43: owo: 


pic zolbrzymieie woezách, grzefzniká, y nád fpodziewśnie: 


iego ftánie mu. woczśch, iák ow. Amálecytá- Saulowi,. 


Ach! iák: w ten: czás. nudzić toba: będzie: niewymownie - 


grzelznik: Tenent me ancufya.. Kiedy owe kradzierzy ,. 


<hytrości, zbytki; owe fzkárády cielelne,.przyznawáé fię 


„do niego będg.:: Amalecites ego [um V lać to fpraw ką two- 
iá tego á tego czála.. Amalecites ego [um]: iato owátwo- 
já robotká ná tym: á ná tým mieyfcu. Amalecites:ego fum! 
Niefzczęśliwy. grzefznik: záwolà.ná: ten: czás: qorrentes 
iniquitatis conturbaveyunt. me: Pfals:yz, Pizebog! ftru: 
mienienie: niepriwości zatrwozyly. mnie: ná. co ták Si 
Bernárdyn Sencňíki:. Wrens praceps flumen; CS: tervens di- 
lus. cfl. C$, defignat peccatums: qued quidem maxime tune 
precipitando in defperationem terret animam infelicem, dum 
apja con[bicit. CS. intelligit infinitam malitiam. ejus, Strus 
mieň nagla: rzeka y trwožaca: názwány, znóczy grzech4 
ktory naybárdziey. w ten czás. w roípácz wprowadza. y 
y uwoży niefzczęśliwą grzefzniká dufzę, kiedy: widzi przed: 
doba y uwaza-nielkoficzona złość, nielkończoną: fzpetność, 
*ciężkość nielkończona iego.. luz ia fie teraz: nie daiwu- 
ję: czemu to pofpolicie grzelznikom nie chce fig unie 
: = chociaż 
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iuam. Nachum: 5. Ani rema dziwuię fig, czemu grza- 
fznicy lekáia fig śmierci? z boiśźnia umieráig wielką? 1ák: 
ze mie mála z boiśćnia umieráč, kiedy fie domyšláig, iá- 
ka ich tám przywitána czeka, —Arefztánt zá $wigtokrá- 
Awá, záboyftwá, kradzierze, ktorych fie dopuścił, boi fie 
wyniść z więzienia, y wolafby w nim zgaić, niżeli wyniść 
ná plác, Ták y grzefżnik ták! ze fie do grzechu czuie; 
w ktorych y umiera, drży wyaiść z tego E y gdys 
: BY my 


04. OE A Zu NIE 
'by-mu: dáno ná-oDieránie wolbe s: co chicefz z tego. dwoy: “ 
g4; czyli: za te twoie nieprawości żyć w Ciele ale bardzo 
nędznie,.czyli umierać fzpetnie £ wolałby. w nay wieklzcy. 
nędzy żyć, ínizeli umierać. W Pewnym Mieście zapadł 
śmiertelnie Obywatel. icdcn; puki: 80 Lekarz rátowai, ies 
fzcze iák ták. krzepil fig; náwiedzáiacych: witał; fpokoynie: 
leżał :: iakże prędko odfłapił go Lekarz% śżow. fabienie 
mogl mieyfcá zośleść, poczal fie trwożyć, micfzáé, nadzié 
foba! ciefza go przyjaciele rožnie?- nie chce żadney przyi- 
mować pociechy. "Ná ollátek + áz. też ieden/ nich. do 
niego rzecze ; czego fie: ty moy. Pánie tak bźrdzo bojí»2- 
śmierci +: owlżemby. (ie: ciefzyć trzebá, że fię do Páná Bo- 
ga zbliżafz, z więzienia: že wychodzifz ná wolność, z wy- 
gnánia że fig do Oyczyzny wracafz?- Odpewie umieráig- 
cy: dobrzeé to ty. mowilz żeby, die ciefzyć trzebá. dla 
tych wfzyfikich przyczyn ktore mi. przefożyłeś, gdybym 
był dobrze żył, ale ze. zyiem źle, boię (ie Panu ogu po- 
kazać; boię fie. z lozka: do piektá: poyść; z dobrego bycia: 
przełieść fie: ná zle: _ TAE +0: boiażk: śmierci plerwfzv 
kat na grze(zniká umieráiacego w.grzechowych nalopách,. 
ktory go (fodže trapi pamiątka: przeízfych grzechów, kto». 
rych fie: dopufzezal l: Timor. mortis conturbat me, © ktorey. 
boiśżni ták mowi Złotoufty Chryzóftom +: Quid. eff timor. 
mortis 3: non) dolóp exeundi- de: corpore; fed. dejperatio: vita: 
pofl mortés Qui ergo now putat Jerutvere poft morrč, ille-timer, 
Omnia enim qua funt aute: mortem, graviora funt ipfa mora 
žes. qui ergo. non timet: quod. gravius efl. quomodo quod. lež 
Vius efl uon timerec? - Co to left tá boiazń ugue R, 
s QIC8€ 
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^o boleść wyniścia z ciálá, śle rofpácz życia po śmietci. Kio | 
| fię tedy nie [podziewa żyć po śmierci, ten fie boi. Wfzy. 
w fie grzechy ktorych fie dopuízczáia przed śmiercią lu: 
dzie, ciężfze te: daleko śniżeli śmierć :: wiee. kto fig nie 
| bab przedtym co ciezfzego byle, iákze teraz bać fig: nie 
t maco icft lekfzego. Srráfzna śmierć grzefznika guo: ad 
prateritum, co do przefziego punktuczafus  Strálznaták-- 
że C9 quo ad prajens; y. có do teránieyfzego punktu czáw 
u. du ktory ciężko grzefzniká dręczy oczywillym 4 gwalto- 
| wnym oderwśniem od tego, do czego byl przy wigzány 
zá życia, y. w.czym (ie przedrym kochał.. | | 
2, Według 5: Auguftyná i- Non amittitur fine dolores 
quod. cum amore poffidetur.. Nie opufzcza fig bez boleści, 
co fie pofiśda z milošcia, z przywiązaniem. | Nápátrzemy 
fie tego: niemal codziennie w grzefznikácli umierálacych ; 
©! ziákim żalem rozftáia fie z olobámi: temi; do których 
przywiązanie mieli z jaka boleścia; z iákim: fercá: utra- 
pieniem fkárbow, pieniędzy odunueráig. Wyráziť to Duch 
Przenayś:: w owych flowách? Eccl: 41. O!: mors; quam 
amara efl memoria tua, bomini pacem habenti in [ubflamijs 
f[tis.. ©! śmierci, iákze ieft gorzka pámicé o tobie czło- 
wickowi pokoy: máiacemu. w dóbrśch: fwoicli. A iezeli- 
wipomnienie tylko ná śmierć ták gorzkie człowiekowi przy» 
wigzanemu do $wiátá, dopieroż fa má śmierć jak muši bydź 
nierownie górzka. Ták tak! gorzka Śmierć czlowieko- 
wi przywigzánemu .do marności $wiárá, bo mu wraz z 
życiem y co go kontentowálo wydziera. Nie darmo $; 
Chryzoitom, śmierć bogáczow, śmiercig dwoiákg rázy- 
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waż Mors bominis divitis (5 fortunati efl duplex, bo że 
dufzá iego rownie z bogadtwy zkližona ják z ciiiema więc 
gdy przy śmierci odrywa fię od oboyoá, dwoiákg śmierć 
ponośi] jedne ná życiu, druga na doftátkách, A tíka 
&mieré-dwoiáka ow flawny w Piśmie Zolcobrzuch ponio, 
Agig Krol Amálecytow 1. Reč: 15. ktoremu gdy śmierć 
závirzálá w oczy, ttráfzliwie zawołał: Siccine fepárat a- 
mara mors? Tákli rozlgcza śmierć gorzka? jakoby chciał 
powiedzieć według “flata Bilkapá Abuleńlkiego: Ol quam 
amara eft mihi delicato €3 4n delicijs enutráto ifla mons im- 
minens, quàm flatus meo Regalis opibus, Honeribus abum 
dati indigna.  Sperabam enim dn igfdem quibus afveve- 
ram, witam concludere. ©! iak to mnie rolkofznikowi 
wychowánemu, zrofiemu w rofkofzách śmierć tá náftepu- 
jąca jeft gorzka. O! iák nieprzyftoyna Krolewikiemu fta- 
nowi moiemu, drogogciom moim, Honorem moim. Tam 
fig fpodziewal w czymem nawyknał żyć, ieżeli nie wie- 
kować; przynaymnicy umierać, A raka bylí dwoláka 
Śmierć ná życiu y ná pieňiadzách, owego niezbozaego bo: 
gaczá, ktory przed famym Ikonániem kazał przed fie wy- 
fypáč wfzyftko złoto y frebro, ktore mogł mieć w zám- 
knieniu u fiebie, rozumiałbyś każdy że z nich iednę część 
ná uboftwo fzpitálne, druga ná owe fierodiwa, ktore przed: 
tym że fig. mialy dobrze, teraz fig wltydza żebrać, trzecią 
odliczy ná Kościofy, á refztę też dla fwoich? áz ow nę- 
dznik zaczał táka przemowę do nich: O! moie pienia- 
dze, o! moie Ikárby, y także mnie opulzczacię, y 1a wzá- 
- jemnie was? daycicz mi ich kilka w rękę? wzial, $cilkal, 
cálo: 


za a E 


piaty Piatek pilu! ZO 
tałował, y 'w tym niefzczęśliwa wyzionął dufze.-Pifie o 
tym S. Bernárdym Seneńlk i. Mors hominis dewitig c5 fors 
aunati eft duplex, Fo táka śmierć dwoiáka grzeizoikow 
przy wigzánych do marności $wiátá | śmierć pelna útrás 
pienia, pelna udręczeniźw ins 
. Coż mowić także y: © ówych; ktorzy żyjąc niegodzi- 
we przywiązanie mieli: do ktorych ofob; dlbo do idkiego 
nałogu zlego. O! z iśkimy ci żalem rozftálá fie; Z te- 
mi olobámi, z temi nałogami. Dobrze OO. 85, śmierć 
ich, gwałtowna názywála Šmiercig t: Mors impiorum y mors 
violenta. Gwalt to: oni ná ten: czśs cierpigy kiedy fie 
przez śmierć radzi nie radzi odrywáé mufza od rakowych 
olob. A taki gwalt Gwilelm Hrábiá Iulifcefilki bez wg- 
tpienia že przy Śmierci cierpiał, ktory nie ná Kápláň: 
fkich rękach, śle ( wftyd mnie wymowić tego) ná rękach 
natożnięe niefzczęśliwie (konat.  Táki gwalt mufiaf cier- 
pieć koflerá owen, ktory cále życie fwoie' ná fzulerftwie 
tylkotrawil; gdy umierálacy zámialt Xigdzá, fzulerow do 
ficbie przywoláé kazať, y w karty grać przed foba. O 
czym Delrio, Y fprawiedliwym dzicie fig to Páná Bo- 
ga dekretem, że tacy, ktorzy w życiu zapomnieli o Pánu 
Bogu, y przy Śmierci nie wfpomnia też ná Niego, Ta/ż 
enim: animadrverfione percutitur geccatory ut moriens obli: 
wifcatur fui, gui cim wiveret, oblitus efl Deis nápifat S, 
Auguftyn, Spráwiedliwym mowię dzieie fig to Páná Bo: 
gá dopufzczeniem, że tacy, iák pálkudnie żyli, ták też u: 
mieráig pálkudnie. lákie życie, śmierć taka, Zycie wzgle: 
dem śmięrci tak fig właśnie ma, jak pieczęć względem 
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mie nadeściem,:czyli potkániem, zábiegániem. Y dofze- 
dlem przyczzny z S. náfzego Bernardyna Senefifkicgos Ideo 
dicitur obitus, quia 'obwian ventet anime Chri[lus. Dia. 


tego.dzieň Śmierci każdego człowieka potkániem, zdbie-. 


gźniem hátywa fig, że weń Chrýftus zabiega dufzy, po“ 
tyka fip znig. ©! moy Boże, iźki to tám ftrách mušť 
bydź grzefznikowi potykść fię z tym Pánem, ktorego iy- 
iac, ták ciężko obrażał, á temu fig ze wfzyftkiego :mu$i 
ná ten czás fpráwié. Niechay owo :czlowiekowi 'páiak 
zá kołnierz wpádnie, ik fiexteneka, iák fie ten ufpokoić 
nie môže doputy, dopuki nie wypádnie z niego iádowity 
owen robaczek. Ach! dopieroz iák bedzie 'ferce biło w 
grzefzniku konáiacym, kiedy tentýle śmiertelnych'źmiy:; 


z. 


ile grzechow zobaczy w fobie! Á juž mie będzie ^w ten 


«zás áni (pofobu, áni czálu wytrzafngé tę grzechow3 gá- 


dzinę z fiebie, álbo ja ukryć w fobie dáko przed Sędzia 
Bogiem. Powiádam wam Károlicy! ze wípomnienie to 


przyfztego ofobnego Sadu, fpotkánie (ig sto z Chryftalem 


Sedzia (woim,nay wiskíza kátowniá dla umieraiacego grze- 


fznika.  Wieku.przefzlego dáko piľze Sachinur, w. Krole= 


ftwie Perwśńlkim ( Pańltwo to ielt ktore graniczy z Hi: 


fzpinia ) czálu pewnego ziáwit fig'ieden Chrzešciánin nie 


zbyt dawno nawrocony do wiary, który nigdy bez Kru: 
cyfixá po fwoim náwroceniu nie ftapil, gdzie fig obro- 
cit, záwíze na nim wifiátá Pá(yiká. Donielto fię to do 
Krolá: Krol, że tego życzył fobie dawao widzieć tez Aby 
raz Bogá Chrześciśńikiego, zá ktorego pomocą wiele ró 


zy, 
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'wická Kościof S. názywa obitum, co fie po spóllku tozu- 


TE, 
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zy w Krolefiwie jego Hi(zpánie zwyciezáli chwalebnie, | 


kazał tedy: do ficbie przywołać owego: Chrześcidnini; á 
tym czáfem fam ze wízyftkiemi Miniftrámi Pańftwś: (wo- 
jego fpofobi fie. ná przyjęcie ták Wielkiego Boga. Przy- 
chodzi Chrzesciánin, przypátruije mu (ię Krol, y widzi że 
tik ieft, iák. mu doniefiono; y ze ná pierfiách owego 
Chrześcidnina Páfyiká wisi, więc każe fobie podáć! y trzy- 
máiac owe Pályike w reku, raz Głowie cierniem ukorono- 
waney,. drugi raz Rekom, Nogom do Krzyż przybitym, 
trzeci raz cafey poftáci przypátruie fie. pilno Vkrzyżowa- 
nego Páná. Rzecze ná oftitek: Tenże jeft Chrześciń- 
nie BOG wáfz? Ten; nie inízy + odpowie Chrze$ciánin. 
To ieft poftać rzecze dáley: Krol iákiego$: wifieloá? y to 
wyrzekfzy,, plunąt Krucifixowi w Twarz, © ziemię rzu: 
cif; nadeptaf noga. A po nim to uczynili wfzyfcy Per- 
wánczykowie przytomni ná tem czás. Srrálzna niecnotá! 
myślicie fobie Kátolicy- Tefzcze będzie co fl ráfznieyfze- 
go tylko końca pofiuchaycie, Ták zelzony Vkrzyzowá- 
ny Pan, gdy. fig 1už ufpokoilá wfzyftká owá cháláttrá, w 
tym: otworzy: Oczy, fpoyźrzy: naprzod: ftrálzliwie ná Kro: 
lá, potym: ná każdego z przytomnych,. | Az oto! ták Krol; 
iáko y. wfzylcy owi lzyciele, gdyby: piorunem przerażeni 
padśig ná ziemię. Trzy godziny. idk bez dufze lezal ná 
ziemi. Krol, dopiero nie rychľo: przyfzedfzy do fiebie, zes 
bráwizy: Śiły,. krzyknie © Wielki ieft: BOG Clirześciśńik ! 
y w krotce ochrzcił (rez przyijał wiare. Vważam ia to {oś 
bie: ieżcli drewmána. poftáé Vkrzyžo wánego: Chtyftulá 
Ráná, ow narod gruby przejęia tákim ftráchem, RE - 
> kiedy 
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: Ná piaty Piatek podia: gii 
kiedy fama żywa Olobá fpoy£rzy w oczy grzefznikowi przy 
- śmierci, co tám zá ftrách przerázi go ná ten cząs ©! 
=- ty bezdeńne piekfo gdybyś mu fig otworzyło ná ten CZÁS, 
żeby fig mogł fchronić przed Obliczem Sędziego Boga: - 
Radeiby temu umierśiacy grzefznik, śle dármo! nie przyi- 
| dzie do tego. Báláám kiedy iáchaf złorzeczyć Ludowi 
| Bożemu Numi 2%. nie dofyé že mu Aniol zafzedi drogę 
z debytym micezem, śle go tež w ták ciáfny kat nápe- 
dziť, e mu ciężko byfoálbo w prawa álbo w lewa ziácháči 
Co chciał w ktora uderzyć ftrong? wyiácháč niepodobna! 
ják po tey ták po owey fłronie nie dopufzczáia płoty: 
* láchaé przed foba darmo! bo Aniol mu mieczem grozi: 
Gofnać fie w tyl niepodobna: bo y rufzyć fie Oslicá od 
ftráchu nie może. Więc co ma z foba czynić (am niewie 
Tož famô dziać fig będzie z grzefznikiem przy śmierci! 
że chce fie wrocié do życia? ciężko będzie! żeby mu po- 
zwolono, Niezechce w drogę wieczności iść? popycháé 
- go beda Śmietrelne bole! przynagláé go będzie czás fam 
poniacy refztg. Sad przylzly ktory przed foba widzi tak 
go trwożyć y mięfzać będzie, że nie będzie wiedział gdzie 
fię obrocić. Z rolkazu Bofkiego ofiáruie Pánu Bogu Izá- 
áczká fwego Abríám Gem 22, fakież te ofiáre poprze. 
dziły obrządki? oto takie: naprzod tám ná tey gorze 
wyftáwif Oltarz, potym drewká ufozyT w ftus, Syná zwią. 
zal, y ná owym ftufie zwiazánego położył. Ach! idki 
tám zewfzad żal zwiazánemu lzążkowi! fpoyźrzy pod fie: 
bie? widzi ogień! fpoyźrzy nád fiebie? widzi miecz bly- 
Íczacy fig Oycowíki! fpoyérzy ná okolo fičbic? nie widzi 
A Zadnes 
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zadnego ktoryby go ratował w tych ucifkích.  Tenci ict 
caly ten y grzelznika. umieraigcego, obrradek, co Izááká! 
gdzie fpoyirzy e wfzędzie firśch,, wfzędzie źle i. Spoyźrzy 
w Niebo, widzi. żągniewanego Páná Bogą ná fiebie tyfa- 
cznemi: grzechami. Spoyžrzy ná. dol, widzi piesiootwów 
te ná pozśrcie icgo.. Spoyżizy. w famego fiebie, widziro: > 
baka fumnienia ciężko gryzącego.. Spoyźrzy w prówą tro: 
(ne, widzi placz przyiaciol. . Spoyźrzy w lewa. (trones. Wi- 
dzi tyle doczeínyeh fprzętow, ktore porzucić muśi.. Spoy- 
Łrzy około fiebie, widzi czuwáiace czyli oczekiwające wyi : 
ścia. z ciala duízy, lego: fzatańttwo; y rak właśnie fkradá- 
jace fig ná. nie; lák. kotá: przy. myfzey. iámie, Spoyžrzy 
przed fiebie;,tu śmierć! zá. fiebie,. tu fad: lurowý: widzi. 

O! niefzczęśliwa: śmierci grzefzniká.. O! futurum, przy» 
fzfy, punkcie: czálu, iák ty. ciężko grzefzniká dręczyć be. 
dzielz, wpomnieniem owego przyfziego ftrafznego ofobne: 

go Sadu; ktory go: czeka, Y toto ieft co nápifat Bello: 
wacenfis + Môrs peccatorum pejfima, Vere pejfima! Mala +: 

uia omnia trifłabilią infliguntur.. Pejors quia in mortezeis: 
omnia: deletlabilia auferuniur, Pefima: quia nulla fólątia > 
yel remedia conceduntur.. Śmierć grzefznikow navgoríza, | 
Prawdziwie naygoríza ! Zla quo ad præteritum, co do prze; * 
fziego punktu czálu, bo go ráni famemi tylko fmutkámi;. 
to jeft pamiątka przefzlych grzechow ktorych fie dopu“ | 
fzczáli.. Gorfza:quo ad prajens, co do teráinieyfzego:pun* | 
ktu czáfu: bo im przy Śmierci to wfzyfiko odeymuie co | 
ich kontentowało w życiu, do czego przywiązani byli, w: | 
czym fig kochśli. Naygoríza quo ad futurum, co do przy- 
a AŻ izicgo 
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: Ná piaty Piatek poftu. SI3- 
fziego punktu czáfu: bo im z nizkad zadney nie pozwa- 
lis pociechy.. | 

Lękaycie fie grzefznicy tey niefzczęśliwey Śmierci! 
powfláycie záwczáfu z grzechowych nalogow, żebyście 
znać w nih nie umicráli,y ná te trzy kátownie nie przy- 
fzli w godzinę śmierci. Ktory fpofob S,. Páchomi dawaf 
fwoim Vczniom dobrego życia, ten fam y ia wam dále. 
(Lib: x. Vig: PP.y, Závifze co wieczor kiedy (ie zábieracie 
do (nu, ktoryrieft brarem śmierci, mowcie ták wfzyfikim 
członkom ciálá wálzego- €złonki! badžciež mi pofłuizne 
ktory: wam przykázuie co ieft fprawiedliwego : dopoma- 
gayciez mi do tego, ábym megi z iák naywiękfzą gorg- 
co$cia fluzyé Bogu moiemu: Ach |! rece moie, przyidzie 
ten czas, á przyidzie w krotce, w ktory uftánie wfzyftká 
władza wáízá, y iuz więcey nie będziecie fie mogły wys 
ciagpaé do kielifzká, do poiedynkow, do zágrábienia bli- 
źniegó. Ach! nogi moie, wkrotce uftániecie do“ dômawW 
podcyžrzánych chodzić, ná gôlpody, ná obrazę Bolkz. 
Ach oczy moie, ktore ná czás zamknę terżz, W krotce 
ná zawize záwre, czegož lie iefzcze marnościom $wiatá res 
go przypótruiecie ciekawie, Ach! języku. moy, w krot- 
ce kolkiem ftánieíz, y czegoz icfzcze nie iednego obiet- 
dzalz. Ach! y ty nędzne cialo moie, ktore mi przyczy- 
na byłeś ták wiclu grzechow ? oto śmierć niefpodzianie 
dybie ná ciebie! oto piekło poflepuie zá toba, y ma cię 
wraz z duíz3 pochlongć wiecznie, ieżeli nie będziefz po» 
kutowało w czáfie ! á przeto pláczcie oczy ámželi fie zá- 
wrzetię ná (poczynek.: Pury nauka flowo-w flówo 8 Pá. 
Krr cho: 
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whupiiego., Tegoż tegozśżywaycie codzięniie:przed wie 
«zorem ipofobu wfzyfcy grzelznsčy, 4 «en was be zie 
«wędzidiem ná polkromienie fie w málzych naťogách zlych. 
Pokazawfzy tedy nielzczesliwag śmierć grzeląnikow, udsa 
tá iet: obaczmyž teraz Śmierć fzczęśliwg Ludzi Sprawie- 
dliwych, czylisrożność Śmierci ludzi Sprawiedliwych, od 


śmicręi grzefznikow, y ,0 tym váttepuie 


CZESC DRUGA 
Ták ficzęślima defl śmierć Sprawiedliwych? z 44k fię dale. 
* ko rożni od śmierci nieficzęsliwey grzefintkow, 
‘JAk Niebo od ziemie, tak ludzi (práwiedliwych śmierć, 
eJ rožni fię od. śmierci grzefznikow. "W czymżeteż prze- 
„cię rożni fig? naybárdzicy wtym! że fig ich owa meká 
śmierci „nie styka, ktora iákoémy fłyfzeli tyka: fig grzefzni- 
;kow, z wielkim ich utrapieniem. duflorum Anime in ma- 
mu Dei funt, C$ non tanget ilos tormentum mortis. Sap: 8. 
Sprawiedliwych Dulze mowi Duch Przenayś: fa w Ręce 
Bolkiey, y nie tchaie fig ich meká śmierci. Ktora y tá- 
ka męką śmierci? owe-to:trzy kátownie, ktore niewymo: 
wnie grzefzniká umierálacego dręczą. Preteritum, punkt 
„przefztego czálu. Prafens, punkt terážnievízego .czátuy C9 
Futurum; y punkt.przylziego czáľu. Zrad pofpolicie.śmierć 
Judzi fprawiedliwych, nazywa (ig w Piśmie: Śmierć dto: 
ga, śmierć dobra,  dakoż dobra jeft, guo ad preteritum; 
quo ad prafens, (3 quo ad futurum, y co.do przefzłego, y co > 
do terdźnieylzego, y co do przyízlego punktu Czálu, Y , 
ták mowię smo Śmierć ludzi fpráwiedliwych ieft dobra . 
z €o do 


Na piaty Piatek pofu, z "19; 
co do przelifego punktu czafuż bo ich owá uprzykrzona: 
pámiatká przelzłych grzechów nie trapi przy. śmierci 
ktorych grzechów chociaż fie dopuofżezśli: w życiu, iedoák: 
znich powtál, pokutowáli zá nie, uczynili. Pánu: Bogu: 
zádolyé. zdo Smieré lüdzi. fpráwiedliwycli ieft dobra co^ 
do punktu tcrznicyfzego czáfü?" bo Zyiac przywiazánia: 
żadnego nie miclido marności €wiátá, z.dáleká fiş mieli 
od tego wfzyflkiego, co porzucié trzebá. 3t/0 Smieré lų- 
dzi fpráwiedliwych ict dobra co do punktu ptzylziego 
czálu > bo ci máig dla fiebie pewna ufhość że ich lá(ká- 
wy Sad w godzinę śmierci potka: — za 

1. © grzefznikách umierálacych, y ludziách Ípráwie. 
dliwych czytamy P/fa/: 106. 4Abpropinquawerunt ad por- 
ras morts, — lá támci ták y ci zbliżyli fig.dó bramy śmier- 
ci, tylko że z wielka rożnościa, bo grzefznicy z wielką bo. 
idźnia, ludzie fpráwiedliwi z'niewymowną radością! Tá k 
właśnie idko zglodniáty człowiek przychodzi do tey. bra. 
my gdzie má bydź: wielki binkiec: álbo i4ko ubodzy do 
bramy, gdzie dáta“ znáčzna: jálinužne: álbo iáko pedro- 
zen do bramy: domu wlafnego : álbo jako Syn do bramy 
Pałacu, w ktorym wie ze Ociec iégo miefzka; tik lujzie 
fprawiećliwi zbližáia fie do bramy śmierci, ktora.(ie wcho. 
dzi do owego Pálácu, w ktorym páňuie Pan Nálz [EZYG 
Chryfłus: Nie ieft to z4ś dźiw że z tiką radością; z tá. 
kim uprźgnieniem z tego ná tamten świśt, ludzie [práwie: 
dliwiida? zwyczáynie ptáfzyná kiedy wyleci z klatki zá. 
nuci od radości, ze fig doftáfá ná wolnošé : ták ludzie 
iprawiedliwi, ktorym świśc ten, y to ciálo ktore džwigá- 
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ja ná fobie, zdśie fie więzieniem, Dwuch wiežniow Gv- - 
działo w więzieniu Fáráoná: Podczáízy y Piekarz, y obá- 
dwá z tamtad wyprowadzeni byli, tylko ze z wielka ro- 
žnošciá + bo Podczáľzy ná życie y ná godność pierwfza, 
Piekarz ná Śmierć, y ná fzubienicę. dáko tedy rozne by- 
lo y nierowne obudwuch wyniśćie, rozna y nierowna o- 
budwuch do wyniścia wola: Piekarz poniewolnie z wię- 
zienia wyfzedł, bo mu fig śniło iákby go krucy iedli; Pod: 
czafzy z mila checia, bo mu fig śnifo iakby Pryncypalo: 
wi fwemu podawal roztruchan z winem, — Piekárzá trze- 


bá było z więzienia ciągnąć, Podczáfzy ledwie z niego 


nie wylkoczyl "Tak właśnie fpráwiedliwi ludzie z che- 
cia, z radością ztego świata wychodza, grzefznicy nie 
ták, bo z boiánia, z przymufzeniem. | Chcecież przyczy: 
ny tego czemu ludzie fprawiedliwi z rádošcia wychodza 
z tego doczefnego więzienia? oto Piermfla przyczyna, że 


fig nie wftydza nikogo.. Kto ma opoňcza złą, á kontuíz 


y żupan dobry pod nia, nie wftydzi fie przylzedfzy do'ko- 
go, zrzucić opoňcza z fiebie, — To ták y fprówiedliwi lu-- 
dzie ktorzy máig cito tldbe, ułomne, wyrárte umartwie- 
niem rożnym, 4 Dulzę chedoga y przy brána dobrze w cno« 
ty, nie wftydza fie ciáto złożyć, á z dulza przed Panem 
Bogiem ftanać, y pokazać fig lemu. Druga przyczyna, 
że fig bać czego nie mála, ják zwyczáyna grzelznikom 
bać fie o przefzie grzechy, zá ktore nie uczynili zádofyé 
Panu Bogu w życiu: bo choć tež y grzefzyli, ale y poku» 
towáli zá to. Dowod tego mamy ná 8. Krolu Dawidzie; 
ktory czując ce blilkim śmierci, 4+ Kec: 2. premon do. 
">> > cbie 
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-ficbie Sálomcná %vnó fwego, y dal mu wfzelkg náuke,sák 


ma chwilebnie Kroleftwem rzadzić, wyftepnych karáé, 
záflužonym nádgradzáč : po ktorym zbáwiennym «i4po- 
mnieniu Oycowlkim, poleciwfzy Pánu Bogu Syná Sálomo-. 
ná przyfziego po fobie nóftępce "ná Tron, y cále Póńftwo. 
iwoie, záczal fzczęśliwie y fpokoynie konáč. Moy Świę- 
ty Krolu! zkadže to tá fpokoyność? 4 nie idzie ci też to 
ná oczy teraz Vryafz ow zabity? nie ciśnie ci (ie też to 
ná pimięć Berfabeá? 4 ow, á ow grzech nie gryzie też 
to lumnienia teraz; boiázni idkiey, lękśniadakiego nie fprá- 
wuie wtobie? Naymnieyfzego, naymnieyfzego.  lakoż: 
kolwiek zgrzefzyl przedtym ?. nie trapi go to teraz cze: 


„mu? bo furowo odpokutował zá to, bo káždžiuteňkicy no: 


cy (kropił fzami pollánie (wcie, bo w káždymitrunku fwo- 
im dość fie zá. to popiołu napił. : ©! fzczęśliwa Śmierci 
fpráwiedliwych ludzi, iákze fig dużo ty rożnifz od Śmierci: 


' grzefznikow, ktorym ze wftydem, z wielka boiáznia przy- 


chodzi umierać ! exquo ze fig im cilna ná myśl owe prze- 
fzię zbrodnie, ktorych (ie dopufzczáli. Rzeczecie: nie 
wfzyfcy też to fpráwiedliwi umierdią bez boidźni? wie- 
lu ich wiełu ieft, ktorzy fig niezmiernie lekáli przy $mier- 
ci. Pozwalam da ná to: .ále iet Pan BOG przy nich, 
ktory im w tym ftráchu dodáte ferca, śle ieft przy nich 
S. Aniol Stroz, ktory ich umierdigcych cieízy. Kiedy 
Lud Boży z Egiptu uchodzący napędził Fáráo ná czer- . 
wone Morze, powiada Xiegá Święta że y rázu w takich - 
ucilkách, y. rázu w takim ftráchu Izríel nie był, In mas 
gnis augufiijs conftitutus fuit tunc Ifracl, Exod: 14« lákož 
mieli 
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mieli fie czego bać :. (poyźrzeli przed fiebie? tu Morze 
głębia ftralzna! fpoy£rzeli 24. fiebič ? tám zbroyne Fáráo. 


ná Woylko, tuż tuż; doieždza: ich! fpoyžracli po tey y 6- , 


wey. ftronie èiák tu ták y tu, gory przykre, gory niedo: 
ftępne, ledwie ich okiem doyźrzyfz. Mieli fie mov ję cze: 


go bać! pomocy. ludzkicy z nizkąd nie widząc.  Poflá. | 
remuż byl ľan BOG z niemi, ktory im droge odkrył: przez 


> 
fam $rzodek morza. Gwoż Obraz przytomności Pípá Bo. 


gó czyli fálki: Páná: Bogá, ktora: fprzyia przy śmierci fprá- 
wiedliwym ludziom. Oczywifte niebefpieczeńftwo mo- 
wiac prawdę, podáie im fie: w ten czás! Fáráo ow pickicl- 
ny zeby ná nich oflrzy: Perfeguar C$: comprabendz. Smierć! 


to glęboka: przepaść : átoli: iednák w pośrzodku tey prze- 


pášci, latwa drogę:Pan BOG otwiera fpráwiedliwym lu. 
dziom.  Laćłantius. ib: de: vera fap; Cap:1o, pifze : lák 
tylko lud: Izráclíki: wfłapił: noga» w czerwone Morze, zá- 
raz. mu fię pokazał Aniol, ktory przodkowaf! przed nim, 
y owe wody dzielii; źby mogl fucha noga:przcysé. Owoż 
_ urząd 8, Aniola Strozá (práwiedliwego czlowická; ktory 
mu przy śmierci: przybywa; ktory go przeprowadza przez 
przepaść śmierci, ktory: go broni od owego okrutnego 
Fárácná czártá; 4 jáko Wodz fźczęśliwie prowádzi do ży. 
wotá. wiecznego.. Szczęśliwi fpráwiedliwi ludzie! Kto. 
rych śmierć fzczęśliwa quo ad preteritum, co do punktu 
pizefzlego czófu, ze rá nich żadna trwogá nie bije.o prze. 


dzie grzechy, gdyż iuž zá nie odpekurowáli. A choć tež 


y.náuze iáka bojażń ná nich, to BOG z niemi! to S, Anioł 
Stroż z niemi, ktory ich w owcy ftrálzney bojážni ciefzy, 
PLdas 2. Ale 


Na piaty Piatek polla: Afty. 
2. Ale teft też fzczęśliwa Śmierć fpráwiedliwych Ju: 
dz: C9 quo ad preľens, y co do punktu terá£nieyfzego Czá-. 
fu,ze fie do żadnych márnoéci śni rofkofzy $wiárá nie wia- 
zali fercem, Wlasnie o nich nápiano Apoc: 14. Beaté 
morty! qui in Domino moriautur. Nácoták 8. Ambroży: 
lili fane fuut Beati, CF illi mwiut dn Domino anoviunturg 
qui prius moriuntur. [ecoloy poflea carne. Ci zápewne fg. 
blog. fláwieni; y ci umárli umieráia w Pánu, ktorzy wprzod 
Umierája Światu, á potym.ciáfu. -A tákiemié fa fpráwie- 
dliwi ludzie umárlemi, ktorzy iefzcze ‘Przed śmiercią ciá- 
lá, dawno dawno yy 'honorom, y rolkofzom, y doftátkom 
tego $wiátá, bo iefzcze zá żywota umáili. Sta wcie fobie. 
w.myśli trupá leżącego w domu: iák ten nie wynośi fie 
ztego, chociaż go kto naybárdziey «chwali? iák ten.ota. 
nie .gniewa fie, chociaż go kto naybárdziey gani! nakryć 
go dedwabna koldra, nie pyfzni fig? nakryć zgrzebnym 
prze$cierádlem, nie żali fig! polożyć go w ińlney izbie, 
ślbo w iklepiku ciemnym, iedno to dla niego. To ták 
y_fprówiedliwi ludzie wlzyltkim rzeczom tego Šwiátá, u- 
márli iefzcze w życiu: Szánuiefz ich, czy Izyfz? jedno to 
dla nich: máig fig dobrze, czy śle iedno to dla nich! za- 
dna w nich namiętność nie żyie zła. Beati mortui (Fc 
Ils fane funt Beat (fc: Przeto też to śmierć ich bárdzo 
dobra, 'Grzeíznik kiedy umiera, niezmiernie to go dre- 
Czy, że go Śmierć gwałtem prawie odrywa od doczefno- 
Ści tych, w ktorych fig kochat, do ktorych był przywia- 
zany Í(trcem. Olnie dręczyć to nie dręczy, żadnego (prá: 
wicdliwegol nic go to nie turbuie, choćby dkśrbow te 
WIĘK» 
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więkfzych odumierat |. czemu? bo fercá nie przykładał do 
„ nich, bo ták ták przylegal do nich, idk fukniá do czlo- 


wická,. ktora: bez boleści, bez trudności, zawfze zdigć 


każdy: może gdy chce. Y co: infzega ief zdiąć (kore z - 


ficbie, co innegó zdiaé (uknia: to bywa bez boleści, á 


tamto z nieznośna. męka.  Grzefznik ktory do $wiátá 


przylgnal iák fkorá: do ciálá, gdy mu przychodzi umie- 
ráé, iákby. (korę z niego zdcymował, tak go to dręczy; 
że fig odrywa od niego, w ktorym fie kochał. = Spráwie- 
dliwy, że do $wiátá fcrcá. nie miał, iákby fuknig zdey- 
mowal kiedy umiera, nie czuie żadney boleści. Náwie- 
lu mieyfcách Pifmá; Pan. BOG czfowieká nazywa miefem. 


X ták. Ezech; 21; Et [ciet omnis: caro, quia Ego fum: Doa | 


minus. « Dlaczego to? ziákiey przyczyny? ia tak fobie 
mysle: bo-iáko mięfo w.ten czás znáé że ieft dobrze u- 
gotowáne;, kiedy: od: kości odftźnie 3: ináczey, kiedy fie 
bardzo kośći trzymaj. lélzcze furowe; Ták też czlowick 
w ten. cz4$ znać że ma:crce rozwśrzone ogniem miości 
Bofkiey, kiedy przy Śmierci chętnie, y bez naymnieyfze-. 
go zśfmucenią: z tego $wiátá zchodzi, y wfzyftkiego choć. 
by mu tež co raymlfzego bylo,. wefofo odumiera. Kies 
dy. zśś: z oporem y-zalem zchodzi z tego $wiátá, znać że 
je(zcze Íerce icgo tym ogniem nie wypalone, ma iefzcze 
jókaś w fobie: lurowość: grzechu, bo fig trzyma áfickrem 
éwiátá, jak mięfo kości. A tym ogniem Bolk: m znać ze 
dobrze wypalony. kóżdy człowiek fpráwiedliwy, kiedy 
chętnie, wizyftkiego odumiera.. Nie ták: iśk grzelznik, 
wkterym. że'wicie furwosei grzechowey, dla tego mu 
35:8 miaiko 


Ná piaty Piatek potu, s 
iárkotaos. dla :tego fie. ímuci, nudzi przy. $ipiercisfoba,, 
gdy tych w ktorych fie kochať ziemíkich márnošči, ponie«- 
wolnie odumrzcé. mušis. Szczęśłiwa: śmierćć fpráwiedlis- 
wych ludzi €5*quo ad-praféns;.y; co do punktusterá£nieys: 
[ego czáfu, bo áni ich to. nie dreczy;.chociaz bonor; bos: 
gáttwá,.y co mieć mogaxnay milízžego“ w życiu; zoftá wuig«4 
ponieważ dotego żadnego przywigzánia nie. micl:! 4 grzes 
fznik ledwo fig. nie rozbałeie, kiedy: mu toy w czym fie 
przedtym kochať, zoftáwié przyidzie.. left teżiefzcze teft, 
śmierć czlowická fprawiedliwego fzczęśliwa (5 quo ad fu- 
turum, y Co do pugktueprzyfzićgo czálu, bo go w ten czás 
lálkáwy Sad potyka.. >. > BR s 
“3. A iśkżeby gosnie miał potkáč dálkáwy Sade: ktoś 
ry przez. cále.žýcie gotował fie.ná niego.. lákby go poż 
tkać nie mial fálkáwy, Sad? ktory, wiecz czym, y 1ák, ttá- 
wić fig násniego,. Kto: w.nôcy ičdzie, albo piechota idzie 
po pod Zamek iżki, albo po pod Fortece, gdzie ná koło 
furwárchty rozfadzone; á:nie- wie idkie máia chátlo? [kôrá 
na nim drży, wlofy. ftawaia*n4 głowie, lęka fie žeby go 
nie: dopádiá z mulzkietu kula, gdy go fpytáia o chafios 
Niechže taki przechodzi álbo iedzie, ktoremu chállo wiá- 
dome; befpiecznie, poufale idzie! czemu? bo gdy zawo: 
Ja fzylwách: cbáflol može zaraz odpowiedzieć iśkie, vet 
S. Michal, álbo ińkie infze'ktore máta,  Pôdabniež y w 
owym. niebefpiecznym przechodzeniu w godzinę śmierci 
Z tego ná tamten-Świśt; kto nie wie tego imienia, ktore ká- 
żdego tamtędy idącego nieuftrśfzonym czyni? ©! iák w 
wielkim (tráchu, żeby nie zginal wiecznie. Kto zás go 
053 dobrze 
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dôvrze świadom, zna y wie? nie tylko befpiecznie, śle 

sy :wefoło idzie w.drogę wieczności, "Ktorež więc ieft to 

dmię, Co nas ná timtym Świecie od wiecznego wybawia 

ftráchu? Mifość!.0 ktorey w Lisciesfwoim mowi A poltoľ 

Ian a. Toan; 4. Perfečta Charitas fotas inittit timorem, Vt 

fiduciam babeamu indie judiciy, charitas Dei mobifanm, 

Perfečda charitas foras mittit timorem. „Abyśmy ufneść 

mieli «w dzień fzdny, miłość z námi. Milość dofkonála 

precz wyrzuca bojaźń, :Coby záš tá miłość byla? Ten: 

že $. Apoftof náucza dáley: Elec ef] charitas Deiyutman- 

data «ejus cufłodiamu, Tá icit miłość Boga, abyśmy zá: 

chowáli Przykazániá lego. — Owoz chállo! ktore w owym 

ftrálzlivym sprzeyściu z tego ná támten Świśt, czy nimam 

w drodze befpieczeńftwo wízelkie, y ufność w Pánu Bo: 

gu, nie inize? tylko záchowánie Przykazań Bofkich, O! 

fzczęśliwe chállo: Szczęśliwy «człowiek ktory (ie omáu- 

czy dobrze, y ktory go záchowa. „A dáko go nie wlzy= 
fcy wiedza,ták nie wfzy(cy záchowuig. Niewie go grze- 

denik! ktory w;cálym życiu twoim zániedbal go záchos 

wáé! dla tego też w godzinę śmierci pot ftráfzliwy wy- 

ftepuie ná niego, že mu tego trzeba będzie przyplácié wies 
cznie pieklem, Człowiek zaś fprawiedliwy, że przez cá- 

le życie ftáral fig zśwfze o to, iák naylepiey zachować 
Przykazániá Bofkie? przeto weloło idzie ná tamten Świát £ 
niczego fig nie obawia! bo wie že go potka lálkíwy Sad.. 
Bogdayże umieráé (práwiedliwych Śmiercią. Y táto ick; 
wízyftká rożność Śmierci ludzi fprawiedliwych od Śmierci, 
grzelznikow. Naprzod co do punktu przefzięgo czólu,że ich, 

| 4 grze: 
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Ná piaty Piatek pofin.. 5 
grzechy: przefzle nie trapią; idko zwyczávnie przetemká :: 
bo zá nie pokutę czynili.. Fomrore: co: do punktu.terázniey-- 
fzego czálu,, že. ich to. nie dręczy, co odumieráig; iáko dre: 
czy. pofpolicie. grzelznikź przy wigzánego: do: tych: márno:: 
ści. Šwiátá :: bo. či: żyjąc;, wcale fercá: żadnego” nie mieli! 
do-niczego; Potrzecre: y, co: do punktu przyfzlego: czáíu;. 
že. ich; Sad: lálkáwy przy, śmierci: potyka; nie:ták<ttráízny 
iáko grzeízniká każdego nie záchowuiacego Przykazań Bo- 
fkich ; bo čiso to.ftáráia fig, żeby. ie zachować záwfze. 


KONKLUZY A. 
Nylies delirzyy Chirzc$ciánie y pobożni Katolicy, 
YS śmierć fzczęśliwa fprawiedliwych ludzi? BOG Ná. 


dziciá:! 1e2eli ázido końca: wytrwacie w dobrym, ze y was 
taż: (zczęśliwasśimierć {wego cząlu.potka: Czemuž .cze- 
mu? kiedymacie iakiego pofelká. śmierci, lekacie fie iey 
niezmiernie,. - Czemu: nie tylko. w.chorobic. kázdey,. śle 
też y zdrowemi bedac; czeftokroé:fkorá: ná“ was drży, gdy 
wam kta-wfpomni o śmierci! gdy wam kto powie o tym: 
ze: rrzebá: umieráé;. Codżiennie. w. Pacierzu mowicie: 
Bądź wola: twoiś Panie, ,i4ko: w. Niebie rak y ną ziemi: 
á kiedy, fwoie wolg:chce wykonść. Pan BOG z wámi, wy 
fig: lego Przenayšwietízey, opieracie Woli? Gdyby wam 
honor: iaki:Pan: BOG; ktorego może ktorzy ize zyczycie 
fobie; álbo'w chorobie zdrowia:dawal; ktorego pozadacies 
O! ziśką. przyimowáliby$cie. go rádošcia?: 01 idkbyście 
. dziekowáli Panu Bogu: zá. niego: BOG wam z Dárow 
twoich; dar nie pofzledni dáie śmierć, bo y tá ict darem 
Sss Z Bożym 
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524 RA ZA NIE 
„Bożym, A co wiekfza juž. oftátnimy iiko níucza:8, Augú: 
dityus Mojs ultimum “Donun Dei eft : A wy fig kwášicie, 
A wy fie kwilicie,:ná ten: Boży. dar? á wy fie go ftracha- 
«cie. - Cozwam fię to,co? «w tym mizernym, «w tym wå» 
fzym opłakanym pódoba-życiu: żebyście w ni wtekos 
«wać radzi, O] gdybyżeście wiedzieli, co ieft-w fobie 
„do zefnesżycie wáfze? z S. Pawłem gwałtem wydzieráli- 
‘byście fie z niego: : Cupio d:[T-lvi 6 effe-eum Cbrifto: Frá- 
gne-rozlaczyé (ie z cialem, 4 bydź z Chryftulem + Z tym: 
„Le Apottolem wzdychálibyšcie :ptáczliwie + Tnfelżx'ego ho- 
mo quis me:liberabit de corpore mortis bujus. Niefzczęśli- 
wy 1a człowiek, y :ktoz mnie kto z ciálá Śmierci tey Us 
wolni: drudzy «czytáia: z wiezienia tego. Oto życie wá- | 
fze,:iedno «co "burzliwe motzez ot:co tu ftráchu ná nim? | 
,co tu niebefpieczeńftw. "Ná morzu wiátry uftáwiczne? | 
ták y wžycinuftáwicznie człowiekiem idkiigtka tu y oš 
Wdzie.rzucáia rożne wiátry. "Nápátrzyť fic tego dobrze 
w. Duchu Dániel Prarok, dáko ezytam w Rozdávy. Ecce 
quatuor Venti cali puznábant in mari magna, Oto cztery 
wiátry Niebá bity (fie ná Morzu wielkim. 88. OO, czys 
tála: boc eff in mundo, to ieft ná świecie. Vítíwiczne 
powodzenie dobre w tym życiu, ielt to wiátr poludaio-: 
wy, 0! ták ten wielu topi: Przeciwne fzczęście, powos 
dzenie zle, iett ro wiátr pułnocny : o! ják ten wielu wpros 
wadza w rofpácz. Honorek biyfzczący fie, bogátwá $wies 
cące fie; wiatr to wfchódni: o: jak ten ludźmi obraca; 
lák im nigdy pokoiu nie dáie, czafu in nawet nie pozwas 
la wytpać fig! Saturitas divitis non finit eum dormire, 

Susi s - Eccl: 
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Fiel: 80% Nalycenie bogatego: dpáé mu nie „dopiifzcza 
Pożadliwości ciala, pokufy ezártá, to widtry zachodnie ; 
O ridk-wigkfza część ludzi.gubia; 4 wiecznie gübia. "Kis 
dzicieniébefpieczefiftwá, idkie fig podáia w'zyciu eielzcze 
to nie-wfzyftkiel a niektorych tylko mamienitem. A'waną 
fie *to nędzne y niebefpieezné: podoba życie, rádziby $cie 
nigdy: nie umier$li. 5 
"By ! Chrześciśńfka dufzo, pukiz fierpúki w ciele opie: 
pie ać Bogu sbedziefz? wynidź "z ciálá twego kiddy tak 
Pan BOG chce, a wynidéswlmie Oy cás ktory scie ftwas 
rzy w Imię Syná,kroty cie odkupił! ww Imie Duchá S. 
ktory cie :pošwiecií, Wola cie 4EZVS do iwego' Rálu 2 
*zniżayże jako y'Gn z pofłufzeńftwś.głowę.  INic'fig smien, 
ci nie. boy! bo tá left droga, "ktora čie sprowádzi do: leż 
pízego życia, iktora "cię prowádzi slo Niebá,: ‘Oy iák cię 
tám wygladáta naymiléixtwoi, Przyjaciele 'twótr wygląda 
BOG, áby cie nápetniť wiecznemi dobrámi ; wygląda E= 
ZV S, áby ei dať zapláte zá ulługi wiernes iwygląda Más 
„tká TEzusowa, áby cie Syná :przyfpolobionego: “w anie; 
widziśiź iák nayprędzey + wygladáig Aniolowieg abyś zá- 
ftąpii, napełni! :puftki ich: wyglądśia "SS, wfzyfcy, Abyś 
z niemi w fzczęśliwey fpoteczno$ci wiekowal. Czegož fię 
'eciggafz dufzo Chrzesciáülkae "41 
Chcieć dlugo żyć ná świecie, ieft "bydí długo wię: 
£niem, €y / rozerwiy te petá ná ifobie. Kogo z zegluig- 
cych po môrzu zá fzczęśliwego maíz czyli tego ktory | 
predzcy, czyli tego, który /požniey záwila do portu? te- 
go! ktory predzey, mowiíz: y dobrzes Zeglugá życię 
EW01€4 


dies - OR AZ ANLE 
twole, Smicré port; także fadi: y. o fobie, iákeš: fadziť o 
tym który prędzey. przybiia.do adu. Dolyé miey vá tym: 
«o przezylc$5: kiedy. fie zdáie dofyć y. Bogu 2; á gdy,umie- 
rść: każe; przyimny wola: lego, ——— 
O! 1EZW Qdkupicielu. moy,, Ty. ná: Krzyżu: umśri; 

ś ia: fie: śmierci Boig > Ty dla: mnie umárlj śria-nie chcę: 
umierać. dla. Ciebie?. Ty umśri:w bolách nieznośnych;,4: — 
ja: iefzcze:chce: żyć: w uciechách dľužey?: © !! Dobry P4- | 
fterzu: ktory$- mi: pokazal droge: Uiędney owieczce: 0! | 
mov. Słodka; IEZV. ktory. gorzka. Śmierć, olšodzileš. mi. na 
Krzyżu wifząć! ' pragnę. umierść, kiedy, Ci.fi&ták podoba! > 
chcę: wypelnié Wola:Twoie, kiedy taka: ieftj żebym dotad;, 
á nie.dluzey; żyli Łączę: śmierć mole z Śmiercią, Fwoia;. 
© to Gig:tylko: profzę: ol moy. IEZW Vkrzyzowány,; Nas. 
przodź: żebyś: mnie. záleciť: w godzinę: Śmierci Bogu: Oy, > 
cu; iśkoś Mu zálecal Ducha: Twego.. Pómtores:2ebyS-mnie: | 
ták. zalecii Nayś;. Matce Twoiey, jakoś ley, zalecił kocha: | 
nego Vezniá: Twego. Mowże ley, moy. (EZV. kochány;, 
áby. miálá. pilne ftáráňie o mnie przy śmierci. moiey.. Po». 
trzecie 3: przez. (konánie Twoie gorzkie. profzę Cię Sfodki: 
IEZV, ábyś mnie nie opufzczał w ten: czas gdy konáé bes 
de: . Przyimuię: chętnie śmierć, ábym uczynił zadofyć Wos; 
li Twoicy, Przyimuię: śmierć.ochotnie, śbym pokazał: 
przez. to; znak: milości moiey: ku Tobie, znak polłufzeńs- 
ftwá mego. . O:toieízcze domawiam fie : Bądź miłościw: > 
grzelznikowi w godzinę śmierci, ktorego odkupiłeś drogos: | 
: AME | 
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Miłofierdzia Bofkiego, ku nam grzefznym, 
W Sznfły Piatek Márcovy m Tymże. Kościele Archi-Pres 
zditerdlnym Krákomfkim, 


1754. 


Cellegerurt Pontifices £8 Pbarifei concilium adverfus Te: UMa 
Vnus autem ex čjs Ciiphas nomine dixit 615: wos nefcitis 
quidzu ami dec "Cogit tis; quía expedit "pobis, wb unus moi 
viatur bomo pro populo, €9 mon data gens pereat, oanrate 

Aż Wie Rady wielkie, dwá wálne Seymy wyftá- 
E wia.nam <dzifieyfza Ewángelia: leden ná zics 
2442 mi,drugi w Niebie. Jeden zbiera fie z ludzi, 
SSE) drugi z Botkiókdkłóda fie Olob. INśsiednym 
cála złość żydowłka,prezyduie,zwierzchność ma: nádru: 
gim cała Dobroć Bolka zafiśda. ednym famá niewiá- 
domość, ślepota famá kieruie: drugim Niebácálego Wize- 
chmochność nieograniczona, Madrość nielkoňczona, y 
Dobroć miepoięta rządzi. Ná iednym iprotektuie czyli 
doradza naywyžízy Arcykáptan Káifalzs Expedit ut unus 
moriatur Homo pro populo, ES non tota gens pereat. Po- 
trzebá ieft aby ieden Człowiek Chryftus umárt zá pofpol- 
ftwo, á cały narod niezginaf: Nie moga fie iednák zgodzić 
ktoraby mial $miercia zginąć? iáko uważa 5. Tomafz 
à Vila. Nova: Sederunt itaj, (S finguli fententiam dicebant; 
alius ficy alius fics Vnus dicebat comprebendatur [cveté, 


c” miis 


O i A, T 
CS mittatur proculiinseuffodtom, ubi amplius, non appareat : 
alius; ligeturs £5" mittatur. ad. Ce[arem, ve]. tradetur: Pon 
tío. Filatos alius: ocesdatur: Jęcretć ab aliggo & alius 1nvite. 
tür, CS; potetur, venent: altis: publicé-rapiatur. ES: occtda- 
tur fed nonin diefefto.. Záhiedlttedy; ywizyfcy z:ofobrá- das. 
wáli-fwoiezdápie, jeden: takie; drugi tákie.. leden mo- 
wil poimść: go potájemnie, y. odciláč. pod ftraža.ná“wy- 
enánie, precz: precz | gdzieby.o;nim. niktrnie wiedział áni 
ilychal s, O! nie ták drugi mowil, ale, go. zwiazáé:y ode. 
fiáé do Cefarzá, ślbo,oddźć Staroście. Pontikiemu Pilato- 
wi: :iany, mowil; costo: po. rych-tak: wielkich zawodach ? 
niechay, gosktov zábiie: lkrycie, álbo:popro$i:do fiebie y 
trucizna, počzeftuie : ale. ná:co fkryciet inny mowil; zá- 
bič go iśwnie, tylko nie w dzień święty, žeby“ ztad zámie- 


fzónia iśkiego w pofpolftwie. nie bytó.. O: głowy: bez. | 


głowy, ińk: wy fie. ná tym wálzým Scymie nie. możecie zgo- 
dzić. Ná drugim, Niebiefcy Konfyliarze álbo Porádnicy, 
iákiemi byli W fzechmocnośćnieograniczona,krora fig przy. 
znáie Oycu, Madrość nielkończona, ktora fie przyznaje Sy- 
nowi, y Dobroć niepoięta, ktora fie przyznaie Duchowi Se. 
zgadzślą fig Wzyfcy ná to, ut unus mortatur, śby ieden ue, 
márt; Jeden, to ielt BOG; według owego Deut: 6: Audi 


Ifrael, Dominus Deus tuus, Deus umts ef, Ale że BOG: 
nie może umrzeć; bo ieft nie$miertelay ? ZMorzatur Homo; 


niechayże umrze Cziówiek! "ro ieft, niech fie Czfowie- 
kiem ftánie, y według tzlowieczeňftwá nicchay umiera. 
X rak: Ociec Przedwieczny mowi: Expedit ut unus mos 
riatur Homo, potrzeba áby z Nas leden dimón, tiwy 
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Na hofy Piatek: pofla, gro 
[g Człowiekiem ná pokazánie: Nafzey: Wfzeebmactešci: 


- nielkończenie przechodzącey: czártowtka. moć; w zwycię» 


zeniu-iey, nie Náťza: Bolka) Moca; śle oltatnig: człowieka 
fiibościa, to ieft: Śmiercig:iednego: Czľowická.. Syn Boży 
zgadza: (ie: zaraz: ná toy. Expedtť ut? unus moriatur: Homo; 
tak ! potrzcbá icft áby jeden z Nas umáit ftáwizy fie Czľo. 
wiekiem, ná pokazánie Nálzey: Mgdrošci.. láko bowiem: 
w tym nie glupia pokazátá: fic fzruká! fzátáná, kiedy: po- 
fiać wežá ná! (iebie wziawizy obwinat (ie: okoľo drzewś, 
y czlowieká zdrádzieckovawiktať: Tak. rež w tym niech 
fie Náfzá nielkończenie: więkfza: pokaże Madrość, kiedy 
leden z Nas: pofłać weźmie ná fiebie grzefzniką, ná drzes 
wie zawiśnie, y ták“ czľowieká! odwikfa, á fzáráná wyfzy: 
dzi. Duch: S. podpifuie fic zaraz ná to + Expedit ut unus 
moriatur Homo, potrzebź iett aby, ledem z Nas ftaf fig Czfoa 
wickiem; áby rak. wfzyftkim byfá wiádoma Náľzá Dobroé, 
láko- z wielkiego złego,. wielkie Dobro: wyprowadzamy, 
á z śmierci wywodziemy życie. In boc Myjierio monfira- 
tur Potentia: Dei, Sapientia, €F. Bonitas, Bonitas quidem; 
quoniam. non de[pexit propriy plofmatis: infirmitatem. — Sa: 
pientia,. quoniam. invenit dsfączili mi preti) decentiffimam 
Plutionem. Potentia Vero, quia: nihil majus: cf, quam Deum 
fieri Hominem.. W tey tedy: Radzie Niebiefkiey ( mowi 
5. Damafcen ). pokźznie fig- Wfzechmocność Páná Bogá, 
Mądrość, y Dobroć. Dobroč w tym, ze nie pogárdziť 
ftworzenia. Íwoiego flábo£cig ; Madro$é w tym, żę wyná- 
lazi ták Przyftoyny fpofob odkupienia ludzkiego. Wíze: 
<hmocność zaś w tym, że ftal fig Czlowiekiem dla ezio: 
=~ Tu , wická ; 


— m EN 


1435 K A Z A N A E : 


éhá: ánád to, że fig BOG. (táie.Czlowiekiem, nie: mo- 
;iuz:byd£ nic wiekfzeg s 0! Dobroci,o! Milofierdzie 


= 


:Bogá moiego.niepoiete,  «Czlow iek;o „Bogu, Stworcy, Do- 


ibrodzieiu 4woim, źle! owfzem niezbožnie .rádzis á 0-16- 
po zbáwienin.;Pan BOG ták dobrze .rádzi? sczłowick Zlo: 
$cig fwoi przeciwko Panu Bogu „gránice przechodzi zlo, 


ci (woiey:s A Paa BOG tám granice ftánowi Dobroci fwo- 
iey,.gdzie zlosť ludzka p rzęchodzi:granice złośc ifwoich? 
człowiekmizerny robakwfpomnicoia nie godzien, nie.do- 
spierož życia: á Chryftus Czlowiek BOG, BOG Czlowiek, 
Šmiercia (wora życie mu date? „O! nieprzebráge, nielkoň- 
czone, niewymowne nigdy Mileficrdzie BOGA „mojego 
Mowmyžo tym Páná Boga Milofierdziu wielkim ku sam 
;grzelznym, 4ák.nam idle „czyni, dik ram. icle <Świdde 
<zy,£1080$my nigdy nie godni. „Bogu ktory ict Dines 
ån M fericordia Ad M. D. Ge | 


Jáka niegdyś między dikubem Páuyárcha Gem: 32. y | 


między Panem Bogiem iedney Macy axárczkà bylá: rika 
między grzelznikiem á między Páaem Bogiem y. Lé112, tá 
ki między złością ludzka, 4 miedzy iDobrocia y Miłofier- 
dziem Bolkim uttáwiczny ielt fpor, uttáwiczne przeciwie- 


nie fie, Hc Iacob cum Do collučtatio quacund, ila eraty | 


mt ego opinory bumaut moduli cum livina [ublimtiaie coa- | 


tencio efl. Nápilal S. Grzegorz Názyánzeülk. —Grzefzaik 
ile z niego ief, nieuítáong złością (woig, záwízc chce prze: 
konáé Dobroć Pana Boga: á Paa BOG ile też z Niego 
aikże, tg erzelzniká złość chce zwyciężyć záwlze Dobro» 
cią y Mulolierdziem (woim. X o tym iporze PA 
z PRA R ">" a 
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z Milcfierdziem. Bofkim, czytamy: u Teremłafzś Prorók 


" 


o Rozdźr 8: gdzie ták. (ie. z wielkim zalem' dále“ flytzeé: 


Pan BOG: Quare ergo-amer[us- eV populis: ifie; aberffone 
contenttcfa ?- Czemuż: fie: tedy tensludodwročiť odemnie. 
odwrocenicm fpornym? co ták w Qfobie' Piná Bôgá wys 
kláda: S.. Hicronim +“ Quanta’ Ego magis- ad! penitentiam 
[rovocavt, ili p lus vecc([ryumt? č me, non 14m pectandt fiús 
dio, quain me fuperandry lm bórdziey. itich do: pokuty 
wzywał y wzywam, tym fig: bardziey oni: oddaláli y od; 
daláfa odemnie; d nie: tśk z um; fiu grze(zenia, iáko Zu: 
myfłu przekonania mnie: : Bb. ži 
Ktoz tež przecie przckonywaj przezwycięża kogo? 
zawfze Milofierdzie: Bofkie,. odpowiáda: S. Bazyli Seleus 
ccńiki! oto Niniwe Mi áfto- Aflyryifkie (mowię fôwy S, 
Pázylego Scleuccffkiego-y icżeli ludźmi čo! y- nieptáwôs 
ściómi: przeládowáne, Feccaris natteňte terminos fa pergrefe 
fa, hon tanen Divine Clejientiemetas: exuperubat, Chociaż 


— grrecháti: fwoiemii zá brzegi przysodzenia wylało, Mi- 


lofierdzia icdnák. Bolkiego nie przefzto gránic. My. faa 
mi czy raz tego doświadczamy: ń4.fóbiel owe nálze zá- . 
ciętości w: zlo$ciách; owe nálze. záftárzáló£ci.w nalogach;. 
owe náfze. zákámiátoSci. w.grzechach, coż. te fa? Ipor! 
fprzeciwiśnie: fię.Milofierdziu Bofiemul 4- przecię fię nam 
nic przebiera tego. Y/czegoślny nigdy nie godni; to nam 
Świadczy: Mitófierdzie'Bolkie. | Y: ták.:: my nigdy nie gos 
dni-áflzktu Re fkiego? 4. Mitófierdzie. Bolkie-záw(ze nam 
ten iedna. My, nigdy nie. godai ná: świecie żyć? -4 Mi- 
fofierdzie Bolkie trzyma nas ná Święcie. My uigdy nie 
ta dua godni 


godni:y ná jeden moment czáľa bez karánia bydź?: 4 Mi- 
Aofierdzie Bofkie w to potráfia/že nam nic do tych czas. 
Záwoláč potrzebá z Tertulliánem: O!. Deum emulatione be- 
neficum. ©! Mifofierdzie Bogá moiego- iákze$ dobre ná 
nas, iák nam wiele $wiádezyfz, Affekt tedy ktory nam 
Mitofierdzie Bolkie iedna.to, że fie ieľzcze ná $ wiecietrzy- 
mamy, y to tákže že nas Paa BOG do tych czas nie ka- 
110% te trzy rzeczy, fa troiákim dowodem wielkiego ku 
nam.Milofierdzia Bofkiego! fa oraz y trzemá Częścidmi 
dál(zego Kazania, My grzeľznicy nie godni nigdy ko- 
chánia, á Milofierdzie Bolkie wto potráfia, że nas Pan 
BOG kocha? D pierwfta Część Kazania. My grzefzni- 
cy żyć ná Świecie nigdy.nie godni, 4 Mifofierdzie Bofkie 
w to potráfia, że nas Pan BOG ná święcie trzyma? p 
druga Część Kazaánia. My grzelznicy me godni nigdy 
bez karánia bydź, má ktore zarabiamy záwíze: á Miło. 
fierdzie Bofkie w to potráfia, że nam nic do tych «czas? 
To śrzęcia Część Kazdnia. Záczniymyž od pierwfzey. 


CZĘSC PIERWS ZA. 
My grzefinicy niędy mie godni kochánia, d. Milofterdzie 
2 Bakis BART że nas Pan BOG kocha 
Wie rzeczy w naš grzeíznikách Mifofierdzie Bofkie 
uważa + Obraz czyli podobieńftwo Páná Bogá, ná kto- 
ry ftworzeni iefteśmy, y nieprawość nálze, Co do nie- 
prawości ; tę frodze nienáwidzi w nas: Co 2á$ do Obrá: 
zu y podobieňttwá Bofkiego mowiąc : dla tego, ták nas P, 
Bogu przymila, že nas záwíze kocha; Y: w tym to fenfie, 
: owe 
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owe flowá rozumieć rrzcbá, ktore czyramy Sap: ną: Odo 
funz Deodmpitts Ln Brids oj ša done 1021 ROG PIEZDOZ NIe 


owická ftworzonego od fiebie: wyiawfzy 


zlych uczynkow iego, wyiawizy grzechu, bó tego w nim 


nienáwidzi zawize, Dla tego mowię Obráza y podobień. 


fiwá Bolkiego ták nas przym 


„że chociaż Też częftokroć, owfzem nigdy nie godniśmy ko. 
chánia żadnego, przecię w to potrafia, że nas Pan BOG 
kocha. Y tego kochánia Bolkiego zá ftárániem Milo. 


1710 Ze nam czyni dobrze, y 


ták czynić nie uftáie Pan BOG. ado Ze nas rožnemi 
fpofobámi pociąga do fiebie, roznemi prowádzi drogámi, 


ofobliwie droga utrapienia. 
do Niego podáie rękę, że n 
ficbie. 

^ Vwažájac S, Auguftyn 


3t» Ze nam wrácáiacym fie 
as miłościwie przyimuie do 


grzelzniká káždego niewdzię: 


Czność ku Pánu Bogu, powiáda : že ten chlebá káwatká nie 
godzien; Peccaroy non dignus ef pane quo veľcitur, A przecię 


Bo ma każdy z nas doltácek. 


A nie tylko tego, śle przytym 


y to wizyftko ma; co máia fprawiedliwi z Opátrznošči Boe 


dkicy, Rownie álbowiem y 


nam w dzień Slońce, w nos 
| cy 
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cy przyświeca: Xiężyc, iáko y fprówiedliwym: Rownie 
-y:nam grzefzoikonr dzień; z nocą ná przemiśny idzie; já- 
ko: yy fpráwiedliwym.. "Piekme o tym: Si. Laurenty: [ufty: 
nian do każdego: zmas:: Obanrvisrdeli ngvasgra Vi! er; gram» 
wis innultis: ofendas frejuenter,, tavetfi te: wuluntarie a= 
sertas: absillomunąuid. fiarum fHllicidiagratierum cohibet, 
ne: plitant [uper tee Ľubo grzefżniku: upadafz: ciežko, lu: 
"bo: w wielu:obražafz:Páhá Boga: częfto, lübo fie dobrowol- 
nie odivrácalz od Niego; á do ftworzemiaobracafz, 4 zaž 
vátrzymuie:dlà tego krople Debrodzieyftw fwoicti; żeby 
fie nie zlewáty, nie fpadźły ná: ciebie? Nie mowi Slon: 
cu; nie mowi Xiężycowi y. gwiazdom; żeby powściagały 
świecenia: (wego przed toba y tobie przyświeciia; y ná 
ciebie rzucáia- promieńmi: (wemi.. Nie. zákózuie ziemi, 
drzewom nie zábrániás żeby dla ciebie nie wydawálá zie- 
miś:zbożaj drzewź żeby nie rodziły owocow ? idk rá cie 
karmi, ták cięcy:te tyw Nie. mowi ogatowi żeby cie 
„mie grzał; wodzie nie przykázuie żeby: ci-0i€ gásilá prá- 
.gnieniay powietrzu” nie rolkázuie żeby: cię nie chodziło ? 
1ák cię ogień grzcie; ták: wodź: zakrapia,. ták: y powie 
trze chłodzie; Nie mowi-Aniolom.zeby cie nie ftrzegli, 
zbźwienia twego nie prágneli,. Nieba; ci: nie žyczyliť bo 
jelačze ni myślałeś `y- grzelznikiem bydź;.4'iuż im zdał 
nád toba:ltraž, áriuž im zbawienia: twego przefirzegóć każ 
zał, prowádziéičieprzez! natchnienia: wewnętrzne do Nies 
bá.  Widzilu! ják ci BOGoiczego nie żóluie zák ci nie. 
umyka Dobrodzicyftw. fwoich? iak- ci: czyni:dobrze; y ták 
Szynić nie. ufláigi; Puty ftowó: S, kasremięgo luj yutdndę 
> dry 
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Jprám.ediimesy niefprdmieltpe, Mab: 5$. Druga przyczy 
ná: áicby nam grzefzóikom zaplaci! ná tym świecie zá 
te uczynki dobre, ktore w Banie grzechu miertélnego 
<zyniemy, ponieważ te nie fg godne zaplaty wieczney, 
T zccia „przyczyna dla ktorey uam czynić Fan BOG nie 
uftáie dobrze, ieftta: áždby nustemi dobrodzicyftwy'fwe- 
mi .pociag"a1 do kochania fiebie 10! Mitofierdzie Páná 
Boga Nafzego, idkze$ nád námi wielkiel Ta boc prorfus 
miranda eft Der. M fericordza, quia bojłe m fibi rehellantem 
Pajcit ES potar, ($ corporis fanscatem trebuśt, mówi S. Ber. 
nard, W tymci ro wtym naprzod przedziwne wydóie 
fie Milcfi.rdzie Balkic, wtym sie to pokázuie, że nas Fan 
BOG kotha, kiedy nas Dicprzylaciol fwoich y ikarmi y 
[po przyodziewa, y zdrowiem obdarza. A y w'tym tež 
także, 2e mas roznemi ipofobami pociaga do (icbie, ro. 
Zucini drogimi prowadzi do ličbie. — E 
6 2: Między infzemi drogámi, ktoremi nas Pan BOG 
Z Mifofi:rdzia twego prowadzi do ficbie, (że dam pokoy 
iuizym, boby náto trzcbá nie málo czálu ) ielt tež y tá, 
: 4 co 
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á co, wickfzz raypierwfza.ze wlzyfikich, jśko ráveza Bel- 


lowacenfis:. kiedy, nam co nie do máku, niedo ukontento- 
wania nalzego ieft. Y ták + cwá śmierć przyjaciol ná- 


fzych č drogá to iel, ktorg nas Pan BOG prowádzi dô: 


fichie. Owo niepowodzenie fie fzczęśliwe,, owo ufłówi- 


czne niezdrawie; owo ufławiczne przešládowánie od ludzie: 


drogá to, ic: drcga, ktora: nas; Fan BOG prowádzi do fie- 
bie: Mala qua: nos bie: premunt: ad. Deum: re compellunt + 
Nápilať: S.. Grzegorz. Zle ktore: nas tu: w życiu przyci- 


fka, to nas do Páná: Bcgá popycha, Przykroť nam fie 


przykro ta: droga: zdáie iŚć,, narzekamy; utylkuiemy, kie- 


. dy nas: Pam BOG nig prowádzi do fiebie |. tegośmy właśnie 


zdánia,že nánas P; BOGw ten.czás gniewa fig naybárdzicy, 
kiedy, na$;iednym:.dotchnie utrapieniem iákim ! 4 tym czá: 
(em: dużo, fig; mylemy,. gdyż. nam: tego: Pan BOG: nie czy- 
ni ze złości, śle z dobroci; nie z gniewu śle z milcfier- 
dzia. Deum: non: modo. cum: afficit. beneficijs,. fed. etiam 
cim. punit,, bonum effe ac benignum y, nam: (S Ipfius pana ac 
fupplicia. beneficiorum: ejus. unt. pars maxima, (3 Froviden: 


tie: genus maximum, Nápifal. S. Chryzoftom. Pan BOG 
nie tylko: w ten: czas kiedy. dobrze czyni, dle też y w ten. 


czás: gdy. chłofta, gdy dotyka: utrapieniem, ieft dobry, mie. 
fofierny,: bo y, te utrapieniá ktore ná nas zlyľa, Dobro- 
dzieyftw lego fa naylepíza częścią, Opátrznoš. 1 lego nay» 


więkfzym rodzáiem.. lákže wy o takim fadzicie Qycu? 


ktory. Syná: zápliálacego fig czglto ná golpodzie, raz y 

drugi z támtad wyprowádzi zá czuprynę: zly to taki O+ 

gicc? bźrdzo dobry, bardzo kochány/ bo chce Synowi 
Tet dobrze. 


| 
| 
| 
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dobrze. Owez takim ick Pań BCG? kochanym: Ovcem,. 
kiedy, nasod tey. y. od: owcy: okázyi,tym y owym: utra- 
pieniem odrywa, ktore przépufzcza: na: nas; Cum iratus 
fueris, Mifericordie recovdaboris: Abacicz zi. „lakże. wy. o. 
takim rozumiecie Lekárzu, ktory pácyenrá fzalonego, zwiaš 
zi6; okowát każe, žeby“ y“ fobie y drugim nie fźkodził + 
zly totáki Lekarzy- furowy.?' bárdzo milcfierny | bo prze- 
ftrzega: życia icgoi. Owožtákim: mite fiernym ieft Leká- 
rzem Fan BOGysktory: nas'dla tego niezdrowiem; choro- 
ba. wiąże: na: $ilách;, zcbyśmiy fie üpámigtáli; lákze wy 
o takim trzymatie Ogrodhiku; ktory ná wiofne teraz o- 
krzeluie drzcw ká, že fkory lupi, cgradza cierniem + zly 
to:táki Ogrodnik? bárdzo dobry! bo żeby drzewkź uro- 
dzaynicyfze były, dla tego fie ták z niemi obchodzi, O- 
woż: raki: to ieft'Ogrodnik: Pan: BOG; ktory: w nas obcina 
gálezie niepotrzebne, żebyśmy w:dóbre uezyrki buynicy«“ 
$1: byli z. Widzi: že. ci Przyiaciel'na przefzkodzie“ do zbá: 

wienia? odčina:go! bierze: go dô fiebie, żebyś mogi wol. 

niey Panu Bogu'fłużyć. Widzi że ci zdrowie dó obrázy: 
lego okázy/a: bywa? odcina go! uderza cię 6 toiko, że: 

byś Go nie obrażał Przynaymniey ktory tydzień. Tuže 
tuizáwolay. Tészulliánte teraz +" O 17 Serbii Bearum; cujus 
emcudationi Dominis inflat; O! Blogofláwiony Stugo; a“ 
ktorego poprawę: ftára fię Pan: O: ty fzczęśliwy grze- 
fzniku, ktorego tg. droga utrapienia Pan BOG: prowśdzi 

do ficbie. |Znák to wielkiego Miłófierdzia Bolkiegoy hák 

kochźnia lego, kiedy kógó z nás táka dróga do (iebie pro: 

Wádzi,. 1 dopieroż iśki znak wielkiego Mifofierdzia, 

p Vuu wicikic- 
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wićlkiego kochania /Bolkiego, kiedy komu z nas wrácá- 
iacemu fie do Niego, podáie. Reke, kiedy ktorego z naš 
láfkiwie :przyimuie.do fiebie. 

3. Z światowych Pánow: przeniewierzyé fi fie, álbo (ie 
narazić ktoremu? przepadł. człowiek + iuż .okź fálkáwego 
nie będzie miał wigcey ! «choćby fie iuż:y naybárdziey zá- 
flugiwal, ręki mu nie podádza, nie. przyima.doáiki. To 


fzczegulnie, dla niego dobrodzicyftwo będzie, ieźli mu (ie 
„nie obęrwie. ipo dkórze. Na ,co ogladajac fie S. Piotr Da- 


miani, wrzuca pytánie : tákies ANuuquit ita Deus meus; 


mifericordia mea? adfit, confvevit enim, honorare peniten 
tes magis, quàm innocentes, revertentes plus, quam rema 


nentes, Czyliz ták BOG moy czyni milofierdzie moje? 


ách! żle y pomyślić o tym: zwykł Ten: ibárdziey Azáno- 
wać. pokutujacych, niżeli niewinnych 3 s ANÍECEY : :powazáé 
náwrácáiacych fig. do Niego, ánizéli owychikrorzy (fie Go 
„nigdy nie puścili, ktorzy.Go migdymie odttapili. S, Win. 


centy Ferreryulz . ztwierdza to pieknym podobieňftwem: 


‘Gdyby. kto w oczách-Krolewlkich Krolowa zábil, Krole: 
WicCZOW zámordowal, á potym, „odpufzczenia tego wízy- 

ftkiego u Krolá. prosit ; : czy zoálaziby fig też taki Król ná 
Świecie, ktoryby tákiemu odpuścił, dárowaf taka wielka 
krzywdę? Credo quod non, nift Chriflus. Nam/i aliquis inter: 


feeiffet omnes Apoftolos, (S crucifixijJet Chriftum, C$. pete- 


ret veniams [latim parceret illis "Mocno trzymani y wies 


"re temu żebyś w $wiecie nie znalaz! takiego Krolá. le- 
den tylko Kroł nád Krolmi Pan Náfz IEŻYS Chryftus. 


Dobroci tákicy, Milofierdzia takiego, ze gdybyś w oczách 
ża > lego - 


| 


Ná“ [Koly Piątek pofu. 5 559" 
Tego wyrznaf wfzýfikich A poftołów, y lego fimego ukrzy- 
zowal, á potym odpufzczenia prośił; zárazby ci to" dáro- 
wal; záraz podať rękę; záraz cie: fálkáwie do fiebie przyiat.. 
Z Duchź: S, nápitat: Henricus: Sufo +: Deus: beuigutffimus: 
tam. inexbauflus: fons ejf, prorfiussimmenfemifericordia ac na: 
turalis. bonitatis ut nunquam: ulla. quantumvts' fideliffima 
Mater: proprio filio. [uos.guem fub corde: [uo geflaverat: tam 
defideranter: ac: libentev. in medijs flats jacent) manum: 
porrexerit<adjutricemiz, ficuti Deus: bominis: contrito: etiam: fi 
pollibiléfóvets enm. omnia tótiussmundi peccata mel! millenis 
"tcibus: quotidie: perpetraffo.. BOG Naylátkáwfzy ták ieft 
nieprzebrane Zizodló. Milofierdzia: Bolkiegos: y Dobroci: 
przyrodzoney;.ze: nigdy: żadna: Mátká choćby naykocháfi-- 
í2a.[ynowi:fwoiemu ktorego pod. fercem fwoim  nofilá; z 
tákim: prágnieniem;.z:táka. checiaow ogniu” leżącemu nie 
podátáby: pomocnieyfźey: ręki, iáko Pan“ BÓG: grzefzni- 
kowi fkrufżonemuiwrścaigcemu:figydo Niego podáie rękę; 
choćby; ten: gdyby; podóbnasbyłó: týlesná?džieň“ popełnił : 
grzechow; ilecpopefńić mogli wfzyfćy:ludzie'od ttworze- 
nia ŠWwiátá, y. popelňiéčímoga:áž:do Ikończenia'świści: Or 
Mitófierdzie Bogá imoiege, ktoryż (ktory: ięzyk opowie dô: 
ftźtecznie | |ktoryż/ rozum poymie' zupelnie; iák: ty; potrás- 
fiafz: w:toy. zeby; grzefźznikinawrścaiacy figedo”Boga Táfká.- 
wie: byf przyiętysod'Niego:. Y: ten to. iefttdowod Mie- 
lofierdziasBofKiego: kuwnam.. My: grzelznicy nigdy; nie: 
godni kochániag 4: Mitofierdzie: Bofkiezw: ro potrafia, že 
nas» Pan: BOG kocha; gdy; nam czynisdobtze, y: tak: czy: 
nič: dobrze nigdy nie uftáie; gdy: nas:rożnemi drogami, 4. 

j Vuwz clo 
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„olcbliwie droga utrapienia prowádzi do fiebie, gdy nam 

wracdjącym fię.do Niego podśie łalkawa rgkę. „Ale ict 

też y w tym także .dowod „wielkiego Miłofierdzia Boľkie. 

go ku nam, že my grzelznicy nie:godni żyć ni świecie, 

. a Mifofierdzie Bolkie wto potráfiá, :že nas Pan BOG trzy- 
„ma ná Świecie? y.o tym náftepuie 


CZESC.D RUG A. 
y E er "RA ZM : à 
My grzefinicy nie godni żyć ud fwiecie, 4 Mitofierdzie Bo- 
JKie w to potrafia, že uas Pan. BOG ná fwiccie trzyma, 


Z Awfzesw. Reku Páná Boga iefteśmy grzefznicy; Y cho: | 
4 


«ciaz fie grzechiminślzemi oddalamy od Niego, iednák 

z pod lego iluryzdykcyi, z pod lego wiadzy, zpod lego 
Pánowánia wyiąć fig nie możemy. <Czyfimy co chcemy, 
poftáremuž my záwíze pod potežna Páná Bogá Reka, y 
«w Reku lego zycie:náfze y $mieré. Ná degorto woli kro. 
cić nam albo ;przydłużyć życia, cierpieć nas nás$Wiecie 
ślbo nie cierpieć, „Owfzem gdyby «chtial, sák fie tylko 
«dopufzczamy ktorego grzechu, moglby nas záraz ze Św iá. 
tá zábráć, y wtrącić do spiektá ná wieki. "A že nas nič: 
godnych «cierpi, y ná świecie trzyma? Bolkiemu ro Milo: 

fierdziu dego przypifaé trzeba. Admiranda cfl benignitas 
Salwatorisy quod talibus Vita: largiaturs qui non pl um vita 

ipfa iudjgni(fimi funt, [cd etian omni alio bono, Nápifat E 

Bernardyn Seneńfki.  Przedziwne Mifofierdzie Zbáwicie. 

M nafzego, że takim grzefznikom iakiemi my ielteśmy, 
życia użycza! ktorzyśmy nie tylko życia nie godi M 

| T 


też y flowá dobrego. A iezeli-w'tym przedziwne Miło. 
fierdzie lego, że nas ná Świecie trzyma, że nam pôzwa. 


: — v——————— Bá a 
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x 


la *ycia? Ol iik. dálsko przedziwnieý(ze Mitvfierdzie Te: 


go, 2e nám žycia pozwaláiac, pozwala oraz 11 y czáľu 


do pokuty, zdo y tego nam czáfu nie wymierza pod pe- 
wna idka liczba grzechów, 37/0 Ani też tego czáíu raz 
tylkow kilkálat pozwala, śle kázdego momentu, śleziwize. 

a. -Zgrzefzyś w Niebie Aniol; pyta fig'tedy 8. Win- 
centy Ferryufes Quot aunts credicis, Deus-expetlavit Ans 
gelos peccantes? Niacicż też lat rozumiecie BOG czekal, 
zno$il Aniolow :grzefzacych? rok icden Albo idwá? nie? 


„śni ich roku nie cierpiał. Więc Miefiacalbo tydzień kto: 


ry? śni Mieligcá dni tygodniá iednego, Więc przynay- 
mniey dzieň ieden, álbo godzing jedne, álbo ich 'cierpiat 
przez ieden «moment czálu? ni tak «dlugo mie «cierpiat: 
Ale záraz wyrzucil wízgftkich z Nsebá, zítračiť ná bez s 
dénna przepäšé, 4 bez nadziei :przywrocenia! tak dáleceá 
że im dni Weielenie "Syná Bożego, áni Co pomoc mostd 
Meká lego. O iák wielkie Mifoficrdzie Páná Bosá ná, 
nami, že nas cierpi ná Świecie ták dľugo (grzefznikow. 
ktory y ná moment cierpieć nie chciał Aniotow w Nie 
bie! že nam czáfü pozwała do pokuty, ikrorego nie pô“ 
zwolił Aniofom, zácnemu bo dachownemu ftworzenia fwo 
jemu.  Niefzczęśliwi ludzie przed potopem Šwiátá, ktož 
wam winien? <żeście:wizyfcy procz Noego y Fámilií Ie- 
go zgineli ná wieki. -Czyliz dofyć nie mieliście do po- 
kuty-czá(u? y mód to | 4 nie umieliście go fzánowáé. Sto 


„lat Noe budowat=Korab, dwádzieéciá lat ielzcze po zbu« 


dowá- 
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dowániu: iego zátrzymywal: Pan BOG:w Gblokách: wo-. 
dy.!: dla. czego ták: dlugo ?- odpowiáda: S,. Auguflyn +. Vt 

videntes, peccatores cefipifcerent, C$. [atium panitendi: fatis: 
Juperd; baberents, Kiebyścia czs doftáteczny. do pokuty 

micli:; We ktorys, żeście nie pokutowślifć z, was. zguba, 

EOG. grzefznikom pozwala czálu, ź, długiego czáfu, jó-. 
kiego y, naymnicyfzego Aniofóm. nie pozwolił: Niefzczęs 

Śliwy, Fárácnie, ktoz.ci winien: że teraz: z pote picňcámi 

biśdałz, y. biádáé: wiecznie będziefz. Alboz:y.ty nie miał: 
dofyć: do: pokuty, czálu?: czemużeś. weń: pokuty nie czy=- 
nit: pyta: Sa Auguftyn :: Liafk owó: ktora: Moóyżefż przeds 
Fáráonem. rzucił; „dla:czego fie nie zámieniťá: w Lwś, w: 
Tygry(as ślbo w. infża, beftyg; Ale w wedá?: bo. Lew. y:dras 
pierzne. infze. beftye; gdy, fig rozgniewála) ábo: zeru.fzue 

kśia, dla. fiebie, „fg. bardzo: (kwápliwe, do. rozdźrcia:: waż! 
záš idzie: z;wolná; kręci fie: y.náte.y. ná. 0we:ftrone, y choć: 

by. naybárdziey. rozdražniony. nie: ták iet fkwśpliwy: da» 
zemíty,. BOG.ná:ten czás.gniewat fie: Fáráónie ná:ciee 

bie kiedy, cie: waż pofirafzyf z. Moyżelzówey. lafki, tak ie. 


. dnák.zwolbá: poftępował z.toba, 1ák zwolna waż wiie figs 


śżebyś:miaf'do pokuty: czás, ktorym:czáfém że wzgárdzis 
leś? z.ciebie zgubź;. BOG grzefznikom pozwala.do po=- 
kuty, czálu, ktorego nie pozwoli i Aniotóm,. Szańuymyż;, 
ách : fzánuymy;czás:ten, ktorego y: nam Pan. BOG pozwas 
la, do pokuty. "Nie nášláduy my: owych: zápámietálych^ 
grzeíznikow, ktorzy: że: Pan BOG ná nich: dobry, icfźcze: 
gorfzemi fa. Nie mowmy. z.niemi + czekał mnie ták dfux 
go Pan BOG, więc poczeka iefzcze jeden y drugi roczek. 
SE: Nie 


s Na atek-poltus śe. prz 


Nie tak; 0! niesťák dyfzkurowáé strzebá, dle tdk: "a 
BOG ná nas dobry, że nas trzyma do tych czas ná $x ie; 
cie, že nam czáfu pozwała do :pokutý + nie Zážyway nýž 


:ná 21e tey cierpliwości lego! záraz záraz do pokuty zá- 


bieraymy fig, kiedy  potemusczśs, Quia patiens Domie 
nus efl, in'boc ipfo peniteamus, €9 indulgentiam *fufis lae 
chrymis pofłułemus. Ták radziła y dobrze! fwoim Betu- 
l czánom Pobožna ludyt, Tad: 8. Ze icft cierpliwy Pan, 
tym famym pokutuymy,'y odpufzczenia "z wylaniem ez 
zadaymy. BOG nam z'Wiilofierdzia fwoiego pozwala czá- 
fu! y tego:ezálu mie zakłada nam, nie wymierza :pod pe- 
wna iáka liczba grzechów, mę: ieżeli tylkosradz Albo dwá 
rázy zgrzefzylz? pozwolę ci :grzefzniku do pokuty czáfu! . 


jakże trzeci "raz zgrzčízyíz? uż “(ie «go "nie fpodzieway. 


Nie tak nam Pan BOG (pozwala 'tego «czáfu, śle :gdyby- 


'$my y nizfkoficzenie grzefzyli, nie odmawia nam /go, 'ie- 
ilh go záżyé chcemy *n4 pokute 'fzczerze, 


A. Tylko:to my ludzie :grádice wyfypuiemy mifófierz 
dziu náfzemu, ktore przeftapié bliźniemu, niefzczęście dla 


niego, 1už fie mu go wiecey fpodziewść nie'trzebá, ‘Bo: 
kie záš Miloficrdzie nie ma takich :gránic, 'ktoreby ‘fig 


álbo pewna umową, albo pewnym czálem:rozmierzáč miá- 


dy. Znaydzie go záwíze grzeľznik ikiedy fzúka. "Nie 
czemu też to Dawid goraco Páná Bogá profil, «żeby 'fie 
zmilowal nád nim nie wedug miłofierdzia ludzkiego, śle 


według wielkiego Miłofierdzia fwoiego. Miferere mei 
Deus fecundum magnam Mifericordiam tuam: Pľál: $0, Ná 


cotak Speranza: Tuam dicit, nón humanam, Vae uobis fi fes 


cundui 
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cundum: humanámindulgerets Twego: powiedział nie lu. “ 
dzkiego.. Biada nam! gdyby wedługludzkiego odpulzczał, 
Nie wiedząc co n ial: wfercu: Prorok: Natan z: Reg:.12; 
fam. ficbie godnym: śmierci ofadzil: Dawid: Filius more  . 
tis efl Miry; qut: facit: boc 5; chociaz. Pan: BOG: przez tegoż 

. Nátáná Proroká powiedział mus: Non:mrieris: Takcto 
iuz; dáleyomitofierdzie. ludzkie: poftapié. nie: umie, tylko 
ái.do, śmierci.  Swińdom tedy. Dawid: tego; nie mowi 
wediug.nuiofierdzia ludzkiego, ale według Milofierdzia: 
Twoiego. zmiłuy. (ie. BożE: nidemna. Wdal fię z:Pánem. 
w rozmowę: Piotr: /Math:; 18: więc go pyta: poufale : Pá- 
nie! ilekroé.Brát: moy zgrzelty, przeciwkormnie, á jamu: 
mamodpościć?; 42. do-fiedmiukroć2: Styfzycie l! 14k. Piotr: 
fkapy; w miłofierdziu:ku bli£aiemu?: iáka: ftánowi. gráni- 
ce. milofierdzia:lwoiego 2: cto. tylko: do fiodmego rázugo- | 
tow mu:odpušciéi. Ták: fie: mitofierdzie:ludzkie pewne-: | 
mi gránicámi rozmierza, á-cillemi; furowemi..  Sfuchay=. 
cież uieográniczonego -Milofierdzia: Bofkiego, Ják Piotro- 
wi odpowiáda.Milofierny. Panzi: Noa dico tibi feptiery fed 
ujý, epruagefies [epties... Nie mowię ci áz.do ficdmiukroć, . 
ślę áž dosfiedwiudziefiat fiedmiukroć, to ieft, według wy- 
kládu 85. 00, zawfże, y. bez. liczby : «bo tá liczbą fkoń+ 
czona, bierze fig:zą nielkończona: « Ná, co.ták Cornelius 
a Lapide: Di[ce hic. latttudirem cordiss (5. abyjum. chari> 
patis Chrifli $t enimnosibsmines tanta. mult tffe charitatis: 
69. iberalitatiry quantam eju[dem: in itfa ab yf um: charitat: 

iig contineri exsfliimobtmius= Nezmyi fig ztąd obfzerności 

tercś, przepaści malvfierdzia. y milości HUNE e= 
S c. zcH 
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Ná Bofy Piatek poflus BED 
żeli kowiem ries -ludzi-chce bydź milofierdzia tákiegos. 
kiež dopicro«nitófierdzie- w'tey lamey: przepśści miió(ters- 
dzia znaydowść (ie tam muši ©“ Wielkie, nieograniczone” 
Milofierdzie Pana: Bogá! ze: nam pozwala czafu, á tego ' 
czśfu: nie: wymierza-nam pewnym iákinr koficem, granicg 
jaka pewna“ Añi- nam tež tego ćzdfu*raż tylko pozwa-- 
la w kilka: w kilkánascie-lat, dle zawize; ále nienttánnie. - 
3. felt w Rzymie pewny; á iuż Naywyzízy y oftatni Trý- 
burai ktory fie pofpolicie nazywa: Stęnatura gratis; Prybuż - 
nal falki, doktorego uciemiężónym pacyćntóm w infzych 
Trybunałach śappellówać"wolno, y iczlr cám nie wygrála 
fprówys iuż pigdzie nie wygrála. Tá zaś Signeruva gratie, - 
bárdzo rzadko fądzi fie, kiedy nie kiedy w kilkanaście lac 
čtvárty bywa.” Miłofierdzie Páná Boga Nalzego prawdzi- 
wie názwáč fie možé Sronatura gratias Yrybunal talki, bo 
iežli tu zdelperowány grzeíznik nie wygra fpráwy zbáwie: 
nia fwoiego, iuz fie mu fpódziewáé nie trzebá nigdzie wy- 
graney: -X iet wielka rożność tego Trybunału Mitofier- 
dzia Bofkiego od tamtego Trybunału Jáfki: bo tamten 
bárdzo rzadko fadzi fig, á ten záwfze, tamten kiedy nie 
kicdý Orwárty, á ten każdego czśfu.« Vmiera na Krzyżu 
Nay$wietiyZbáwiciel Ioas: 19, á oto ieden z żofnies 
IZOW dobywa Serca dego wfocznia, otwiera Bók "lego, á 
tym famym gdy Bok, y Trybunał mitofierdzia, S/gnatu- 
ram gratie, Prybunal lalki: ^ Pytáia fię tu OO. SS, czemu 
Syn:Bozy, ktorego Opátrzno$é nic bez Táiemnice ofobli- 
wfzey nie czyni, Ráne te Boku fwoiego dopiero Longino- 
Wi ná ten czás otworzyć dopuścił, kiedy inż nie bylo w 
>> Www Nay- 
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„Nayšwietlzym, lego Ciele: Duchá? ‘krotko, mowiąc + cze. 


„munie. zá życia, śle. posśmierci? Wiem ják nienśfycooa 
chciwošcia prógnał zá „nas przy Męce .fwoiey więcey á 
„więcey, cierpieć ?. owo. Słowo, lego : Siro! przed. Śmiercią - 
wyrzeczone, od Niego,. dowodem, tego, siak: prźgnał. cier- 
pise naywies 
.w.ten czás fkolztowáč „octu gdy mu go:podáno ná kopii? 
"bo ocet bol w Ránách uśmierza, záftánawia | plynienie 
krwies á „Pan. IEZVS pragna! boleści więklzych, y:tyle 
„dwoie iefzcze przelać -Nayéwietfzey Krwie, lák ley iuż 
przelaf. Y nie; bez. fekreru :tákze „pod: Krzyżem ltoiaca 
Naybóleśnieyfzą Matkę fwoię pofpolitym niewiśfty názwi- 
kiem, nielmieniem MARYI nazwal? bo to flodkie Imię MA- 
RYA ma do, ficbie, 2e przedziwnie ,czlowická przy Śmierci 
„ná fercu ciefzy, gdy go.ufty nabožnie wymowi! „4 „Pan IE- 
ZNš ná Krzyżu umierárac, iáko žadney dlas(isbie nie chciał 
„mieć pociechy, ták tež y tey z wipomnienia Imienia MA- 
RYI. ‘Ponieważ ,tedy.tákie bylo.práenienie -Nayšwiet: 
{zego Odkupicielá cierpienia więcey á więcey, wráca fie 
pytanie 88. OO. czemu tę Rang w Boku nie ná,žywym Cie.“ 
Je przyial, śle ná umárlym? Zebym w tey „rzeczy przy- 
dtužízy nie byf, wiecież Kátolicy: iśka icft, rožnosé ,mige 
dzy temi .ránámi, z ktorych iedná zádáie fig zywema ciás 
lu, á druga okrzeplemu, umárlemu? .polluchayciez 5. Au- 
gultyná : Vulnus quod viventi infiigitur, fanart potefi; quod 
mortuo iufirgiiur, infanabile efle Ráná ktora fie żyiace= 
mu zádáie, zgoiona bydź może; ktora zá$ zádáie fie u» 
márlemu, nigdy nie zgoiona ieft. Ze tedy tá Rand w Bo: 
- ` j Í ku 


ey;zd nas. Y nie bez.táiemnice nie chcial 


S PEDS T — a ———— 
Ná fofly Piatek poftue* $49. 


ka Chryftofowym miálá bydź Signarura gratie; Trybunal" 
dálki, Mileficrdzia Brámá, ktoraby nas grzefznikow przy- 
pufzczał do uboftwionego Sercá fwoiego, chcial tę Ráne“ 
mieć niezdścióna?nigdy; áíto na pokazanie tego, że u 
Niego Signatura eratie nigdy nie zamknięta w rym życiu, 
brama Mutcfičrdzia otwarta każdego czáfu.> Nie motá to" 
myśl, ále Sy/veśrź pifzącego ná to mieyfce; Chrifius Vo-" 
luit nobis Literis Vylnus Jempe? patens efe (9 apertums ut“ 
in illo: nofmetipfos veciperemuń, €5 tbi [ubfilium, €5 fubter=" 
fugium in cuntlis haberemus’: Chryftus Ráne 'Boku chciał 
mieć dla *nas*zawfzć ot wártg, ażebyśmy fig uciekali do ` 
niey; ystám pomoc; tám [icbronieńie dla fičbie we wfzy- 
ftkim mieli. © Milofierdzie: IEzusA moiego, iákze$ mi 
grzefznikowi záwfze otwárte.  Y* ten to icit drugi do- 
wod: wielkiego Mitófiérdzia Bolkiego ku nam.“ My grze- 
fznicy nie gody žyé “ná świecie, á-Miofierdzie Bolkie w 
to potráhia, że nas Pan“ BOG ná świecie trzyma, y pos 
zwala nam czafu do pókuty, y tego cząfu nie wymierza 
nam dotad Albo dotad; áńi nam go raz w kilka lat po- 
zwała, śle zawfze, śle każdego momenti? left też iefzcze 
icft y w tym nie mály dowod Wielkiego Milofierdzia Bo- 
fkiego ku nam, ze my grzefżnicy nie godni nigdy bez ka- - 
ránia bydź, bo ná niego zarabiamy záwfze w wieloraki 
fpofob, á Miłofierdzie Bofkie w to potrafia że nam do tych 
Cza$ “nic, ; Y'o ym 'náftepuie © 


Wawa CZĘSC 
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CZESO TRZECIA. 
„My grzefinicy nie godni nigdy bez karánia bydž, 4 Mi: 
tofierdzie Bofkie am togpotrafia że.nam,ńic do tych czas. 
A Edlug $3. 00. grzefznik:iák predko:náttepuie ná Prá- 
s. awo Bofkie, ták fig prędko odwaza:tiá grzech, godzien 
„záraz w tym. punkcie nie:tylko týliac doczefnego karánia, 
„ale y zátrácenia wiecznego. .Y doéwiadczálibyšmy “fa: 
„mi nádobie tego, gdyby nie Wielkie Milólierdzie Bolkie, 
skrore.w:to, potráfia -imo Ze Pan BOG po ludzku mowigc: 
„przez fzpáry niby.pátrzy  ná.zlo$ci-nálze. 24o W;r0.po- 
stráfia, że fig uymujacemu wfzelkiemu-ftworzeniu o krzy- 
„wde fwego Stworcy nie dopufzcza szemścić NÁ+NAS. :3f/0 
(W to. porrśfia, ze y famey "Sprawiedliwości „Bolkiey nie: 

, dáko czyni gwaft, gdy fkutki Jey zátrzymuie „pokazywać 


„má nass 
o "Nie moze/fig wydziwič Prorôk, że Pan BOG zło: 
«Sci grzefznikow widzi iákby snie «widział. „Mundi. funt 
„oculi tut „ne svideas malum £9. refbicere ad tniguitatem non 
poteris, quare rejbicis ad iniqua agentes, € taces. Ha- 
dacyc: 3. Panie! Oczy fa Twoic czyfte abyś nie patrzał 
ná zle, y pátrzáč ná nieprawość nie możefz ? lákoby chcial 
„powiedzieć : Wiem że Ci nić ráyne;fa wlzyftkie Ikryto- 
Ści fercá y uczynki ludzkie, wiem że nie fa ukryte przed 
Toba owe świętokradztwś, owe bluźnieritwa, awe wfzel- 
kiego rodzáiu fzkárády y -niecnoty, widziíz te wfzyftkie 
dobrze, á przecię zdáielz fig iákby$ nie widział: Rejpi- 
Cis ad iniqua agentes C9 tacesą Ani ty Proroku nie dzi: 
wuy 


je w zoo oe DI PO DSS TEE CA 
WWIE 


„dit opera tga vecuvľus €F excurfus flagitiorum tuorum, Lofe 
autem quid? Ego inquit, quaft non: videns: Ecce "midets 


* - «wet Mifofierdzie Bolkie nie dozwala tego. 
R. Moj 
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22. Mówiag ftylem: S, Arzelmá: Ex offenfione non fo: 
lútnitram Dei promeruimus, [cd eriam totam creatüvam ad: 
ver fijan nos excita vinuss | Z/obrázy: Bozéy ktoreyy figędóż - 
pulzczamy;.niet tylko.zátabiamy:ná?gnicw u: PánásBôpá,, 
ale tez y: wlzyftkiego: ft worzenia;.ktore:fięzdraz:blntnie: 
ná nass. Y“fiúfznie : :Sluga ktory: odftáie od Páná fwoie- 
80,4 :przyftáie do: nieprzyiacielá Páňíkiego, nie tylko o-- 
wego-przelziego: Párá ná (icbie gniewag ślć tež y cály ie- 
go-Dom;:.wízyftke ciego: czeladź /ná: fiébie-obiufza, . Ze 
tedy y;my,Stworcę 'wlzech rzeczy obrażamy; cale ftwo- 
rzenie lego ná fiebie porufzamy; . Pórufzamy ziemię; kto- 
ra (nam: zaraz «mowi s nie-powinndm"was moślććźle záraz - 
pozrzeć, ják owego Kórego'y Dátáná, żóście przez grzech 
odftáli' od Stworty imoicgo, 4 do fprzyfigżonego nieprzy- 
iaciclá lego przyftáli, iśkim*ieft czarn. Porufzamy kázdy 
pokarm y kázdy nápoy; ktory tákzé záraz nam mowi, nie * 
godniście tego żebym was pošilal, zebým: was zákrapial, | 
śle ráczey trul, morzył, zábiiať, že od tego-odftapiliscie 
Páná, przez ktorepo-áni ptafzek lákniez- Admirare (vebe-^ 
menter: peccator! quod ómnia elementa, omuesd creatura non. 
infurrexerint; adaier[nn te utin furiam [ut Creatoris ulcifees - 
ventury obflupefcé, quomodo non Je apernerit terra, ut te "Vi. 
vum dęglutirety€5 ad infefnum transmitteret, odzywa fig 
Blojiús + Zádziwie fié grzefzniku á potężnie zdziw! że do“ 
tych 'czas'wfzyftkie żywioły, flworzeniá wlzyftkie nie po- 
wftály ná ciebie; mízozac fig Stworce fwoiego krzywdy. 
Zdumicy (ie fam nád foba, że cię ziemiá do tych czas no: 


$i; żecię juž dawno nie požáriá żywo; do pieklá nie prze: ` 
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giá  Wychwalay «w calym życiu twoiai Mifolierdzi€ Bo» 
(kie że ci fig nic.do tych czas nie:ftafo:żtego ! -bo` lego 
to dzielność=nie. dopulzeza fzkodzié ci*wlzelkiemu: ftwo- 
- rzeniu. „Zbuatowát:fig Syn:dá Oycáktorýz nś:ktoregóż 
| Ablalon ná Dawidá::y do tego-przyfzto że mófiat znim 
wojnę ftoczyć; bo' ię wiele chültáyftwá náwiazáto do -Ab- 
falená. Więc. gdy.n4 tę wvoyne -wypráwia!loábá, procz 
gen rálocy «Kommendy,:zdáie mu téz czyli zleca y:tos:ze- 
bysjak oká fwoiega.w głowie; trák-Abfaloná Synáicgo prze: 
ftrzegał. pilno, by nie zgingi w tey -ôkázyt: Servate vnia 
bi puerum Abfalon. <OQwizem niech/zginiey ktory fie twa- 
żył ná Oycá .powiłać! <Šmiercig .iego niech fig tyfiaczny 
karze. Ach! niechcę ia:tego, odpowiada:kachdny*Ociec 
niech żyje! y:mnie iefzcze .przeżyie : "Servate mibi pues 
rum Abfálon. /O'!.wićlkafalkiwośći Dawidásiákie: to (ám 
myśli biły (ię :z foba swsfetcu Dawida? Synowlka,zewfząd 
ná Oycá: godzifá, Qycowika:zewfząd zabiegała lzalćńftwu 
„temu, :Z iedney ftrony :zapalczywość Synowlka 'ślifowa- 
lá miecze, :z drugiey iftrony SlálkáwoSsé Oycowíka puklerz 
„mitofierdzia ftáwiátá, :Ktoraz:przecie przekonátá-ktorg? 
| Qycowika mifofisrna :Záwzigta Synowíka. (Coż ieft ská. 
;2dy grzech gdy. fie go dopufzezamy? iezeli nie rókófz;prze: 
„ciwko famemu Panu Bogu. W'idza:to Święci Aniolowie, 
y Die mogąc znieść ná fobie:tey tak .wielkiey Páná Boga 
krzywdy, biota (ie do;piorunow ná nas! 4 Milofierdzie 
Páná Boga co na to? «tak właśnie iák.y Dawid mowi: 
0 Serwate! Midza to wlzyftkie żywioły, y zaraz ztym wy- 
. — deżdza ogień; fpalę! 'w perzynę obrocę tego y tego ne: 
cnote] 
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čucte/ rá Miléfiérdzie. Pana Boga wolá: fivnte 1 Wodá: 
ztym + záléje ! zśtopię. nicwdziccznikow tych! 44Mifo-. 
fierdzi Páná Boga, wola; fervare (; Powictrze:z tym wy-- 
jeżdzą: poduíze zdraycow tych | 4: Milofiérdzie Páná Bo-- 
gá wola: fervate t Quid increbávis peccato: ? ^ cantemptor. 
Det quid merebar15? : vide, | fi occurrit tibi mfi pana; fi 
ocęuryit tibi nifi fupplicium, , Data efl venia. peccatori, boc . 
totum: de Maifericordias. Wważayże iay ty grzefzniku (co: 
mowi S. Auguftyn) ná co ty záfluzyl? - pogárdzicielu Pá- | 
na .Boga, ná:co.ty zarobił? patrzę co cię czekało? kard, . - 
zgubá.od. wizyftkiego ftworzenia; A 2e: ci fię nie nie > 
ftálo ? «Milofierdzie. Bolkie:w.to: potrafiło, ktore iákó nie: > 
dozwalálo żadnemu ftworzeniu. mścić  fię na tobie krzy” - | 
wdy Páná.Bogáa tak'y.famey nawet Správwiedliwošci Bo: 
fkiey, gwałtem; jey;że ták rzcke <nie dozwala; żeby fkutki : 
fwoie pokázátá ná tobie. 
|.) 3. Sprawiedliwość Bofka że grzefzniká wytrzymuie “. 
ták dlugo złość, nielaká mowiąc gwałt fobie famá czynie 
Czemu? bo grzefzniką záraz zá pierwizym grzechem powin- 
náby znifzczyé, wniwecz obtocić.*, Tákôrby powinna, tyl.” 
ko ze bieg iey zátrzymuie: Miłofićrdzie, ták“ dźlece; że 
ái zadumiały Kościoł Boży mowi: Qua ze vicit eleineu- 
tiayut: noflra ferres: crimina © O1 Boże Sprawiedliwy, kto- 
raž Cię zwycięża falkawość, ktora zátizymuie ? że ták dlu- 
go znoślfz nafże złości.'. Iáki-ma(z tego kóniec? wigkfza 
Chwałę fwoię.” Stawcie fobie w: myśli doczefnego idkic- 
go Páná, ktoremu jeden z ludzi: złych ipickng idka por- 
| - genellę trucizną zápráwia, á tym czaiem drugi Z przyla> 
EON col 
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ciol iego przefirzega go o tym, żeby fig ná oftrożnóści 
miał, Coż owen Pan nie robi? mogłby y flufznie uwieść 

b fie gniewem ná te porcenelle, rzucić nig o ziemię, rozbié 
ná tyfigc káwatkow, śle kontentutac fie tym że z niey trü- 
czne wylał, raz drúgi y trzeci kazałig z niey wyplokáe, 
ná refzcie każe ig Kredencerzowi chować, żeby ia fwegó 
czálu pokazať kompźnii godney, oto tá porcenellá, z kros 
rey mnie otruć cheiáno. W ten fpofob y Pan BOG grze- 
Ízniká diugo zno$i, mógłby go y (práwiedliwie w iednym 
motnencie (krofzyć, miiefiernie iednak obchodzi fie z nime 
Suffinet in multa patientia vafa tre. ad Roms g. Chce 

| tego áby grzefznik przez pokute wyrzucił z ficbie grze- 

| chowg truciznę: áby gdy przyjdzie dzień pawízechnego 

Sadu mogł to paczymie gniewu calemu świaru:pokazść, z 
niemálym ukontentowśniem fwozm + Oto! tic NIU gme- 
wu ktorem la dlugo dfugo ná świccie cierpiaf, áby przez. 
pokutę do fiebie przyfzło: owoz mam teraz chwa- 
ię z niego, O! niedościgłe drogi Mifofierdzia Páná Bo- 
gá moiego. Y te to (a dowody Mifofierdzia Boľkiego ku 
nam! to ieft, co nam $wiádczy Miłofierdzie Páná Bogá 
nalzego, czego$my nigdy nie godni, My grzefznicy nte 
godni nigdy kochánia, 4 Mifofierdzie Bofkie w to potrá- 
ha že nas Pan BOG kocha? kocha zá$, bo nam záwíze 
dobrze czyni, bo naš rožnemi drogami olobliwie droga 
utrapienia prowadzi do ficbie, bo nam wrácáiacym fie do 

Niego Reke podiie fafkiwie. My grzelznicy nigdy nie 

godni zyć ná świecie, 4 Milofierdzie Bofkie w to potrátia, . 

żę nas Pan BOG ná świecie trzyma? trzymą zaś ! bo na a 
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czálu pozwala do pokuty, y tego «záfu nie okryśla nam, 
Mie rozmierza, y tego czálu nie raz tylko pozwala nam 
sv kilka lat, ile codziennie, źle zámwíze. My grzelznicy 
mic godni nigdy bez karánia bydź, ź Milofierdzie Bolkie 
Wto potrafia, že nam nic do tych czas! bo Pan BOG iák 
przez (zpóry pátrza ná złości náfze, bo fie ná nas nie do. 
pufzcza mścić żadnemu ftworzeniu üymglacemn figo krzy- 
wde Stworce (wego, bo nówet y Sprawiędlwości Bolkiey 
z gwałtem że rák rzekę ley karáé nas nie dopuízcza, že. 
by z nas {wego czáľu miał też Pan BOG Chwalę fwoię: 
KONKLUZYA. 

Wazyliscie grzefznicy Mifofierdzie Páni Bogá nád fo. 
“bg Wielkie? to wy pewnie w nádzieig tego Wielkie- 
go Milofierdzia Bolkiego befpiecznie teraz będziecie grze- 
żyli! to wy inž teraz wízelkiey [wýwoli popuścicie wię» 
cey cuglow, ták ślbo podobnie mowiac: Choć rež fobie. 
pochulam ktory czás, pozwolę ktory rok, Miłofierdzie Pá- 
ná Bogá nie da mi zginąć! jedná to godzina fpráwi, ze 
^ fig potym upámietam, že zá to pokutować będę. A ktož 
cie wtym upewnił, že powftániefz z tego, że pokutować 
bedziefz? tá twoid zbytnia nadziciá w Mifofierdziu Bo- 
[kim ? “ách! iák wielu zawiedło (ie ná niey, ktorzy fie nia 
karm.li podobnie z toby. Sluchay ieno grzelzniku co ino- 
wi 8 Augtiltyn: Senper de Mifericovďia Dei tibi plurinium 
polliceris, quafi ille qui tibi per penitentia promifit indulgen. 
as promijerit tibi etia prolixjarem vitam. Ty fobie záwíze 

e Milvfierdziu Bolkim obiecuielz więle, iákby m BOG, 4 

tory 


I 
| 
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BOG mi wízyllkie odpuści grzechy: przeczyć tego nie 
możemy, że upámietálym, popráwionym, nawroconym o» 
biecuic edpufzezeme Pan BCG. Ar in quo Pyopbeia imię 
bi legis; quia promifit corrcélo indulgentiam 3 non nihi les 
gis: quie tibi Deus promifit longam Vitam; Ale w ktos 
zym Proroku to ezytafz, że upámietálemu obiecaf odpu: 
ficzeni ; w tym: Frorcku tego mi nie pokazefz s žeby cf 
dlugie życie miał obiecać Kan BOG; y że fie zapewne 
nawrocifz, ize fie fzczerze poprawifz. Ov zbytoc ufanie 
w Maloficrdziu Páná Boga omylna fáchel, idk ty ta ná- 
dzicią ni Sifare mlekiem wielu ufypiafz ná wieki. . Gdy- 
by kto w fłudnia idka wpadł ślbo w głęboki dolyá przy- 
iacicl jego mileficrny fpufzczał mu fzcur; żeby go tym 
Iznurcm wyciągoał z dcła, á tenby fig nie «boat chwy- 
táé fznura przeto; 2€ w jedney ręce trzyma chleb, á w 

„drugicy fer; czy nie urazalby fig 6 to ten rák miicfier= 
ny przyjaciel ná nicgoe A gdyby iefzeze czelto, raz po 
raz, dzicń po dzicń ipufzczaf mu ten fznur, á Owen prze. 
cię wolaiby chleb y fer trzymóć w ręku, niż fig (znura 
chwytáé: y do iego iclzczcby lżyt flowámi, zniewazat 
owego przyiaciclá iwcgo. €zy mogiby ten nićwdzię. 

Xxx: | cziuk - 


: a iicsser EE 
556 KAZANIE 
„gaznik mieć naczicię láka, że mu przyjaciel ow zelžony, 
Rniewazony od niego, záwíze fznur {pulzczáć będzie? 
chybáby z.rozumu byť obrávy, żeby fie miał fpodziewáé 
tego, A tákci ty grzelzniku gdy fig dopulzczaíz. grze- 
«hu, wpadafz w gfęboki dol, z ktorego że fam fiebie ża- 
dna miára rácowáč nie može(z, Pan BOG z nielkoňczo: | 
nego Milofierdzia (woiego fpufzcza ci (aur; to-ielt, dá, - 
je falkę poprzedzálaca y pobudzająca; áby (ie tey fá- 
fki chwyciwízy, wyfzedł z tego przez pokutę grzechowe- 
go dolu, Więc gdy fie ty tego nie chwytafz fznürá, gdy 
fie tež y ty nie przykládaíz do tey Jálki Páná Boga, czy: | | 
liż (ie nie pokázuiefz niewdzięcznym Pánu Bogu. Akie- | 
dy ci to iefzcze te fznury, to ieft tilki twoie Pan BOG 
częfto fpuízcza, A ty przecie wolifz fie niepriwościa z4- 
bawiść 1ák chlebem, niźli tego chwytáé (ie (znuru+ y rák 
grzech do grzechu przyezyaiíic, co raz to bárdzicy 
` znieważałz Pana Boga Dobrodzieiń twego: możefzie ty 
rozumuie fpodziewáé fie Milofierdzia Bofkiego, ie ci pož 
tym poda fznur fálki fwoicy Pan BOG? nigdyl nigdy, 
.Aezli rozumay ielteś fpodziewáé fis nie powinieneś tego, 
- Ach grzeízniku, nie mowże ták fobie nigdy! Ne dicas: 
Mijeratto Domint magna eft, multitudinis peccatorum mčo- 
via mijerebiiur, M tfericordia euim (5 ira ab tilo cito pros 
xunant, CI in peccatores refpicit iva iltus, Eccl: gto, Przee 
ítrzega cię Duch Przenay$: Nie mow nigdy: Milofičrdzie 
Bolkie wielkie ieit, zmiłuie fig nád mnoltwem grzechow. 
moich.  Miłofierdzie bowiem y gniew przyblizáia fie od, 
Niego, á ná grzelzniki pátrzy gniew lego. leżcli à cies 
a (zy 
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fzy Miłofierdzie Bolkie, niechayże cie ftráfzy Sprawiede 
wość Bolka, álbo dáko S. Auguftyn mowi: 3c dilige. mi- 
fericordem, ut velis effe verácemz nón enim mijericordia 
poteft illi auferre juffi'tam; ded jufłetia mifcricordiam. Tas 
terin quandin ille differt, tu woli dijferreć Ták kochay Mi- 
ioficrnego Páná Boga, żebyś Go oraz poznawał Sprawie: 
dliwym bydž. Milofierdziebowiem nie odeymuie mu Sprá: 
wiedłiwości, śni Sprawiedliwość Mifofierdzia. A tym czá: 
fem puki On Sprawiedliwość zwfoczy, ty nie chciey zwło: 
czyć poprówy życia, ty nie chciey zbytnie dufać w Milo- 
fierdzie lego, y co raz gorfzym byd£. - >" 

OIIEZY Milofierdzie moie, Dobroci moiál czegożem 
ja godzien niewdzięcznik? ze Ty mnie miłofiernie cierpifz, 
dia nád rak wielkim Mifofierdziem twoim, y nád (amym fo: 
ba oraz miłofierdzia niemam. Godzienem, ách? godzie- 
nem, żebyś dla mnie nowe piekfo ftworzyI, Ty mnie czá: 
fü pozwalafz do pokuty, 4 ia gozrawię ná ciężkich obrazach 
twoich, Vznáie Naymifofiernieyfzy IEZV wielkie Twoie 
Mitofierdzie nád foba, y mam tgo nielkoňczonego Milo- 
fierdzia Twoiego tyfiaczne dowody! ofobliwie ziemie rak 
wielkiego grzefzniká, ciężar niepożyteczny zaošiž, y ufta= 
wicznemi lálkámi, dobrodzieyftwy okládaíz? to ieft ro nays 


więkfzy dowod Milofierdzia Twoiego. Slow mi nie tá.“ 


ie ná podzigkowśnie zá to Mifofiordzie Twoie ku mnie! 
^dziekuig iedaák iśko mogę! wzywam wizyftkich Naroa 


dow, wízyitkiego ftworzenia, żeby wraz zemna dzięko- 
wály Tobie: Chwalcie Páná w[Tylkie Narody, chwałcie 
Ga wfiy(.y ludzieą Bo fig unocnito rozimaożyło Fr s nži 
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Mitofierdzie Tego, á Pratvdá Pásfka trwa ná wieki. Pal: 
i6: © to jedno probe Nzymulefiernieyfzy IEZY: 4. 
bym. wigcey Milofierdzia Twoiego nie xázywal ná zle, 
śbym Cię iuż nie obrażał więcey, 

Dziękuię y Tobie Miferatrix practpna: miferorumy ids 
ko Cię názywa S. Dyonizy Kártúzyan, Ofobliwfza grze- 
fzmkow Miłofierdzicielko, Nayboleśnieyfza Panno, kto- | 
rcy dziś Keścici S. pod Krzyżem boleiacey obchodzipás | 
mięć! dziekuie y Tobić zá miłofictna: y prawdziwie Má- 
gicrzyňlka Opickę o mnie grzelzniku. Fefzeze 6 dźllżą 
profze z Świętym. Bonáwenturg : Mifereré met Demina 
qu& Mater mifericordia nuncuparis. Zmiluy ig nádemna 
Fáni, ktora fig názywalz Matka Miłofierdzia, Er factae 
düm vifcera: mifericordiavum tuarum, munda me ab. oun 
bus: iniquitatibus meise X według wnętrzności miloficr- 
dzia twoiego, oczyść mnie od wfzelkich nieprawości mo: 
ich,  Effunde gratiam tuam [uper me, C9 folitam clemen- 
tiam tunm ne [ubtvabas. A me, Zley lálke twoic ná mnie; 
Y nie umykay zwykfey falkówości. Quoniam peccata 
mea confitebor tibi A: coram. te me accrfo da foeleritus 
mets. Albowiem grzechów moich fpowiidáé Ci fig bes 
de, y przed Toba olkarżam fie z niecnot moich. Accu» 
Jo me! ofkarzam. fig/ żem. niewdzigczen: Bofkiego Mito. 
ficrdzia y Twego, _Accufo me! olkariam fig! že ná sle 
zážywam Dobroci Páná Bogá: moiego-y Twoicy. Acs 
cujo me; olkaržam fig! że zárniatt poprawić fie, co dzień 
grízy á gorízy ieftem, — Zcbrze u Ciebie ielzcze iedncy 
kalki z Aicctycznym Drewjem; Ol Maier giaticji (fina; 
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Ná fiofiy Piatek pojtus zę 
troj, laa pu dextro [bem Mifericordia, © z 
Jiro, propina timorem Iufutia, O! Naytálkáwiza, o! Nay. 
boleśnieyfza Matko, karmiyże mnie obiemá Pierfiámi, z 
prówey nádzieia Mifofierdzia, z lewey day mi wyf- 
fać boiażą Sprawiedliwości! żebym w Milofiera 
dziu Bolkim pokládáigc ufność, lekal fig Spiá- 
wiedliwości Bolkiey, á ták godne czynił 
| owoce pokuty 
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O S° Stánifáwte Bilkupie. 
Pierw hes f 
S, Stániffaw Męczennik Oca, Syná. y Ducha Swietego.. 

Ir. C. Męczennik Boga Qycś, bo Fowaęę Bolka. ktora (ię przy- 
pifuie Bogu Oy c, utrzymywał w Eelefiawie Krolu. T. Pyzykaza 
niem Bożym, Ktore mu przypominał, z, Życia $włątodliwością, kto- 
rg wnicgo wmawiał, 3. Przykładem dobrym, ktory. mu radził 
z ficbie dawać. 2 

z. C. Męczennik Syna Bożego, bo prawdę ktora fię przyznále 
Synowi Bożemu, mowił Boleffawowi, iàk fig należy, gj. Rofiros 
gnie, 2. łagodnie, 3. y. grożno, gdy: iuż tego Wyciągała potrzebą, 

$ C. Meczennik. Ducha: Swietego, boo Gzyftość Małżeńlką, 
ktora fie przy wlaízcza Duchowi Swiętemu, mocno: fie uymował, 
Wy rzucając Polefiawowi na oczy Xe Jaką krzywdę ciudzofoftwem 
bliźniego przyrodzeniu czynił. 2. Jaką krzywdę wierze Małżcń- 
„fkiey. 3. Jaką krzy wde Sákrámentowi,  Fliżniego przy rodzeniu, że 
go krzy wdził na fübftáncyl y życius Wierze Małżińikiey, że ią 
łamał ; Sakramentowi, że związek y iedność Małżeńiką niewlty- 
dnik rozrywał, ktora. Fan BOG u Ołtarza fkoiarzył. ; 


O Opiece Swietego JOZEFA, 
Drugie 

„Jak fe S- Jozef opiekował Móryą P. Ták P. Jezufem, ik fig teraz 
opiekvie Klientami fwoiemi? Marya Panną opiekował fię mocno; 
fanem J zofa bardzo dobrze, Klientami (icutecznie opiekuie fig re ráže 

I. U. Mocno opiekował fie N Panną, E. bo.Jey był Panieńftwa 
Stražnikiem mocnym.: 2. Honoru y Sławy Obrońcą mocnym: 3» 
W uofkuch, utrapieniach mocno cięlzącym PocielZycielem, 
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2. C. P. Jezulem opiekował fię bardzo dobrze.: 


nigdy: i:den. naylepízy: Guwerner,: lepfzego: dác^ ćwiczenia dziecię- 
ciu nie može Pańfkitmu; takie 5, Jozef bardze dobre ćwiczenie da- 
wał Dzieciatku: Panu Jezufowi. 3% Bo:iák: podobno z SS.. Aniotow 
Strożow,. lepicy: żaden=człowieka. ftrzędz: nie. może, ták 5. Jozef Pá- 
na: jezufa firzegl- : 

3. €. Klientami: (woiemi'fkutecznie opiekuie fię teraz, x. Bo 
im: fknteczna, fwoią prożbą grzechow odpufzczenie uprafza. 2. Sku- 
teczną (w ią Modlitwą wymadla ná Panu Bogu zgon święty, śmierć 
fzczęśliw. .'%, Skuteczną: (woią przyczyną, wyrabia u Pana Boga 
Niebo.. 

©: Swietym: Fráncifzku: Borgiafzu 
T zecies. 
Zycie S.. Fránciízká: Borgiefza.. przedziwna fcená głębokiey poa 
kory : Swiatn,. Aniołam, y ludziom.. 1. Swiátu, ktory fig 2 tey Je- 
go pokory budował.. 2:.Aniolom;ktorzy fie tey jego pokorze zdumies 
S. 3, Ludziom, ktorzy, fig z tey Jego pokory, podobney pokory 
uczyli. i 
O Nayś: MARYTP. z okoliczności Okulickiego 
Obrazu: Cudownego, w Swiątki 
„Czwarte. 

MARYA od. Ducha Frzen+ udárowána bylá troiáka łafką; Łifką 
czyftą, Łófką zupełną, tálka rozlewaiącą. 

1. C.. Łafką czyfłą, bez wlzelkiego zamętu, boiážni, prace, y 
uty(kiwánia ná láka niedofkonálosc črc, 2 

2. C. Łóafką zupełną bez zmnieyfzenia iakiego, bo y zupełność 
miała tych łafk, ktore (ie názywáią Gratie gratum facientes, y 
fied niu Darow Ducha S. zupełność, y tych zupełność łafk, kto- 
re fi; nizywśią Gratie gratis date, ła(ki darmo dáne, 

3. C. Łóafką rozlew aiącą, z ktory fic złewało y zlewa ná grze” 
fznikow, na Sprawiedliwych, y na Troycę $. 

Yyy O Zá. 


1. Bo 14%“ nigdy: 
żaden naylepízy zludzi Opiekun. lepiey fię opickowźć fierotą nie: 
może,. tik. fic Ten. barczo dobrze opiękował P. Jezufem,. 2.. Bo iak: 


O Zášnieniu N. MARYI P. 
| i6 váh Piste. n E 
MATYA wolna byłś od-troiakiego biada przy śmierci. - Od biá- 
dá choroby, od biada czartoftwa nagabaiącego, od biada rozíy pania 
fie w proch. i io : 
r. C. MARYA wolna była od biádá choroby: bo áni z boleści 
ani z choroby umarła, śle fiodko záfnelá w miłości Fana Boga. 

2, G.. Wolna była: od biada, czartoftwa „agabalącego : bo przy 
Jey śmierci żaden fię nie pokazał," Gięściąr imo dla przytomności 
SS, Apoftołow. ktorzy Jey śfyftowali przy $nierci, Częścią 240 
da obecności wízyftkiáh Aniolow Bożych;<ktorzy Ją konwoiowa 
1i po śmierci, Częścą 377» y dla lamey Wiel sożności Farny Przen: 

dla ktorey była imzawlze. ftralzna, à 
3. C. Wolna była od biada roz(ypáhia- fig w proch. bo Giało 
Jey żadney w grobie nie uznało fzkody, śle z Dufzą złączone po 
trzech dniách wzięte chwalebnie do Nieba? częścią dla tego rmo 
de tak przynależało Pannie Przen: częścią dla tego zdo, że tak przý- 
„ftało famemu Panu Rogu; częścią dla tego 3/70 Że. tak trzeba by- 

ło y dla, nas; śby z Giałem y z Dulzą da Nieba wžigta była. 


0 10-55, Mlodziankách 
Ru fadle, F osa | 
$5. Młodziankom fprawiedliwie wlzyftka Cześć y Chwała Mg. 
eiennikow przynależy. 1mo Bo Śmiercią (wolą zaftawili Zycie 
-Chryflúťa Páná, ifko ramię głowę, albo iako ezupryná onęż, álbo 
iako zaltawia Rycerftwo Monarchę (wego. 2do Bo Boftwo Jego 
wyználi, ogłosili całemu światu, iako Dzwon nay więkfzy; iak Or- 
gány naychucznieyfze, ślbó iako požar ogniowy nay więklzy. 311 
Bo śmierć podieli, 4 podieli ią y dla Chryftuľa, y zá Chryftuľa: y, 
(Przez Chryftula, : > : cde 
ES O Swietym Sebáftyaaic.. 
is du Sodmes: «do os ite. ć 
3. Sebtftyan iik (ie fżczęściu uwieść nie dał, ták y niedał zwycię: 
żyć nielzczęściu, LG 
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Kazaň y mátery. ©. — 
1.€. Nie dał fe twieść fzczęsciu ? bo fic przeciwko niemu dw'e- 
má firzółami zbroit; Sągitić pietatis, ftrzałą pobożności, © fogitt4 
Timoris Dei, y frzaią bolażni Eozey. 
2. C. Nie dát fie zwyciężyć niefzczęściu łóbory przeciwko te- 
mu, zbroił fic tákie dwiema. firzałami; „Sagitta. fortitudinis, ftrzałą 
męftwa, © $ fagitta Amoris Det, y.frzatą miiości Bolk iey. 


O Nayświetfzey: Pannie Fálkávcy. 
Ofne. 
Jako Mátká Bcfka utrzymuje Miźfio Krakow "od zguby; przed 
agni ewinym Bogiem Qycem, y iako go broni od gniewu Chry- 
dowego, 
r. C. Miśfto Kraków. przed Cbliczem zagniewanego Ľogá Oy- 
utrzy mt ie Mitha Bcfka cd zguby Modlitwémt (woiemi. 
2 C. Miśfio Rrikow broni Matka Pofka od gniewu e 
go Rękami fwoiemi. 


G Blogofláwioney Sálomei,, 


Dziewiąte, y 
„Ná ozdobą: w-Zyc;n B. Sslomci bylá cztery Kórdyn: Irie 
„ktoremi fi; zdobifaviy. w ktore fig: ftroiła do (wego Oblu- 
<hryftufa P. Roftropnosc; Męfiwo; FowścigęliWość: y Sprá. 
wosc. 
. lozcfie Káláfancyufzu Fundatorze 82 skof Pobożnych. 
Dziefiate. 
jm=też żył Do hem. ná świecić żyjąc R. Jozef Káláf: oncyutz? 
sko doby ch rzescianin, żył Spiritu pietatir, Duchem fobozno- 
>. fáko. d boy Kaptan, żył Spiritu Scientie, Dv chem umieięs 
b 3--Jako.wisjki Fundator Suet: ran rdi — 
linis, Duchem męftwa, | 
O Podw yžízeniti Krzyžá S. 
lede fe, lodi £ 
jak fie tr ebá obchodzić z Krz; ed I. iż trzeba (zanować, 


Krzyż trzeba znosić, 3. Krzyż trzebą kocháé,.. s- 
Yyy 2 O Swis- 


aan ion c — ia EE S% 
REGESTR 
O Swietyn Jacku: 
Dwunafes č >! 
S. Jacek Uczeftnik powinow:& wá ChryPufowego; Względem 
ktorego 1, Jet Przytaciel Nayswle-fzey MARYI P. 2. Jot Roz- 


fzerzyciel Kościoła Ghryftufowego w pirtňecných krátách: 3. Jeft 
Fatron Cudotworny wizyftkich «wiernych'uciekaiących fie do riego. 


na TV 


O Poświeceniu Kosciclá 
Trzynafte. zU Y 

Co záwíže powinniśmy Košciotom oddawać + Miłość, uczęfkcza- 
nie, y pofzanowanie, ` l 

1, C, Bo że Kościoły (3 Kolebkámi Chrześciańlkiemi, w ktorych 
fię- przez Chrzeft odradzamy ná żywot wieczny; dla tego winniśmy 
im, iako miey(cu narodzenia nálzego miłość. 

2. C. Boże Kościoły fą ná(zemi Chrześciańfkiemi Stotámi, przy 
ktorych fie y w ktorych karmiemy Ciałem Pańlkim, páfiemy Sło» 
wem Bożym, dla tego winniśmy im codzienne uczęfzczanie, 

3: C. Bo 2e Kościoły (3 nafzemi Chrześciańfkiemi Trunnami, 
mieyícem pogrzebowy m, ná ktorym fi; po $mierci-chowamy, dla 
tego winniśmy im ofobliw(ze polzánowánie. - 


O Uczynności Synow(kiey 
1 P . T , r à . LĄ 
W. JMCi P, Ładyfówś Siedleckiego Starofty 
Jodlowfkiego. 
Czternijfe. ć A 
Uczynność W, JMCi+P. Stárofty Jodłowfkiego, iet Uczynność 
Święta, uczynność pobożna, uczynność bardzo pożyteczna, - 
a. C, Swięta uczynność! gdyż ta (woią uczynnošcia czyni Pánu 
Bogu przy fiugę wielką, bo mu przyczynia Chwały, bo fie przyklá- 
da do tego, aby Męka Ghryftufowá predízy [woy fkutek wzicła w 
Czyfcowych Dufzách, bo zabiega temu jle z niego teff, żeby w 
Cilonkách fwoich nie cierpiał diużey Glowá wiernych Chryftus, 
Sig s 4. C. 


| 
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2. C. Pobożnauczynność:! gdyż tą (wołąuczynnością czyni wiel. 
ką pomoc Dufzem ś.p. WW. Rodzicow 'fwoich, bo ich "Z więzow 
| rozw ięznie, ho ich dlugi (płaca, boim ułżywa mąk,zślewaiąc Czý« 
? fcow, ogień, Modlicw ami, Ofiárá mi, Tátnuzriámi, - = 

3. C. Pożyteczna bardzo trczynność, gdyż tą (wolą uczynnością 
Súároftá (o ie dobrze czyni, bo to wízyftko co Tozy zá Dufze Ro- 
dzicow, dài: niby na bank, ná ktorym nie traci kapitału, à nia pe- 
wną prowizyą, bo (obie czyni Imię, Honor, Sławę nieśmiertelną 
przed lodźmi, bo fobie mocnych czyni jprzyczyńcow przed Bogiem, 
ktorym dobrze czyni. 


© Zakonnym Zyciu“ 
Ná Obloczynách W. IMCi P, Oráczewlkiey Stárošcian« 
ki Rogowíkicy. 
| Pretnajfe. 
W Zakonie żyć, umierać, 

i. C, W Zakonie dobrze żyć, że tam człowiek cudtt rarius, mie 
tak częfło iák ná Świecie upada, furgit welocius, 4 prędko fig pory- 
wa, nie zalega fie w grzecháchy : ? 

2. C. W Zakonie y umierać dobrze, bo tam człowiek moritur cst- 
fdentius, z więkfzą iakąś pewnością zbawienia umiera, purgatur ici- 
stius, á po śmierci predzey fwoy czyściec odbywa, niżłi $wiátowy 
człowiek, 
| O vapufzczeniu y dáromániu krzywdy fmoiey bliźniemu, Szefnafľe. 
| Dźrować krzywdę fwoię, odpuścić bliźniemu urazę, powinniśmy 
to uczynić dla niego fa rego, dla Chryftufa Páná, y dla nas famych. 

X. C. Dla niego famego; bo ieft człowiek, bo iet Obraz Bofkt, 
bo ieft Chrześcianin. T. 

2. C, Bla Chryftufa Pana: bośmy go (obie uważać powinni w 
nieprzyiacielách nafzych, tako Pana w fiugach, iako Oycá w Sys 
nách, iako Głowę w członkach.! 

-3. C, Dla nas famych: bo zá to doftępuiemy u P. Boga odpue 
fzczenia w(zyftkich grzechow nafzych, Synoftwa Bożego, y Korg. 
ny w Niebie drogiey, ; 

: © Nas 


0 Nadogu Püáffhwá, Štedmnajte. = 
Nitog piiśńlwź, icft nalog brzydki, nalcg (zkodliwy, nałog bár- 
0 piebefpieczny. 


1, C. Brzydki nałog, bo rozum człowiekowi odey mnie, bo go 0x 


era z Imienia dobrego, bo go wciąga w bezecne grzechy, 


2. C. Nałog bardzo [zkodliwy+ bo człowieka uboży, bo mu zdro-** 


ie pluie, bo mu fkraca życie przed czáfem. 

"3. C. Nałog bárdzo niebeipieczny : boich nałog nienleczrny, bo 
a fobą ciągnie oftateczną Diepokute, bo zá fola ciągnie pewue y 
ieomylne potępienie wieczne, |. | 3a zd 

HALO Nałogu obmowifk, Ofimnafl, ^ 5 7f. 

bmawiść ludzi, ieft grzech wielki, grzech fráizny, grzech cicz*i, 
1. C. Wielki grzech: bo każdy ktory obmawia ludzi, wdziera fię 
"urząd P. Fogu, bo prawo Jego gwalci, bo gdy o bliźnim żle mo- 
Tí, o famym Chryfłufie Panu żle mowi. ` 

2. C, Strá(zny grzech + bo złością (woją przechodzi wfzyükich be- 
Ji okrutnych złości, bo złością iwoią przechodzi nawet czirtów 
piekło, bo trzech zá jednym zawodem zabita, fiebie, fiuchaiącego, 
i tego ktorego obmawia. SE 3. ; 
m fi $4 0 Naťogu Przeklettmvá, Dxiemietnaffe. 


> Skutki pezekloQ wa. 


+ C. Pierwfzy fkutek obrázá P. B, á nie prota Jaka obrázá? żle ciężkać . 


ob C. Zgorizenie wielkie, ktore przez to dałęcie z fiebie dzieciom. 
+ ©. Zgubá dzieci, ktorych temi przeklečtwy walzei ná fortunie, 
ná zdrowiu gubicie. P 


24:50. Rożności smierci Sprawiedliwych od śmierci grzefnych, Dwudzieffe, || 


1. C, O nielzczęśliwey śmierci przelzników, naiożonych do lá- 
kiego grzechu, iak ci żle umieraią? (umieraią? 
2. C, O 'zczęśliwey šmierci ludzi Sprawiedliwych, 34k ci dobrze 
|| 0 Mitofierdziu Bofkim, Divudziejte piermfe, 0, 290 
zx) » 1, C. My gczefznicy nigdy nie godni kochania, à Miłofierdzie Bo- 
fkie w to potrśfia, że nas Pan BOG kocha. 
+ C. My grzefznfcy żyć ná świecie nisdy nie godni, Miłofierdzie 
Eofkie w to'potrófia Że nas Pan BOG trzyma. ; ; 
. kÉ My gezefznicy nie godni nigdy bez karania by dž, à M łofier=— 
Ñ dzie w to potrafia że nam nic do tych czes, RE- “ 
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śBRGESTR=" 
" Rzeczy znakomitych zawierających fie w tych - 
R Kazániách: 


A. 
4gdg Krol Amalecytow z idka žálošcia umierať? 506 
Alexy S. Domem, Zona, y fortuna wzgardzií. - 67 


Aniola Strožá każdy ma człowięk od urodzenia fwego. 50 


Antol w prámie dwoidko: fig bierze. = 76 


'eyduiddd Strožá czemu nie miat Pan IEZVS? — 50 


Aniot iakiemi flowy pozdrowit przed smiercia M.Pdnnę? 129 
Aniolom idkim? było przedziwna [cena życie S. Fránči- 


Jka Borgia/(4, - = S 3 x7 
Aniclomie Strožomie inflyguia nd nas. „ * 198 
Archániot pozdramidiac Máryas, czemu nie mowił 

-< Deus tecum, zje Dominus tecum? - 13% 
4ntyoch Cefarz záko umierať? - E 1-379 


szdpofkotowie byli przytomni przy śmierci Mátki Nays: 134 
Augujlá Cearzá życia cbwalebny kóniec, z częgo? 64 
B 


C Biádáludzi ktore ief pierwfze? 5 s 126 
BOG dla czego fig názyma Bogiemyd dla czegoPánem? izt 

P. BOG czemu ták przedtym tak y teraż naymnieyfzey 
rzeczy nie rofkdznie damáč do Kościołow fivoich? 315 

P. BOG wielordkim okiem poglada ná ućzeficzdiacych 
-do Kościoła? > í > | sze. 


©. BOG ná dwoch ofbbliwie zndyduie fig viieycdóbi 325 
d P ROG 


CE Ei E. Tx: E OST w > S 
P. EOG ii Ociec nafi Matka; y Kaumiciel, = 400 
P, BCG. trzy ma przyezyny dla: ktorych, nam: doby ze: 
tos nie przelláte: czynič v - £o o^ se 
. Bože Narodzenie: co tež: było: y co ief X = 148 
Begdty ief dla: ubogiego, di ubogi dla bogatego, 218, 
- Budowánie [ie famych Pozánom: w:pierwiafikach Kos 
<ścield Bozegoy Z czego? “ = =- 75 


Chryftus Pan. idko polegał ná: Iozefie S. : 47 
-Cbryfius. Pan. máiac klucze do Nieba, dat ieden Mátce 
Nayśw: « drugi Iozcfomi. S. - 


Chsyftus Pan. pierwey, polecił, „Matkę: (woię Vezniomi, 


ániželi [amego fiebie Oycu. - . - 143 
Gbryfłus Ban gdyby tež. byt. w dziecińfiwie zginał, czy: 
„by: fie zddofyć ftdło Sprawiedliwości Bofkiey? 15% 


Chryflus P przy Národzeniu fwoim iáka mie! Kámdlerya 155 
Chryfiufa Pe przy Národz: ktorzy byli pierwśi głośtciele? 15$ 
-Chryflus Pan Iozefomi S. z tego świata zchodžacemu, co 
też przyrzekł? = : z i i» 
Chryflus Pan dla czego frg z Mežávki ndrodzil? 41 
Chryflus Pan widki zá námi oręduie fpofob? — - 54 
Cbryfłus P. kochánkom fwoich, kiedy poc zytuie zá [woich? 344 
Chr yflus ief Pánem náfzym w wieloraki Jpoyjobe -- 398 
Chryflus odpuficzálacym nieprz ytaciclomy m nádarode co. - 
obiecał ? . > 3 > s „e 
Chryfiufa ubofiwo cudze, rownie idk włafne obchodzi. 345 
Chrgftu[a Ciało zgadza [ig z nátura Matki fwoiey, dla 
ESA v A s s. ©. 140 
Cbrze- - 


» i — i e LET 
| | R Z ESC Z 3. alium 

Chrzkicidyina: Prawowierscg» w divočákť [Bol górać J 

wezumieć potrzebd. - e c W MUS 
Cud wielki [tat [ig w Iurdelu; wczym? Ss cun 
Cyceron foi i Dorem de fo prec lik? s 
Cadre zás e icf prz» loda" do dobrego $ i ŽI 
Czdrc Va Wielniożnóści: Midryi Pierzcbać. mafia. ` 136 
Gzafy, terdźnieyfze nafzez cza(y ze(fowiine, przez co? 466 
Człowiek czemu: Pan BOG nazywa migfom?. ..- 570 
Czy[lo sé Tell tkoidka:,. QUU EA 
Czyfiości Jopień mielordki eft ME 7 E 


à D. 


*Pawid czemu Skrzynie Pánfka kazał „zdmieść do dos 
"mu ONZE ENÉ U my CX C dg 
z: Domu S. Fráncifzká Eorg: Papieżcw miclesy krorzyè? yo 
v, DfRondlofes zábierdiacy [ig trzy rzeczy winien koz“ 
NT OE 2 RÝ 
Drabina lakubowt we śnie pokazána, kagofiguruted: | 46 
Duch S. nie byłby Oblubieńcem Móryi, dia „czego 2109: 
Duze st zyfzemycb. mak kto uwal lta. dl muzndmi, 
` a stajelcę Kontenture Cb vftu[a MCielonego, Boga, 2545 
Difze zmarłych pobozność Chrześcidń(ka w trożaki 
IP váromáť zwykła 2 EP 
Dujzom Czyfro. vym, kto doboze czyni, dobry fabie ob- 
mysla VASA > SOU S AJE 
Dufze w Czyfen zofldiace czyli fre modla zá tycb, 
we eU Ac DA TRE o cue eir 
> "Dufs £2yfcowych PP APENES SONEN hiz PE, ram 
z EZY. [4 
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347 


356 


359 


Lo gli 27) Pe. ua Pj B. S (68 pum chwała” 
„fmita. obdarzyć NE z 341 

Eliżeufz, mczęfzezólao, do domu pobožne £y S gediki 
"obligowal a fobie, w.czym i <e 326 

IÉlizeu[z rozfłdiac fig- a Elifaens: ná dem» pingui 
mu czego fobie Sym? 0s. = 198. 
F ^ , 


) 
"Erdncifzek. $. Ak, de Pauli, Siua y Borgiafz T 
“E fako udali fwoie Ofoby w [cenie doczc[nega życia, 65) 
Frdneifzkomi S. Borg: przeniewierzył Jig smiát, iako? 68 
Fráncifzek Sy Borgia[z.blifko bedac domu [moiego, cze- 

mu go nie chciał námiedzié? œ a... 175 
Francifzek $: Borg: zofłał Generalem, dle przymufzony, 83 
Fráncifzek Se Borgiafz Lifly 0d. S. Ignacego Mg 
5 vy zawjze &zytal, dla czego? > 88 
Fráncifzek S. Borgiajz cbwalebny, z czego? „. - 91 

| Pan S. Borgiafzá fłomi, ktore mawiał przed; 
Kajbrem Spowiednikiem, idkie? - 5 8 89 
m Prae: [zku S. Borgiafzu do Oyczyzny [pun żadney . 


schęci y przywiazdnia nie było. 7) 

z Fránci[zká S. Boreiafzd pokornego życia, Mas fig 
Świat, dla trzech pozyczyne = so 76 

G, K 

Gafodys dioi? y ód wfzyfłkiego u Rzymidnów m 
; mwáno klucze. - .» - . e 205 
Grzeóh powfzedui c0 ma do fi i. > 199 
Grzech krovy = np etiani Panom. Zohore 175 

/ 2 


* R 


RZEC Z Vi 


Grzechomt fuzyť Co: zá prám 2 WO UP 
bez. Grzechu pow[zedniezo y yiip Człowiek elei, | 
000 fie nie moze,. d Ee M 
dla Grzecbu. zguba Pepak Mafia. haa wis 

Grzefzyć m GAS sA Big nie poit: 

niśmye- z E RUE 
RU 3 
Hicronimd: S: fentyment: bárdžo: przykłódny:. 381 
Hónor u ciekólacego 5. Fránci zka, „Bograjza Jam sc ga 7» 
E 
Lócek $* do ktorega regeftr Sjnofiwó B dfkięgo nalla 12: 492: 


lácek Sv że. Przyjaciel! na ymil[zy-Nayfz: SW Pán- 
-ny z troidkiey, przyczyny: cet 282" 

Tdi ek: S. byt Rozfžerzyciel: Kosciotá. Gheiffübapogo wpuł- 
noćhych krdtdeby. trzema ofobliwie dávdmi.. `= 295: 

Tack Si niesbyj z regeffru Kdzuódzieżow,, SR adul: 


teránt: Verbum Dei; «> - 291: 
Tácek: S: tef Cudétiporny; Pátrom: Mc fię di nie-- 
Bo» ze-trzecb.przyezyim >" =- 30x. 
Tikub: pomróćdiac z: 2d ezapotdiniť nái dólze tak tez. 
przywitał: brát S m 395, 
Tákutá“ Páty yárcoy: Affekt ku? Ts dki; EL EL 
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' zá Vnartych uczyność ieh chipalebnňa pámiatka Imienia, 358 
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' Woyud iefl poprawa zep|owanych „obyczalow. *. 2301 
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„ Zakonnícy miedzy ánfzemi ktore mają. prerogatymagni, 
czym fie zež iefzcze záfzezycaia ? A 379 
w Zakohie żyć co zá [zczefltmosé? z 3 69 
w Zakonie umierać co zá fzczęślimośćą $ 375 
<gou oflatni naywięk(za ná człowieka przykrość. 132 
| Znáki fa trzy odmiennego życia > - 2 479 
Lupan y kontufz kto ma zły, mfiyd qu opoňcze złożyć. . 503 
Zycie doczefne. człowieka tef iedna fcena y komedya, é3 
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Errata fi c e gło 


Pol: g. v. 6. ktory |. ktorey 
Fol: at. y. £. w Przykazániách l- 
foh 13. v. 6. przez 1. przez 
Gal: 19. v. zi, zaudioris A. rardioris 
JFol; 50. w. zr. fwnig l, fwoia 
Fols su vom. factom |. Patron 
Eol; 63. v. 1. nicehże |. miechże 
|Fol: 65. v. «2. Efecbs l. Bzedi 
- JFol; Ba. w. 13. czót l. crás 
Fol; gg. v 16. Prafelłus 1. Prz'ellos 
Fols 88. v. 25. humane l. bu nana 
Fol: 95. ve 25. com"meffioutbas V, om 
Fol: us. Y. 21. radiente 1. radiante 
Fol: 136, v. fe ad athera le ad aibevea 
| v. 9. Affrorum Y. Cajtrorum 
Fol: 142. v. 16. wy wyżlzone |. wywyżfzona 
(Foli 153. V. 15. juntła 1. vincia 
Fol: 167. ver: ri. Stede leg: ftetit, 
-| Fol: 183, v. 12. $mierái I. śmierci > 
Fol: 190. v. z, Syuá 1. Syná 
[Fol: 212. v. 6. Maria 1. Marta 
Fol 221, V. 9. zechowáé l, zachować 
Fol: 375. ver: 29. axultas leg: exultas 
Fol: 398. ver: 7. powiśmy leg: powinniśmy 
— Fol: 402, Ver: 13. prześldiacych leg: prze- 
i Sláduiacych 
Fol: 406. ver: f. pleriam leg: plenariam . c d 
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